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Der Bahnpostdienst in der Schweiz.
Von lferrn Postselrr tiir Thiele in Oppeln*).

The railway mail-service in 
Switzerland.

By 3Tr. Thiele, postal seeretary at Oppeln*).

Le service postal ambulant en Suisse.
l'.ir .’.î. Thiele, secrétaire des postes, 

à Oppeln.*)

Il existe certes peu de pays qui 
oliVent à la création et au dévelop
pement des voies ferrées un champ 
aussi défavorable que la Suisse. D’a- 
lioiil la configuration du sol oppose 
à la construction des chemins de fer 
'les obstacles qui souvent sont jugés 
insurmontables ; et puis ces obstacles, 
i|ii;uid il y a possibilité de les aplanir, 
liiirainent, en tunnels, viaducs, etc., 
•les dépenses si considérables que la 
valeur des lignes, au point de vue 
du rondement, se trouve sérieuse-' 
ment compromise. C’est pourquoi la 
Glisse est, de tous les pays appar
tenant. à la civilisation moderne, le 
v!'iil où le service du transport des 
'"yageurs en malles-poste a conservé 
jusqu'à, présent son ancienne impor
tance et n’a pas encore été complè- 
b'incnt supplanté par les chemins de 
fm. Il est vrai que cette situation a 
"tt'ii récemment un changement no- 
talile. Depuis que, grâce aux progrès 
t'ierveilleux réalisés par la science

l’ingénieur et grâce à la perfec- 
’ion iuouie des engins créés par la 
ttécanique, il ne saurait plus être

i Auteur de l’article sur les routes pos- 
,'11' ■ or commerciales do la Suisse (voir 
l!" s. O'r volume).

KsgiebtwohlkuumeiuLand.welches 
den Kisenbalnien /.u ilirer Ausbreitung 
und Eutwikelung ein so ungünstiges 
Feld darbietet, als die Schweiz. iïiner- 
seits stellen die Terrainverliâitnissc 
der Krbauung vott Eisenbahnen tlieil- 
weise unüberwimllich scheinende llin- 
dernisse entgegen, andererseits er- 
fordo.rt die liewaltigung diescr llin- 
devnisse, w» sie Ulicrhaupt moglich ist, 
in Eolge kostspieliger Tunnelbauten, 
Viadukte etc. ein so bedeutendes Au- 
lagckapital, dass die Rentabilité der 
Kisenbahunnternehinungen darunter 
gefâlmlet winl. Ks ist desshalb auch 
die Schweiz dasjeuige, der modernen 
ivultur atigehorigc Land, in welchcm 
die Persoueuposten bisher ihre frühere 
Bedeutuug für den Reisendenverkehr 
behauptet Italien utul von deu Kisen- 
bahnen noch uicht verdrangt worden 
sind. In neuerer /oit allerdings ist 
hierin ein wesentlichcr Umschwung 
wahrzunehmen. Seitdein die Technik 
sicli in so wmulerbarer Weise eut- 
wickelt liât, und die mechanischen 
Hülfsmittel einer solchen Vollendung 
zugeführt worden sind, dass von „un*

*) Verf des Autsatzes rPost- und Ver- 
kelirsstrasseu der Sclnveiz11. (s. Nr. 8 des
I. .f  ihrganges.)

There is scarcely a country in the 
world in wliich the extension and 
development of railways bas more 
unfavourable circumstances to contend 
with tban Switzerland. The formation 
of the grouml, on the one liand, 
opposes muuerous obstacles to the 
construction of railways, some of 
whicb are so great as to appear in
vincible ; and wlien it bas bcen pos
sible to sunnount them by means of 
tunnels, viaducts, &c., the expeuses 
attendant on these constructions re- 
quirc, on the otlier, so great an 
amount of capital as to endanger 
the financial success of the railways. 
Owing to these circumstances Switzer
land is one of the countries among 
those sharing in modem civilization 
in wliich the postal service of the 
conveyance of jiassengcrs by mail- 
coach lias maintained its former im
portance, and bas not yet boen al- 
together supplantcd by the railways. 
In later days, however, a material 
change lias been observed in this 
respect. Now tliat engineering bas 
made such wonderful progress, and

*) Authur of the article “The postal and 
commercial mads in Switzerland" 8 
1 Volume).
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question d’envisager les difficultés du 
sol connue insurmontables, les che
mins de fer commencent, même en 
Suisse, à étendre de plus eu plus 
leur empire et à expulser peu à peu 
la poste de son domaine. Au point 
de vue de l’extension du réseau suisse 
par l’ouverture de lignes nouvelles, 
aucune année n’égale en importance 
celle de 187f>, pendant laquelle ont 
été inaugurés et mis en exploitation 
les chemins de fer de la vallée de 
la Tbss, de .longue, National Suisse, 
du Büzberg, d’Entlebuch, du lac de 
Zurich (rive gauche) et plusieurs 
autres. Cette extension des voies 
ferrées a eu pour conséquence na
turelle l’extension du service postal 
ambulant qui, en raison de son uti
lité pour l’expédition des correspon
dances, a acquis en Suisse pendant 
ces dernières années une importance 
capitale. La mise en exploitation 
de ces nouveaux chemins de fer a 
permis à l’Administration des postes 
suisses d’ouvrir, dès la même année, 
de nouvelles lignes de bureaux am
bulants entre Winterthour et Bauma, 
Lausanne et Pontarlier, Lausanne et 
Vallorbes, Winterthour et Constance, 
Bâle et Zurich, Berne et Lucerne, 
Zurich et Horgen, Wâdensweil et 
Glaris, Bâle et Délémont, et enfin 
entre Aarau et Mûri. De manière que 
le nombre des kilomètres parcourus 
journellement par les bureaux am
bulants s’est élevé en 1875 de 10,202 
à 13,210.

La direction et l’exécution du ser
vice ainbulaut ne constituent pas en 
Suisse uu service spécial, ayant son 
organisation propre et son personnel 
particulier. Chaque ligne ressortit à 
un bureau de poste sédentaire, et 
c’est de ce bureau que relèvent les 
agents qui la desservent. En règle 
générale, elle est rattachée au bu
reau de poste de la localité qui est 
considérée comme son point départ.

Au Département des postes suisses 
est réservé le droit de désigner les 
trains «à utiliser par le service am
bulant. Les compagnies de chemins 
de fer sont tenues d’opérer gratuite-
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überwindlichen“ Terrainschwierigkei- 
ten kaum uoch die Rede sein kann, 
delrnen die Eisenbahncn aucli in der 
Schweiz ihre Herrschaft mehr und melir 
aus und vcrdrângeu die Posten aus 
ihrem bisherigen Terrain. Xoch kein 
Jahr aber dürftc eine solche Ver- 
mehrung der Schienemvege aufgewie- 
sen haben, wie das Jahr 1875. Die 
Tossthalbahn, die Jougne-Linie, die 
Nationalbahu, die Bozbergbahn, die 
Entlebucherbalm, die linksufrige Zü- 
richsecbahn u. a. m, erôtfneten ihren 
Betrieb und erweiterten das Metz der 
schweizerischen Eisenbahnen mn ein 
Erhebliches. Mit dieser Ausdehnung 
der Eisenbahnen waehst naturgemass 
auch die Bedeutung und die Aufgabe 
der Bahuposten, deren hervorragende 
Wichtigkeit fürdeu Postbefôrderuugs- 
dienst auch in der Schweiz in den 
letzten Jahren stark in den Vorder- 
grund getreten ist. In Folge der Be- 
triebserofïnung auf den eben crwâhn- 
ten Bahnstrecken wurden im Jahr 
1875 zwischen Winterthur und Bauma, 
Lausanne und Pontarlier und Lausanne 
und Vallorbes, Winterthur und Con- 
stanz, Bascl und Zürich, Bern und 
Luzern, Zürich und Horgen und Wâ- 
densweil-Glarus, Basel und Delsberg, 
sowie zwischen Aarau und Mûri neue 
Bahnpostkurse errichtet. Demgemass 
ist auch die Zahl der am Schlusse 
des Jahres 1875 im Bahnpostdieustc 
taglich befahreneu Kilomcter von 
10,202 des Vorjahres auf 13,210 ge- 
stiegen.

Der Betrieb in den Bahnposten 
wird nicht von besonderen, lediglich 
für diesen Dieust eingerichteteu Bahn- 
postâmteru, sonderu von bestimm- 
ten Ortspostanstalten wahrgenommen, 
welchen das zum Geschaftsbetriebe 
in den Bahnposten erforderliche Per
sonal untergeordnet ist. Für gewôhn- 
lich werden hierzu die Postanstalten 
derjeuigen Orte envahit, von welchen 
die einzelnen lvursc ausgehen.

Die Entscheidung über die Bc- 
nutzung der Bahnzüge zu Postbefbr- 
derungen steht dem Postdepartement 
zu. Die liahnpostwagen müsseu von 
den Bahnverwaltungen unentgeltlich

mechauics bave been brought to su 
high a State of perfection tliat there 
can scarcely be any question of “in
vincible” obstacles, the railways bave 
more and more extended their domi
nion in Switzerland, and hâve di.s- 
lodged the Posts from the important 
place hitherto occupied by thein. 
Scarcely lias auy year shown such 
an increase of railroads as the year 
1875. Amoug the railway Hues wliidi 
were opened during tliis period, form- 
ing a great addition to the railway 
System of Switzerland, were :—the 
Tossthal-railway, the Jougne-line, the 
National-railway, the Botzberg-rail- 
way, the Entlebuch-railway, the rail
way runuing along the left shore of 
the lake of Zürich, &c. The impor
tance of the railway mail-service lias 
naturally augmented in proportion 
to the increase of railroads, and its 
unquestionable importance for the 
conveyance of mails has corne iuto 
promiuence in Switzerland during the 
last few years. Conséquent on the 
opeuing of the aforesaid railroads. 
regular railway post-office liues were 
established in 1875 between :—Wiu- 
terthur and Bauma—Lausanne ami 
Pontarlier—Lausanne and Vallorbes— 
Winterthur and Constance—Basle and 
Zürich—Berne and Lucerne—Zürich 
and Glaris (via Horgen and Wiedous- 
weil)—Basle and Délémont—and 
Aarau aud Mûri. Owing to the 
establishment of these new Unes the 
distance travelled daily by these 
railway post-offices had increased at 
the close of 1875 to 13,210 kilo
mètres from 10,202 kilomètres of the 
preceding year.

The management and the execu
tion of the travelling postal service 
does not constitute a spécial brandi 
haviug a separate organisation aud 
a separate statï. Every railway post
office line is uuder the control of a 
sedentary post-office to which the 
postal statï employcd on the line 
is subordinate. The direction of a 
railway post-office line belongs, as 
a rule, to the post-office of its ter
minus.

The trains which are to curry tlu 
mails are ilesignated by the Postal
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la traction des voitures appar- 
à ce service, mais lu cons

eil et l’entretien de ces voi- 
(U'uieureut à la charge de PAd- 

jAliatioii des postes et s’ett'ectuent 
nsi sa surveillance. Jusqu’à la fiu 

>i7 l ce fut la Fabrique de ma- 
jjp de chemius de fer de Berne 

ut l’entreprise de la fourniture 
fuitures du service ambulant. A 

dit r r janvier 1875, l’entreprise 
iji nmstruction et de la répara- 

ilcs bureaux ambulants passa, 
•et u d'un contrat, à la Société 
(instruction de Fribourg, mais 

liquidation de cette société en- 
la rupture du contrat dès le 

lr septembre (le la même année.
> lors les travaux de construc- 
ct de réparation des vagons- 
niit été dévolus, à titre d’essai 
partie sous la surveillance de 

.prêteur technique du Départe- 
lédéral des chemins de fer, aux 
rs de construction de quatre 

pajiiiies de chemins de fer suisses, 
(moyenne des prix payés pour la 
miction d’un vagon-poste est de 
lüuo. Km 1875 on en a construit 
■ (pii ont coûté ensemble fr. 73,440. 
a tin de cette même année, le 
ne des vagons-poste en service 
île 72, sur G1 lignes postales, 
ni parcours total s’est élevé à 

l<i,323 kilomètres; ce (pii donne 
i iliaque vagon une moyenne de 
■13 kilomètres.

es vagons-poste sont presque tous 
essieux et composés de 2 com- 

imictils dont l’un sert de bureau 
•renient dit et l’autre de magasin 
i les colis de messageries (Pack- 
iii). Lorsque ce dernier est insuf- 
nt, les colis qui ne peuvent y 

er place sont déposés dans le 
ion à bagages du chemin de fer. 
as est cependant des plus rares 

»c se présente guère qu’en au
ne (à la saison des vendanges), à 
-mcl et au Xouvel-an. Le com
binent qui sert de bureau est 
nvu d'un double plancher dont la 
be supérieure pose sur des ron- 

'  en caoutchouc pour amortir 
s,‘<'misses du vagon. ( >n constata1
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befôrdert. werden. Die Erbauung und 
Unterhaltung der Bahnpostwagen gc- 
schieht tur Reclmung der Postkasse 
unter der Aufsicht des Postdeparte- 
meuts. Bis zum Schlusse des Jahres 
1874 gingen die Wagen aus der Fa- 
hrik für Eisenbalm-Material in Bern 
hervor. Vom 1. Januar 1875 ab war 
mit der Waggon-Fabrik in Freiburg 
‘oi n Vertrag wegen Firbauung und 
Unterhaltung der Bahnpostwagen ge- 
schlossen worden, welcher indess 
sclion im September 1875 wegen cin- 
getretener Liquidation jener Firma 
wieder aufgehoben worden ist. In 
Folge dessen sind die Bau- und Re- 
paratur- Arbeiten an deu Balmpost- 
wagen unter tlieilweiser Aufsicht des 
technisclieu Inspcktorats des sclnvei- 
/erischen Eisenbahndepartements ver- 
suchsweise an die Werkstatten von 
4 Kisenbahngcsellschaften iibertragen 
worden. Die F.rbauungskosteu für einen 
jeden Wagen stellen sicli durchschnitt- 
lich auf Fr. 6600. Tin Jahre 1875 
wuvdcu 11 Wagen neu erbaut, für 
welclie zusaimnen Fr. 73,440 gezahlt 
worden sind. Im (Janzen waren am 
Schlusse des vovigen Jahres 72 Bahu- 
postwagen vorlianden, welclie auf 61 
Kursen 4,186,323 Kilometer durch- 
laufen liaben, also 58,143 Kilometer 
durchschnittlich per VVageu.

Die Wagen sind meist zweiachsig 
und bestelien aus 2 Abtheilungen : 
dem Bureau- und dem Packraum. 
Wenn lezterer zur Unterbringung der 
ganzen Ladung nicht ausreicht, über- 
nimmt die Bahn einen entsprechenden 
Theil in ihren Gepackwagen, Dieser 
Fall gehort jedoch zu den Selten- 
heiten ; er kommt fast jnur im Herbst 
zur Zeit der Wcinlese, zu Weihnachten 
uud zu Xeujahr vor. — Der Boden 
des Bureaurautns hatzwei Dielenlagen, 
von denen die obéré auf Kautschuk- 
ringen ruht, uni die stossenden l»e- 
wegungendes Wagons abzuschwachcn. 
Die woliltlmemle Wirkung dieser Yor- 
richtung ist wohl zu spüren, wenn 
man aus dem Bureauraum in den 
Packraum hinaustritt ; hier machen 
sicli die Stdsse sofort fühlbarer. Die 
Briefkasten in beiden Seitenwiinden

Department of Switzerland, and the 
post-office vans must be conveyed 
gratuitously by the Ilailway Com- 
panies. The construction and the 
keeping in repair of these vans fall 
to the charge of the Postal Depart
ment, and are carried out under its 
superintendence. Uutil the end of 
the year 1874 they were built in the 
manufactory of railway material at 
Berne. On the l at of January 1875 
a contract for their construction and 
keeping in repair was entered into 
with the railway-carriage manufactory 
at Fribourg, but it had to be revoked 
as early as the mouth of September 
of the saine year owing to business 
being given up by this firm. lu con
séquence of this, the construction and 
keeping in repair of mail-vans bave 
been eutrusted, as an experiment, to 
the carriage-works of four Ilailway 
Companies, and are partly carried 
out under tbe supervision of the 
technical Inspector of the Ilailway 
Department of Switzerland. The costs 
of the construction of cach van arnount, 
on an average, to 6600 francs. 1 ! 
vau s were built in the course of 1875 
at an aggregate expense of 73,440 
francs, and at the close of the saine 
year the total number of such carnages 
was 72. There were 61 railway post
office lines in operation, and the 
annual distance travelled by tbe 
mail-vans amounted to 4,186,323 
kilomètres, or to 58,143 kilomètres 
on au average per van.

The vans bave for the most part 
two axlcs, and are divided into two 
compartments, i. c. the office-room 
and the pareel-room. When the latter 
is not sufficieutly large to contaiu 
ail the articles, the Ilailway Company 
carries part of them in its luggage- 
vau. This case, however, occurs very 
seldom ; it scarccly ever happens 
but in autumn during the vintage- 
season, at Christinas and Xcw-Year. 
The office-room lias a double Hoor, 
and the upper layer of fioor-boards 
rests ou India-rubber rings, in order 
to lessen the jerking motion of the 
carriagc. The agreeable effect of this 
contrivance eau at once be fe.lt iu 
stepping from the office-room into



aisément l'elVot bienfaisant de cet amé
nagement, lor>qu’on passe de ce com
partiment dans celui des colis de mes- j 
sageries, où les secousses sont beau
coup plus sensibles. Les boîtes aux 
lettres adaptées, des deux côtés, aux 
paroi." du vagon se trouvent immé
diatement au-dessous de la table de 
tri et reposent sur le plancher. Ce 
système a son avantage, qui con
siste en ce (pu1 Pouvertnre extérieure 
de la boite se trouve placée asse.. 
lias pour en faciliter l’accès au public. 
Mais, en revanche, il ne permet pas 
de fermer la boîte à l'intérieur du 
bureau et «le mcttr«' ainsi les lettres 
à l’abri de la poussière, etc.: attendu 
«pie des cloisons vitrées, semblables 
à celles qui sont en usage dans d’autres 
pays pour la fermeture il es boîtes, 
seraient brisées par les pieds des 
employés et que, faites d’antres ma
tières, elles déroberaient le contenu 
des boîtes aux yeux des employés. 
Le poêle est installé outre les deux 
compartiments de manière à les chauf
fer également l’un et l’autre, il est 
à noter qu’en été les ambulants suisses 
circulent presque toujours à portes ou
vertes ; leurs portières qui posent sur 
des roulettes sont poussées de côté 
et les ouvertures protégées simple
ment par une barre de fer.

Le problème qui consiste dans la 
recherche, pour les bureaux ambu
lants, d’un mode d’éclairage qui soit 
aussi bon et en même temps aussi 
pratique que possible, a donné lieu 
en Suisse à des expériences très 
intéressantes qui cependant n’ont pas 
abouti ù l’adoption définitive d’un 
système d’éclairage déterminé. Les 
essais faits en 1875 dans le service 
ambulaut, sur l’emploi du gaz de 
néoline comme matière éclairante, 
donnèrent pendant la saison d’été des 
résultats très satisfaisants sous tous 
les rapports-, mais, lorsque les pre
miers froids se firent sentir, les es
sais durent être abandonnés : vu que 
les appareils servant à dégager le gaz 
«le néoline ne fonctionnaient qu’im- 
parfaitcment.à une liasse température.

Les dispositions qui régissent le 
service d’expédition dans les bureaux

befinden sich unmittelbar unterhalb 
der Sortirplatlc und reichen bis zu 
dem Fusshodcn. llicrdurch ist uller- 
dings «1er Yortheil erreicht, dass «1er 
iiussere P.riefeinwurf môgliciist tief 
und fiir das Publikum bequein ange- 
bracht werden kann. Es ist jedoch 
nichtanganglieh, den Briefkasteu naeh 
dein Bureauraum zu abzusddiessen 
und dadurch «lie Briefe gegen Be- 
staulmng etc. zu schiitzen ; denn einc 
Glasscheihe, wie sie in anderen Liiii- 
dern zum Verschluss der Iiriefkaston 
benutzt wird, würde von den bussen 
des Beamten zertreten werden, einc 
Verschlusstliiir von andercm Stotle 
aber entzieht den Inhalt des Kastens 
den Blicken der Beamten. — Per 
Ofeu steht zur Halfte im Büreauraum, 
zur Halfte im Packrauin und erheizt 
beide lliiume gleichmassig. Eigen- 
thümlicli ist es, dass die Bahnposten 
in den Sommennonaten durchweg bei 
offenen Wagenthiiren fahren ; die 
Thüren, welche auf Rollen rulien, 
werden bei Seite geschoben und die 
Thüroffnungen lediglich durch einc 
eiserne Querstange abgcsperrt.

Die Bemühungen, dasProbleui eiuer 
moglichst guten und praktischen Be- 
leuchtuug der Bahnpostwagcn zu Ibsen, 
haben in der Schweiz sehr intéres
sante Versuche zur Folge gehabt, 
welche jedoch zur endgüitigen An- 
nahme eines hestimmten Systems 
bisher nicht geluhrt, haben. Hic 
im Jahre 1875 angestelltcn Ver- 
suebe, das Neolin-Gas im Bahnpost- 
dicuste als Belcitclitungsstoiï zu ver- 
wenden, fielen zwar wàhrend «les Som- 
mers in jeder llinsicht befriedigend 
aus, mussten aber nach Eintritt der 
kàlteren Jahreszeit wieder aufgegeben 
werden, «la die zur Benutzung gc- 
kommenen Apparate zur Erzeugung 
des Xeolin-Gases bei uiedriger Tem- 
peratur uicht gceignet waren.

Der Kxpcditionsdicnst in denBahn- 
posten ist im Wcscntlichen derselbe, 
wie bei den Ortspostanstalten. Der 
Àiistausch der Ladungsgegenstünde 
zwischen den Bahnposten und den
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the parcel-room where the je, 
is mucli more perceptible. The lu 
boxes on both sides are fixed 
mediately underneath the soit; 
table and rcach down to the H 
This arrangement alfords the 
vantage that the exterior apm 
of the box can be placcd very 1 
and is thus very conveniently situ* 
for the use of the public. But it, 
lias a disadvantage, for it docsi 
allow of the boxes being sliut 

j inside the officc-rooin in onlcr 
prevent the dust «fcc. from gi-ts 
to the letters, as a glass-door, s 
as is used in other countries, \>i. 
be brokeu by the feet of the e 
ployés, while a shutter made of so 
other material would render the o 
tents of the box invisible to the « 
of the clerks. The stove is plac 
between the office and the part 
room, so as to beat both compa 
ments equally. A circumstancc wort 
of rcmark is that duriug the suinmi 
months the railway post-offices ak 
travel with open doors. The dot 
rest on pulleys, and are drawn liai 
the opeuing being protected by mra 
of an iron cross-bar.

The efforts which hâve beenma 
in Switzerland to discover a go 
and practical mode of lighting t 
railway post-office vans hâve led 
very interesting experiments whi 
have not, however, resulted in t 
definitive adoption of any ent 
System. The experiments made 
1875 with a view to asu'ft! 
whether the uéofc'ne-gas couhl 
enqdoyed as lighting material in n 
way post-office vans proved in eu 
respect satisfactory during the 
mer-months, but had to be given 
during the cold seasou, as the ; 
paratus eiuployed for the jiroiluct: 
of the nvoitne-gas could not 
in a low température.

The work of railway post-ofli< 
is, on the whole, the sanie as i1' 
of local post-offices. The postal j 
ticles are transferred from the u 
way post-offices to the ordinary p" 
offices ou tlieir routes with an op 
mémorandum (Frctchtsctlrh «lu 
is prepareil in the travelling p«'



'■)

ut aires sont également appli- 
.s aux bureaux ambulants. L’é- 
,-v des colis entre ceux-ci et lesr
aux situés sur leurs parcours 
due au moyen de. bordereaux 
dans les bureaux ambulants, sont 
ses par le conducteur. La livrai 
des valises postales, des sacs de 
et des colis détachés se cous
sin- le bordereau. Les derniers 
y sont indiqués en nombre seu- 
ut, sans distinction de ceux qui 
déclarés à la valeur ni de ceux 
sont expédiés sans déclaration; 
ndiuit les envois dont la valeur 
niée dépasse 500 francs, sont eu 
c l’objet d’une mention spéciale 
le recto du bordereau. Les colis 
nessageries sont pour la plupart 
'diés avec déclaration, particula- 
i|iii est due à ce que, conformé- 
t à l’arrêté du Gouvernement 
ml en date du 31 janvier 1870, 
ciilis de 100 francs et moins 
toute distance et ceux de 200 

es1 *) et moins pour les distances 
dépassant pas dix lieues, sont 
ujits du droit à la valeur et ne 
portent que la taxe des envois 
boires.
es bureaux ambulants sont char- 

la manipulation de tous les 
m s . tant de la poste aux lettres 
de la messagerie, à l’exception 
envois qui font partie des dé

lies directes échangées par leur 
rmédiaire entre d’autres bureaux, 
envois qui appartiennent à ces 

édirs directes sont seuls revêtus 
■étiquette réglementaire ; les autres 
tent simplement l’adresse du ba
il ambulant auquel ils sont remis, 
c'est ce dernier qui doit y ap- 
,fler l'étiquette du bureau de poste 
la talion d’expédition. Toute ex- 

litimi d e  colis de messageries, c f -  
tnee même dans les bureaux am
ants. donne lieu à la formation 
ne ii aille de route détaillée, in-

statiouaren Postbiireaus orfolgt auf 
Gniml offener Fraclitzettel, deren Au- 
fertiguug iu don Balmposten dem 
Kondukteur obliegt. Durcli die Fr a ch t- 
zettel werden die zur Uebergabe gc- 
langteu Briefbeutol, Groupsacke und 
Aussertstücke (Wagenstücke) uachgc- 
wiesen. Die Aussertstücke mit und 
ohne Werth werden in einer Summc 
iu die Fraclitzettel eingeriickt und smn- 
mariscli Ubergeben; nur der den Be- 
tragvon Fr. 500 iibersteigemle Werth 
der Aussertstücke winl auf (1er Vor- 
derseite des Zettcls nachrichtlich an- 
gegeben. Die Packereien bestehen 
zum überwiegenden Tlieil aus Werth- 
packeten, weil nach dem Bundes- 
rathsbeschluss vom 31. Januav 1870 
fur Werthe bis Fr. 100 auf aile Ent- 
fernutigen und fürWerthe bis Fr. 200*) 
auf Entfernungen bis zu 10 Stunden 
trille Wcrtlitaxe iiberhaupt niclit er- 
lioben und desshalb von der Werth- 
angabe im ausgedehntesteu Masse Ge- 
braucli gemacht wird.

Sowolil die Briefpost- als auch die 
Falirpostgegenstande werden in den 
Balmposten umspedirt, soweitsie nicht 
zu direkten Kartcnschlüssen der l’ost- 
anstalten miter eiuamler gehüreii. Die 
Faekote werden von den Postanstalten 
nur iusoweit mit direkten Beklebe- 
zettelu vc-rschen, als sie zu direkten 
Eraclitkartenschlüssen gelioren; an- 
denifalls erhalteu sie die Bezeiclmuug 
derjenigen Balmpost, an wclche sie 
umuittclbar auszuliefern siud, und 
werden erst von dieser mit dem Naineu 
der Kiscnhahn-Spcditious-Postunstalt 
beklebt. Die Packcrvieil werden bei 
der Verseudung, audi in den Bahn- 
posten, einzelu nacli Aufgabeoit, Em- 
pliinger, Bestimmungsort, Signatur, 
Gewirht il. s. w. in die Fraelitluirten 
ciiigetragen. Da Begleitadrcssen zu 
den Falirpoststückeu nicht üblich, 
weiiigstens nicht oliligatorisch sind,

1 .Vite (h la réel, Aux termes «le l.i nou- 
et les taxes |iostales. entrée en 

Hn- le |er septembre 1870, les seuls 
"i' :*'ec va'eur déclarée qui sont ne- 
Ibi ii'iir exemptés du droit de «léelaration 
1 ‘i-iix dont >a valeur ne dépasse pas

fr-IICS.

*1 Anm. d. Red. Xacli dem am 1. Sep
tembre 1870 in Kraft «retretenen nenen 
l ’osttaxiresetze tmiiiiil ffesjenwSrtiîï eine Ver- 
sieherunsrsireliiilir nur in «lein Fade niclit 
zur Krliehuiui, weini «1er «leelirirte Werth 
«Ion iictrag von IM) Fivnken nicht fiber- 
steig;t.

offices by the mail-guards. lt gives 
tlie miniber of letter-pouches, of 
parcel-hags, and of separate parcels 
(Ausscrtstücliej made over at the 
respective stations. The separate 
parcels with or without déclaration 
of value are entered in the mémo
randum so as to form a single entry, 
and are siinply haiuled over. Only 
the value of separate parcels declared 
above 500 francs forins the ohject 
of a spécial mention on the face of 
the mémorandum. The parcels trans- 
mitted are, for the most part, par
cels with déclaration of value. Tliis 
peculiar circumstance is explained 
hv the fa et tliat, according to a 
decree of the Fédéral (Jouncil, dated 
3 lst of January 1870, no insurance- 
fee is levied on parcels declared at 
100 francs and less. for any dis
tance, and on parcels declared at 
200 francs*) and less. for a distance 
not exeeeding 10 miles; these articles 
are,therefove, only charged at ordinary 
rates.

The raihvay post-offices perform 
the work of sorting and distribution 
of letters as well as of parcels, uu- 
less thev form part of direct inails 
made up from oue post-office to au- 
other. The articles bclongiug to these 
direct inails are alone provided with 
labels, the other covers siinply beat* 
tlie address of the raihvay post-office 
to whieh they are to lie transferred, 
and the lutter only labels thein with 
the naine of the post-office of the 
station, whieh is to efi'ect the further 
dcspatch. Kvery parcel transmitted 
must be entered in a parcel-bill 
(Frachtkartcj with the indication of 
the place of origin, the naine of the 
addressee, the jdace of destination, 
the mark, the weiglit, Ac. Tliis raie 
also applies tu raihvay post-offices. 
As way-bills <J>vgleitti<lresscn> are 
not iu use, or are not at least com- 
pulsory with regard to parcels, the

c) Ed. retnark. Accor«ling to the new 
law ou the po>tal tarifts,. whieh came iut<> 
force on tlie 1 of Septembre 187ü. tlie 
only articles with déclaration «>f vaine that 
are, at présent, exempt from the iii.-nr.im-e- 
fee are tliose whieh do not exeeed 100 francs 
iu value.



diquatit pour chaque colis le lieu 
d'origine, le nom (lu destinataire, le 
lieu de destination, la marque, le 
poids, etc. Les lettres de voiture 
n’étant guère en usage ou du moins 
n’étant pas obligatoires, il s’en suit 
que les inscriptions aux feuilles de 
route doivent être prises sur les colis 
mêmes ou sur les feuilles de route 
reçues; de là, pour les bureaux am
bulants, un surcroît de travail peu 
compatible avec les conditions de sim
plification et de célérité que réclame 
la nature même de leur service. Comme 
conséquence de cet état de choses, 
il a fallu multiplier les échanges di
rects des dépêches postales et des 
expéditions de colis entre les bureaux 
sédentaires, sans la participation des 
bureaux ambulants; afin de soulager 
autant que possible ces derniers, aux
quels incombent en outre la constata
tion et la mise en charge des taxes 
et débours. Le nombre des dépêches 
postales et celui des expéditions de 
colis, échangées journellement dans 
le service intérieur suisse en 1874, 
ont été respectivement de ‘20,153 et 
de 21,805. Le service ambulant y a 
contribué pour 4094 dépêches pos
tales et 3767 expéditions d’objets 
de messageries. Du nombre total 
de 6,884,365 colis, expédiés par la 
poste suisse pendant la même année, 
3,014,269*) ont passé par les bureaux 
ambulants.

Autrefois les agents du service am
bulant formaient en quelque sorte 
une classe distincte des autres em
ployés de poste. Us restaient géné
ralement de longues années attachés 
à ce service et demeuraient ainsi 
étrangers à la pratique des autres 
brandies de l’exploitation. Cet état 
de choses était contraire aux intérêts 
de l’Administration générale comme 
aux exigences de la discipline et em
pêchait la formation d’un corps d’em
ployés rompus à toutes les parties 
du service. Pour ces raisons, et en 
vue du bien-être des employés eux- 
mêmes, aussi bien qu’en considération

die Kintragungen in die abgehenden 
Karten mithin entwedor auf (Irund 
der Packete selbst bewirkt oder ans 
(len eingegangenen Karten ausgezogeu 
werden müssen, so ist mit dieser 
Kartirung für die Balmposten eine 
Arbeitslast verbuuden, welche die ge- 
rade für den Balinpostdienst so un- 
erlâssliche Beweglichkeit und Sclinel- 
ligkeit /.u beciutriichtigcn geeignet ist. 
Die nothwendige Folge davon ist die 
Errichtung sehr zahlreieher direk- 
ter Iîrief- nud Frachtkartenschlüsse, 
welche die stationaren Postbureaus 
miter einander iiber die Iîalmposten 
hinvveg unterhaltcn, uni die letzteren, 
welche üherdiess noch Abrechnungs- 
stellen für Auslage- und Portobetragc 
sind, soviel als moglich zu entîastcn. 
Im -labre 1874 sind im internon Ver- 
kehr der Scbweiz taglich 20,153 Briof- 
post- und 21,865 Kahrpostkarten- 
schlüsse gewechselt worden ; davon 
enttielen auf die Balmposten 4094, 
bz. 3767 Stiick. Von den in dem- 
selben Jabre im Canzen beforderten 
6,884,365 Fabrpoststiicken wurden 
3,014,269*) Stiick vou den Balmposten 
umspedirt.

Das Beamtenpersonal der Balm- 
posten bildete fi iiber gewisserniassoii 
einebesondercKastc miter déni iibrigen 
Postbeamtenthum. Dieselben Beamten 
befanden sich jaln elang im Bahnpost- 
dienste und waren schliesslich den 
anderen Zweigen des praktischen 
Dienstes fast cntfremdet. Im Interesse 
der allgemeinen Verwaltung, der Dis- 
ciplin und der Heranbilduug eines 
ullseitig tüchtigeu Beamtenthums, su
ivie mit Rücksicht auf das korperliche 
Wohl der Beamten und in Anbetrncht 
der mit dem Bahnpostdienste verbun- 
denen Nebeneinnahmen ist jcdoch 
neuerdings auf eineu angemesseneu 
Wechsel zwischen den stationaren und 
den fahrenden Beamten Bedacht ge- 
uommeu und durcli Bundcsrathsbc- 
schluss angeorduet worden, dass ohne 
vorgiingige (îeuehmigung des l’ostde-

entrics in the, parcel-bills mu>t| 
made. from the parcels theinsei 
or inust be extracted from the p 
bills already received. Tbis arr 
ment increases the work in the 
way post-offices to an extent !i 
to be préjudiciai to the activity 
desiiatch so indispensable to the 
way mail-service. As a necess 
conséquence of Uns State of tliii 
and in order to lessen the \vork| 
the railway post-offices, the plan 
been adopted of exchanging minier! 
direct letter and parcel-mails beti 
the sedentary post-offices hy nu 
of the railway post-offices. On 
latter devolves, moreover, tlic di 
of keeping the aecounts of defiiii 
postage, postal reiinburseinents.
In 1874, 20,153 letter and 21 j 
parcel-mails ivere exchangcd <L 
in the domestic service of S«i 
land, of thèse 4094 letter aud 3 
parcel-mails were carried in rail’ 
post-offices. The total miniber 
parcels, not forming part of dii 
mails, wliich were forwarded duri 
the same year was 6,1 
3,014,269*) of wliich were trai 
mitted by railway post-offices 

The officers employed in the r; 
way mail-service formed, forme 
a class distinct from the rest of 
postal statf. They generally renia» 
for many years in railway post-oftic 
and became at last almost strangi 
to the otliev branches of the tcrlmii 
postal service. Tbis state of tlii» 
was unfavourablc to the generale: 
cution of the service as vell as 
discipline, and also prevented t 
formation of a staff of officiais titt 
for the discharge of every iluty. F 
thèse rcasons, and witli a view to i 
bodilv welfare of the officers, as « 
as in considération of the snpp 
mentary émoluments connected *i 
tlieir functions, it was deemed rxi1 
(lient, and lias rccently been déride 
that the officers employed in t 
sedentary service should altmü 
witli tliosc of the travelling p»1

*) I.es réexpéditions entrant en ligne «le 
«unipte. !e même c«dis a «lû souvent faire 
double emploi dans ce recensement.

lu ilieser Zabi ist, «la jeiler Umspe- 
«litiousfall gezalilt wir«l, hanfig ein tint! «las- 
selbe Stiick mehrere Male enthalten.

*) Ed. rvmark. In this number r!i«- 
article is often enumerated sever»! n®1 
as a spécial entry is ma de for eacli sei|,rl 
transfer.



7

des émoluments supplémentaires at
tachés à leurs fonctions, on a jugé 
utile et résolu récemment de faire 
alterner les employés sédentaires avec 
ceux des bureaux ambulants. En suite 
d’une décision rendue par le Conseil 
fédéral, aucun agent ne peut, sans 
l’autorisation du Département des 
postes, être occupé plus de 180 jours 
par année dans le service ambulant. 
Cette décision a rencontré dans le 
principe quelques difficultés d’exécu
tion : le système antérieur étant cause 
qu'il y avait pénurie d’agents propres 
au service ambulant. Mais ces diffi
cultés n’ont pas tardé à disparaître 
et depuis lors l’ordre précité est 
strictement observé. D’ailleurs pour 
que l’Administration des postes ait 
toujours suffisamment à sa disposi
tion un personnel familiarisé avec le 
service ambulant, une instruction nou
velle prescrit que tout apprenti postal 
-oit exercé à ce service pendant un 
certain temps. Les 64 lignes de bu
reaux ambulants en activité à la fin 
de 1875 (y compris 3 services flot
tants) exigeaient journellement un ef
fectif de 102 employés. — L’indemnité 
di route des employés ambulants 
était autrefois calculée d’après un tarif 
uniforme, s’appliquant à toutes les 
lieues indistinctement et ayant pour 
hase le taux d’un centime par kilo
mètre parcouru. Les agents astreints 
à dîner ou à passer la nuit hors (le 
leur résidence recevaient en outre un 
Mipplément d’un franc pour le dîner 
d de 2 francs pour le découcher. 
Mais, comme il existe entre les dif
férentes contrées ou localités de la 
Suisse de très grandes inégalités de 
prix, et que d’ailleurs les dépenses, 
a ne compter que celles qui sont 
drictcmcnt nécessaires, varient es
sentiellement d’une ligne à l’autre, 
en s’aperçut bientôt que le tarif uni- 
fni me laissait place à des inégalités 
assez marquantes et qu’il était né
cessaire de prendre davantage en 
considération les conditions locales. 
Knsuite d’une décision émanant du 
liouvernement fédéral et portant la 
date du 2 mars 1874, l’indemnité de 
route n'est plus calculée actuellement 
d'après uue base unique et uniforme

partemeuts kein Beamtcr mehr als 
180 Tage des Jahres im Balmpost- 
dienste venvendet werden darf. An- 
fanglich stiess die Verwirklichuug 
dieseï1 Bcstimniung auf Schwierig- 
keiten, weil in Folge des früher be- 
folgten Systems nicht genügendes, mit 
dem Bahnpostdienste vertrautes Per
sonal vorhauden war; nachdem jedoch 
diese Schwicrigkeiten gehobeu sind, 
vvird an der Durchfülirung jener Ver- 
ordnung streng fcstgehalten. Neuer- 
dings ist dureh die Vorschrift, dass 
jeder rostlehrling eine Zeit laug im 
Bahnpostdienste beschâftigt werden 
muss, dafür Sorge getragen wordeu, 
dass es an brauchbarem Personal fur 
den Bahnpostdienst uicht mangeln 
kann. — Die am Schlussc des Jahres 
1875 bestandenen 64 Bahnpost- (ein- 
schliesslich 3 Schitfspost-)kurse erfor- 
derten ein Personal von tâglich 102 
Bcamten.

Die Fahrtcntschadigung fur die 
Bahnpostbeamtcn wurde früher nach 
dem einhcitlichen Satze von 1 Ilappcn 
fur jeden befahreuen Kilonieter auf 
allen Kursen gleichmassig beinessen ; 
ausserdem bezogeu diejenigen Be- 
amten, welche ausserbalb ihres stân- 
digen Wolmortes Mittagessen nehmen 
oder übcrnachteu mussten, eine Ver- 
gütung von Fr. 1 fur das Mittagessen 
und von Fr. 2 für das Nachtlagcr. 
Da jedoch die Preisverhaltnis.se in 
der Schweiz an den verschicdenen 
Orteil uml in den verschicdenen Oe- 
genden nicht unerheblich von ein- 
auder abweiclien, und aucli die noth- 
wendiycn Ausgaben auf den einzelueu 
Kurson sich wesentlicli verschieden 
gestalten, so entstanden aus dieser 
Bemessung der Etitschadigungen Un- 
gleichheiten, welche es nothwendig er- 
scheinen liesse», mehr auf die ort- 
lichen Verhaltuissc Iîiicksicht zu neh- 
men. In Folge des Bundesrathsbe- 
schlusscs vom 2. Miirz 1874 werden 
deshalh gegenwartig die Fahrtent- 
schadigungen nicht mehr gleichmassig 
nach einem einheitlichen Satze, son
dera unter Berücksichtigung der 
Thcuerungsvevhaltnisse, desUmfanges 
der Dienstleistuugen und der noth-

offiecs, iu the performance of the 
railway mail-service. According to 
an order issued by the Fédéral 
Council, no postal officer may dis
charge the duties in a railway post
office for more than 180 days in the 
year without the consent of the 
Postal Department. The execution 
of this order met at the outset with 
some difficultés, as in conséquence 
of the former System there was uot 
a sufficient nuinber of employés who 
were acquainted with the railway 
mail-service. These difficultés were, 
however, soon removed, and the above 
arrangement bas since been strictly 
kept to. A régulation has, moreover, 
recently been issued wliich provides 
that every postal appreutice shall, 
for a certain time, lie employed in 
the railway post-office service, thus 
guarding the Administration against 
a further want of officers fitted for 
this service. At the close of 1875 
therc were 64 lincs of travelling 
post-offices in opération (iucluding 
3 Unes on water-routes) which re- 
quired a staff of 102 officiais daily.

The travelling allowance of rail
way postal clerks was formerly paid 
at the uniform rate of 1 centime per 
kilomètre traverscd, and was the 
same for every line ; the officers who 
were obliged to diuc aud sleep away 
from their résidence received more
over a supplementary allowance of 
1 franc for dinner and 2 francs for 
night accommodation. But as the 
conditions of living are very different 
iu the various localities and parts of 
Switzerland, and as even the strictly 
ncccssary expenses vary materially 
from one line to another, it was soon 
found that the rate of allowance gave 
vise to marked différences which ren- 
dered it necessary that the local con
ditions should be takeu into consi
dération in its adjustment. In pursu- 
ance of an order emanating from the 
Fédéral Council and dated 2nd of 
March 1874, the travelling allowance 
is now no longer calculated on a 
uniform basis applicable to every 
line, but is fixed for eacli line sepa- 
rately within the limits of the budget, 
aud iu accordance with the local cir-
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pour toutes les ligues, mais fixée 
spécialement pour chaque service dans 
les limites des ressources budgétaires 
et en raison des circonstances locales, 
de l’importance des prestations et des 
frais extraordinaires à supporter par 
les agents. Les allocutions fixées 
d’après ces bases paraissent en rap
port avec les besoins réels; nous 
citerons, pour exemple, quelques bu
reaux ambulants, en indiquant quel 
est, par jour et par agent, le taux 
de l’indemnité de route qui y est 
attachée : Genève-S'-Maurice, fr. 4. GO ; 
Bàle-FribourgetZiirich-Coire,fr.4.40; 
Aarau-Sehart'house-YVinterthour, fr. 4. 
50 cM; Berne-Zurich, fr. 4. 20. Sur 
les bureaux ambulants non accom
pagnés d’un conducteur, le service 
de ce dernier est rempli par le com
mis qui reçoit de ce chef, outre son 
indemnité ordinaire, une bonification 
supplémentaire d’un centime par kilo
mètre de parcours.

Sur la proposition du Gouverne
ment, l’Assemblée fédérale a porté 
au budget de 1870 un crédit de 
8000 fr. pour l’assurance du per
sonnel ambulant (inspecteurs, com
mis et conducteurs) contre les acci
dents. Par suite de retard dans les 
études préparatoires, cette mesure 
n’aura d’efi'et qu’à partir de l’année
1877.*)

Les relations des compagnies de 
chemins de fer avec. l’Administration 
postale sont régies par les articles 
19 à 21 de la loi fédérale du 23 dé
cembre 1872, concernant la cons
truction et l’exploitation des voies 
ferrées, ainsi que par la convention 
complémentaire et interprétative con
clue le 28 janvier 1874 entre toutes 
ccs compagnies et le Département 
dos postes.

Les chemins de fer assument en
vers la Confédération l’obligation de

*) Note fie lu réd l.e* di.-po-itimis en 
sont, actuellement fixées. Xons reprodui
sons ;v la tin du présent article les clauses 
principales du règlement, publié par le Dé
partement «les postes suisses, concernant les 
indemnités à payer aux agents, en cas d'acci
dents survenus dans les voyages de service ; 
règlement ijui entre en vigueur le l tr jan
vier 1877.

wendigon Ausgaben ftir de» Auswarts- 
unterhalt der Beamteu innerbalb des 
jeweiligen Budgets beinessen und für 
jeden Kurs besonders festgesetzt. Die 
Vergütnngen scheinen das wirkliche 
Bedürfniss in umiàssendein Masse zu 
beriieksichtigen ; dieselben betragen 
z. B. auf deu Kursen Geuf-St. Maurice 
Fr. 4. GO, Basel-Freiburg Fr. 4. 40, 
Zürich-Chur Fr. 4. 40, Aarau-SchatV- 
liatisen-Wiutertbur Fr. 4. 50, Bern- 
Zürich Fr. 4. 20 etc. auf den Tag für 
jeden Beamteu. Auf solchcn Kurscu, 
welclie von cincm Kouduktcur niclit 
begleitet werden, wo also der Beamte 
die Komlukteurgcschàfte mit vvahrzu- 
tielmien liât., emptangt dersolbe neben 
der sonstigen Eutseliiidiguugiioeh eine 
Kxtravcrgiitung von 1 llappen für 
jeden befahieuen Kiloineter.

Auf den Autrag des Bundcsrathcs 
luit die Bundesversammlung in das 
Budget für 187G eine Sumnie von 
Fr. 8000 für Versichming des falircu- 
den Postpersouals (lnspektions- und 
Babnpostbeamte und iîonduktoure) 
gegen Transportuntalie aufgcnommen. 
Die Durchfülirung dieser Versii he- 
rung, für welclie die Vorarbeiten nocli 
niclit beendigt siml, fiillt imless erst 
in das Jalir 1877.*)

Die Bezieiiuugen der F.isenbalmge- 
sellscliaften zur Postverwaltung be- 
rulien auf den Artikeln 19 bis 21 des 
Bundesgesetzes vont 23. Christmonat 
1872, betretfend deu Bau und Betrieb 
der Eiseubahneu, uud auf einem zwi- 
schen siimnitlichen Bahnverwaltiiugcn 
und dem Postdepartement zur Er- 
ganzuug und Erlauterung jenes Gc- 
setzes am 28. Jauuar 1874 abge- 
schlosseuen Vertrage. Die Eisenbah- 
nen sind dem Buude gegcniibor zur

) Au ut . d. Red. Die betrefiendon Vor- 
arboiten siml irnswischen beemlet worden 
nml Italien zum Krlass eiuer „Veior<lnung, 
betrefiend Ausriclitung von Kntschiidiguiigen 
bei Pnfallan des l ’ostpersonals auf Dienst- 
fahrten“ getubrt, welche am 1. Jauuar 1877 
in Kraft tritt. Eineu Ausziig ans dieser 
Verordnung lasseu ivir am 8clilus.se «les 
vorliegenden Anfsatzes folgen.

eumstauces, tlio amount of work per- 
formed and the necessary expenses 
for the. support of the officers. The 
allowances adjusted on these bases 
seem to answer to the necessities of 
the case. They amount, for instance, 
perofficer and per dav, ou the Unes:— 
froiu Geneva to St. Maurice to fr. 4. GO, 
Basic-Fribourg fr. 4. 40, Zurich-Coin: 
fr. 4. 40, Aarau-Schaflüausen-Winter- 
thur fr. 4.50, Berne-Zurich fr. 4.20, &c. 
lu railway post-offices which are not 
accompanied by a mail-guard, the 
clerk is bound to discharge the dutics 
of the latter, and reçoives for such 
service an extra-compensation of 1 
centime per kilomètre traversed, in 
addition to his ordinary travelling 
allowance.

The Fédéral Assembly on the pro
posai of the Fédéral Council put 
down au item of 8000 francs in tlie 
Budget for 1876 for the insunmee 
of the travelling postal staff (iu- 
spectors, railway postal clerks, ami 
inail-guards) against railway ami 
stoain-boat accidents. Owiug, lunv- 
ever, to some delay which occumnl 
in the preliminary arrangements, tliis 
insurance will only take eîlect in 
1877.*)

The relations of the Railway C’oin- 
panies to the Postal Administration 
are governed by Articles 19 to 21 
of the Fédéral law of the 23*1 of 
December 1872 concerniug the con
struction and management of rail- 
roads, as well as by a Treaty con- 
cluded ou the 28,h of January 1871 
between ail the Bailway Compauies 
and the Postal Department, having 
for object the completion aud inter
prétation of tliis law. The Bailway 
Conquîmes are bound to eli’cct gra- 
tuitously the transport of articles of 
the letter- and parcel-post, in so far 
as these articles corne uuder the

) Ed. remark•. The prelimin .ry arrainre- 
inents bave, in tbe meantime, been cmi- 
cluded. and -Régulations emuerniug the 
eompensatifln to lie paid ;,o postal officer*. in 
case of injury sustaiued by tliem wbib* mi 
tbeir official jonmey»" b tvebeen i-smd by 
tbe Postal De]iartment of •Switzerlaiid. ami 
corne into force tliis day. Tbe principal 
provisions of these Régulations are stated 
at tbe end of tliis article.
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transporter gratuitement les objets 
île la poste aux lettres et ceux des 
messageries postales, pour autant que 
i :'s objets rentrent dans la catégorie 
de ceux dont le transport est réservé 
à la poste à titre de monopole. Le 
monopole postal ne s’étendant que sur 
li s colis de o kilogrammes et moius, 
l'obligation des compagnies de clie- 
mius île fer, quant au transport gra
tuit des objets de messageries, s’ar
rête à cette limite. L’administration 
•les postes est donc tenue de payer 
à res compagnies pour les envois de 
plus de 5 kilogrammes, une indem
nité qui, aux termes de* la loi, „ se 
ralnile, en prenant pour base le tarif 
général de la grande vitesse et le 
pouls total des envois de l’espèce 
transportés pendant 1111 mois; mais 
ni tenant compte «les opérations que 
b1 service des chemins de fer n’a pas 

'-apporter pour ces envois. A dé
faut d'entente à l’amiable entre la 
Confédération et les chemins de fer 
relativement à l'indemnité dont il 
s'agit, c’est le tribunal fédéral qui 
ili:< jilc.“ La fixation du taux de l’in- 
ilemnité se trouve donc subordonnée, 
île par la loi, à une entente entre 
la Confédération et les chemins de 
b-’ : c’est cette entente que la con
vention précitée du 28 janvier 1874 
a réalisée de la manière suivante : 
L'indemnité due actuellement par la 
pu.-te pour les eolis de messageries 
c-t. pour ceux de 10 à 120 livres, 
4- I 1 j  centime et, pour ceux de plus 
4"120 livres, de 12/:1 centime par quin- 
t.iMdlnmètre. Ces prix comportent, en 
l'oiiipensatiou des opérations écono- 
H'uuisées par les Administrations des 
'C-miiis de fer, une réduction d’à 
i ai près un quart sur le tarif ordi
naire de la grande vitesse pour les 
''•!i< non postaux.

Kn ce qui concerne les voitures- 
Hi t' idont les chemins de fer doivent 
péicr gratuitement la traction), il a 

êié convenu qu’aucun train express 
c'aurait à remorquer plus d’une voi
ture à -2 essieux; à l’exception des 
trains douilles, aux points de bifur
cation desquels la poste n’aurait pas 
C U-nqis nécessaire pour effectuer 
'on transbordement. Cependant, en

unentgcdtlichen Befordcrung der Brief- 
uml Fahrpost verpHichtet, soweit der 
Transport derselben durcit das l’ost- . 
regalgesetz ausschliesslich der Vost I 
vorbchalton ist. Da sich das Post- ! 
régal nur auf Falnpoststücke bis /.uni j 
Gewicht von 5 Kilogramm erstreckt, j 
so liegt don Balinvenvaltungcn aucli j 
nur bis zu dieser Gewiclitsgreuze der j 
unentgeltliche Transport der Faltr- 
poststiicke ob. Für schwevere Seu- 
dungen bat die Postvenvaltung eine 
Entscliadigung zu be/alilen, welche 
uacli dem Wortlaute des Gesetzes 
„auf Grundlage des allgemeiuon Kil- j 
frachttarifes mit Zusanmicnrechnung [ 
des Gesammtgewiehts der Si-ndungen ! 
je für einen Monat, zu berediueu ist, j 
jedoch tinter Berücksiebtigung der bei I 
diesem Transporte den Balinen auf- 
liegenden geringeren Leistnngen. So- 
fern Bund und Bahneu sich liber die 
Entscliadigung nieht gütlich verstiin- i 
digeii, so eiitsdieidet das Bundesge- ; 
vicht.“ lue specielle Kestsetzung der ! 
Entsdiadigungssatze bat also das Ge- 
setz der Verstandigung zwischen dem j 
Blinde und den Balinen iiberlassen; I 
dicsdbe ist in dem erwahnten Yer- 
trage vont 28. Jamnir 187U erzielt j 
worden. Nach tiemselben belrügt die ' 
Entschiidigung gegenwiirtig fur l-’ahr- | 
poststücke von K) bis 120 ïï \'U j 
Rappen und von mdir als 120 a l*/, 
Rappen per Ceiitner und Uilometer; j 
diese Siitzo sind derartig bemi-ssen, ! 
dass die „geringereu Leistnngen" der 
Bahnvervvaltimgeu im Y.-rgleich zu 
der Befonlerung gewohnlielier. nidit 
postalischev Eilgiiter mit etwa einem 
Viertheil des Fraditt.irifs in Auredi- 
nung gebraclit worden siud. — llin- 
siditlich der (von den üalmvc: wal- 
tuugen unentgeltlidi zu bc-wirkendenl 
Befordenmg der lïaliupostwagen ist 
vereinbart worden. dass in jedem 
Sdmellzuge uiclit melir als uni zwd- 
achsiger Wagon kursiren soll. mit i 
Ausnalimo der Poppelziige, au doren 1 
Bifurkatioiispunkt fiir eine l'mladung. 
der Rahnposton niclit. geuiigcnde >a-it | 
bleibt. Gif Balinvevwaïtungcn Indien / 
jedoch vertragsmiissig auf denjenigen | 

I Linien. wo die Balmpostwagen für die i 
Aufnahme aller Fahrposlstüeke niclit 
genügcn oder wo Balmposteu über-

head of tliose, the transportation of 
which is the exclusive privilège of 
the Posts. As this privilège only ex- 
tends (as concerna the parcel-post) 
to the transport of parcels not ex- 
ceeding the weight of ô kilogrammes, 
the Railway Conquîmes are onlv bound 
to the gratuitous conveyancc of par- 
eels uot cxceeding this limit. For 
heavier parcels the Postal Adminis
tration lias, consequently, to pay a 
compensation which, according to the 
text of the law “is calculated on the 
basis of the general taritï for express- 
cotiveyance, and according to the total 
weight of sut h parcels, per montli, 
a certain déduction being made for 
the a ni omit, of work which. with re
gard to these articles, is not per- 
lornu-d by the Railway Compauies. 
Sliould the Confédération and the 
Railway Compauies be unahle to corne 
to an amicable understanding on the 
subject of this compensation, the de
cision rests with the. Fédéral Tri
bunal.” The rate of compensation is 
tlms iel't hy the law to be fixed liy 
agreement between the Confédération 
and the Railway Conquîmes, and this 
agreement was attained to in the ab- 
ove mentioned Treaty of the 28th of 
Jaiiuary 1874. The compensation is, 
for the présent, fixed by the saine 
at the folloving rates:—for parcels 
weighing from 10 to 120 pounds at 
l '/i  centimes, and for parcels weigh
ing more tlian 120 pounds at l 2/3 
centimes per hundred-weight and kilo
mètre. For “the amount of work not 
performed by the Railwav Compauies” 
these rates are lisible to a réduction 
of about one fourth of the ordinary 
tarif!' for exprcss-cnnveyance of non- 
postal parcels. W'itli regard to the 
conveyanee of the mail-vaus (which 
is to lie ctVectod gratuitously by tlie 
Railwav Compauies), it was deeided 
tlmt no more tlian one van with two 
axles should be atlached to an ex
press-train, uiiless in the case of a 
douille train, as on its division tin- 
postal clerks would uot linve sufli- 
cient. time to transfer the mails to 
auotlier vau. Un the lines on wliich 
the mail-vans are mit sufficieiitlv large 
to contain ail the parcels, or ou which
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vertu du meme arrangement, les com
pagnies de chemins de fer sont tenues 
de pourvoir, d’une manière conve
nable, au transport des colis postaux 
et du conducteur, sur les lignes où 
les voitures-poste sont insuffisantes 
pour recevoir tous les colis, ou bien 
sur celles qui ne sont pas desservies 
parties bureaux ambulants, Dans ces 
cas, ce sont ordinairement les four
gons à bagages qui sont mis à la 
disposition de la poste. Tous les en
vois déposés dans les gares, stations 
ou haltes des chemins de fer doivent 
toujours être expédiés par le plus 
prochain départ, pour autant, qu’ils 
soient prêts cinq minutes à l’avance ; 
en cas de nécessité, le personnel des 
gares doit prêter gratuitement main 
forte à celui de la poste pour le 
chargement et le déchargement des 
colis, afin d’activer ces opérations. 
Dans les gares où l’Administration 
postale ne dispose pas d’un local 
spécial, la manipulation peut se faire 
dans le bureau du receveur ou dans 
une autre pièce «à désigner par l’Ad
ministration des chemins de fer, sans 
que celle-ci puisse prétendre de ce 
chef à une indemnité. Enfin, en cas 
d’interruption temporaire de leur ex
ploitation par suite d’accident de 
force majeure, la loi impose aux 
compagnies de chemins de fer l’ob
ligation de pourvoir, par l’établisse
ment d’autres services réguliers, au 
transport des voyageurs et des ex
péditions postales, et à maintenir ces 
services en activité pendant toute la 
durée de l’interruption.

Le Gouvernement fédéral s’est ré
serve la jouissance d’un droit de con
cession sur toutes les entreprises or
ganisées pour le transport régulier 
et périodique des voyageurs. Ce droit 
est variable : il est de 50 francs par 
année et par kilomètre exploité, lorsque 
les comptes de l’entreprise accusent 
un bénéfice net de 4 °/„; si le béné
fice atteint 5 ou fi °/„, le droit peut 
être porté respectivement à 100 ou 
200 francs. Les recettes de cette pro
venance sont versées à la caisse fé
dérale-, elles figurent parmi les re
venus de la poste qui y trouve une 
compensation de l’indemnité qu’elle-

haupt nicht kursiren, für sichern Trans
port der Postsachen und des sie be- 
glcitenden Kondukteurs den nothigen 
und passenden Raum zu liefern; in 
der Regel geschieht das in den Eisen- 
bahn-Gcpiickwagen. — Pie spàtestens 
5 Minute» vor Abgang der Züge auf 
den Bahnhôfcn, Stationen und Halte- 
stellen zur Uebergabe bereit gestellten 
Postsachen müssen stets mit dem 
nâchsten abgehenden Zuge Beforde- 
rung erhalten ; das Eiscnbahn-Per- 
sonal liât îiothigenfalls auf den Balin- 
hofen bei dem Verladen der Post- 
gegenstânde unentgeltlich Hülfe zu 
leisten, uni eine rechtzeitigc Befor- 
derung derselben sicher zu stellen. 
Wo der Postvenvaltung auf den Bahn- 
hofen ein eigenes Zimmer nicht zu 
Gebotesteht, kann die Postabfertigung 
in den Zimmern der Stations-Kin- 
nelnncr oder in anderen geeigneten, 
von der Balmverwaltung anzuweisen- 
den Raunien gesehehen, oline dass 
dafiir eine Entschadigung zu leisten 
ist. Endlich sind die Bahnverwaltungen 
im Ealle zeitweiser Betriebsstorung 
durch Naturereignisse gesetzlich ver- 
jjflicbtet, sofort auf andere geeignete 
Weise für Herstellung des periodisclien 
Personentransportes und für die Be- 
forderung der Postefiekteu bis zur 
Wiederherstellung des Bahnbctricbes 
Sorge zu tragen.

Déni Bundcsrathe ist es vorbe- 
lmlten, von den Bahnverwaltungen 
für den regelnnissigen periodisclien 
Pcrsoncntransport eine Coucessions- 
gebühv von Fr. 50 jahrlich für jede 
im Betriehe bofindliche Wegstrecke 
von einein Kilometer zu erbebeu, so- 
bald die Balinrechnung einen Uein- 
gewinn von 4 °/„ aufwcist; steigert 
sich der Ertrag auf 5 oder 6 7„ und 
melir, so kann die Gcbiihr auf 100 
bz. 200 Fr. crhiiht werden. Dicse 
Concessionsgebühren fiiessen in die 
Bundeskasse und bilden eine Ein- 
nahmeposition in dein Etat der Post- 
venvaltung; sie hieten der letztercu 
einigermassen ein Aequivalcut für die 
den Balmen auf eisenbahuzahluugs- 
pHichtigel’ostgüterzuleistendeFracht- 
entschadigung. Der Betrag der Con-

n o  m a il - v a n s  a r e  in  u s e ,  t h e  R ailw ay  

C o m p a n ie s  a r e  b o u n d  b y  v ir tu c  of 

t h e  s a m e  c o n v e n t io n  t o  p r o v id e  in 

a n  a p p r o p r ia t e  m a n n e r  fo r  t h e  con- 

v e y a n c e  o f  t h e  p o s t a l  a r t i c l e s  a s  well 

a s  o f  t h e  m a i l - g u a r d s .  In  t h i s  case 

t h e  lu g g a g e - v a n s  a r e  g e n e r a l ly  put 

a t  t h e  d is p o s a i  o f  t h e  P .o s t s .  Every  

a r t i c l e  w h ic h  h a s  b c e n  h a n d e d  over 

a t  t h e  r a i lw a y - s t a t io n s ,  & c ., a n d  which 

is  r e a d y  fo r  t r a n s m is s io n  f iv e  m in u tes  

h e fo r e  t h e  d e p a r t u r e  o f  t h e  trains 

m u s t  h e  f o r w a r d e d  b y  t h e  f ir s t  train 

l e a v in g  t h e  s t a t io n .  T h e  r a i lw a y  of

f i c ia is  a t  t h e  s t a t i o n s  a v e ,  i f  neces- 

s a r y ,  b o u n d  t o  a ffo r d  a s s i s t a n c e  to 

t h e  p o s t a l  c l e r k s  in  t h e  la d in g  o f  the 

p a r c e l s  s o  a s  to  e n s u r e  t h e ir  des- 

p a tc h  in  d u e  t im e .  I n  s t a t i o n s  wheve 

n o  s p é c ia l  r o o m s  b a v e  b e e n  p u t at 

t h e  d is p o s a i  o f  t h e  P o s t a l  A d m in is

t r a t io n ,  t h e  d u t i e s  c o n n e c te n t  with 

t h e  s e r v ic e  c a n  h e  d i s c h a r g e d  in  the 

v o o m s  o f  t h e  t i c k e t - c l e r k s ,  o r  in  other 

r o o m s  to  b e  a s s i g n e d  b y  t h e  R ailw ay  

C o m p a n ie s  f o r  t h i s  p u r p o s e ,  and  for 

w h ic h  n o  c o m p e n s a t io n  c a n  b e  claim ed. 

In  c a s e  o f  t e m p o r a r y  in te r r u p t io n  of 

tr a f f ic  in  c o n s é q u e n c e  o f  a cc id en ts ,  

t h e  la w  im p o s e s  o n  t h e  R a i lw a y  Com

p a n ie s  t h e  o b l ig a t io n  o f  provid ing  

fo r  t h e  p e r io d ic a l  c o n v e y a n c e  o f  pas- 

s e n g e r s  a n d  p o s t a l  a r t i c l e s  b y  the 

e s t a b l i s h m e n t  o f  o t h e r  s e r v ic e s  t» 

b e  in a in ta in e d  in  o p e r a t io n  until 

t h e  r é g u la i’ t r a f f ic  l ia s  b e e n  re- 

o p e n e d .

The Fédéral Council has resenrd 
the right of levying a tax for 1 lie 
license of any undertaking organized 
for the régulai- and periodical trans
port of passengers. The amount of 
this tax varies:—it is 50 francs per 
ycar, and per kilomètre in operation 
in case the undertaking yiclds a net 
profit of 4 per cent. -, but if the profit 
amounts to 5 or 6 lier cent, the tax 
is raised respeetively to 100 or 20» 
fl ancs. The sums accruing froin tliese 
taxes are pair! into the Fédéral Trea- 
sury; tliey are put tlown under tlie 
head of the reccipts of the Postal 
Administration, and repay the lutter 
to sonie extent for the compensation 
it is bound to pay to the Railway 
Companies for the transport of cer-
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même est tenue de payer aux che
mins de fer pour le transport de cer
taines catégories de colis. Les sommes 
ainsi récupérées ne sont pas sans im
portance : elles se sont élevées en 
1875, tant pour les lignes de bateaux 
à vapeur que pour les chemins de fer, 
à fr. 98,288. 68. rendant la même 
année le montant des indemnités 
payées par la poste pour les colis 
de plus de 10 livres a été de fr. 
121,894. 20. Cette dépense a donc 
été en grande partie couverte par 
les produits du droit de concession.

Extrait de l’Ordonnance concernant 
les indemnités à payer au per
sonnel postal en cas d’accidents 
survenus dans les voyages de ser
vice. Berne, 29 septem bre 1876.

§ 1. Tous les fonctionnaires et em
ployés de l’administration des postes 
suisses ont, d’après les bases indi
quées par la présente ordonnance, 
droit à une indemnité pour les acci~ 
'lents qui pourraient leur survenir 
dans les voyages de service qu’ils sont 
appelés à faire, soit comme fonction
naires inspecteurs, soit comme fonc
tionnaires attachés à un bureau am
bulant, soit comme conducteurs d’un 
service de chemin de fer, de bateau 
à vapeur ou de malle-poste.

§ 2. Lorsque l’accident entraîne 
la mort du fonctionnaire ou de l’em
ployé, la famille de ce dernier reçoit:

o. si elle se compose d’une veuve 
et d’enfants en bas âge (au-des
sous de 16 ans), d’une veuve 
seulement, ou d’enfauts seule
ment dont quelques-uns n’ont 
pas atteint leur 10'”® année, 

une somme fixe de cinq mille 
francs ;

b. si, en l’absence d’une veuve ou 
d’enfants en bas âge, la famille 
survivante se compose soit du 
père et de la mère du défunt, 
soit de l’un ou de l’autre seule
ment de ces pareuts, dont le 
décédé était le principal soutien, 

une somme fixe qui sera dé-

cessionsgebühren ist nicht uuerheb- 
lich; dicselben beliefen sich im Jahr 
1875 (einschiesslich der Concessions- 
gebühren der Dampfschift'uuterneh- 
nmngen) auf Fr. 98,283. 68. Die Ver- 
gütungen an Kisenbahn- und Dampf- 
schiffgesellschaften fur den Transport 
der Fahrpoststüke über 10 1% stellten 
sicli dagegen in deinselben Jahre auf 
Fr. 121,894. 20, so dass dieselben 
dureh die Concessionsgebühren zum 
weitaus grossten Tlieile gedeckt 
wurden.

Auszug aus der Verordnung, betref- 
fend Ausrichtung von Entsch&di- 
gungen bei Unf&llen des Postper- 
sonals aufDienstfahrten (d. d.Bern, 
den 29. September 1870).

§  1. J e d e r  l î e a m t e  o d e r  A n g e s t c l l t e  

d e r  e id g .  l ’o s t v e n v a l t u n g  b a t ,  im  F a l le  

e r  im  fa h r e n d e n  P o s t d i e n s t e ,  s e i  e s  

a ls  I n s p e k t io n s b e a m t e r ,  a l s  B e a m t e r  

c i n e s  f a h r e n d e n  l ’o s t b i ir e n u ,  o d e r  a ls  

K o n d u k to u r  c i n e s  F .is e n lm h n - , D a m p f-  

sc lt i f f -  o d e r  P o s t w a g e n k u r s e .s ,  eer- 
unyliickt, A n s p r u c h  a u f  K n t s c h a d ig u n g  

n a c h  d e n  in  g e g e n w a r t ig e r  Y e r o r d -  

m in g  a u f g e s t e l l t e n  < I r u m ls a tz c n .

ÿ  2 .  T r i t t  in  l 'o lg e  d e s  U n t u l l s  d e r  

Tod e i n , s o  é v ita i t  d i e  N a c h la s s e n -  

s c l i a f t  d e s  V e r u n g lü c k te n  :

a .  f a l l s d i e s e l b e a u s e i n e r W i t t w e u n d  

u n e r / .o g e n e n  ( in  e in e m  A lt e r  m i

t e r  1 fi .1 a lir e n  s t e l i e n d e n )  K in d e r n ,  

o d e r  a u c li  n u r  a u s  e in e r  W it tw e ,  

o d e r  n u r  a u s  K in d e r n .  v o n  d e n e n  

e in / .e ln e  n o e h  u n t e r  l f i  . la b r e  a i t  

s in d ,  b e s t e h t ,  e i n c  f e s t e  S u im n e  

v o n  jiiuftnusend F r a n k e n  ;

b . f a l ls ,  in  A b g a n g  e i n e r  W it tw e  

o d e r  v o n  u n e r z o g e n e n  K in d e r n ,

F .ltc r n  o d e r  a u e li  n u r  d e r  V a te r  

o d e r  d ie  M u t te r  u n i L e lie n  s in d ,  

d e r e n  w e s e n t l i c h e S t i i t z e  d e r  V e r -  

u n g lü r k t c  g e w e s e n  i s t ,  e i n e  f e s t e  

S u n m ie ,  w e le h e  n a c h  M a s s g a b e  

d e r  im  K in z c l f a l lc  v o r l ie g e n d e n  

V e r lu i l t u is s e ,  von t l ’o s t d e p a r t e -

taiu kinds of parcels. The suins thus 
recovered are considérable in amount; 
in 1875 they reached for the licenses 
of ail the Railway and Steamboat 
Unes the sum of fr. 98,283. 68. In 
the course of the same year the com
pensation paid by the Posts to Rail
way and Steamboat Companies for 
the conveyance of parcels exceeding 
10 pounds in weight aniounted to 
fr. 121,894. 20. This compensation 
was thus covered to a great extent 
by the taxes paid by the différent 
Companies for tlieir licenses.

Extract from the Régulations con- 
cerning the compensation to be 
paid to postal offleers in case of 
injury sustained by them  w hile on 
their official journeys (Berne, the 
29tb o f September 1878).
§ 1. Kvery officer of the Postal 

Administration of the Swiss Confédé
ration bas a right to a compensation 
on the basis of the following régula
tions, should he meet with a fatal 
accident while on duty in the tra- 
velliug postal service, either as in- 
spector, clerk in a travelling post
office, or as mail-guard on a railway, 
steamboat, or mail-coach line.

§ 2. In case the injury sustained 
by the officer causes his dent h, bis 
family reçoives :—

a. a fixed sum of (ice thousand 
francs,

if the family consists of 
a widow and young children 
(under lfi voars of âge), or of 
a widow alone, or of children 
only, some of whom are less 
than lfi years of âge;

b. a fixed sum to be detormined 
liy the Department-, according 
to the conditions of each par- 
ticular case, within the limits 
of 2000 francs minimum and of 
5000 francs maximum,

should the officer louve ncitlier 
widow nor young children, but 
only father and mother, or one 
or the other of bis pareuts, of
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vertu ilii même arrangement. los com
pagnies ilv chemins de fer sout tenues 
tic pourvoir, d'une manière conve- 
tiiihlr. au transport dos colis postaux 
et du conducteur. >ur los lignes où 
les voitures-poste sont insuffisantes 
pour recevoir tous les colis, ou bien 
sur celles qui ue sont pas desservies 
par des bureaux ambulants. Hans ces 
cas. ce sont ordinairement les four
gons à bagages qui sont mis à la 
disposition de la poste. Tous les en
vois déposés dans les gares, stations 
ou haltes des chemins de fer doivent 
toujours être expédiés par le plus 
prochain départ, pour autant qu’ils 
soient prêts cinq minutes à l’avance ; 
en cas de nécessité, le personnel des 
gares doit prêter gratuitement main 
forte à celui de la poste pour le 
chargement et le déchargement des 
colis, afin d’activer ces opérations. 
Pans les gares où l’Administration 
postale ne dispose pas d*un local 
-pécial. la manipulation peut se faire 
dans le bureau du receveur ou dans 
une autre pièce à désigner par l'Ad
ministration des chemins de fer. sans 
que celle-ci puisse prétendre de ce 
chef à une indemnité. Enfin, en cas 
d'interruption temporaire de leur ex
ploitation par suite d'accident de 
force majeure, la loi impose aux 
compagnies de chemins de fer l'ob
ligation de pourvoir, par rétablisse
ment d'autres services réguliers, au 
transport des voyageurs et des ex
péditions postales, et à maintenir ces 
services en activité pendant toute la 
durée de l'interruption.

I,e (Gouvernement fédéral s’est ré- 
-ervé la jouissance d'un droit de con- 
re«ision sur toutes les entreprises or
ganisées pour le transport régulier 
et périodique îles voyageurs. Ce droit 
est variable : il est de 50 francs par 
année et par kilomètre exploité, lorsque 
le- comptes de l'entreprise accusent 
un bénéfice net de t " : si le béne- 
tii e atteint 5 on >< '' . le droit peut 
être porté respectivement à 100 ou 
J00 franc-. I.e- recettes de cette pro
venance -ont versée- à la eais-e fé
dérale elles figurent parmi le* re
venu- de la po-tc qui V trouve une 
i ompeii-atioii de l'indemnité qu'elle-

haupt nie ht- kursiren, fürsichern Trans
port der Tostsachen und des sie be- 
gleitenden Kondukteurs tien notlngen 
und passenden Raum zu liefern; in 
der Regel geschieht das in den Eisen- 
hahn-flepàckwageu. — Pie spiitestens 
5 Minuten vor Abgang der Ziige auf 
den RahnhÔfen, Stationen und Halte- 
stellen zurCebergabe hereit gestellten 
Postsachen miissen stets mit dein 
nachsten abgebenden Zuge Reforde- 
rttng crhalten ; das Eiscnbahn-Per- 
sonal bat uiithigenfalls auf den Ralin- 
hôfen bei dem Verladen der Post- 
gegonstande unentgeltlich Iliilfe zu 
loisten, um eine reclitzeitige Befor- 
devung derselben sicher zu stellen. 
Wo der Postvenvaltung auf den Rahn- 
hofen ein eigenes Zitnmer nieht zu 
(«ebotestebt. kaun die Postabfertigung 
in den Zimmeni der Stations-Ein- 
nelimer oder in anderen geeigneten, 
von der Balinvenvaltuug anzuweisou- 
den Riiumen geschehen, oline dass 
dafür eine Entscbàdigung zu leisten 
ist. Endlich sind die Ralinverwaltungeu 
im Falle zeitweiser Retrichsstorung 
durch Naturereignisse gesetzlich ver- 
pflicbtet, sofort auf andere geeignetc 
W eise für Herstellung des periodischen 
Personentransportes und fur die Be- 
fürderung der Postcflckteu bis zur 
Wieilerherstellung des Ralmbctriebe.s 
Sorge zu tragen.

])om Rundesratbe ist es vorbe- 
bidten, von den Ralinverwaltungeu 
fiir den regelmiissigen periodischen 
Personentransport eine Corne,ssions- 
gebiihr von Fr. 50 jalirlicb für jede 
im P.etriebc bertndliclie Wegstrecke 
von eineui Kilometer zu erheben, so- 
bald die Ralmrechnuug einen Keiu- 
gewinn von 4 V ,, aufweist ; steigert 
sicli der Ertrag auf 5 oder fi '/„ und 
melir, so kaun die tiebühr auf 100 
l ' Z .  g00 IV. erliiilit werden. Ilicse 
Couccssionsgebiihmi tliessen in die 
Rundc.skassc mol liilden eine Ein- 
nalimepo-ition in dem Etat der Post- 
verwaltung: sie bioten der letztercu 
einigermassen ein Acquivalcnt fiir die 
den Ralmeri auf eiscnbahiizahlungs- 
pfiiclitige Postgüter/.uleistendeFracbt- 
eutsehadigung. Per Retrag der Cou-

no mail-vaus are in use, tbe Railway 
Companies are bouud by virtue o 
the same convention to providc in 
an appropriate manner for the con- 
veyance of the postal articles as wel 
as of the mail-guards. In this case 
the luggage-vans are generally put 
at the disposai of the P.osts. Every 
article which has been handed ovor 
at the railway-stations, &c., and which 
is ready for transmission five minutes 
bcforc the departure of the traim 
must lie forwarded by the first train 
leaving the station. The railway of
ficiais at the stations are, if necos- 
sary, bound to afford assistance to 
the postal elerks in the lading of tlie 
parcels so as to ensure their des- 
patch in due time. In stations where 
no spécial rooms hâve been put at 
the disposai of tbe Postal Adminis
tration, the duties connected with 
the service ean be discharged in the 
vooms of the ticket-clerks, or in other 
rooms to be assigned by the Railway 
Companies for this purpose, and for 
which no compensation can be clainiH. 
In case of temporary interruption of 
traffie in conséquence of accident-, 
the law imposes on tbe Railway (.'(im
punies the obligation of providin»' 
for the periodical conveyance of p;i- 
sengers and postal articles by tlm 
establishment of other services tu 
be maintaincd in operation imtil 
the rcgular traffie lias been it- 

opened.
The Fédéral Counci! has rescrvil 

t lie right of levying a tax for 1 b.- 
licensc of anv undertaking organiznl 
for the régulai- and periodical traie- 
port of passengers. The ammmt "f 
this tax varies :—it ts 50 francs |«« r 
year, and per kilomètre in operation 
in case the uudertaking yields a net 
profit of 4 per cent. ; but if the profit 
amounts to 5 or G per cent, the i.t\ 
is raised respectively to 100 or jnn 
francs. The suins accruing from tlir.-« 
taxes are paid into the Fédéral Tme 
sury; they are put «lown undor th> 
head of the receipts of the Po-tV 
Administration, and repay the lutter 
to soine extent for the compensation 
it is bound to pay to the Railway 
Companies for the transport of eu-
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même est tenue de payer aux che
mins de fer pour le transport de cer
taines catégories de colis. Les sommes 
ainsi récupérées ne sont pas sans im
portance : elles se sont élevées en 
1875, tant pour les lignes de bateaux 
à vapeur que pour les chemins de fer, 
à fr. 98,283. 68. Pendant la même 
année le montant des indemnités 
payées par la poste pour les colis 
île plus de 10 livres a été de fr. 
121,894. 20. Cette dépense a donc 
été en grande partie couverte par 
les produits du droit de concession.

Extrait de l ’Ordonnance concernant 
les indem nités à payer au per
sonnel postal en cas d’accidents 
survenus dans les voyages de ser
vice. Berne, 29 septem bre 1878.

§ 1. Tous les fonctionnaires et em
ployés de l’administration des postes 
suisses ont, d’après les bases indi
quées par la présente ordonnance, 
droit à une indemnité pour les acci
dents qui pourraient leur survenir 
dans les voyages de service qu’ils sont 
appelés à faire, soit comme fonction
naires inspecteurs, soit comme fonc
tionnaires attachés à un bureau am
bulant, soit comme conducteurs d’un 
service de chemin de fer, de bateau 
à vapeur ou de malle-poste.

§ 2. Lorsque l'accident entraîne 
la mort du fonctionnaire ou de rem
ployé. la famille de ce dernier reçoit: 

a. si elle se compose daine veuve 
et d’enfants eu lias âge (au-des
sous de 16 ans), d'une veuve 
seulement, ou d'enfants seule
ment dont quelques-uns n'ont 
pas atteint leur 16""' année, 

une somme fixe de tint/ mille 
flancs:

h. si, en l'absence d’une veuve nu 
d’enfants en bas âge, la famille 
survivante se compose soit du 
père et de la mère du défunt, 
soit de l’un ou de l’autre seule
ment de ces parents, dont le 
décédé était le principal soutien, 

une somme fixe qui sera dé-

cessionsgebiihren ist nicht unerheb- 
lich; dicselben heliefen sich im Jaln 
1875 (eiuschiesslich der Coneessions- 
gebühren der Danipfschiftunterneh- 
mungen) auf Fr. 98,283. 68. Die Ver- 
gütungen an Kisenbalm- und Dampf- 
schiffgesellscliaften fur den Transport 
der Fahrpoststüke über 10 fi> stellten 
sicb dagegen in demselben Jahre auf 
Fr. 121,894. 20, so dass dieselben 
durcli die (Joucessionsgebühren zum 
weitaus grossten Thcilc gedeckt 
wurden.

Auszug au8 der Verordnung, betref- 
fend Ausrichtung von Entschôdi- 
gungen bei Unf&llen des Postper- 
souals aufDienstfahrten (d. d.Bern, 
den 29. September 1876).

1. .leder lleamte oder Angestellte 
dereidg. l’ostverwaltung bat, im l ’aile 
cr im fahremlen Postdienste, sei es 
als Inspcktionshcamter, als lleamter 
eines fahrendeii Pnsthiireau, oder als 
Kondukteur eines F.isenliahn-, Dumpf- 
sebitf- oder l ’ostwagenkurses, rer- 
imt/hïrld, Àns])nicli auf Kntsrliadigmig 
nach den in gegeuwiivtiger Verord- 
iitmg aufgestellten < irimdsiitzen.

§ 2. Tritt in Folge des Lufalls der 
Totl ein, so eihii.lt die Naelilasseii- 
scliaft tics Vei ungliickten :

a. fallsdieselbeaiisrinerWittweund 
uner/ogcneii fin einetn Alter mi
ter I (i.lalirensteliemleu) Kimlerii, 
oder aucli nui ans eincr VVittwe, 
oder nur ans Kimlern. von deneii 
cinzeliie nocli miter lii .lalire ait 
siml, hestelit, eine feste Smuiiie 
von f n n f t n u s c iu l  Frank fil ;

b. falls, in Abgang einer Wittwe. 
oder von unei/.ogcnen Kimlern, 
Kltern oder aucli nur der Vater 
oilrr die Muller am Lelieu siml, 
deren wesentliclieStiil/.e der Ver- 
ungliickte gewesen ist, eine. teste 
Somme, welclie nach Massgabe 
der im F.in/.e!falle vorliegeudeu 
Verhiiltuissc, voin Postdoparte-

tain kinds of parcels. The suins thus 
recovered are considérable in amouiit; 
in 1875 they reached for the licenses 
of ail the Railway aud Steamboat 
lines the sum of fr. 98,283. 68. lu 
the course of the same year the com
pensation paid by the Posts to Rail
way and Steamboat Companies for 
the conveyance of parcels exceediug 
10 pounds in weight amonnted to 
fr. 121,894. 20. This compensation 
was tluis covered to a great extent 
by the taxes paid by the dilferent 
Companies for tlieir licenses.

Extract from the Régulations con- 
eerning the compensation to be 
paid to postal offlcerB in case o f  
injury sustained by them  while on 
their official journeys (Berne, the  
29th o f  September 1878).
§ I. Kvc.ry officer of the Postal 

Administration of the Swiss Confédé
ration lias a riglit to a compensation 
on the basis of the following régula
tions, should be ment, witli a fatal 
acculent while on duty in the tra- 
velliug posta! service, eitlier as in- 
spector, clerk in a travelling post
office, or as niail-guard on a railway, 
steamboat, or mail-coacli line.

S 2. In case the injury sustained 
by the officer causes bis tlmth. Dis 
family receives :—

a. a fixed sum of fi ce thunsand 
francs,

if the family eonsists of 
a widow and vnung childreu 
(mnler 16 years of âge), or of 
a widow alone, or of childreu 
oui y, sonie of wliom are less 
tliai) 16 years of âge; 

h. a fixed sum to be dHermined 
by the Départaient, according 
to the conditions of each par- 
ticular case, witliin the limits 
of ‘jooo francs iniuiinmii and nf 
5imo francs imixinimu.

slmulcl the officer leave neilher 
widow nor young cliildmi, but 
only fatlier ami uiotlier, or nue 
or the other of Dis parents, nf



terminer par K* Département ! 
d'après les conditions ik’ cha
que, cas particulier, dans la 
limite' de fr. 2000 eu mini" 
muni à IV. 5000 en maximum.

Le question de savoir si la mort 
doit ou non être considérée comme 
la conséquence de l’accident. est i 
tranchée par le Département des 
postes, qui décide après avoir entendu 
des experts. Les intéressés peuvent 
recourir de cette décision au Conseil 
fédéral.

Si, avant sa mort, le défunt avait 
déjà perçu une lente à titre d’in
valide (£§ 3 et I), le montant de 
cette rente sera déduit de l'indem
nité fixe à payer aux survivants, en 
suite du décès, à teneur des lettres 
a et h du présent article.

£ 3. Lorsque l'accident n'entraine 
pas la mort du fonctionnaire on de rem
ployé. mais a pour effet de r mire 
ce dernier totalement ou partielle- j 
ment imnlkle . il lui sera payé, à ! 
titre d'indemnité, une allocation an
nuelle jusqu’à l’époque de son décès 
ou de son rétablissement ('§ "«),

Lorsque le fonctionnaire ou l'em
ployé en cause est devenu nhsohmeuf 
invalide, l'allocation annuelle en ques
tion consistera en une rente sur un 
capital de fr. 5000 et dont le taux 
sera déterminé pur lïtgc qu’avait 
l'intéressé au moment oit l'accident 
lui est arrivé (v. le tableau annexe |.

Si l'intéressé est devenu jnnik-Ur.- 
tncut invalide seulement, il ne lui 
sera payé que la moitié de la rente 
susmentionnée, comme allocation an
nuelle.

J; 4. Sont considéré.' comme nh- 
soJ'iHn ni iuealkfas. les fonctionnaires 
mi employés qui ont perdu la vue ou 
Pusage de deux membres des deux 
bras, les deux mains, les deux pieds, 
un bras et un pied ou bien une main 
et un pied) et ceux qui sont frappés 
«l'iiii désordre mental qui leur interdit 
toute occupation.

Kst considérée comme îufnnitr 
jiiutlcllr la perte d’un bras, d'une 
main ou «l'un pied, de même que les 
affections mentales qui pernieitent 
un travail manuel.

La question de savoir, dans chaque
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ment iiiuerlialb der (irenze von 
Fr. lîUOU—5000 lestgeset/.t wird.

Ueber die Liage, ob der Tod als 
Folgc des Uiifalls zu betraehten sei 
oiler niclit, entsrheidet das Postdepar- 
tement nach Anhimuig von Sachver- 
stiimiigen. (îegen don Fntscheid des- 
selben stclit den Betheiligten der Jîe- 
kurs an den Bundesrat-h offen.

Sollte der Yorimgiückte vor dein 
Eiiitritt des Todes bereits Renten ans 
dem Lmnde der Invaliditat 3 und 
4) bezogen Italien. so ist der Botvag 
der daliei igen Boziige von der Aversal- 
sunmie abzuzielien, welche, infolge 
des oingetretenen Todes, der Xach- 
lassenschaft nach litt.. a und b gegen- 
wiirtigon Artikels auszurieliten ist.

S 3. Hat der l'nfall niclit den Tod, 
wobl aber eine ganze oder tbeilweise 
Jnvtilitlitfit zur Fol go. so bestelit die 
Fntsrhiidiguiig in eincm jalirliclieii 
lVitrage, web-hcr dem Verunglücktcn 
lus zu scinem Lcbeuseiide, lieziehungs- 
weiso bis znm Wiedereintritt der 
Arheitsfiihigkeit (§5) ausbezahlt wird.

Bei t/nnzer Invaliditat bestelit der 
jaluliehe Beitrag aus einer Rente, 
welche, auf ein Kapital von Fr. 5000 
bezogen, dem Prozentsatze nach sicli 
abstuft je tmeli dem Leherisalter. in 
welcliein der Yerunglückte /ur Zcit 
des Lnfalls gestanden bat. (S. die 
Tabille im Anliang. )

Bei Iwlbrr Invaliditat wird die I lîilfto 
der (dieu erwahuten Rente als jiilir- 
lielter Beitrag ausbezalilt.

£ 4. Als ynnzc !»<-<dkUt'<t ist bei- 
spielsweiseaiizuscheii : die Frbliuduug; 
der \4 rlust beider Anne oder Mande; 
(1er Yei liist beider l-’üsse : der Yer- 
lust eims Armes oder einer lland 
uml eines lusses; Beistesstüiung. 
welche jede Arboit ausscldiesst.

ilollu .'nvnlklîtdt begriindet z. B. 
der Yerlust eines Armes oder einer 
lland od' r der Yeriust eim s Fusses; 
Heistesstorung. welche Jlamlarbcit 
gestattet.

wliom deceased was tho prin
cipal support.

The Postal Department, after hav- 
ing taken the opinion of men con
versant with the matter, sliall décidé 
on the question as to whethev the 
injury sustained was, or was not, the 
cause of dcath. The parties interested 
are at liberty to appeal the Fédéral 
Couneil agaiust this decision.

Sliould the deceased, beforc lus 
deatli, bave already received an 
allowance on the grouud of iucapa- 
city (§§ 3 and 4), the amouiit of 
this allowance sliall lie deducted fvom 
the comiiensation to be paitl to lus 
îaniily ou account of bis dcath, by 
virtue of the clauses a and b of the 
présent article.

§ 3. If the injury sustained by the 
offieer does not cause bis death, but 
rcsults in bis becoming a total or 
partial invnlid, lie sliall receive, by 
way of compensation an animal allow- 
auce until bis death or bis recoverv 
(§ 5)-

If the offieer coucevned lias beconie 
totully incapacitated, the annual allow
ance consists of the interest on a 
capital of 5000 francs. The rate of 
this interest is fixed according to the 
âge of the offieer at the time of the 
accident (see the subjoined table).

If the employé lias only become 
jtiotinUi) incapacitated, lie reçoives 
as an annual allowance une liait" of 
the above-mentioned interest.

£ 4. The fullowing are eonsidered 
as cases of total incapacitij:—Inss of 
sight, of botli ai ms. but h hands, both 
feet. or of one arm or one liand and 
oue fout, mental dérangement render- 
ing ail wovk impossible.

Vnrtiul iucajiur.ltif consists iu :— 
j the loss of une arm, or one liand. 
! or une font, mental dérangement 
I allowing of maimal labour.
i

The Postal Department, after hav- 
ing taken the opiniou of men ton-
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eus particulier, si l’infirmité donne 
droit à une rente, et éventuellement 
si l’intéressé est devenu absolument 
ou partiellement invalide, est tran
chée par le Département des postes,
(pii décide après avoir entendu des 
experts impartiaux. 11 est permis de 
recourir de cette décision au Conseil 
fédéral, qui peut ordonner une sur
expertise.

§ 5. Si un fonctionnaire ou un em
ployé, déclaré absolument nu partiel
lement invalide, redevient plus tard 
apte ail travail, sa rente peut, alors 
lui être retranchée on être réduite 
dans une proportion équitable. Le j 
Département des portes est appelé | 
à décider du cas, sous réserve du 
recours au Conseil fédéral.

§ 6. Dans les cas où un fonction
naire ou un employé admis à retirer 
une rente, meurt en laissant une 
veuve et des enfants mineurs, ou 
seulement des enfants dont quelques- 
uns sont encore mineurs, ou des 
parents dans une position de fortune 
gênée et qui vivaient en commun 
avec le décédé, le Conseil fédéral 
peut accorder à ces survivants la 
jouissance de tout ou partie de la 
rente pour un temps plus ou moins 
long, suivant les circonstances.

§ 7. Pendant la durée de la ma
ladie rpii est la conséquence de Pnc- 
rident, il est accordé au fonctionnaire 
ou à l’employé malade ime allocation 
pour frais de traitement, soit, jusqu'à 
son rétablissement, soit jusqu'à sa 
mort, soit enfin jusqu'à ce qu'il ait 
été déclaré absolument ou partielle
ment invalide; cette allocation ne se 
paie toutefois que si la maladie dure 
7 jours au moins et elle ne se paie 
pas au-delà de 180 jours; le montant 
en est fixé à trois francs par jour, 
mitre les frais de remplacement que 
l'administration prend à sa charge. 
S'il arrive que le malade doive être 
soigné hors de son domicile ou si 
les soins clés médecins ou des chirur
giens ont entraîné des frais extraor
dinaires, le Département des postes 
est autorisé à élever dans une pro
portion convenable l’allocation quoti
dienne dont il s’agit.

i; î». Afin de mettre' le Départe-

Die Frage, ob im einzelnen Falle 
cinc zum Rentcnbezug boreclitigende 
Invaliditàt, und evontuell ob gan/.c 
oder ball»e fuvaliditiit vorliego, îst 
vom Post departement, nach Anhorung 
unbethoiligter Sachverstandiger, zn 
beurtheilen. — (îegen don F.ntschoid 
ist dor Rekurs an den Piundosrath, 
weleher ('inc Oberexpertise hestdlcn 
kann, xulàssig.

§ f>. Wc'iui ein als ganz oder bail» 
invalide Frkliii tt'f nacbtriigliclt wieder 
arbeitsfiibig wird, k o  kann iinn die 
lîente entzogeu oder augeniessen ver- 
ringert werden. Der Kntscbeid liicr- 
über stebt bei dem Poxi.drpartouieiit 
unter Vorbeba.lt des Rekurses an den 
Bundesratli.

§ (i. fttirht ein Hentenb<,ziiger un
ter Ilinterlassung einer Wittwe mit 
ininderjahi igen Kindern, oder iiber- 
haupt von Kindern, deren einzelne 
noch minderjalirig sinil, oder von F.l- 
tern, die sicb in bedrangten Verbalt- 
nissen befindeii und in deren llaus- 
halt (1er Verstorbene gelebt liât, so 
kann durch Descliluss des lhindes- 
rathos der Nachlassonscliaft nocli fur 
eine kürzerc oder liingcrc Zeit, je 
nach Massgabc der Umstiinde, der 
Fortbezug der Rente oder eines Thei- 
les derselben bewilligt werden.

§ 7. "Wahi-end der Kranklieit, welrhe 
auf den Unfall folgt, wird dem davon 
Betrotfenen Dis zur (Jenesung, oder 
bis zum Kintritt des Toiles oder bis 
zur Krkliirung der gan/.en oder hal- 
ben Invaliditiit. jedodi nur, wcnn die 
Kranklieit wenigstens 7 Tage lang 
audauert und jedenlàlls niclit für eine 
làngere Dauerals ISO Tage, ein A’/o- 
knstcnbeilnuj ausbezalilt, weleher, ne- 
ben der L’ebernalmie der Stdlvertre- 
tungskosteu Seitens der Wnvaltuiig, 
]ier 'l’ag tint Franken hetrügf. Muss 
der Verungliickte ausscrlialb seines 
Wobnortes verpfic'gt. werden, oiler but 
die arztliclie, liezw. c liinirgische Be- 
hnndlung aussergewolinliche Kosten 
verursacht, so ist dus Post departe
ment enmiditigt, die taglicbe Bci- 
tragsleistimg angetnesseii zu er- 
liolien.

versant with tbe mat.ter, décidés on 
the question as to whct.lier tbe in- 
capacit.y entitles to an allowance. 
and wbetlier the case is one of total 
or partial incapacity. Tbe parties iu- 
terested are at liberty t.o apjipal 
agaiust Ibis decision to the Fédéral 
Council, wliich may order a second 
inquest to be made.

§ ô. In case an officer, who bas 
been dedared to be either totally 
or partially incapaeitated, becomes 
again fit for work, bis allowance may 
be stopped, or reduced in a fair pro
portion. The Postal Department is to 
décidé in t.liis case, under réservation 
of an appeal to tbe Fédéral Council.

§ G. Should an officer, in receipt 
of an allowance, die and leave a 
widow and diildren under âge, or 
diildreii any of wliom are stiil under 
âge, or parents who are in distressed 
circumstances and with wliom de- 
ceased lived, tbe Fédéral Council eau 
gvant tbe snrvivers a cmitimiance of 
either tbe wbede or part of tbe allow- 
auce formorly received liy the officer. 
for a longer or shorter finie, accord- 
ing to circumstances.

i; 7. Duriiig tbe illness conséquent 
on tbe accident, tbe officer coiicerned 
reçoives an ulloivunec townrds the
c.r penses of his illness, either till 
bis recovcry, or till bis deatli, or 
till lie is dedared totally or par
tially incapaeitated for duty. This 
allowance is only paid wben tbe ill- 
ness lasts at least 7 days, and is 
not extemled over a period of more 
tlian 180 days. It ainouiits to three 
francs per duy, and is paid bv tbe 
Postal Department, wliicli also charges 
itself with tlie expenses of providing 
a substitute. in case tlie invalid bas 
to lie treated away from bis résidence, 
or if tlie medical or surgirai treat- 
meiit causes uimsually lieavy exprimes, 
tbe Postal Department is empowered 
to raise tbe daily allowance in a 
suitable proportion.

$ îi. In order to enalde tbe Postal 
Departnu-ul to nieot (lie obligations



meut des postes à même de satisfaire 
aux obligations prévues par les §§ 2 
à 7 ci-dessus, il lui est accordé une 
subvention, fixée, .jusqu’à nouvelle 
décision, à fr. 8000 par année; cette 
subvention fera l’objet d’une compta
bilité particulière. Si un exercice 
laissait uu excédant disponible, ce 
dernier serait placé à intérêts et 
destiné à former un fonds de réserve 
pour les exercices dont le crédit or
dinaire ne suffirait pas à couvrir les 
dépenses.

Le Département des postes pour
voit à la gestion de cette caisse et 
à la comptabilité qui découle de la 
présente ordonnance. 11 fait, tous les 
ans au Conseil fédéral un rapport, sur 
les résultats de ce service spécial, 
et en soumet les comptes à sa rati
fication.

A N N E X E .

Calent de, la rente d’invalide.

Si, au moment de l’accident, l’in
téressé est âgé de 25 ans et moins, 
il reçoit une rente annuelle de fr. 250, 
c’est-à-dire 5 "/0 sur un capital de 
fr. ûOOO, s’il est absolument invalide. 

S’il est âgé de
or, à au uns. il reçoit nue rente de fr. 275 pV/a0/0) 
30„35 ..
35„4o ..
40 „ 45 ..
45.. 50 ..
50 ,. 55 „
55 ,.00 ..
60.. 65 _
65 et j,1ns

La poste tubulaire.

- •• r 3ixi )..............
.. _ 350 (7 r )
.. ,. „ 375 (T1/? r )
.. .  „ 400 (8 „)
- r r .475(m/2 „ )

.. _ 550 (11 r )
r •• twô(ia'/a.)

Les questions qui se rattachent 
à la transmission des objets de cor
respondance au moyen de tubes 
pneumatiques souterrains sont, de
puis un certain temps déjà, à l’ordre 
du jour dans la presse et ont acquis 
un nouvel intérêt depuis le 1er dé
cembre 1870, date à laquelle un

U

§ 9. Um die durch §§ 2—7 be- 
zeichneten Leistungen bestreiten- zu 
konueu, wird déni Postdepartement 
aUjiilirlich ein fe.ster lietrag, fur ein- 
mal Fr. 8000, zugewiescn, über wet- 
clien gesoaderte Itechiuing zu fiihren 
ist. Krgiebt sich in einem Jahre ein 
niclit verbrauchter llest, so wird der- 
selbe zinstragewl angelogt und so eiue 
Unfalls-Iteservekasse gebildet, auf 
welclie in Jaliren, wo der orderit.lic.be 
Jalireskredit niclit. ausreiidit, zunaclixt. 
gegrifien werden soll.

Das Postdepartement regelt. die Ver- 
waltuug dioser Fasse und das durcli 
gcgenwiirtige Verordnung erforderlicb 
werdende Roelinungswescn. F.serstat- 
t(*t iilier die Frgebnisse déni Bundcs- 
ratli ail jiilirlich Bericht und legt. die 
Ht’chnung demsellien zur ('■enehmi- 
guug vor.

AMIAXU.

Bere.ehnnny der Invalhlitdtsrentc.
iiefimtot sicli «1er so lietrügt ilie •Ia.1i-

VerungHir.kte zur IVs-Jiente l»ei ijanzer
Zeit «les l ’iifulls in 1 nviiliiUtiit
einein Alter

Fr. Fr. %
bis zu 25 .1 aliren 250, il. li. v. 5000 5

iilier 25-30 275, „ „ ->v2
30— 35 „ 300, „ „  „ K
35 40 n 325,
40 45 „ 350, r* r* 7
45 50 ,. 375, r ** « • it»

tJ 50 55 „ 400,1 n •* - r* 8
55 60 475, »7*
KO- 65 _ 550, 11

« 65 mut iluriilær 625. lyl r*- f2

Die Rohrpost.

Die Frage der l’efôrderuug von 
Correspondent. - (iegeustaurien durch 
unterirdisclie Robrleitungen ist sclion 
früher und, nachdem diese Einrichtung 
seit dem 1. December 1876 in Berlin 
in Wirksamkeit getreten, auch neuer- 
dings wieder melnfacb in verscliie- 
denen otfentlichen Hlattern eriirtert.

iinposed upon it by §§ 2—7, it re- 
ceives a subsidy fixed, for the pré
sent, at 8000 francs per annum, for 
whicli a sepavate account is to he 
kept. Sliould tliere he a surplus at 
the end of the year, it slia.ll he placed 
at iuterest, so as to form a reserve- 
fund for the years in whicli the usual 
estimate is not sulficient to cover the 
expenses.

The Postal Department Controls 
the management, of Ibis fond and 
the accounts remlered necessarv hy 
thèse Régulât ions. It yearly reports 
to the Fédéral Couucil on t.liïs spécial 
service, and suhmits the accounts for 
ts ratification.

APPENDIX.

Calculation of the ycarhf al Intranet

If at the lime of the accident the 
officer concerned is 25 years of âge 
or less, and if he is totally incapa- 
citated, lie reçoives an animal allow- 
ance of 250 francs, ?. c. 5 on a 
capital of 5000 francs,

froiu 25 Mi 30 years , fr. 275 («V/t «/,,)
4. 30 35 “ 300 (6 °/n)
U 35 “ 40 - - 325 («</, o/0)

40 •‘ 45 “ “ 350 (7 %)
45 " 50 “ " 375 (7«/, %)
50 - 55 4(K» (8 »/t)

- 55 •• 60 • 175 (*•«/, “/c)
60 ■* 65 - :,*>0 (Il u/0)

I t 65 ami mure «25(127,% ;

The tubular Post.

The question of the eonveyance of 
correspnndence hy nieaus of under
ground piieumatic tubes lias agaiu 
for sonie time been much discussed 
in the press, and has gained fresh 
interest since the r* of December 
1876, on wliicli date this system was 
inaugurâted in Berlin. i>ur reader»;



système de communications de ce 
jyiire fut inauguré à Berlin. Ce 
sera sans doute répondre au désir 
■le nos lecteurs que de leur offrir 
(jin'U|ues renseignements*) sur ce nou
veau mode de transport postal et 
notamment sur l’application qui vient 
il'in être faite dans la capitale de 
l'Empire allemand.

lo*s tubes postaux souterrains ont 
pris naissance en Angleterre pendant 
l'année 1854. Bientôt, après Paris en 
fui doté, et ensuite Vienne, où ils furent 
mis eu exploitation le l'T mars 187").

Les réseaux tubulaires de Paris et 
ik Vienne sont établis sur des plans 
identiques, qui diffèrent de celui qui 
a prévalu en Angleterre : ainsi, tandis 
que dans ces deux villes continen
tales les diverses stations sont plus 
ou moins reliées entre elles et que 
les expéditions se suivent régulière
ment à des intervalles déterminés, 
eu Angleterre les tubes partent tous, 
comme des rayons, de la station 
principale, où toutes les dépêches ex
pédiées viennent incessamment se 
concentrer et d’où elles sont immé
diatement refoulées vers leur desti
nation. Ce système concentrique est 
également en usage à Paris pour 
les dépêches de bourse. La combi
naison adoptée à Paris et A Vienne 
r>t celle à laquelle on s’est rallié à 
Berlin et la conduite îles travaux 
d installation y a été confiée aux 
mêmes iugénietirs qui avaient présidé 
a rétablissement du système tubu
laire dans les deux premières capi
tales: MM. Crespin de Paris et che
valier de Felbinger à Vienne.

Le réseau berlinois a un dévelop
pement de 25,900 mètres et se di
vise en deux cercles d’exploitation.

L’utilité que l'Administration des 
postes de l’Allemagne s’est proposé 
de retirer de l’installation nouvelle, 
c’est, quant à présent:

I” D’accélérer la distribution des 
télégrammes à destination de Berlin 
cl provenant d’autres localités;

l ('es renseignements ont été empruntés 
■■ une note publiée sur le même *iyet par 
i.. monial alletnniul : „Aivhir fur  JW  utui 
ïrltynijihie'1 ‘J3 <k* IK7IÎ).
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worden. Es dürftcu dalicr eiuige Mit- 
theilungen*) über dièses lieue Vev- 
kehrsmittel, bz. über die in Berlin 
getroffene Kinriehtung dieser Art nicht 
uuerwünsclit sein.

Die unterirdischeu Rohrpost-An- 
lagen sind zuerst in England im Jalire 
1854, spater aucli in Paris in’s Leben 
getreten. In Wien ist eine Rohrpost 
am 1. Marz 1875 dem Betriebe über- 
geben worden.

Die Einrichtungen in Paris und Wien 
siud im Wesentlichen übereinstim- 
mend und von denjenigen in England 
verschieden, Walirend in den beiden 
ersteren Urteu die Rolirpost-Stationen 
innerhalb gewisser Orenzen unter 
einander verbunden siinl, und die Lie- 
forderung in bestimmteu, vorlier fest- 
gesetzten Zeitabschnitten erfolgt, 
geheu in England sainmtliclie Rohrcn 
strahlenformig von der Haupstation 
aus, und werdeu die Depescheu so- 
fort nach ilirem Eingange von einer 
Station zur audern befôrdert. Letz- 
teres Vert'ahren wird in Paris bei der 
Borsen-Correspondenz ebenfalls ange- 
wendet.

In Berlin hat man sich dem in 
Paris und Wien bestehenden System 
angeschlosscn, und ist die Ausfiihrung 
der Arbciten daselbst von den In- 
genieuren Crespin in Paris und ltitter 
von Felbinger in Wien, welche auch 
die gleichen Anlagen in Paris und Wien 
hergestellt haben, bewirkt worden.

Das Rohrennetz in Berlin hat eine 
Lange von 25,900 Metern und ist in 
zwei Betriebskreise zerlegt.

Was die Benutzung der Anlage und 
den Betrieb bei derselben anlangt, so 
wird von der deutschen Reichspost- 
verwaltung für jetzt beabsichtigt:

1. die in Berlin von auswartigen 
Stationeu eiulaufendeu Télégramme 
mit besclileunigter Geschwindigkeit 
an die Adressateu zu befordern;

2. die bei den verschiedeuen Aem- 
teru daselbst aufgegebenen Télé
gramme oliuc Zeitverlust an die zum 
Abtelegraphireu derselben nach aus-

■; Die uachnteheudeu Mittheiluugen siiicl 
einem im deutschen „Archiv lür l ’o.st uud 
Télégraphié î Nr. 2ii pro 187iî)- euhaltenen 
langeren Aut'iil/.e iiber die>en iTi-srenutand 
entnoinnieii.

will no doubt be gratified. if we af- 
ford them some information*) on tliis 
new mode of postal conveyance, and 
especially on t.he practical application 
whicli bas just been maile of it. iu 
the capital of the Gerinan Empire.

The postal underground tubes wore 
first introduced in Great Britain, iu 
1854. Soon at'ter tliis date Paris 
adopted tliis System, and ou the lst 
of Mardi 1875 it was put into ope
ration in Vienna.

The pneumatic tubes in Paris and 
Vienna ave arranged accordiug to 
the sanie plan, whicli is however 
diffèrent l'rom that adopted in Kng- 
Iaml. In these two towus for instance 
the various pneumatic stations are 
more or less connected with one an- 
other by means of these tubes, and 
the despatches are made at régulai- 
intervals, wliile in England ail the 
tubes are so placed as to converge 
at the principal station where the 
despatches are rcceived from the 
other stations, and immediately for- 
wanled to their destinations. The 
latter System is also in use iu Paris 
for the messages sent to and from 
the Stock-Exchange.

The System in operation in Paris 
and Vienna lias also been adopted 
in Berlin, and the carrying out of 
the work was entrusted to the en- 
gineers vvlio constructed the pneu
matic Unes in the two former towns. 
to Monsieur Crespin of Paris, and 
to the Chevalier von Felbinger of 
Vienna.

The tubular Unes in Berlin hâve 
a length of 25,900 mètres, and are 
dividcd into two circuits.

The use which the Administration 
of the German Posts proposes, for 
the présent, to inake of the introduc
tion and the working of the tubes 
is :—

1° to accclerate the delivery of 
télégraphie messages rcceived in Ber
lin from other stations;

2” to convcy without loss of thne

*■) The following information is taken 
from an article treating of the saine suh- 
ject, ami publisbed in the lieiman .Inuruat 
"Archir f ur Pont Hiul Trlryrojihir’' <N° Si. 
year IK7K).



2" Dr transmettre, sans perte de 
temps, au bureau central ies télé
grammes à expédier, déposé.- dans 
les bureaux auxiliaires de lterlin;

3° D’elleetuer, à la demande des 
expéditeurs et dans les limites de 
l'agglomération berlinoise, la trans
mission des lettres fermées (lîoltr- 
postbriefe) et des cartes-correspon
dance (liobrpostkartcn). — La re
commandation n’est pas applicable 
aux objets transmis par les tubes.

En règle générale les lettres à ex
pédier par le service tubulaire ne 
doivent pas avoir plus de l2 l/2 <en- j 
timètros de long sur 8 de large, ni J 
dépasser le poi»b de 10 grammes, j 
il uYsî pas permis de les cacheter j 
à la cire : elles doivent être fermées 
au moyen de pains à cacheter, de I 
gomme ou autre matière analogue, j 
Aucun corps dur non flexible ne 
peut y être inséré. On peut se pro
curer dans les bureaux de poste des 
enveloppes timbrés et des formules 
de cartes. nlVectées spécialement à 
ce service. Si l’expéditeur fait usage 
d’une autre enveloppe ou se sert 
d’une carte-correspondance ordinaire, 
il est tenu d’inscrire sur le coin gauche 
supérieur de l'adresse le mot : llohr- 
post (poste tubulaire).

Les taxes du service tubulaire 
comprennent la transmission et la 
distribution ; ces taxes sont payables 
d’avance et fixées, 
pour les lettres, à 30 pi. (377accs); 
pour les cartes-corr. à ‘25 pf. (311 /., c''").

L’exploitation comporte un service 
île 13 heures par jour, commençant 
à 8 heures du matin et finissant, à 
b heures du soir. Pendant cet inter
valle, il s’expédie de quart d’heure 
en quart d’heure suv chacune des deux 
parties du réseau, un train dont le 
départ est annoncé par le télégraphe 
et qui, dans son parcours, correspond 
avec d’autres trains par les lignes 
d’embranchement. Cependant entre 
le bureau central des télégraphes et 
le bureau télégraphique de la Bourse 
les transmissions peuvent être plus 
fréquentes : pendant les heures d’ou
verture de la Bourse elles se suivent 
à peu près de cinq eu einq minutes. ;

Assurer, dans le délai maximum |

Kl

wiirls bestimmten Stationen gelaugeu 
zu lassen ;

3. iimerhalb des Weirhbihles der 
Stadt. Berlin sowohl verschiossene 
BriefefUohvpostbriefe), als aueli Post- 
karten (Uohrpostkarten) zur l’efiir- 
deruiig mittelst iloiupost zu/ulnssen.
1 tes Verfahren drr Fiusrhreibuiigfinilot 
auf Uohrpostseiidungen keiue Àn- 
wemlung.

Die Piohrpostbriefe sollen in dev 
Liinge i ‘.P/.3 Ceiitimeter. in iî-t Breite 
8 Centimeter und im Cewirht 10 
Cramm nicht iibersteigen. Sie diiifeii 
nicht mit Siegellack verschlossen sein; 
der Verschluss ist nur mittelst Oblate, 
Cummi oder sonstigen Klebstoffs lier- 
zustellen. Stcife oder zeibrechliehe 
< îegenstande durfen lîohrposfiiriofe 
nicht cnt.halte.il. Zur Verscndung von 
Jiolirpostbriefen und Rolirpostkarten 
geeignete gcstempelte Briefunischiage 
und Uohrpostkarten sind bei don Post- 
anstalt.en kiiuiiicli zu haben. Werdeti 
gcstempelte Umschiage oder Uarteu 
nicht verwendet, so müssen die Bricfe 
oder Post kartrn vom Absender oben 
links mit der Bczeielmung „Uohrpost“ 
verselicn werilen.

Die im Voraus zu entriclitende (îe- 
bühr lur die Beforderung und Be- 
stcllung von Uohrpostsendungen be- 
triigt :

lur einen Brief 30 Pf. (37'/s C"), 
,, eino Postkarte 25 pf. (31 */« C*.)

Für den Betrieb ist zuniichst in 
Aussicht genommen, taglioh wahrend 
Ci Stimden. von 8 ühr Vormittags 
bis 9 Uhr Abeiuls, mit Beginn jeder 
Viertelstuude einen telegraphisch an- 
gekümligten Zug durch die beiden 
Uiibrenkreîse laufen zu lassen, an 
welclie sicli correspondireudeZiigc auf 
den Zweiglinien anscliliessen. Nur 
zwisclien ilem llaupt-Tclegraphenamte 
und (loin Amte in der Biir.se werden 
walirend der Borsenzeit, in kürzeren 
Zeitraumeii, etwa aile 5 Minuten, Züge 
laufen.

Als Ziel 'viril von der dentsclieii 
licichspostvenvaltnng vorliinfig ange-

the telegrams received at other sta
tions to the principal station, Mlienn- 
they are transmitted to their desti
nations ;

3" to effect at the rcquest of tiw 
senders the conveyance of lettres 
(“ lïnhrpnsthrifï'c'') and post-cards 
(•‘Hohrjioftfbirlm”) within (lie limils 
of the town of Berlin. Registration 
is not applicable to the articles fnr- 
warded in this manner.

The letters sent by pneumatic posl 
i may not, as a rule, mcasure nimv 

tliait 12 /2 centimètres in length, and 
8 centimètres in v/idtli, nor may llwv 
exceed 10 grammes in woight. Tlwy 
are not. allowed to lie sealed witii 
wax, but. must ho closed by means 
oi‘ wafers, gum, or sometbing similav. 
and nothing stilT or lireakable may 
bo cncloscd in them. Stamped onvr- 
lopes and post-cards cspecially des- 

! tined for the. pneumatic conveyaiitr 
may be procured at the post-offices. 
In case the seiider of a message 
makes use oi- an ordinary envelo]w 
or post-canl, lie is obliged to vriii 
the indication uItohr/>ost” (tuhuLr 
post) on the left. liand upper corner 
of the address.

The rate of postage on messages 
transmitted by the pneumatic ser
vice induites the charge for delivevy. 
It must be paid in advanco and 
amounts :—

for letters to 30 pf. (37-/a C’’).
“ post-cards to 25 pf. (31V* C<"T

i
The conveyance of corrcspondcmv 

bv tube is carricd out during R 
liours daily, from 8 A. M. to 9 P. M. 
A train corresponding with the otlier 
trains of the branch-lines is despatch- 
ed every quarter of an hour, and its 
departurc is anuounced by telegraph. 
Between the Central Telegraph of
fice and the Stock-Exchange the iles- 
patches are more frequent, and du- 
ring Exchange hours, they take place 
about every five minutes.

' For the moment the principal oh- 
i ject of the i’ostal Administration d



iluue heure, la remise à destination 
Lie to u t  envoi confié au service tu- 
lliulaiiv. tel est avant t out le résultat 
lanqui-i l'Administration des postes 
lilr l’Kmpire allemand s’efforce d’at- 
|ti‘inilre.

(/institution dont il s’agit a été 
llargeinent utilisée dès son début. On 
jit'iif en juger par le fait, que la 
nemiere semaine d’exploitation a 

l i lmmé un total de 3901 envois (lettres 
Ici cartes) expédiés de Berlin pour 
| Berlin par voie tubulaire. En fait de 
iclégramnies, si l’on comprend dans 

Ile nombre ceux dont la transmission 
Lai cette même voie n’a eu d’autre 
1 effet que d’accélérer l’expédition au 
laurau central ou la remise à domi- 

li'ili'. le mouvement s’en est élevé 
I d'emblée à quelque chose comme 
:i(ino )mr jour.

Bibliographie postale.

Traité théorique et pratique de la eor- 
lr*>l»iinlane.e par lettres missives et télé- 
|  munîmes d’après le droit civil et commercial, 
H ,|i 'h  législation réglementant les rnp- 
l|i"iis îles particuliers avec les Administra- 
[lions 'les Postes et des Télégraphes, par 
Kmlnlplir Rousseau, avocat à la cour de 

I Pri-.
l’.iris. 1870. cher. Pichou. lihraire-éditeur.

h:i poste et le télégraphe ont, de- 
[ puis un certain nombre d’années, pris 
| dans la vie des peuples une place 
si importante qu’on peut dire, sans 

[exagération, que le besoin auquel ces 
1 institutions ont pour but de satisfaire 
est presque aussi absolu pour une 
iiatinn que celui de son alimentation.

I Bans la plupart des pays civilisés, 
il «Vst pas un individu, si chétif 
qu’il soit, qui n’ait été, au moins une 

[fois dans sa vie, mis par la poste en 
1 communication avec ses semblables, 
et le nombre de ceux auxquels cette 
institution rend des services quotidiens 

| est incalculable. Et cependant, com- 
•'ieu peu se sont jamais avisés «le

r?

strebt, dass jede Itohrpostsendung 
spâtestens eine Stunde nach «1er 
Autgabe sich in den Hânden «les 
Kmpfiingcrs befindet.

In welcliem Umfange die ncue Ein- 
richtung gleicli in der ersten Zcit 
ihres Bètstehens benutzt worden ist, 
miige daraus erselien werden, dass 
im innern Ve.rkehr lierlins wahreud 
der ersten Betriebswoche 3961 Stadt- 
sendungen (Briefe, Ivarten) mit der 
Rohrpost befordert worden sind, und 
einschliesslich derjenigen Télégramme 
von und nach ausserhalb, welche zur 
Abkürzung der Bestell-, bz. Abgangs- 
zeit mit der Tlohrpost zur Versendung 
kaineti, sich der ttic/Iichc Verkehr 
mittelst des nourn Beforderungsappa- 
rats auf ungefalir 3000 Stiick be- 
laufen hat.

Postalische Bücherkunde.

Theoretische mut ))raktische Ahhamllung 
iiber die « Inrrcspoudenz dnrch Briefe nml 
Télégramme, vmii Standpunkte des Civil- 
uud llandelsrcdits, sowie liber die gescîz- 
lichen Bestimimnigen. welche die Bezie- 
huiigen zwi'chen Privaten imd den Post
ulai Telegraphen-Verwaltiiiigen regcln. von 
Rudnlph Rousseau. Advocat. am lîericlits- 
hofe in Paris.

Paris 1870, Verlag vou Pichou.
I’ost und Télégraphié nehmen soit 

einer Iteihe von Jaliren eine so her- 
vorragendeStelle im Leben der Vôlkcr 
ein, dass man ohne Uebertreihung 
sagen darf, das Bedürfniss, déni sie 
Genüge thun, sei für die Bevülkerung 
ehenso dringend, wie das der Er- 
nâhrung. In «lein weitaus grosston 
Thcile der civilisirtcn Lânder dürfte 
sich kein Mcnsch finden, der nicht 
wcnigstens einmal im Leben mit 
seines Gleichcn durch die Post in 
Verbindung getreten wâre, and die 
Zahl derjenigen, welchen diese Ein- 
richtung tâglich Dienste erweist, ist 
unberechenbar. Und wie Weuige 
haben sich indess die Beziehuugen

the German Empire in the introduc
tion of the System of pneuniatic tubes, 
is to reduce the time employed in 
the transmission and delivery of a 
postal article to the maximum of one 
hour.

The great extent to which this 
new arrangement was at once rnade 
use of, may lie inferred from the 
fact that «luring the first week of 
its existence 3961 letters and post- 
cards were transmitted by pneumatic 
tube in the local exchange of Berlin, 
and that the daily number of articles 
convcyed by this means amounts to 
about 3000. The latter number in- 
cludes the telegrams addressed from 
Berlin to foreign parts and from 
foreign parts to Berlin, which are 
forwarded hy tube in order to accelo- 
rate thoir transmission or «leliverv.

Postal Bibliography.

Theoretieal and p radical treatise on 
correspondence hy letter and telegram frmu 
the point of view of Civil and Commercial 
Law, and on the legislative provisions go- 
veming the relations between priva te per- 
sons and the Administrations of Posts and 
of Telegraphs ; hy Rodolphe Rousseau, ad- 
vocate to the Court of Appeal of Paris.

Paris 1878. Pichou, Editor.

The Posts and the Telegraphs bave, 
for a number of years, occupied so 
important a place in the life of na
tions, that it may be affirmed with- 
out any exaggeration, that the neces- 
sities to which tliey administer, hâve 
becomc as impérative to the popu
lation as is its daily alimentation. 
Tlierc is scarcely a single iudividual, 
however wretchcd, in any civilized 
country who lias not, at least once 
in his life, been put in communica
tion with his fellow-creatures hy 
means of the Post; while the num
ber of those to whom this institution 
renders constant services sets cal
culation at défiance. Nothwitlist.nnd«
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chercher à se rendre compte des rap
ports ipie la correspondance postale 
crée, soit entre ceux qui l’échangent, 
soit entre le public et l’administration, 
et. de porter leur attention sur les 
questions infiniment variées et inté
ressantes qui s’y rattachent.

A notre connaissance, le livre de 
M. Rousseau est le premier traité 
spécial qui ait été publié sur ces 
matières, et nous croyons ne pas 
faire tort aux innombrables fonction
naires et employés des Administra
tions postales et télégraphiques, en 
les prévenant que cet ouvrage, qui 
comble une véritable lacune, leur 
sera aussi utile qu’il peut être pro
fitable aux particuliers qui sont fré
quemment en relation avec la poste 
et le télégraphe. On en jugera par 
l’analyse rapide que nous allons don
ner de ce livre, ou du moins des 
chapitres qui se rapportent à l’ins
titution et aux relations postales; la 
partie spécialement consacrée au té
légraphe, ayant déjà fait l’objet d’une 
recension dans le Journal télégru- 
j>hiqiu\ III” vol., n" 18.

M. Rousseau a divisé son ouvrage 
eu trois parties.

Il traite, dans la première, des rap
ports établis entre particuliers par 
la correspondance; dans la seconde, 
des rapports des particuliers avec 
l’Administration des postes; et dans 
la troisième, dont nous n’aurons pas 
à nous occuper, des télégraphes et 
des rapports des particuliers avec 
l’Administration des lignes télégra
phiques.

lrc partie. L’auteur débute en don
nant la définition «les lettres mis
sives, expression sous laquelle il com
prend toute la correspondance échan
gée aussi bien par le télégraphe que 
par la poste ; puis il examine la ques
tion de savoir à qui appartient la 
propriété des lettres missives, si c'est 
à l’expéditeur ou au destinataire, et, 
en se basant sur les principes géné
raux et la jurisprudence des tribu
naux. il arrive à cette conclusion que

klar /u machcn gesucht, welche die 
postalische Correspondenz zwischen 
denen, die sie auswechseln, zwischen 
dem Publikum und der Venvaltuug, ( 
hervorruft, oder hatten je ihre Auf- j 
merksamkeit den hicrmit in Ver- 
bindung stehenden, so unendlich man- 
nigfaltigen und interessanteu Fragen 
zugewendet.

Soviel wir wissen, ist das VVerk des 
Herru Rousseau die erste besondere 
Abhandlung, die über diesen Gegen- 
stand verütfentlicht worden ist, und 
wir glauben, dass es den vielen Be- 
amten der Post- und Telegraphen- 
Verwaltungen nieht unlieb sein wird, 
wenu wir sie darauf aufmerksam 
macheu, dass dieses Work, welches 
eine fühlbare Lücke ausfüllt, ilinen 
ebenso nützlich sein dürfte, wie den- 
jenigen Privatpersonen, welche hâufig 
mit Post und Télégraphié zu thun 
haben. Man wird hierüber ein Urtheil 
gewinnen aus dein kurzen Auszuge, 
den wir aus diesem Bûche oder viel- 
mehr aus denjenigen Kapiteln bringen, 
welche von Tost und postalischen 
Verhàltnissen handcln; der Theil,

| welcher sich mit der Télégraphié bc- 
| schâftigt, ist bereits Gegenstand einer 
! durch das Journal télégraphique (Nr. 18 

des III. Bandes) veroffentlichten Be- 
sprechung gewesen.

Herr Rousseau hat sein Werk in 
3 Theile eingetheilt; im ersten be- 1 

| handelt er die Beziehungen, welche 
I die Correspoudenz zwischen Privat- 
| personen hcrstellt, im 2. die Be- I 

ziehungen der Privatpersonen zur I 
Postverwaltung und im 3., mit dem ! 
wir uns hier nicht zu beschaftigen 
haben, die Télégraphié und die Be
ziehungen der Privatpersonen zur • 
Telegraphen-Verwaltung.

I. Theil. Der Verfasser beginnt da- 
mit, dass er eine Erklanmg des Aus- 
druckes lettre missive giebt ; er versteht 
darunter jede Correspondenz, gleich- 
viel ob durch die Télégraphié oder 
durch die Post ausgetauscht; dem- 
nâchst erortert er die Frage, ob die 
Icttrès m issives (Correspondenz)Eigeu- 
thum der Absender oder der Empfanger 
sind und komint, indem er sich auf 
allgeineine Gvundsiitze und auf Knt- 
scheidungen der Gerichtshofe stützt..

ing this, how few there are who hâve 
ever tried to form an idea of the 
relations created by mcans of postal 
correspondence between the persons 
who exchange the same, between tin 
public and the Administration, or to 
direct their attention to the iufinitely 
varied and interesting questions iu 
connection with this subjcct.

Mr. Rousseau’s book is, as far as 
we kuow, the first spécial treatisr 
published on these matters, and we 
believe that it will not be umvelcoine 
to the innumerable functionarics ami 
officers of the Postal and Télégra
phie Administrations, if we draw their 
attention to the fact that this book. 
which fills up a perceptible blank. 
will be of as great use to them, as 
to private persons who corne into 
frequent contact with the Posts ami 
the Telegraphs. This will be sorti 
from the following short aualysis of 
the book, or at least of those of its 
chapters which conceru the postal 
institution and its relations, as the 
part especially devoted to the Tele
graphs lias already forined the object 
of a review published in the Journal 
Télégraphique (volume III, N° 18).

Mr. Rousseau has divided his work 
into three parts. He treats in the 
first of the relations established by 
the correspondence between private 
persons, in the second of the rela
tions between private persons ami 
the Administration of Posts, and in 
the tliird of tire relations between 
private persons and the Administra 
tion of Telegraphs.

1"* part. The author begins b} 
giving a définition of the terni lettre 
missive ; by this expression he under- 
stands any correspondence exchaugol 
by tclegraph as well as by post : 
then he examines the question as to 
whether the lettres missives are tlu1 
property of the sender or that ut 
the addressee, and basing his argu
ments on general principles, and un 
the decisions of various tribunals. he 
cornes to the conclusion that. the 
addressee possesses an actual right
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le destinataire possède un véritable 
droit de propriété sur la lettre qui 
lui est adressée. Mais ce droit est 
essentiellement limité si la lettre 
revêt un caractère confidentiel. Dans 
ce cas. le destinataire ne peut la 
publier qu’avec l’autorisation de "au
teur ou, s’il y a lieu, de ses hé
ritiers et de sa famille. D’un aulre 
côté, l’auteur conserve également sur 
sa correspondance le droit de publi
cation, quitte, s’il en abuse pour dif
famer ou pour nuire, à devoir en 
répondre devant les tribunaux.

Ici se place la question de savoir 
quelles lettres doivent être consi
dérées comme confidentielles. Ce ca
ractère échappe à la définition et les 
tribunaux seront en conséquence ap
pelés à décider par appréciatiorf dans 
chaque cas particulier. I/auteur fait 
cependant une exception : „ La cor
respondance, dit-il. échangée entre 
fonctionnaires, à l’occasion de leur 
service, a toujours un caractère con
fidentiel. Elle est la propriété de 
l'Ktat. Un fonctionnaire appelé à 
répondre de sa conduite devant les 
tribunaux pourra bien livrer sa cor
respondance à la publicité; mais, si 
te procès est engagé devant l’opinion 
publique, le fonctionnaire ue sera plus 
maître de sa défense; il ne pourra 
agir que du consentement de ses su
périeurs hiérarchiques : en acceptant 
le service de l’Etat, il a aliéné une 
partie de sa liberté.“

<>n sait que ces principes viennent j 
d’être consacrés dans un procès qui j 
a eu un immense retentissement en | 
raison de la haute position politique 
des personnages qui y étaient im
pliqués.

Le. chapitre III traite du droit de 
faire usage en justice des correspon
dances. La production en justice par 
un plaideur, de lettres émanées de 
on adversaire, est toujours licite si 

elle  offre un intérêt sérieux pour le | 
débat et n’est point faite dans l'in
tention de nuire. Quant à savoir si 
la même règle s’applique à la cor- 
l'L’spoudance adressée à un tiers, l’au-

7,u dem Sehluss, dass der Empfanger 
ein wirkliches Eigenthumsrecht an 
dem Briefe, der ihm zugeschickt 
wird, besitze. Dieses Redit werde 
aber wesentlich beschrânkt, wenu 
derBriefeineu vertraulichen Charakter 
habe. In diesem Falle konne ihn der 
Empfanger nur mit Zustimmung des 
Abseuders oder eiutretenden Falls 
der Erben bzw. der Familie des Ab- 
senders verôffentliclien. Aiulererseits 
behalte aucli der Absender das Rccht 
zur Verôffcntlichung seiner Corre- 
spondenz und habe dafür, weun er 
dieselbe zur Schmâhung und zum 
Schaden Anderer missbrauche, vor 
Gericht einzusteheu.

Hier drangt sicli die Frage auf: 
welche Briefe sind als vertrauliche an- 
zusehen ? Diese Eigenschaft ist nicht 
im Voraus zu bestimmen, und haben 
die Gerichte initbin injedem besondern 
Falle hierüber zu befinden. Der Ver- 
fasscr macht indessen eine Ausnahme : 
,,Dic Correspondenz, sagt er, welche 
zwischen Beamten in Angclegenheite» 
ihres Dienstes ausgewechselt wird, 
hatstets eiuen vertraulichen Charakter. 
Sie ist Eigenthum des Staates. Hat 
ein Beamter sich über seine Dienst- 
führung vor Gericht zu verantworten, 
so kann er den Inhalt seiner Corre
spondenz vor demselbon mittlieilen; 
ist der Process jcdoch offentlich einge- 
leitet, so darf der Beamte nicht eigen- 
machtig die Mittel zu seiner Vcr- 
theidigung wâhlen, er kann vielmehr, 
da er durch scinen Eintritt in den 
Staatsdienst einen Theil seiner Selbst- 
stâudigkeit verloren liât, nur mit Zu- 
stimmung seiner Vorgesetzten lian- : 
deln.“

Bckanutlich sind diese Gruudsatzc 
vor Kurzem in einem Processc be- 
stâtigt worden, der mit Rücksicht 
auf die hohe politische Stellung der 
darin venvic.kelten Personlichkeiten 
sehr grosses Aufsehen erregt bat.

Das 3. Kapitel bandelt von der Be- 
rechtigung, von Correspondenzen vor 
Gericht Gebrauch machen zu dürfen. 
Werden von Jemandem Briefe vor 
Gericht verlesen, die von seinem 
Gegner herrühren, so ist dies stets 
gestattet, wenn die Briefe fur die 
Verhandlung von Bedeutung sind und

of property in a letter sent to him. 
But this right is necessarily limited 
should the letter bave a confidential 
character. In this case the addressee 
can only publish it with the consent 
of its author, or of lus heirs and 
his family. On the other hand the 
wrîter has also the right to publish 
his correspondence, but at the risk 
of being called upon to auswer for 
his acts before a Court of Justice, 
should he bave abused of this right 
for libellous and înjurious purposes.

The question now oceurs as to 
wliat letters ought to be considered 
confidential. An exact définition of 
tins tenu is impossible, and conse- 
quently the Tribun als will hâve to 
be guided by the circumstances pecu- 
liar to eacli case. The author makes, 
however. one exception. He says:— 
“The correspondence exohauged bet- 
ween public functionaries on official 
business is always coufidential in its 
nature. It is the property of the 
State. A public functionary sum- 
moned to answer for his conduct 
before a tribunal may here makc 
the contents of bis correspondence 
known ; but should he be put publicly 
on his trial, he is no longer free to 
select the means for his defence ; 
he can only act with the consent of 
his superiors in office, having lost 
a part of his freedom by entering 
the service of the State.”

It is well known that those prin- 
ciples bave been confirmed during a 

j trial wliich has crcatcd an immense 
sensation owing to the liigh political 
positions of the persons implicatcd.

The third chapter treats of the 
right of making use of correspondence 
before Courts of law. The production 
in Court of letters cmanating from 
the opposite party is always lawful, 
if it is done in the real interest of 
the trial, and not with intent to do 
liarm. As concerns the question 
whether the same rule holds good 
with regard to letters addressed to 
a third person, the author, after 
careful considération of the diverse
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leur, après examen de jurisprudences 
divergentes, conclut de la manière 
suivante : „ Kn principe, on ne peut 
faire usage on justice île lettres
adressées à un tiers sans le consen
tement de celui-ci, et en outre, sans 
le consentement de l’auteur, si les 
lettres sont confidentielles."

Hans le chapitre IV, l’auteur exa
mine comment les contrats se forment 
par correspondance, à <|uel moment 
la convention conclue de la sorte 
peut être réputée parfaite, et com
ment l’olTre faite ou Pacceptation 
donnée par une partie, peut être ré
voquée. 11 formule comme suit ses 
conclusions à cet égard:

„La correspondance postale ou té
légraphique peut donner naissance à * 
tous les contrats civils ou commer
ciaux qui ne rentrent pas dans la 
catégorielles contrats solennels (c’est- 
à-dire de Ceux pour la passation des
quels la législation exige certaines 
formalités ou l'intervention d’un of
ficier public).

,,1/offre peut être révoquée par son 
auteur tant qu’elle n’a pas été ac
ceptée.

„I/acceptation peut être tacite, à 
moins que l’auteur de l’offre irait, 
demandé une acceptation expresse.

„Par le seul fait de Pacceptation, 
le contrat est formé, sans qu’il soit 
besoin que l’acceptation soit, comme 
du promettant.

,.Ka proposition cesse d’avoir une 
existence juridique pour le destina
taire, quand, entre la proposition et 
Pacceptation, se réalise l’un des quatre 
cas suivants:

„l" Kxpiratiou du délai fixé au des
tinataire pour prendre parti.

,.2" Révocation de l’offre.
,/î" Mort, du proposant.
„ I" Perte de la capacité juridique." I

I u testament peut-il être fait par 
lettre missive? Il est évident, que la

nicht in der Absicht vorgeführt wer- 
den, einon Dritten zu schadigen. Ob 
dieselbe Regel auf Correspoudenz an- 
gewendet werdenkanu, welclie an einen 
Dritten gerichtet ist, darüber spricht 
sich der Verfasser naeh Abwàgung der 
von einauder abweichenden Rechts- 
lehren wie folgt aus: „Giundsàtzlicli 
darf von Briefeii, die an einen Dritten 
gerichtet siml, oltne Zustimmung des- 
selbeu vor Gericht kein (iebrauch ge- 
macht werdeu, ebenso wenig olrne 
Zustimmung des Absenders in dem 
l’aile, wenn den Briefen eiu vertrau- 
licher Charakter beiwolmt."

Im 4. Ivapitcl erortert der Ver
fasser, wie Vertriige ilurcli rovrespon- 
denz gesclilossen werdeu, in welchem 
Augenblicke ein deritrtiger Vertrag 
als abgesclilossen angesehen werdeu 
kaim, tind wann das gemachte Aner- 
bieten oder die gcscliebene Annabine 
zurückgenomnien werdeu koiinen. Das 
Gutachten des Verfassers in der Sache 
lautet wie folgt:

„ Die postaliseho oder telegraphische 
(’orrespomlenz kann zum Alischluss 
von Civil- oder I lamlelsvertriigen jeder 
Art dienen, sofern dieselhen nicht 
znr Kategorie der fürmlicheu Ver- 
triige gchbrcn (d. h. derjenigen, zu 
demi Ausfertigung das Gesetz ge- 
wisse l'brmlichkeiten oder die Ver- 
mittelnng eines iiffentlichen Beamten 
verlangt).

,.Solange das Anerbieteu nicht ac
ceptât ist. kann dasselbe von dem, 
der es. gemacht, zuruckgenommen 
werden.

,,Die Zustimmung kann eine still- 
sclnveigende sein, sofern nicht eine 
ausdriukliclie Aimahme verlangt ist.

„Duvch die blosse Aimahme ist ein 
Vertrag als abgeschlossen nnzuschcu. 
olrne dass die Aimahme demjenigeu, 
von welchem das Anerbieteu ansgelit, 
bekaimt zu sein brandit.

„Das Anerbieten verliert seine 
rechtlh lie VVirknng fiir denjeuigen. an 
welcben es gerichtet ist. wenn zwisehen 
Anerbieteu und Aunahme einer der 
folgenden 4 Kiillo eintritt :

„ 1. Aldauf der dem Kmpfânger ge- 
stellten Krist znr Abgahe seiner Kr- 
kliirung.

„2. Zuriicknahme des Anerhietens.

legal doctrines, contes to the follow- ■ 
ing conclusion :—"As a general juin- 
ciple letters adclressed to a third 
person cannot l*e made use of iu 
C’ourt without bis consent and that 
of the author, sliould the letters be 
confidential.”

In the fourth chapter the author 
exidains how contracts are made by 
correspondence, and at what moment 
an agreement coneluded in this înau- 
ner tnay be considered binding, and 
when the offer made by one party, 
or its acceptance by the otlier, can 
be revoked. Hc gives his opinion on 
this subject as follows :—

“Civil or commercial contracts of 
any kind eau be coneluded by meaus 
of p total or télégraphie correspond- 
ence, provided they do not rome 
under the head of formai coutract> 
{vis. those for the conclusion of 
which certain fonnalities, or the 
intervention of a public ofticer, air 
required by law).

"The offer may be withdrawn a> 
long as it lias not been accepted.

"The acceptance may be tarit, 
sliould the person making the offer 
not bave stipulated for an exprès? 
acceptance.

"By the simple fart of acceptant! 
the contract is coneluded. and tlierr 
is no nocessity for the person wlm 
made the offer to be informed of 
its acceptance.

"The offer loscs its legal force foi 
the person tu wliom it is made. if. 
betweon the making of tlu* proposai 
and its acceptance, any of the foui 
following cases sliould occur :—

"t. Kxpiratiou of the time nlhnved 
to the récipient for coming to a 
decision ;

"2. Witlnlrawul of the offer ;
";4. Dent h of the proposer:
"4. Judicial incapacitv."
(’an a will be made by lettre’r 

lt is évident that the solution of
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solution de cette question dépend des 
dispositions législatives en vigueur 
dans les différents pays en ce qui 
concerne la forme de ces actes.

Mois se basant sur le droit ro
main et sur le droit français, l’auteur 
coudut :

..Ku principe une lettre missive 
peut valoir comme testament, mais 
les juges ont un pouvoir souverain | 
d'appréciation pour décider si le sous- j 
cripteur a eu la ferme intention de I 
faire, en écrivant la lettre, un tes- ! 
lanient, un acte de disposition de 
ilernière volonté.“

i

Les autres chapitres de cette pre- | 
mière partie du livre traitent, entre | 
antres, du droit des maris, pères, • 
tuteurs, sur les lettres adressées à 
!nns femmes, enfants, pupilles, et ! 
des crimes ou délits qui peuvent 
être commis par lettres missives.

!

I/auteur y expose avec clarté les 1 
impositions de la législation française, 
ainsi que les arrêts des tribunaux 
jniivant servir à donner la solution 
les nombreuses questions qui se rat
tachent;! ces différentes matières aussi 
c-iiitroversées que controvcrsables. ( lu 
lira avec intérêt dans ces chapitres, 
tes exposés de doctrine extraits de 
jinn’iiients prononcés, ou empruntés 
uix écrits d’éminents jurisconsultes.

La seconde partie du livre de M. 
Ili'iisscati contient 1*historique de l'ins
titution postale en France, depuis les 
temps les plus reculés jusqu'à nos 
jours.

I*e même que pour l'ouvrage de
V. Arthur de Rothschild, dont nous 
m uns entretenu nos lecteurs dans 
nu précédent numéro, nous devons 
exprimer notre étonnement de ce que 
l'auteur paraît n'avoir aucune con
naissance de l’Union Générale des

„8. Tod desjcnigeu, von dem das 
Anerbieten ausgegangen ist.

„4. Verlust der gesetzlichen Dispo- 
sitions-Fâhigkeit."

Kann auf brieflichem Wege ein 
Testament gemacht werden ? Die Ent- 
scheidung dieser Frage ist selbstver- 
stàndlich von den gesetzlichen Be- 
stimmungen abhangig, wie solche be- 
ziiglich der Form dieser Urkunden 
in den verschiedenen Lândern be- 
steben.

Indem sich der Yerfasser auf das 
romische und franzosische Réélit stiitzt, 
kommt er zu folgeudem Schlitss:

„Im Princip kann ein Brief als Tes
tament gelten ; aller die Riehter haben 
vollkommen frei dariilier zu befindon, 
oli der Absendev beim ÿebreiben des 
Briefes die feste Absicbt geliabt bat, 
ein Testament zu maclien. d. b. durcit 
ci mm Act Yerfiigung iiber seiuen letz- 
ten Willen zu trcffen.‘‘

Die uuderen Kapitel des l. Tlieils 
liandeln miter Aiiderm vondem Redit, 
welches F.hemaimer, Yatcr, YormUn- 
der auf Bviefe liabeii, die au ilire 
Fhefrauen, Kinder. Mündd geriebtet 
siud. sowie von Yerbrechen oder Yer- 
gelien, welche durcli Briefe begangen 
werden konnen.

Der Yerfasser erortert darin in 
selir verstiindlidier Weisc die Be- 
stimmuugen der frauzosischen (iesetz- 
gelumg, sowie die riehterlichen Fnt- 
scheidunge». welche lurdiezahlieichen 
Fragen, die auf diese angefoditeneu 
und zwoifelhafteu l'unkte Bezug lialieu, 
als I.osung dienen konnen. In diesen 
Kapitdn wird man mit Intéressé die 
Darstdlung von Belusiitzcn lesen. 
welche ausergangeiien F.ntscheidungeii 
ansgezogen oder ans Schriften von 
bedeutendeu Reehtsgelehrten ent- 
uoinmen sind.

Der 2. Theil des Bûches enthalt 
die (îcschichte der frauzosischen l’ost 
von den entferutesten Zeitcn bis zur 
Gegenwart. NYio bei dem Wcrke des 
llcrvn A. v. Rothschild, mit dem wir 
uns in der vorletzten Nommer beschaf- 
tigt haben. miissen wir auch hier 
unserer Yerwundenmg Ausdruek ge- 
ben. dass der Yerfasser von dem im 
Jahrc 1871 gegrümleten allgemeinen 
l’ostvercin keine Keuutuiss zu haben

J this question dépends on the legis
lative provisions existing iu the 
different countries with regard to 
the form of these documents.

But, founding his opinion on Roman 
and Frencli law, the author con- 
cludes :—

•‘As a principle, a letter mav hâve 
i the samc force as a will ; but the 
j judges hâve full power to décide 
1 whether it was the firm intention 
I of the writer in inditing the letter, 
1 that it sliould constitute his last 
' will and testament.”

i The remainiug chapters of the 1 ' 
part treat, among other subjects, of 
the questions as to the right of 
husbands, fathers, and guardiaus to 
the letters addressed to their vives, 
children and wards. and as to the 
crimes and niisdemeanours which can 
be committed by means of letters.

| The author discusses in a very
• dear matiner the provisions of the 

French law, aud the decisions of 
various Courts of Justice, which serve 
as a solution to the many questions 
eonnectod with these controverted as 
well as eontrovertihle matters. The 
exposition of legal doctrines derived 
from judgments pronounced or ex- 
tracted from works writt.cn bv dis- 
tinguished lawyers. to In: fourni in 
these chapters. will be read with great 
interest.

The second part of Mr. Rmisseau's 
hook contains the Iliston of the 
French l’osts from the most reiuote 
period down to tlie présent day. 
\Yo must. however, in speaking of 
tliis work as well as of that of Mr.
A. de Rothschild, a review of which 
was puhlishcd in the last number 
of our periodical. express our sur
prise at the fa et that the author 
dues not appear to be aware of the
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Postes, créée en 1874, dans laquelle 
la France est entrée le 1er janvier 
1876, et qui a exercé une certaine 
influence sur le système postal de 
ce pays, au moius en ce qui con
cerne sou trafic international.

Les autres chapitres de ce titre 
II traitent du monopole de la poste, 
des contraventions à ce monopole, 
de la violation du secret des lettres, 
de quelques décisions en matière de 
taxe et de la responsabilité de l’Ad
ministration des Postes. Toutes ces 
matières sont exposées exclusivement 
au point de vue de la législation et 
de la jurisprudence françaises.

Dans cette analyse sommaire de 
l’ouvrage de M. Rousseau, nous nous 
sommes surtout appesantis sur celles 
fie ses parties qui présentent un in
térêt universel et s’appliquent d’une 
manière générale aux relations que 
crée l’institution postale dans tous 
les pays où elle existe.

Les citations que nous en avons 
données suffiront pour faire com
prendre à nos lecteurs l’importance 
fie cet ouvrage et son utilité incon
testable. Quoique écrit presque en 
entier au point de vue des institu
tions et de la législation françaises, 
il se recommande à la lecture de 
tous les esprits sérieux, sans égard 
à leur nationalité. Il appelle l’atten
tion sur une foule de questions, d’une I 
portée pratique considérable, que l’on | 
effleure souvent, mais que rarement j 
on approfondit. Nous saluons en lui 
l’avant-coureur et. disons-lc, le digne | 
avant-coureur d’un ouvrage plus com
plet. traitant les mêmes matières, non i 
plus au point de vue d’un peuple et 1 
d'une administration seulement, mais \ 
au point. île vue de la Poste en gé- t 
lierai, comme institution universelle.
Le livre de M. Rousseau assure à 
son auteur une place honorable dans 
la bibliographie postale. Ajoutons qu’il 
est écrit d'un bout à l’autre dans un 
style clair, précis, facile et acces-

scheint, cinem Verein, dem Frank- 
reich am 1. Januar 1876 beigetreten 
ist, und der, wenigstens bezüglich 
des internationalen Verkehrs, be- 
stimmten Eintluss auf das Postsystem 
dieses Landes ausgeiibt hat.

Dieanderen Kapitel dieses 2. Theils 
handeln von dem Monopol der Post, 
von Contraveutionen gegen dasselbe, 
von der Verletzung des Briefgeheim- 
nisses, von einigen Entscheidungen 
iiber Taxe» und Garantieptlieht der 
Postverwaltung. Aile diese Materien 
sind auschliesslich voin Standpunkt 
der franzôsischen Gesetzgebung und 
Rechtswissenschaft crôrtert.

In dem vorliegcmlen kurzen Aus- 
zuge des Werkcs des Herru Rousseau 
haben wir vor Allem bei denjenigen 
Theilen verweilt, welclie ein allge- 
meines Interesse darbieten und auf i 
die Re/.iehungen fier Post in allen 
Lânder», wo es überhaupt eiue solche | 
giobt, Amvendung tiiule». |

Was wir angeführt. haben, vird 
ausreichend sein, um uusere Leser j 
in den Stand zu setzen, die Wichtig- | 
keit und den unbestreitbare» Xutzeu 
dieses Werkes beurtheilen zu konnen. 
Wenngleich es fast durchgehends vom 
Standpunkte der in Frankreich bc- | 
stelienden Einrichtungen und der dor- | 
tigen Gesetzgebung geschrieben ist, 
so empfiehlt es sicb doeb als Lectüre 
fiir aile Denker ohne Unterscbied der 
Nation. Das Werk lenkt die Aufmerk- 
samkeitauf eine grosse Anzahl Fragen 
von sehr erheblicher practischcr Trag- 
weite, Fragen, welche zwar haufig 
aufgeworfen wevden, denen aberselten 
auf den Grunil gegangen wird. Wir 
begrüssen in dem Ruche den Yor- 
laufer, und zwar den wünligen Vor- 
liiufer eines vollstândigeren Werkes, 
welches denselben Gegenstand, jedocli 
nicht vom Standpunktc eines ein- 
zelnen Volkes uud eincr einzelnen 
Verwaltung, sondera von dem der 
Post als Welt-Institut hehandelt. Das 
Ruch des Ilerrn Rousseau sichert 
seiuem Yerfasser cinen ehrenvcllon 
Platz in der postalischen Rücherkuude. 
Wir wollen nocli hiuzufügcn, dass es 
von Anfang bis zu Ende in cinem 
klaren, pracisen, leichten und fur aile 
Leser verstandlichen Style gesebrie-

existence of the General Postal Union 
created in 1874, to which France 
became a party on the 1“ of Januan 
1876, and which bas had so great 
an influence on the postal System of 
this country, at least in so far 
as its international service is con- 
cerued.

The other chapters of this second 
part treat of the monopoly of flic 
Posts, the infringements of this niu- 
nopoly, the violation of the privity 
of correspondence, and of certain 
decisions concerning the rates ol 
postage and the responsibility of the 
Administration. Ail these matters are 
discusseil from the point of view of 
French law and jurisprudence.

In this review of Mr. Rousseau’* 
work, we bave dwelt more particu- 
larlv on the parts possessing general 
interest, and touching in a general 
manner ou the relations created by 
the Posts in ail the countries wliere 
they are established.

The (|iiotations which we lnive 
made will givc our rcaders an idea 
of the importance and incontestée 
value of this work. Although written 
almost entirely from the point of 
view of French law and législation, 
ail serious thinkers, without regard 
to their nationality, will take mu<li 
interest in its perusal. It draws at
tention to a great number of ques
tions of considérable praetical im
portance, which one often glatiro 
at cursorarily, but seldom studio 
deeply. We greet in this work the 
forcrunner, and a very worthy one. 
of a more complété work treatinï 
of the saine subject, not from the 
point of view of one nation or om 
Administration, but from that of the 
Post regarded as a universal institu
tion. Mr. Rousseau's work cntitlo 
liini to an honourahlc position in 
postal literature. We may add that 
it is written from beginning to end 
in a elear, correct and simple style.



sibleàtous les lecteurs; même dans 
lies chapitres consacrés à l’étude de 
[questions essentiellement juridiques, 
que leur sujet semble mettre hors 
île lu portée des personnes à qui 
elles ne sont pas familières.

Communications.

N'ous avons eu l’occasion de faire 
[ remarquer dans notre précédent nu- 
I méro (pie, d’après l’exposé des motifs 
| du projet de loi présenté à la Chambre 
des députés de France le 11 novembre 

| dernier, concernant la réforme du 
i tarif postal français, les réductions 
1 proposées étaient estimées devoir 
. produire eu 1877 un abaissement de 
1 recettes de 18 millions de francs.

Nous devons ajouter que, dans la 
séance du 14 décembre, lors de la 
discussion du budget des recettes, 
M. Léou Say, ministre des finances de 
la République française, a fait con
naître à la Chambre que, d’après d’au
tres calculs, le sacrifice que cette 

| réforme doit entraîner pour le trésor 
français ne dépassera probablement 
pas 8 millions de francs.

Au moment de mettre sous presse, 
nous apprenons que la mise en dis- 
mssion du projet de loi dont il s'agit 
a dû être ajournée, sans que l’époque 
a laquelle le Parlement français sera 
appelé à s’occuper de la question 
ait été déterminée.

A partir du 1er janvier 1877, le 
montant maximum des mandats-poste 
internationaux échangés entre la 
lïance et l’Italie est élevé de 20C 
a :IOO francs.

** *
l/usage de marquer les timbres- 

poste. d’après le procédé dont il n 
été rendu compte dans le Nn 11 de 
U n i o n  postale, vient, également 
d'être autorisé dans le service français
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ben ist, selbst in den Kapiteln, in 
welchen rein juridische Fragen be- 
handelt.werden, Fragen, welche ausser 
dem Gesichtskreise derjenigen, die 
niclit dainit vertraut sind, zu liegen 
scheinen.

Mittheilungen.

In unserer letzten Nummer Italien 
wir darauf hingewiesen, dass midi I 
den Motiven zu dem lier franziisiselien i 
Deputirten-kammer am 11. Xovembor 
187G vorgelegten Ge.setz-Kntwurfe 
iiber die keform des franziisiselien 
Posttarifwesens die Minder-Einnahme, 
welche die vorgeschlagenen Krmàs- 
sigungen zur Folge haben sollen, auf 
13MillionenFranken geschâtzt werde.

In Bezug hicrauf bleibt uns nocli 
anzuführen, dass der Finanzminister 
derfrarizosischenRepublik, Herr Léon 
Say, sich bei der Débatte über das 
Einnahme-Budget iu der Sitzung vom |
14. December der Katmncr gegenüber ■ 
daliin ausgcsprochen lut., dass der j 
durch diese Reforni sich ergebende 
Àusfall nach anderweiter Bcrcchnung 
denBetragvonSMillioneiiFrankenvor- 
aussichtlich nicht übersteigen werde.

In dem Augenblicke, wo wir die 
vorstehendenZeilen zumDruck geben, 
erfahren wir, dass die Diskussion 
über den erwahuteu Gesetz-Entwurf 
vertagt, über den Zeitpunkt aber, 
zu dem das franzosische Parlament 
sich mit dieser Krage bescliàftigen 
wird, eiue Bcstimniung nocli nicht 
getrotfcn ist.

♦* *
Vom 1. Januar 1877 ab wird der 

Meistbetrag der zwischeu Frankreich 
und Italien zuiii Austauscli gelangon- 
den Postanweisungen vnn 200 auf 
300 Franken erweitert.

♦ *
Das Verfahren der Privât,-Durch- 

lochung von Freimarkcn, von welchem 
wir in Nr. 11 der Union postale Mit- 
theilung gemachî haben, ist vor Kurzem 
auch in Frankreich cingeführt worden.

easy to be understood by the general 
reader, even in those chaptcrs devoted 

i to the studv of legal questions, a 
| subject out. of the province of per- 
! sons wbo an* not fainiliar with it,.

Miscellaneous.

We informed our readers in the 
last number of our periodical that, 
according to the grounds in support 
of the project of a law concerning 
the re-adjustmeut of the postal tari fis 
of France submitted to the Freuch 
Chamber of Deputies on the 11'1' of 
November last, the decrease of the 
postal revenues which would resuit 
from the réductions proposée! was 
estimated at 13 millions of francs.

We inay uow add that, in tlu1 
sitting of the 14th of December last. 
wlien the Budget of the Revenues 
was under discussion, Monsieur Léon 
Say the Minister of Finauces informed 
the Chamber that, according to a 
new estimate, the decrease consé
quent mi the re-adjustmeut of the 
postal taxes would probably not. ex- 
ceed 8 millions of francs.

At the moment of seuding to press, 
we learn that the discussion of the 
project of this law lias liai! to be post- 
poned, without the date being fixed 
on which this question is to bc taken 
into considération bv tlu» l’rench 
Parlianient.

* *
*

From the lst of .lanuary 1877 the 
maximum amount of international 
mouey-orders exclianged between 
France and ltaly will be raised from 
200 to 300 francs.

*« *
The system of the private perfora

tion of postage-stamps deseribed by 
us in N" 11 of “ L ’ U n io n  p o s ta l e " ,  lias 
also recent,ly been introduceil iu 
France.



Dans le budget, du ministère des | 
Finances de France pour l’année | 
1877 figurait la proposition d’un cré- | 
dit de IV. 4:75,000, destiné à améliorer 
la position d’un certain nombre, de 
facteurs ruraux. Lors du vote du 
budget, la Chambre des députés, adop
tant un amendement présenté par 
un de ses membres, a porté le mon- ! 
1 mit de ce crédit à fr. 1.740,000.

Le rapport présenté récemment par 
le (ioitverneur général de l’Algérie | 
à son Conseil supérieur de gouverne
ment. contient, au sujet de l’état du | 
service des postes dans cette colonie, 
l'intéressante communication qui suit. |

„Le service spécial des postes s’est J 
('•tendu aujourd’hui sur tout le terri
toire occupé par nous et je ne puis 
trop faire l’éloge de la façon dont 
il est dirigé et, exécuté. 11 a été ins
tallé depuis un an un nouveau bu
reau composé à Sidi-bel-Abbès; deux 
bureaux simples à Mustapha et à 
l’t )ued-l!iou- 30 bureaux de facteurs- 
boitiers, dont 10 dans des centres 
qui ne possédaient jusque-là aucun 
service postal, et !> bureaux d’entre- 
pôt. Vous examinerez, en étudiant 
hi budget de ce service, quelles sont 
les créations qui restent à faire pour 
compléter sou organisation déjà si 
avancée. Quant à son importance, 
elle ressort des chiffres suivants:

„La recette moyenne provenant de 
la taxe des lettres est, pour les trois 
aimées qui viennent de s’écouler, de 
1,288,000 fr. ; le nombre des mandats 
reçus ou payés en 1875 s’élève à 
178,530, représentant un mouvement 
de valeurs de 9,673,031 fr. Knfin, les 
mandats télégraphiques se sont élevés, 
la même année, au nombre de 1 1,742, 
correspondant à une somme de près 
de 4 millions."

Im Budget desfranzôsischeu Finanz- | 
Ministeriums für das Jahr 1877 war j 
die Bewilligung eines Crédits von 1
455,000 Franken nachgesucht. worden. 
um mit diesem Iîetrage die Lage (1er 
Landbrieftrager aufzubessern. Bei Ab- 
stimmung über das Budget hat die l>e- 
putirten-Kainmer ein von einem Mit- , 
gliede eingebrachf.es Amendement an- 
genonunen, welches don Betrag dieses 
Crédits auf 1,740,000 Fr. erhôht.

** *
Ueber die Lage des Rostwesens in 

Algérien enlhàit tlor Venvaltungsbe- 
richt.. welchen (1er (îeueraMJoiiver- 
neur dieser Kolonie dem für diesolbo 
cingeriehteteii ohersten Verwaltungs- 
ratlie vor Kur/ein erstattet hat, fol- 
gende Angabeu :

„Der l’ostdienst erstreckt sich ge- 
genwartig über samintliclic von uns 
occupirte Cebietstlieile, und kann ich 
mich über Leitung und Handhalmng 
des Dienstes nur anerkcuneml aus- 
spreclien. In Sidi-bel-Abbès besteht 
seit einem .labre ein Postamt, ferner 
wurden eingerichtet, 2 I’ostngenturen 
in Mustapha und Oued-Riou, sowie 
30 Ilülfs-l’ostanstalten — davon 10 
in Cegenden, wo Rosteinrichtungen 
bis daliin überhaupt niclit vorhanden 
wareu — und 9 Postablagen. Bei Fest- 
stcllung des Budgets werden Sie auch 

j Krmittelungen darüber anzustellen 
haben, welche Kinricbtungen noch zu 
treffen sind, damit die schon so weit 
vorgesebrittene Organisation dieses 
Dienstzweiges. dessen Wichtigkeitsich 
ausden uachstehenden Ziffern ergiebt, 
ilirer Vollendung zugeführt werde.

I „Die Kinnaluue an Briefporto be- 
trug wahrend der 3 letzten Jahre J durchschnittlich 1,288,000 Fr.; die 
Zabi der im Jahre 1875 aufgeliefer- 
ten oder ausgezahlten I’ostanweisun- 
gen lielief sicli auf 178,530 Stück mit 
einem Betrage von 9,673,031 Fr. Auf 
telegraphischeni Wege. wurden wah
rend dcsselben Jahres 11,742 l'ost- 

; amveisungen mit einem Betrage von 
4 Millionen Franken überwiesen."
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I M P R I M E R I E  L A N G  &  C O M P .  à  B E R N E .

An item of 455,000 francs intendod 
for the improvement of the position 
of a certain number of rural lotter- 
carriers was put down in the Budget 
for the year 1877 presented to the 
French Chamher of Deputies by the 
Ministry of Finances. On the Budget 
being voted. the Chamber atlojited 
an amendment. introduced by one of 
its members, and raised tliis aniount 
to 1,740,000 francs.

*
*  *

The report, lately submitted by the 
(lovernor Oeneral of Algiers to the 
superior Council of the Oovernmenl 
of tliis Colouy, contaius the following 
iuteresting details witli refereuce to 
the postal service of tliis couutry:—

“The postal service now extends 
over the wliole of the territory oc- 
cupied by us, and I cannot say too 
mucli in praise of the mauuer in 
wliicli it is directed and earried out. 
During the last year the following 
improvements bave beeu made A 
composed post-office (bureau cow- 
posé j  bas been establislied at Sidi- 
bel-Abbès, two simi»lc post-office- 
(bureaux simples) at Mustapha and 
Oued-Riou, 30 postal ageucies ( bu
reaux de facteurs boîtiersj—10 of 
which are in places that formerly pos- 
sessed no postal accommodation—,and 
9 postal stations (bureaux d'entrepôt/.

“In perusing the budget, y ou will 
judge what improvements are still 
necessary in order to complété the 
organization of tliis service, wliitli 
lias already made such rapid pro- 
gress. Its importance rnay be esti- 
mated by the following ligures

“The average receipts derived froin 
the letter-postage bave amounted for 
the last three years to 1 ,2 8 8 , 0 0 0  

francs ; the uuinber of mouey-orders 
received and paiil in 1875 was 178,530 
with an aggregate value of 9,673,031 
francs. During the same year 11,742 
mouey-orders, representing a total 
value of about 4 millions of francs 
were trausniitted by telegraph.”
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i.cs rapports publiés régulièrement 
piii les diverses Administrations des 

1 postes, soit à l’expiration de chaque 
iiimée, soit après une plus longue 
période, sont évidemment d’une im
portance considérable au point de vue 
île la divulgation et du développe
ment des connaissances postales dans 
les différents pays. Mais, sous ce 
même rapport, une utilité non moins 
•jrande est acquise à ces recueils 
officiels ou semi-officiels, qui pa
raissent. à des intervalles divers dans 
liraucotip de pays, sous le nom de 
"l’tistluich, J'osfhandburh, Posta! 
H'iiiln. Annuaire ou indicateur des 
l'iisfrs, Indicutorcpostale, etc.“ Quoi- 
i|iie destiuées principalement à l’usage 
■lu public, ces dernières publications, 
par l’exposé succinct qu’elles donnent 
•les dispositions réglementaires les 
plus essentielles, notamment de celles 
qui concernent le conditionnement, 
lu tarification et l’expédition des cor
respondances, sont également d’un 
jiand secours pour les employés de 
lu poste eux-mêmes, dont elles faci
litent. beaucoup les opérations. A 
• et égard Y Cnited States Official 
l'ostal Guide, qui paraît tous les 
trimestres, mérite une mention spe
rmie. ("est de ce recueil qu’ont été

1 Fiir die Verbrcitung der Kcnntniss 
des Postwesens und dessen Fortent- 
wickelung in don verscliiedencn Lan- 
dern siud «lie alljalirlicli o«ler docli in 
Zeitabschnitten von einigen .lahren 
regelmiissig wicdcrkchrcndcu iïrgeb- 
nissbcriclito det einzelne» Postvorwal- 
tuugen von ersiclitlicher und weit- 
geheuder lîedeutung. K.incn gleich 
wesontlichen Nutzen gewiiliren aber 
auch diejenigen L'obo.rsichteii, widclie 
vicie Postvenvaltungen miter dem 
Titel : l ’osthuch, Post - llandlnich. 
Postal Guide, Annuaire oder Indica
teur des i'ostes, Jndicatorc postale
u. s. w. von Zeit zu Zeit eutweder 
selbst lierausgeben, oder miter ilircr 
Aufsiclit von bewalirten Kriiften bear- 
beitcu und lierausgeben lassen. Wcnn 
aucli derartige Bûcher hauptsâch- 
licli fiir don (lebrauch Seitens des 
Publikums berccluictsind,sogcwahren 
sic doch auch den l’ostbeamten durcit 
die kurze mal üliersichtliclie Zusatu- 
mcnstellung aller hauptsacldicheii Bc- 
.stimnuuigen, namentlich in Bezug auf 
Aunalmic, Taxirung uud Bestellung 
der Postseudungen, einen wiinschens- 
werthen Anhalt und erleichtern ihm 
die Wahrneliniung seiner Uienstge- 
schiifte. In dieser Beziehung verdient 
riihiulicbe Krwiilituiug der l'vifcd

Notes on the postal organization o f 
the United States of America.

The reports which are issued evory 
year, or at least at régulai* intervals 
of a feu* years, hy the dilleroiit Ad
ministrations of Posts on their postal 
business, are midouhtcdly of an ob
vions and great importance for the 
propagation of the knowledge of the 
postal service, ami of its develop
ment in the different countries. Kqmil 
uscfulncss is also alïbrdcd by the 
manuals containing suminary infor
mation on postal mntters, which arc 
lVom time to time pttlilished by niany 
Administrations, or are compiled and 
issued under their superintendcncc 
and under the titles of : “ Pos/burh, 
l'osthandbiuh, Postal Guide, An
nuaire or Indicateur des Postes, in- 
dicatore Postale," Ae. Although such 
fluides are generally written witli a 
view to l»e usod l»y the public, they 
coiistitute nevertheless a désirable 
référencé to the postal officer. on 
acrount. of the short and ( leur sum- 
marv of ail the principal provisions, 
especially as regards the rcceipt, rat- 
ing, and vérification of postal ar
ticles, and render the compréhension 
and discharge of his duties dealer 
to him. In this respect “The Fnited 
States official Postal (initie", a lV«‘sli 
issue «if which appears evrry quart et*.
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extraits les renseignements qui sui
vent, et qui seront jugés dignes d’in
térêt même ailleurs que dans le pays 
auquel ils s’appliquent.

En ce qui touche à la suscription 
des correspondances, les prescriptions 
en vigueur aux Etats-Unis sont en 
général les mêmes que partout ail
leurs. Les adresses doivent être li
sibles et complètes, c’est-à-dire in
diquer le bureau de poste, le cercle 
administratif (county) et l’état dont 
relève le lieu de destination. Les 
lettres à destination des villes où le 
service des facteurs est organisé, 
doivent désigner la rue et le numéro 
de la maison; s’il s’agit d’envois pour 
l’étranger, l’indication du pays est 
obligatoire.

Les timbres-poste doivent, pour 
tous les envois postaux, être appli
qués du côté et à l’angle droit su
périeur de l’adresse. Ceux qui sont 
déchirés ou qui ont été découpés 
d’enveloppes timbrées ne peuvent, 
pas plus que les estampilles oblité
rées, servir à l’affranchissement; les 
objets qui en sont revêtus sont traités 
comme non affranchis. Les agents 
des postes ne sont pas tenus d’ap
poser eux-mêmes les timbres-poste 
sur les lettres; il n’est ouvert aucun 
crédit pour la vente des timbres- 
poste, etc.

A l’égard des cartes-correspon
dance, la taxe modérée d’un cent ne 
s’applique qu’à celles qui sont émises 
par l’Administration. Contrairement 
à la pratique admise dans d’autres 
pays, les cartes confectionnées par 
les particuliers sont passibles de la 
taxe ordinaire des lettres. Les cartes 
imprimées, dites cartes d'affaires, 
sont seules et par exception admises 
à l’expédition au taux «les cartes of
ficielles, mais elles ne peuvent porter 
aucune écriture quelconque, sauf l’a
dresse.

Outre les cartes-correspondance, 
la poste des Etats-Unis débite des 
timbres-poste ordinaires à 1, 2, 3, 
f>, G, 7, 10, 12, lf», 24, 30 et 00 
cents, des enveloppes timbrées de 
différents formats à 1, 2, 3, 5, G, 
10, îr». 30 et 00 cents, des bandes 
timbrées A 1 et 2 cents, et enfin des

States Official Postal Guide, welcher 
von Viertcl- zu Vierteljahr in neuer 
Ausgabe erschcint, und ans dent 
wir die nachstchenden Mitthcilungeu, 
welche auch in weiteren Tosthreisen 
von Intéresse sein môchten, ent- 
nehmen.

In Betreff der Adressirung der Post- 
sendungen sind die Vorschriftcn in 
den Vcreinigten Staaten im Allge- 
meinen die allcnvarts gültigen : die 
Briefaufschriften müssen deutlich und 
vollstandig sein und den Namen der 
Postanstalt, sowie des Kreises und 
Staates angeben. Bci Briefcn, welche 
nach Stadten adressirt sind, wo Brief- 
triiger fuugiren, muss der Name der 
Strasse und «lie Hausnummer be- 
zeichnet sein, und sofern «lie Scn- 
dungen nach fremden Làndcrn ge- 
richtct sind, darf die Angabe «1er 
letztereu nicht unterbleibcn.

I)ie Freimarken müssen bei allen 
Postgegenstanden in der oberen rccli- 
ten Ecke der Adressseite aufgeklebt 
werden. Zerschnittenc Postinarken 
oder aus gestcmpelten Umschlagcn 
ausgeschnittene Werthstempel, so wie 
verstUmmeltc Freimarken sind zur 
Frankirung von Postsendungen nicht 
zugelassen, mit derartigen Zeichen 
beklebte Sendungen werden als un- 
frankirte behandelt. Die Freimarken 
auf die Briefe selbst zu kleben, siml 
die Postanstalten nicht verpfiichtet; 
ein Creditiren der Bctrâge für ver- 
kaufte Freimarken etc. ist nicht ge- 
stattet.

Als Postkarten gegen die ermiissigte 
Taxe von 1 Cent werden nur die- 
jenigen Kartcn zugelassen, welche 
die Postverwaltung selbst herstellen 
lâsst. Abweichend von der Praxis in

;
] anderen Landern unterlicgen die vom
I Publikum angefertigten Kartcn «1er 

gewolmlichen Brieftaxe; nur den so- 
genannten ge.drncktcn Gcschdftskarten 
ist ausnalunsweisc die Befôrdcrung 
gegen «lie gewohnliche Postkarten- 
gcbühr gestattet, dieselben diirfen 
aber ausscr «1er Adresse absolut nichts 
(îeschriebenes enthalten.

Ausser den Postkarten werden an 
gewohnlichen Postwertb/.eichen Frei
marken zu I, 2, 3, r>, G, 7, 10, 12, 
l'i. 24. 30 und 90 Crut», ferner ge-

is deserving of honourable mention, 
The information given below hasbeon 
collected from this mauual, and may 
lie read with interest even in fort'ign 
postal circles.

As regards the nmnner of addressimi 
the postal articles, the provisions in 
force in the United States are, un 
the whole, the saine as those which 
exist in other countries :—to mate 
the address legible and complété, 
giving the name of the post-office, 
county, and State, and to give llic 
name of the Street and the uumbor 
of the house when the letters arc 
addressed to cities wherc lcttcr-car- 
riers are employed. In the case of 
letters for places in foreign countries, 
the name of the couutry as well as 
of the post-office must lie given in 
full.

The postage-stamps must b<‘ placed 
on the upper right-hand corner of 
the address side of ail mail-mattci. 
Cut postage stamps, stamps eut from 
stamped envclopes, and mutilated 
postage stamps cannot be acceptai 
in payment of postage; letters dc- 
posited in a post-office having sucli 
matter affixed are held for postage. 
Postmasters are not obliged to affix 
stamps to letters, and tliey are not 
allowetl to give crédit for postage.

No card is a “postal card”, and is 
forwarded at the reduced rate of 1 
cent, except such as are issued by 
the Post Office Department. Cards 
issued by prirate parties are, Contran 
to the use adopted in other coun
tries, subject to letter-postage ; the 
so-called printed business cards ouly 
may be sent tbrough the inails wlien 
prepaid by a one cent postage stanip 
attached, but tliey must contain ab- 
solutcly no written matter exc«‘pt tlie 
address.

Besides postal cards, the Post Of
fice Department furnishes the public
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1,rps-])0sti‘ pour journaux, de 24 
clirs différentes, depuis 2 cents 
rjuii liOdollars. I>e plus, elle émet 

timbres-poste de service pour 
grime dos grandes administrations 
|)li«|ues. par exemple pour les Dé- 
lements de la Guerre, de la Ma- 

jt. des Postes, de la Justice, de 
fciiciilturc, etc. Quiconque achète 
la fuis au moins 500 enveloppes 
glinVs d'une même valeur peut de- 
juiler. sans augmentation de prix, 
tf l'Administration fasse imprimer 
• l'angle gauche supérieur de ces 
j\t'lo|>|ies le nom et la résidence 
I l'expéditeur, ainsi que la meution 
; renvoi dans le cas où la lettre ue 
fait pas retirée après un délai dé- 
fiuinc. Ces enveloppes, dont l’emploi 
dite beaucoup la tâche du bureau 
& ivluits. sont désignées sous le nom 
! -Sjirriui-ltcfjitcst Enrdope.sT 
i.u raison de ce que le service 
Mal des messageries n’existe point 
h Ktats-Unis, la poste aux lettres 
frjiic les envois d’un poids assez 
r r: la limite est. fixée à 4 livres. 
1 • objets de correspondance sont 

en t r o i s  c la s s e s .
la jtnmiirc classe comprend : les 
tires et les envois cachetés; les 
tj'iiiiiés avec additions à la main 
l'exception des livres manuscrits 

1 des épreuves corrigées); les ma- 
Iserils destinés à l’impression dans 
fc- muettes, journaux (viayazhtrs) et 
«uie> hebdomadaires.
I.e port de la première classe, pour

B mt ice intérieur et pour toute
kt.UKe. est fixé comme suit
ÜSquâ 1/a o n ce ............ . 3 cents..
« 's à 1 r  ’ * ♦ • . 6 r
1é 1 à 17. p ................. . 9 n
Sains de suite, eu ajoutuni uu port
Gli|ilr ]»ar demi-once ou fraction de
Imi-mire eu plus. Pour les objets

i
o» mi insuffisamment affranchis la 
L'e est doublée, mais avec déduc- 
ui. le cas échéant, des timbres- 
0vte employés.

1-e port des lettres locales est de 
teiits par port simple pour les 

Sceaux dotés du service de la dis- 
ĵ l'Ution à domicile; il est réduit à 
" " ■ n i  seulement partout où ce ser- 

n'est pas organisé. 
k i

stempclte Hriefumschlagc verschie- 
deueii Formats zu 1, 2, 3, 5, 0, 10,
15. :>0 und 00 Cents und Streifbander 
zu 1 und 2 Cents an das Puldikum 
verkauft; daneben giebt es 24 Sorten 
Freimarken zur Frankirung der Zei- 
tungspackete, im Werthe von 2 Cents 
bis 60 Dollars; ferner bestehen noch 
besondere Dicnstfreimarkcn füv jede 
der versebiedeneu Staatsverwaltun- 
gen, z. D. für das Kriegs-, Marine-, 
l’ost-, Justiz-, Aekerbauilepartement
u. s. w. Wenn Jcmand xvenigstens 500 
Stiick Jiriefumschlage irgend einer 
Werthsorte auf einmal entniinmt, so 
lasst die I’ostvenvaltung auf Wunsch, 
ohne weiteren Kostenzuscldag, auf der 
linken oberen Kcke der Umsebliige — 
Adressseite — don Xamen und Wohn- 
ort des Abscndcrs mit einer Aufforde- 
rung der Zmücksendung, wenn der 
lîriet'uicht innerhalbeiner bestimmten 
Zeit abgcholt wird, abdrucken. Diese 
liriefumsclilage, durcit deren Einfiih- 
rung der Dienst des Demi LcUer Of- 
jiec sehr erleicbtert worden ist, l'übren 
die lîezeiclinung Sjiccial Itcqitrsl Eu- 
c cl opes.

Mit Jîiicksiclit darauf, dass eine 
Staats-Fahr/iost in den Yereiuigte» 
St.ua ten niclit bestelit, istdieGowichts- 
gvenze fur die mit der Uriei'post zu 
beforderndeii Gegenstande ziemlicb 
weit ausgedehnt. : es werden Sendtm- 
gen bis zum Gewielite von 4 Pfund 
zugelassen.

Die YcrsenduiigsgegenstiLnde wer
den in drei Klnssen unterschieden.

Zu der irstcn K lusse gchürcn: lîriefe 
undsonstige rers/er/e/fc Sache», Dntck- 
sachen mit schriftliclien Zusatzen — 
ausgenommen libeller - Manuscriptc 
uud Correcturbogen — Manuscriptc, 
wclclie zur Publikation durcit Zei- 
tungen, .lotinulle (Magazines) und 
Wochenbliitler bestimmt situl.

Das r.riefporto Itetriigt im internen 
Ycrkehr obne l'ntersehied der Ent- 
fernmig fur lirielo etc. : 
biszuniGewiclitvon1/s Unzc 3 Cents, 
ül»er l/2 bis 1 Unze . . . .  6 „

„  1 n l  / î  n . . . .  9 „

u. s. w. für jede halbe Unze oder 
einen Theil davon einen einfacben 

I Satz mebr. Für unfrankirte Driefe 
I wird das Doppelte der vorstehenden

with postage-stamps of the values of 
1, 2, 3, 5, 6, 7, 10, 12, 15, 24, 30, 
and 90 cents, stamped euvelopcs of 
different sizes of the values of 1, 2, 
3, 5, 6, 10, 15, 30, and 90 cents, 
nexvspaper-wrappers of the values of 
1 and 2 cents, and lastly newspaper 
and periodical stamps of 24 different 
dénominations front 2 cents to 60 
dollars; official stamps, in addition 
to the foregoing, are issued for the 
use of cach of the different Depart- 
meiits, i. c. for the War, Navy, l’ost 
Office Department, the Departmonts 
of Justice, Agriculture, &c. When 
stamped envelopes of any speeified 
dénomination are ordered in quan- 
tities of 500 and upward, the Postal 
Department prints, if desired, on 
the uppor left-hand corner of the 
envelopes, without additional charge, 
the naine and post-office address of 
parties, with a request to return, if 
unclaimed within a given time. Tliese 
envelopes are designated as “Spccial- 
lîequest Envelopes”, and tlnough tlieir 
adoption the service of the i >ead I.etter 
Office lias been grcatly facilitated.

The limit of wright of articles for- 
warded bv letter-post is ratltor bigli. 
mving to tbe fact that the Fnited 
States do mit possess the arrange
ment of a Govermnental Pan el post. ; 
tbe weight of articles sent, iu tbe 
mail may not, exceed 4 poumls.

Tbe mailable mat ter is divided inlo 
three classes.

Tbe jirsi elass embraces :—

lettcrs and otber scalcd packages, 
mail-matter wliolly or part 1 y iu writ- 
ing—except book manuscripts and 
proof-sheets—manuscripts for pub
lication in newspapers. magazines, or 
periodicals.

The lct.ter-ratc of postage amounts, 
without, regard to distance, on do- 
mestic letters not exceeding
Vs o u n c c .................... to 3 cents,
from '/s to 1 ounce “ 6 “

“ 1 “ 17s “ . 9 “
atui so on. with an additional rate
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Dans la (h'v.rirmc classe sont ran
gés : toutes les gazettes, journaux 
(iii(njazha-s') et autres feuilles pério- 
iliques; pour autant que ees publi
cations soient exelusiveinent pro
duit es au moyen île la presse, qu’elles 
aient un caractère de périodicité bien 
déterminé, qu’elles proviennent d’a
gents de publicité ou d’éditeurs de 
journaux notoirement connus, qu'elles 
ne contiennent ni écriture ni aucun 
signe quelconque fait à la main et 
qu’elles soient adressées nominale
ment à des abonnés réguliers (>r- 
if/ilar snbscribers). Le port en est ex
cessivement modéré : pour les feuilles 
paraissant une fois ou plus par se
maine, il est de 2 cents par livre 
(IG onces) ou fraction de livre; pour 
celles qui paraissent à des intervalles 
moins rapprochés, le port n’est en
core que de 3 cents par livre. Le 
calcul des taxes afférentes à chaque 
expédition s’opère d'après le poids 
total de tous les envois d’un même 
éditeur, pesés en bloc fin bu II,y, et 
le montant s’en acquitte au moyeu 
de timbres-poste spéciaux (sjicrinl 
adbesicc shnnji.s), qui s'appliquent 
sur les paquets ou sacs de journaux. 
Les timbres-poste ordinaires ne peu
vent servir à cet usage. L’cditeur 
peut aussi se libérer en espèces; 
dans ce cas, il reçoit une quittance 
extraite d’un livre «à souche spécia
lement réservé à cet effet, la taxe 
payée est ensuite représentée par 
des timbres-poste qui s’appliquent 
sur le talon correspondant à la quit
tance délivrée, et qui sont annulés 
au moyen d’un instrument perfora
teur.

Ces livres de quittance, appelés 
stub-bonks, doivent demeurer cons
tamment au bureau de poste, afin 
qu’ils puissent, à première demande, 
être envoyés à l'autorité postale dont 
le bureau relève.

La troisiiiuc liasse se compose des 
objets suivants :

a. Toutes les brochures et publi- 
rations de circonstance; les produc
tions passagères publiées sous forme 
de journaux <»m</azi»rs/, livres, bul
letins; la musique imprimée. les pros
pectus. cartes géographiques, épreu-

Siit/.e orhoben, indess werden etwa ver- 
wendeto Freimarken mitangerechnet.

Für (hfsbriijc bei denjenigen l'ost- 
anstaltcn, \vo eiue freic Abtragung 
durch Drieftrager besteht, betriigt das' 
Porto 2 Cents fur jede halbc Unze oder 
eiueu Theil davon ; bei den übrigen 
Postanstalten, wo jeue Einrichtung 
nicht vorhanden ist, I Cent für jede 
halbc Unze oder einen Theil davon.

Dcr ztceiirn Liasse werden zuge- 4 
theilt : aile Zeitungen, Journalc und 
sonstigen periodischen Zeitschriften. 
insofern dieselben ausschliesslich 
durch Druck hergestellt sind uud 
regclmassig zu hestinuuten Zeiten 
von bekannten Publikationsstellen 
oder Zeitungscxpcditionen ohne aile 
und jede llinzufügung von (Jcschrie- 
bencm, einer Marke oder einem Zei- 
chen, an regelnmssige Abouncnten 
unter Adresse abgesandt werden. Das 
Porto ist âusserst billig; es betragt 
für Zeitschriften, welche wochentlich 
cinmal oder ofter erscheinen, 2 Cents 
für jalcs Pfimd oder einen Theil da
von ; für Zeitungen und Zeitschriften, 
welche seltencr als wochentlich er- 
schcineu, G Cents für jettes Pfaud 
oder einen Theil davon. Zum Zwcckc 
der Portoberechnung werden die von 
einem Verlegerausgchcnden Zeitungen 
insgesammt gewogen, und das danach 
sich ergebende Porto wird durch Auf- 
klebung besouderer Freimarken auf 
die Zeitungsballen oder tilicke berich- 
tigt. Ccwohnliche Freimarken dürfen 
für diesen Zweck nicht verwendet 
werden. Der Verloger kann dasj’orto 
aucli baar bezahlen uud erlùilt daim 
aus einem bosonderen lîuche mit ab- 
trennbaren Dlankets eine Quittung; 
zur lliihc des Portos werden deiu- 
naclist Freimarken in die eorrespon- 
dirende Stelle des Duchés eiiigeklebt, 
welche durch Perforircn mit einem 
besonders «lazu eingericliteteu Kisen 
entwerthet werden.

Diese tjuittungsbüclier — s t a h -  

bonis genannt — mtissen stets bei 
der Postaustalt sein, damitsie auf Kr- 
fordi rn solbrt an die vorgeset/.te l’ost- 
behorde eingesandt werden kiinuen.

Die dritte Liasse der Versendungs- 
gi’geiistaiide nmfasst :

a. aile Flugbliitter, smvie gelegent-

for every additional lialf ouncf 
fraction of lialf ouncc. Unpaid letq 
are charged with double thèse rai 
but if partly prepaid by stamps. ! 
unpaid balance only is collccted.

On local or drop lettcrs, at offi, 
wheve free delivery by carriers 
established, the postage is 2 ni 
for eacli lialf ouncc or fraction 
lialf ouuce, and at offices wlirn- 1  

arrangement does not exist, it is fis 
at 1 cent for cach lialf ouncc 
fraction thereof.

The mailable matter of the sm 
ciass embraces ail newspapers. n 
gazines, and periodicals, exclusivi 
in print, and regularly issued 
stated periods froin a known oit 
of publication, witliout addition 
writing, mark, or sign, and acldrcss 
to rcgular subscribers. The posti, 
is very low. and is charged at t 
following rates :—On periodical ]m 
lications issued wcekly and oftew 
2 cents a paund or fraction tlierq 
less frequently, 3 cents tt pnuiul 
fraction thereof. In order tu a>o 
tain the amount of postage due. 
the newspapers received from 
puhlisher are weighed in lnilk. a 
postage paid thereon hy a spe» 
adhesive stanip, whicli is al'tixnl 
sucb matter, or tu the sark rimui 
ingthe sanie. Ordinary postagestam 
cannot lie used for tbis purpose. T 
puhlisher may, however. tendi i ! 
postage in money, and iu tliis >‘J 
a reecipt from a book of blank Ion 
is given to him; stamps to the aimni 
of the postage are thon affixed (et 
stub of the receipt, and perlui.n 
with a puiii'h for eaneellalioii

Thèse stub books are to 1» t* 
permanent ly iu llu* post-offices, rca 
to lie produeeil whenever dciiiaid 
by tlie Department.

The third elass of mail-mattei  ̂
liraees :—
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i (iimprimiM'ie avec ou sans cor- 
limis:

Les faites et formulaires im- 
Us, les lithographies, les imprimés 
(imiirrs. les gravures, les produc- 
[i. photographiques de toute es
te, les mauuscrits (de livres), les 
pilaires non cachetées, les se- 
Iiit>. houtures, scions, racines 
llmll'es de plantes, les échantillons 
marchandises flexibles, les spéci- 

lis île métaux ou de minerais, les 
pis iréchautillons. les enveloppes 
linaires. les enveloppes et bandes 
phives. les cartes non imprimées, 
papier uni ou ornementé, et en 

lierai tous autres objets qui, ne 
hii'smt pas le poids maximum de 
livres, sont de nature à être trans
i t s  par la poste aux lettres.
|r<uir jouir des taxes réduites nion- 
IiiihVs ci-après, les envois de la 
hisième classe doivent être expédiés 
lis lunules ou dans des enveloppes 
Lues, ou bien dans de petites 
lisses ou Imites non fermées et dont 
icontenu puisse être facilement vé- 

Lrs envois dont le condition- 
[im nt n’est pas conforme aux règles 
[imrites, ou qui portent des indi- 
|tii>n- manuscrites, sont soumis /lux 
lu- ordinaires des lettres. 11 est 
[pendant permis d’écrire à la main 
l'intérieur de l'envoi ou sur l'eiti- 

:e le nom ou l'adresse de l’ex- 
ilitcur. avec l'addition du mot ,.de** 

|, •in* et d'y ajouter les numéros et 
liste des objets dont l’envoi se 

Jnapose.
I.e port est fixé :
l'iuiv les envois désignés sous la 

[tire m, à 1 cent par 2 onces ou 
ration de 2 onces; 
l’our ceux de la catégorie b., à 
icr.t par once ou fraction d’once. 
Sont exclus du transport par la

finis les liquides, les poisons, les 
turcs ou cristaux, les produits ehi- 
liifies explosibles, les animaux vi- 
l.nits. et même, par une exception 
|niite paiticulière,le sucre que d’autres 
iilininistrations admettent sans diffi
culté: de plus sont rejetés: les ob- 
li'ts tranchants ou pointus, ainsi que 
lotîtes les matières susceptibles d'en-

liche Vorolfeutliehungen, voriiher- 
gehend erscheinendc /eitungen, Jour- 
mile, Bûcher, Zettel, Musikalien, Pro
specte. Lamlkarten, Correcturhogen 
mit hiuzugefiigten Aenderungen und 
Zusatzen, uud

b. gedruckte Karteu und Formu- 
lave, Bithographien, Drucksachen 
(Peints), durch Stich hergestelltc 
ltilder, photographische Abbilduugen 
vei sehiedencr Art, Bücher-Manu- 
scripte, unvcrsiegeltc Circulare,Same- 
reien, Aldeger von Pflan/.en, Wurzelu, 
Reiser, Knollen, liiegsamc Waaren- 
muster, Proben von Metalleu und Mi- 
neralicn. Musterkarten, gewohnliche 
Briefumsclilâge, gestempelte Brief- 
umschlagc und Streifbander, unbe- 
druckte Karten, gewolmliches und 
Zierpapier und aile anderen Artikel. 
welche das zuliissige Meistgewicht 
von 4 Pfund nicht übersteigen und 
ilirer Xatur nach zur Beforderung 
mit rler Briefpost geeignet sind.

Derartige Gegenstande nnissen, 
wcnn sic gegen die nacherwàhnte 
ermassigte Taxe befordert werden 
sollen. miter Band oder offenem Brief- 
uinsohlag, oder in unverschlosscuen 
Kastchen oder Büclisen dergestalt 
verpackt sein, dass der Inhalt leicht 
gcpriift werden kann. Gegenstande. 
welche in Bczug auf Yerpackung den 
Anforderungon nicht entsprechen. oder 
welche schriftliche Zusat/.e enthalten, 
werden tmr gegen das gewohnliche 
Briefporto befordert. Fs ist jedoch 
gestattet, denXamou oder die Adresse 
des Absenders scliriftlich im Innern 
der Sendung oder auf der Aussen- 
seite des Umschlngs mit dem Zusatz
des Wortes : von....... sowie die Xum-
meru und die Xameii der die Sendung 
ausniachemlen Artikel anzugeben.

Bas Porto betràgt :
fur die vovstehend imter a be- 

zeichneten Gegenstande 1 t ’eut fin* 
je ~/rci l'nzen oder einen Theil da- 
von ;

fur Gegenstande ad b l Cent fiir 
jeth l'nze oder einen Theil davon.

Von der Beforderung mit der Post 
siml ausgeschlosscn : aile Fliissigkei- 
teu. ( i i f i .  Glas, explodirende Chemi- 
kalicn, lebende Thiere — eigenthiim- 
licher Wcise aueli Zneker, der bei

a. ail pamphlets, occasional pub
lications, transiont newspapers, ma
gazines, books, haml-bills, slieet musie 
(printed), prospectuses, maps, cor- 
rected proof-sheets, and

b. printed eavds and blanks, litho- 
graphs, prints, engravings, photo* 
graphie représentations of different 
types, book mauuscripts, unsealed 
circulais, seeds, cuttings, roots and 
scions, bulbs, flexible patterns of 
merchaudise, samples of metals and 
minerais, sample-cards, letter enve- 
lopes, postal envelopes and wrappers, 
unprinted tards, plain and ornamontal 
paper, and ail otlier articles wliich 
are not above the weight of 4 pounds 
prescribcd by law, and wliich are, 
from tlieir form or nature ht to be 
couveycd in the mail.

Such packages, in order to be 
charged with the low rates of postage 
mentioned below. must be so wrapped 
or enveloped with open sides or ends, 
or must be so inclosed in unsealed 
bags or boxes, tliat they may be 
readily examined. Articles wliich are 
not wrapped up in accordance with 
thèse régulations, or wliich contain 
any writing whatever, are ouly mailed 
at letter rates of postage. The sonder 
of an article may, however, write bis 
naine or address thercin. or on the 
outside thereof, with the wovd “l'rom" 
above or precediug tlie sanie, ov may 
write on the package the numher and 
naines of the articles inclosed.

The postage amounts:—

for the articles mentioned above 
uiuler to 1 cent for cach tuo 
oxnees or fraction theroof;

and for the articles under b., to 
1 cent for cach mince or fraction 
thereof.

The following articles are unmail- 
able:—packages containing liquids. 
poisons, glass, explosive Chemicals, 
live animais—and strange to say, 
sugar, wliich in other couutries may 
bc sent through the letter-post as
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«lommager ou do détériorer les autres 
correspondances ; sont exclus égale
ment : les lettres et les cartes-cor
respondance portant ostensiblement 
des expressions ou des images offen
santes, les circulaires relatives à des 
loteries non autorisées ou à d’autres 
entreprises ayant pour luit de tromper 
ou de mystifier le public, et enfin 
les livres, brochures, images, etc., 
présentant un caractère indécent et 
immoral.

Les règles concernant la recomnun- 
dation se distinguent par <|uel<|ucs 
dispositions particulières. La recom
mandation n’est applicable ipi’aux 
lettres et autres objets régulière
ment affranchis. Lors du dépôt au 
bureau de poste d’objets à recom
mander, l'employé de service doit 
se faire indiquer le nom et l’adresse 
exacte de l’expéditeur, et est tenu 
d'inscrire ces indications au recto de 
l’envoi après affranchissement préa
lable. [| est. perçu pour les objets 
recommandés, en sus de la taxe or
dinaire des lettres, un droit tixe de 
10 cents. Le service de la recom
mandation est suspendu le dimanche, 
l’ar mesure exceptionnelle, les lettres 
adressées sous des initiales peuvent 
être recommandées, pour autant que 
l’adresse de ces lettres indique la 
rue habitée par le destinataire et le 
numéro de sa maison ; ou bien, si 
le destinataire fait prendre sa cor
respondance au bureau, le numéro 
tle sa case. Les lettres recommandées, 
une fois sorties du bureau de dépôt, 
ne peuvent plus être rendues à l’ex
péditeur; il n’est pas permis de les 
arrêter eu cours de transport ni de 
les remettre à d’autres qu’au desti
nataire lui-même ou à la personne 
qui, au su du bureau de poste, est 
dûment autorisée à en prendre li
vraison.

Aux termes de la loi, l'Adminis
tration des postes n'assume aucune 
responsabilité en cas île perte de 
lettres recommandées.

Le service de la tlisirihufiuu des 
rorrisjinndoures est régi, non par 
des dispositions législatives, mais par 
des prescriptions émanant des auto
rité- supérieures des postes, qui, à

amleren I’ostverwaltungen als AVaa- 
renprobe mit «1er Briefpost versandt 
wrrdcn datf —, t'ernor sebarfe und 
spitzige (ïegenstandc, ko vie aile 
Stoffe, welche den Inlialt andercr 
Sendungen zu verletzen oder zu zer- 
storen geeignet siml ; im VYeiteren 
Briefe uml l ’ostkarten, welche aussen 
belcidigende lîemerkungen oder Ah- 
bilduugen entlialten, ( ’irculare mit 
Ankiindigungen nicht gesatteter Lot- 
tei'ien oder amlerer Unternehmungen, 
welche «las Puhlikum zu tiiuschen uml 
zu hintergehen geeignet siml, im- 
gleichen Bûcher. Pamphlete, Bihler 
u. s. w. von unziichtigem uml ’uu- 
aiislandigem (’harakter.

Kigenartig siml in gewisser Be- 
ziehuug «lie Ih'stiiiiiiiimgeii über Kin- 
srhreihsmdnnifeti. Xur Briefe o«ler 
t iegenslamle, fiir welche «las rode 
Urief/unifi liezahlt ist, wenlen zur 
Kinsehreibimg zugelassen. Bei Kin- 
liefenmg «lerartiger Sendungen bat 
die Postanstalt den Xnmeii uml «lie 
pustamtliche Adresse des Absenders 
zu erl'ragen uml auf «1er Ailr«‘sss<'ite 
«les Bricfcs etc. zu vermerketi ; die 
ausser dem gewblmlieheii BriiTportn 
zu entrichtende Kinschreibgebühr he- 
triigt H) Cents. Au Somihit/en wer- 
«len Kiiischn-ihsemlimgen nicht an- 
genommen. Ausnahmsweisc «liiifen 
auch sogcnamite ('hi/})■<--llriefe ein- 
gesclirieben wenlen, sol'ern sic nach 
einer hestimmteii St russe uml llaus- 
nunnner adressirt o«lev mit «1er Xum- 
mer cinés Postbriefkastens (für ab- 
holende Corrcspondonten) versehen 
sind. Xaclt geschehener Ahsendung 
von «1er Aufgabe-l’ostanstalt kann «1er 
Absendereinen eingescbriebeiten Brief 
nicht mehr zuriickfonlern, dersolhe 
muss vieltuehr auf «icn Bestimmungs- 
ort geleitct und dem Adressateu zu- 
gefiilnt wenlen. Die Bestcllung darf 
nur an don letzteren selhst oder an 
«liejenige Pcrson gcschehcn, von 
welcher «lie Postanstalt weiss, dass 
sie zum Kmpfange autorisirt sei.

l'ur verloren gegangene Kinsehreib- 
briel'e i.st «lie Postvcvwaltung ijesels- 
licli nirfif vcrptlichtet, Schadenersatz 
zu leisteu.

Die Jiastethiu!/ «1er Postsachen ist 
nicht im Wege ries (îesetzes, .soudent

sample—sharp and pointed in.-ir 
ments, or an y other matter liai] 
to destroy or de face the contents ( 
the mail; further a-ll letters ami pj. 
cards upon wliich obscène or ahu>i. 
epithets or deviens bave been wrifn 
or printed, circulars conceruin" i 
legal lotterics, or other sclicmes 
tended to «Icceive and deframl f: 
jmblic; also ail hooks, pamiihlt 
pictures, &c., of an obscene ami i; 
decent character.

The régulations governing tin 
ffistrution of letters arc, in soin 
respects, peculiar. Onlv letters. * 
other mail-matter on which kn> 
rate of postage is fully prcjiaid ta 
be registered. Wlien a letter is [ir< 
sented for registration the postimi.-n 
must re«[uire the name and )jm 
office adtlress of the sender tn 1 
imlorsed on the face of the cm 
lope, wliich must be entircly pr« 
paid. The registration fee is foi 
at 10 «-cuts, in addition to tlic it 
gular rate of postage. Xo letters ai 
to lie registered on S’undny. Lrtti 
addressed to initiais, unless «tiicct-. j 
to a specitied Street and i iiu iiIm 

or post-office liox, cannot lie n ui 
teced, After a Ictfer lias heen traii 
mitted fvom the mailing office, il 
cannot l*e recallm! bv tbe scmlrr] 
but must lie sent to the destinât in! 
named in its ad«lress. Begistn 
letters must never be «lelivered t 
any person but tbe «me to wlnd 
tliey are addre.sse«l, or to a porsmi 
whoin the postmaster knows tu b 
authorized to reçoive thorn.

The. l’ost ( iftice Départaient is «n/J 
b if lmp, linide for th<* loss of iiii’l 
registered mail matter.

The delhenj of letters is n»l| 
contmlled bv any statutory prmi-f 
sion, but bv the rules ami regiila-1 
tions of the Post Office Department, 
and tbe object of llie Départaient t 
to insure and facilitate such «Icliunl 
to the person l'or whom thev anj 
intemletl. lu the case of moiiey-onlci' 
and registered letters, the parti'- 
applying for them, if mit known, ;m
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irt égard, n’out perdu de vue aucune 
|lc> garanties nécessaires pour assurer 
pu mnise effective et régulière des 
(correspondances aux personnes à qui 
■elles sont destinées. Les mandats- 
(poste et les lettres recommandées, 
(adressés à des destinataires inconnus 
(au bureau de destination, ne sont 
Iremis entre leurs mains qu’après cons
tatation de leur identité selon les 
formes usitées dans les maisons de 
banque pour le payement de traites 
ou de chèques à des porteurs in- 

I roun us.
l’our faciliter le service de la dis

tribution aux guichets des bureaux 
de poste, la plupart de ceux-ci se 
|uiiirvoient de casiers à l’usage des 
familles, des gens d’affaires ou des 
sociétés. Les objets de correspon
dance adressés aux familles, etc., 
locataires de ces casiers, ou aux 
personnes qui font dans ces familles 

séjour passager, sont déposés dans 
les compartiments dont ces dernières 
ont acquis respectivement la jouis- 
•iime; l’expéditeur peut même se 
hunier à indiquer, pour toute adresse, 
le numéro de la case réservée au des
tinataire. Le droit afférent à la lo
cation des cases sc paie d’avance et 
pour le terme d’un trimestre au mi
nimum.

la* service des nunuhds-jtoste est 
fort bien organisé. Il est basé sur 
le système suivant. Le mandat amé- 
rieain ne porte pas l’indication du 
nom du destinataire; le bureau de 
dépôt, après en avoir rempli la for
mule. le remet à l'expéditeur qui reste 
''langé île le faire parvenir sous en- 
'oloppe au bénéficiaire. De son côté 
le bureau de dépôt transmet immé
diatement à celui de destination un 
avis d'émission indiquant le montant 
du mandat, le nom du déposant et 
'■••lui de la personne à qui le mandat 
doit être payé. Lorsque le mandat 
c'i présenté au bureau de destina
tion. ce dernier doit le confronter 
avec l’avis d’émission et s’assurer 
par tous moyens que la personne 
qui en réclame le payement est bien 
"lie dont le nom est indiqué sur 
•avis. La loi reconnaît au bénéfi- 
"aire d’un mandat-poste le droit

durch Vorsehrifteu der obersten I’ost- 
behbrde geregelt, wobei nutn im Auge 
behielt, überall gehorige Sicherheit 
dafür zu schaffen, dass die Sendungen 
denjenigen Pcrsonen, ftir welche sie 
bestimmt sind, wirklich uud richtig 
zugeführt werdeu. Postamveisungen 
und Einschreibbricle an Pcrsonen, 
welche der Bestiimnungs-Postaustalt 
nicht bekannt sind, dürfcn niclit cher 
ausgehandigt werden, als bis die be- 
treftenden l’ersonen in derselben 
Wcisc sich legitiinirt haben, wie es 
in Bankinstituten von unbekannten 
Personlichkciten, welche Wechsel oder 
Chccks prasentiren, verlaugt wird.

Zur Erlcichterung der Abhohmg 
werden bei den eiuzelnen Postan- 
stalten Iiriefkastcn oder Brieffacher 
für Eainilien, Firmen oder Gcsell- 
schaften untcrlmlten, iu~ welche die 
eingehenden Briefsachen für die be- 
treffenden Familicn, Firmen und Ge- 
sellschaften, so wie für solche Per- 
sonen gelegt werden, die sich bei 
letzteren zeitweise aufhalten und Un e 
Briefe dahin oder an die Xummer 
des betrcff'enden Briefkastens adres- 
siren lassen. Die Gebiihr für die 
Untcrhaltung der besngten Brief- 
kasten muss wenigstens vierteljahr- 
lich im Yornus bezalilt werden.

Bas mnncji-ordcr System ist sein- 
gut geregelt. Bas Ycrfahren besteht 
im Woscntlichen darin, dass die l’ost- 
aiiwcisung, in welclicr der Nanu* des 
Kmpfangcrs niclit aiigegcbcn wird. 
nach Ausfertigung bei der Einzali- 
lungs-Postanstalt, von dem Aufgebcr 
selbst an die Adresse desjonigen, an 
wclchen die Auszahlung erfolgen soll, 
miter Briefumsclilag abzuseuden ist. 
Die Aufgabe-Postanstalt lasst aber 
sogloicb nach erfolgter Hinzahlung 
cine genaueXotiz Uberdic eingezahltc 
Summo, den Xamcn des Àlisenders, 
so wie derjenigen Person, an welche 
der Betrag zu zahlen ist, lier Be- 
stiimuungs-Postanstalt zugehen. Bei 
Yorzeigung eincr Postanweisung liât 
letzterc auf die vorerwahntcti Xotizen 
zurückzugehen und sich mit allen 
Mitteln davon zu iiberzeugen, dass 
diejenige Person, welche die Aus
zahlung beansprucht, die in der amt- 
liclien Beuachrichtigung genannte ist.

required to prove their identity in 
tlie same manuer as in banking ins
titutions, whcre parties presenting 
drafts, checks, &c., wlio are not 
known, are required to prove their 
identity.

In order to facilitate the delivery 
of correspoudence to the persons wlio 
call for it at the post-offices, boxes 
or drawers are put up in the lutter. 
Each post-office box or drawer is 
restricted to the use of one fatnily, 
firm, or company. A person renting 
such a box is entitled to bave tlie 
letters of his family, firm or com
pany put into it, as well as tliose 
addressed to bis fricuds stopping 
temporarily witli him, if dirccted to 
bis eare or to the number of tlie 
box. The lent for a box must bc 
paid at least one quarter in advance.

The moncy-order System is very 
well devised. Tlie following are the 
most important points:—The moncy- 
order is made out by the issuing 
post-office, witliout the naine of tlie 
payée beiug inentioued in tlie order, 
and is sent under cover by the re- 
niitter himself to tlie person for wliom 
tlie money is intended. An ad vice 
containing the amomit paid in, the 
mime of the party wlio took out the 
order, and that of the person to 
wliom it is to bc paid, is transmitted 
witliout delay by tlie post-office of 
issue to that of payaient. \Vhen a 
moncy-order is présented for pay
aient to the office on whioh it is 
drawn, tlie postmaster must use ail 
Iiroper means to assure himself that 
the applicant is the person nameil 
in tlie advice. The payée of a moncy- 
order is legally empowered, hy his 
written endorseiiient on the same, to 
direct payaient to bc niaile to any 
otlier person ; tlie order is tlien paid 
to tlie second party, providcd that 
lie sliall prove his identity. and give 
correct information as to tlie name 
and address of the person wlio origin- 
ally obtained the order. More tliau 
oue iudorsemeut is prohibited by law.
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d’en transférer lu propriété h un 
tiers. A cet effet le bénéficiaire ins
crit dans la forme prescrite le nom 
de ce tiers sur le verso du mandat.
1 buis ce cas le payomeut peut être 
réclamé par le porteur, pour autant 
(pie celui-ci soit à même de prouver 
son identité et tpi’il puisse donner 
des indications exactes sur le nom 
et l'adresse de la personne au profit 
de qui le mandat a été primitive
ment délivré. I.a loi ne permet pas 
plus d'un transfert de ce genre.

Lcsdroits applicables aux mandats- 
poste sont, fixés comme suit:
jusqu'à lô jj? ..................1U cents,
de plus de 15 jusqu’à 30 $ 11 ,.
„ ,. „ 30 „ 40 ÿ 20 ,.

,. .. 40 ,. 10 V 21
Lorsque la somme déposée dé

passe 10 dollars, il doit être dressé 
un second mandat. Cependant la même 
personne ne peut se faire délivrer à 
une même date plus de trois man
dats payables par un seul et même 
bureau à mi seul et même destinataire.

Les échanges de correspondances 
avec les pays étrangers sont réglés 
par îles traités postaux légalement 
sanctionnés. Depuis la mise eu vi
gueur du Traité de lTnion générale 
des postes, conclu à Heine avec la 
coparticipation des Etats-Unis. les 
condition> par lesquelles ces échanges 
étaient régis se sont beaucoup sim
plifiées. surtout dans les relations 
avec rKurope. 11 existe encore des 
conventions particulières avec le Ca
nada. Terre-Neuve, le Mexique, le 
Guatemala, Salvador. l'Equateur, le 
Brésil. le Venezuela, les Iles Sand
wich. la Nouvelle-Zélande, la Xou- 
vtdle-Lalle du Sud, Queensland. le 
.lapon, Hong-Kong et les ports qui 
en dépendent ïAmoy. Canton, l’ou- 
Chou et Swatow). les Straits-Settle- 
ments LSingapore, l’enang et Ma- 
laccai, et les Iles Bermudes. Ces 
conventions portent exclusivement sur 
le trafic d o  lettres, des imprimés et 
des échantillons de marchandises; 
quelques-unes contiennent des sti
pulations particulières concernant 
l'écliaime de paquets de librairie; il 
e-t possible, par exemple, d'envoyer 
par la poste des paquets de livres

Der ursprüngliche Fmpfiinger eiuer 
money-order ist gesetzlich berechtigt, 
dieselbe auf eiue dritte Person zu 
iibertragen, wenn deren Naine von 
dom ersten Fmpfiinger in vorgesclirie- 
bener Forni auf der Itiickseite ange- 
gelien wircl. Die Auszaliliing erfolgt 
dann an diese zweîte I’evson, sofern 
sich dieselbe iiber ihre Identitiit aus- 
weisen und genaue AusUunft geben 
kaun liber den Nameu uml die Adresse 
derjenigen Person. welehc ursprüng- 
lieli die (h der erliielt. Fin melir als 
einmaliges Cediren einer Postan- 
weisung ist dureli Ccset/ verboten.

Die Leljiilir betriigt: 
fiir money-orders bis 11 jy 10 Cents,
,, ,. iiber 11 bis 30 $ 11 „
„ .. „ 30 „ 40 v? 20 „
f w i* 40 „ 2o ,,

( iclit die einzuzalilende Rumine iiber 
10 Dollars liinaus, so muss eiue zweite 
Postanweisung ausgestellt werden. ln- 
dess ist. es nicht gestattet. an eim m 
Tage von ci non Absender melir als 
drei Pustainvcisungcii au einen und 
denselbeu Kmpfangcr. /alilbar lui 
derselben l’ostaiistalt. alt/.useiiden.

Def Austnuseh der (ôirrcs/ioudeu:: 
mil freiudeu L<ïudcru ist dlireli Post
vert rage, bz. im gesetzlicheii Wege 
geregelt.

Seit dem liikraftlrotcn des Berner 
Postvercinsvertrages, zu desseu Mit- 
zeielinern die Vereinigten Staateu ge- 
horen, liaben sich die Formcn na- 
mentlieh fur dem Yerkehr mit Furopa 
selir vereinfacht. Desondere Postver- I 

; triige bestelien noch mit Canada. Neu- , 
fundland, Mexico, Guatemala, Sal- ' 
vador, Ecuador, Drasilien, Venezuela, i 
Sandwichs-Inseln, Xeii-Secland, Neu- , 
Süd-Wales, Queensland, Japan, Hong- j 
kong und den dazu gohorigen Iliifen: 
Amoy, Canton. Fou-tsclieou-fou und 
Swatow, mit den Straits Settlements 
(Singaporc, l’enangund Malacca) und 
Bermudas. Die Vertriige beziehen sich 
ausschliesslich auf die Jîeforderung 
von Briofen.Drucksachen und Waaren- 
proben; in einigen Yertragen sind 
besondere Bestimmungen wegen Be-

Tlie fees are as followr, :—

On orders I
not exeeeding II # . . . . 10 ceni.I
from 11 to 30 4 .................Il a ,1

“ 30 “ 10 j j f ................ 20 “ I
40 “ 10 ÿ ................ 21 - . l

When a larger sum tlian 50 du liai -1 
is rcquired, additional orders to maki I  
it up must be obtained. But po t-l 
masters are not allowed to issue in I 
one day, to the sanie remitter and I 
in faveur of the sanie payée, iimir I 
than three money-orders payable ai I 
the same post-office. I

The ejehanye of corrcsjxinih-uo I 
with foreiyn eu un fri es is vegulated I 
by postal treaties or legislative prn-1 
visions. Since the Trcatv of the Le-1 
lierai Postal Union, to which the | 

j United States were a party, came 
| into force, the conditions of traie- 
j mission hâve heen mucli simplitieii.
I especially as regards the exchaiiïr 

with Europe. Spécial postal cmiven- 
lions are also in force with Canail.i. 

j Newfoundlaud, Mexico, <luatoinal.i.
; Salvador, Ecuador, Brazil, Venezuela.
| the llawaiian Kingdom, New Zealaml. 
j New South Wales, Queensland. Japan. 

Hong Kong and dépendent port>- 
Amoy, Canton, Koo-C'how, and >wa- 

! tow—the Straits Settlements (Singa- 
i pore. Penang, and Maluccai, and 

Bermuda. These conventions espe- 
cially coneern the transmission nf 
letters, printed matter, iiatterns ami 
samples of mcrchandise; scveral ar
rangements eontaiu also spécial >ti- 
pulations for the exchange of lmok 
paekets. No such packet for instaim- 
may, if sent to Hong Kong, exmd 
two feet in lengtli or one foot iu 
width or depth.

The t'ollowing arc cxrhaiigc «l- 
tices :—

ycw Vu ri. for Britisli. l'rencli. Ler
man, Austria-llungary, Norwcjuan. 
Swedish, Danisli, Italiau, Swiss, Del-
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n Hong-Kong, pourvu que leurs di
mensions ne dépassent pas 2 pieds 
en longueur et l pied dans les deux 
antres sens.

Les bureaux d’échange avec l’é
tranger sont :

Xetc-York, pour les relations avec 
la Grande-Bretagne, la France, l’Al- 
li'inagne. TAutrichc-Hongrie, la Nor
vège. la Suède, le Danemark, l’Italie, 
la Suisse, la Belgique, l’Espagne, les 
l’avs-Has. le Canada, le Mexique. 
Terre-Neuve, l’Amérique centrale et 
méridionale, le Brésil, les Bermudes 
et les Indes occidentales.

H'istou, pour les relations avec la 
Grande-Bretagne, la France, l'Alle
magne. la Belgique, le Canada et 
Terre-Neuve.

Philadelphie, pour les relations avec 
la < irunde-Brctagnc, l’Allemagne et 
la Belgique.

Port! and- et Détroit, pour les re
lations avec la Grande-Bretagne et 
le Canada.

Sou-Francisco, pour les relations 
avec la Grande-Bretagne, le Japon, 
Hong-Kong, les Straits-Settlements, 
les Iles Sandwich, l’Amérique cen
trale. l’Australie et le Canada.

t'hicayo, pour les relations avec 
la Grande-Bretagne, l’Allemagne, la 
Suède, le Danemark, la Norvège et 
le Canada.

liait imore, pour les relations avec 
l'Allemagne.

Xonvelle-Orléans, pour les rela
tions avec les Indes occidentales et 
le Mexique.

L'échange îles mandats-poste inter- 
Mtioumt.c est établi dans les rela
tions des Etats-Unis avec la Suisse, 
la Grande-Bretagne et l'Allemagne.

Participation des receveurs des bu
reaux de poste français au ser
vice des caisses d’épargne.

t ii de nos abonnés de France a 
Lion voulu nous communiquer une ! 
note concernant le service des caisses

forderung von liiicherpucketen verein- 
bart worden ; beispiclsweise dürfen 
Bücherpackete nacli Hongkong die 
Ausdelmung von 2 Fuss Lange uud 
l Fuss Breite oder Tiot'e niclit iiber- 
steigen.

Auswecliselungspostanstaltcn situl :

Xetv-Yorl; fur brittische, franzii- 
sisclie, deutsche, ôsterreiehisehe, mi- 
garische, norwegische, schwedische, 
danische, italienische, scltweizerisclie, 
belgisclie, spanische und iiiederlamli- 
schr Kartenschliisse; imgieichen fur 
solche. von und nach Canada. Mexico, 
Nenfundlaml, Central- und Siidame- 
rika, Brasilien, Bermudas und West- 
indietl;

Dmton lür brittische, l'raii/.osiselie, 
deutsche und lielgische Boston, l'orner 
fur solche von und nacli Canada uud 
Neufumlland;

j'hiladelphia fiir brittische. bel- 
gisclie und deutsche Kartenschliisse;

Fortland und Detroit fiir britti
sche und cattadische Bosten;

St. Francisco fiir brittische Kar- 
tenschliisse, so wie fiir solche von 
und nach .lapan, Hongkong. Straits- 
Settlements, Samlwichs-lnseln, Cen- 
tral-Amerika, Australien und Canada;

t ’hicayo fiir brittische, deutsche, 
schwedische. danische, norwegische, 
canadischc Kartenschliisse;

liaitimore fiir deutsche Karten
schliisse ;

Xcn-Orlcuns fiir West indien uud 
Mexico.

Dus PostnnweisHuysccrfahren ist 
eingefübrt ini Verkehr mit der Schwciz, 
mit Gross-Dritannieu und Irlaud, so 
wie mit Dnitschland.

Mitwirkung dor Vorsteher der fran- 
zôsischen Postanstalten an dom 
Sparbankbetriebe.

Eiuer nnsercr Leser in l'rankreich 
liât die Giito gehald, uns eine Mit- 
theilung iihor den Spat bankbetricb

giau, Spanish, and Netherlands inails. 
Also for Canadiau, Mexicau, Ncw- 
foundland, Central and South Ameri
can, Braziliatt, Bermuda, and West 
Indian mails.

Jioslon for British, Frencli, Ger
mait, and Belgian mails. Also for 
Canadiau and Newfoundlaml mails.

Philadelphia for British, Belgian, 
and Germait mails.

Portland and Detroit for British 
and Canadiau mails.

San Francisco for British. .lapan, 
Hong Kong, Straits Settlements, and 
llawaiiau mails. Also for Central 
American, Aiistralian and Canadiau 
mails.

( ’hicayo l'or British, Germait, Swe- 
dislt, Panish, Norwegian, and Cana- 
ilian inails.

Dnllimorc for Germait mails.

Xcw Orléans for West Indian and 
Mexicau mails.

The money-vrder syston lias bcen 
introduccd in tlie exchange with 
Switzerland, Great. Britain and Ire- 
lauil. and Germany.

Co-operation o f the French post
masters in the service of the 
Savings Banks.

( >i i i * of oui subscrihors in France 
kimllv transmitted t,o us an article 
treating of the service of the savings
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d’épargne dans les bureaux de poste 
français. Avant de la publier, nous 
croyons devoir émettre quelques ob
servations générales.

La plupart des pays de rUnion 
possèdent, croyons-nous, des caisses 
d’épargne. Mais les établissements 
que l’on désigne sous ce nom, quoique 
concourant tous au même but, n’ont 
pas tous la même origine et ne sont 
pas partout constitués sur les mêmes 
bases.

On peut toutefois les classer en 
deux groupes : les caisses d'épargne 
générales, qui étendent leur activité 
sur le territoire entier «lu pays où 
elles sont établies, et les caisses d’e- 
pargne particulières, dont le ressort 
est limité soit à une ville, soit à 
une province, soit à une certaine 
industrie ou à une certaine classe 
de personnes.

Les caisses d’épargno du premier 
groupe sont généralement «les insti
tutions plus ou moins gouvernemen
tales; soit que leurs administrations 
relèvent directement de l’Ktat, soit 
qu’elles fonctionnent simplement sous 
son contrôle et sa garantie. Créer 
des établissements semblables là où 
ils manquent et en faire une des 
brandies du service postal, suivant 
l'exemple donné par l’Angleterre; ou 
bien leur ouvrir, là où ils existent, 
une succursale dans chaque bureau 
de poste, comme on l’a fait en Bel- 
giqiie; c’est là. pensons-nous, un de
voir qui tend à s’imposer à l’étude 
«les gouvernements «le notre époque.

Les caisses d’épargne du second 
groupe ont généralement une exis
tence indépendante des grandes Ad
ministrations publiques et n’otfrent 
que des garanties locales ou indivi
duelles. Mlles fonctionnent ordinaire
ment en grand nombre et concurrem
ment dans un même pays, n’ayant 
entre elles ni solidarité ni attache 
commune.

11 était réservé à l'Administration 
française de démontrer que sur ce

bei den franzôsischcn rostanstalten 
zugeheu zu lassen. Der Vcrotïent- 
lichung derselben glauben wir jedoch 
einige allgemeine Bcmcrkungen vor- 
ausschicken zu miissen.

Sparbankcn bestehen, soviel uns 
bekannt, in den meisten der deiu 
Verein angehôrigen Lânder. Die Ein- 
richtungen, deuen diese Bezeiehnung 
beigelegt wird, verfolgen zxvar aile 
densclben /week, sind aber weder 
gleiclien Ursprunges, nocli beruhen 
sie auf gleiclien Grundlagen.

Man kaun diese Banken in zwei 
Gruppcn eintheilen, und zwar in «II- 
gemcinc Sparbankcn, welehe ihren 
Betrieb auf das Gcsammtgebiet des 
Landes, in dem sie eingerichtet sind, 
uusdehnen , und in besondere Sjiar- 
bankni , demi Wirkungskreis ent- 
wodor auf eine cinzelne Stadt oder 
l’rovinz, auf einen bestimmten In- 
dustriezweig oder eine bestimmte 
Menschenklasse beschrânkt ist.

Die zur ersten Gruppe gehôrigeu 
Sparbankcn sind mohr oder weniger 
ltegiernngs-lnstitute, deren Verwal- 
tungen eut weder direkt vom Staate 
abhangen oder unter Contrôle und 
Verantwortlichkeit desselben stehen. 
Es driingt sicli nnserer Meinung nach 
unter den gogenwürtigen /eitumstan- 
den den Begierungen die l’Hicht auf, 
zu prüfen, ob es sicli empiiehlt, iihn- 
liche Sparkassen dort einzurichten, 
wo sie niclit bestehen, und nach dem 
Vorgange Englands daraus einen Ge- 
schiiftszweig der l’ost zu machen, 
oder ihnen. wo si<‘ bestehen, in den 
l’ostbüreaus, wie in Belgien, Hiilfs- 
anstalt.cn an die Seite zu stellcn.

Die Sparbankcn der zweiten Gruppe 
sind dagegen von den grossen otfent- 
lichen Verwaltuugen durchaus unab- 
hiingig und bieten nur nach Mass- 
gabe der verschiedenen Orte oder 
l’ersonen Sicherheit. Sie sind gc- 
wohnlich in grosscr Zalil neben ein- 
ander in dcmselben Lande vorhandcn 
und hatten weder gegenscitig, nochlia- 
ben sie unter sicli Beziehungen. Dass 
gleichwohl auch auf diesem viol un- 
günstigerem Gebiete, als auf ersterem. 
die Mitwirkung der l’ost niclit nur 
fur das l’ublikum und <lic Sparbankcn 
sclbst, soudern auch t'iir die I’ost-

banks in the French post-offices. Bc- I 
fore publishing this communication I 
we think it expédient to makc sonie I 
general observations on the subject. I

Savings banks exist, we believe, in I 
most of the countries forming pan 
of the Union. But the establishments 
designated under this naine, altliough 
liaving ail the same end in view, 
hâve not ail the same origin, and 
are not. everywhere, establishcd on 
the same bases.

They may, however, bc classed 
under two heads, eiz :—general snv- 
ings banks, which carry on business 
throughout the countrv in which tliey 
are established ; and private savinip 
banks, the affaire of which are limited 
either to a single town, or province, 
or are onlv transacted with a certain 
branch of industry, or a certain class 
of people.

The savings banks forming part 
of the first group are generally more 
or less governmental institutions, 
inasmuch as tlieir Boards of Direct- 
ors are either directly dépendent 
ou the State, or simply nianage the 
banks under its control and guarantee. 
To croate sucli establishments in 
places wliere they do not exist, an«l 
render tlieir business a branch of 
the postal service, accorcling to tin* 
example given by Grcat Britain, or 
to fourni for tliem an agcncy in every 
post-office established in places wliere 
they exist, as was donc in Belgium. 
this is, we think, a duty tenditig 
to impose itself on the considération 
of the governmcnts of our days.

The savings banks belonging to 
the second group are, on the oon- 
trary, indepeiident of the great public 
Administrations, and only ofi'er local 
or individual guarantees. They arc 
generally very numerous, carry on 
business in the same countrv, and 
are neither conneeted with each other 
by common responsibility nor bv any 
other tie whatever.

Altliough the private savings banks 
artord a field of action less favour- 
aldc in a great degree to postal co
opération than tliat of the general 
savings banks, this co-operation may 
nevertheless hâve very useful effects.
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tcrrnin, beaucoup moins propice que 
le premier, la participation (le la 
poste peut cependant s’exercer d’une 
manière très utile, tant pour le pu
blic et pour les caisses elles-mêmes 
que pour les agents du service postal.

Nous sommes donc heureux de 
pouvoir mettre sous les yeux de nos 
lecteurs, qui pour la plupart sont 
étrangers à la France, un résumé 
des instructions françaises sur cette 
intéressante matière. —

l'n décret rendu par le Président 
île la République française, le ‘23 août 
1875, a autorisé les percepteurs des 
contributions directes et les rece
veurs des postes à recevoir des dé
pôts et à effectuer des rembourse
ments pour le compte des caisses 
d'épargne.

<)n pourrait peut-être s'étonner de 
voir l’Administration française, dont 
les tendances généreuses en faveur 
du public sont bien connues, n’entrer 
ipren 1875, c’est-à-dire après plu
sieurs autres, dans une voie ouverte 
depuis longtemps déjà à l’activité 
bienfaisante des institutions postales. 
Mais il convient de tenir compte de 
lu situation toute particulière des 
caisses d’épargne en France. Ici, il 
ne s’agissait pas de s’entendre avec 
une caisse unique, fondée par le Coii- 
vernemeut, gérée par ses fonction
naires, placée dans sa dépendance 
complète et sous son contrôle immé
diat. Non, l’Administration française 
m1 trouvait en face de nombreux 
établissements dus à l’initiative pri
vée. distincts les uns des autres, sans 
rapports entre eux, gérés par des 
< oimeils d’administration indépen
dants, nommant eux-mêmes leurs 
caissiers et n’ayant vis-à-vis de l’Ktat 
que des obligations très restreintes 
definies par les lois des 22 juin 
18-13, 30 juin 1851 et 7 mai 1*53.

I.’idée, soit de créer à côté de ces 
etablissements multiples une caisse 
d'épargne postale qui entrerait en 
concurrence avec eux, soit de les con
traindre à se fusionner, si elle a pu

beamten eine selir erspriessliche sein 
kann, zeigt uns die franzosische Post- 
verwaltung.

Wir freuen uns daller, unseren 
Lesern, die zum grôssten Tlieile 
Fraukreicli t’erner stelien, einen Aus- 
zug aus den franzosischeu Bestim- 
mungen iiberdiesen (iegenstand unter- 
breiten zu kômien. —

Durch einen Krlass des Pràsident.en 
der franzosischeu Kepublik vom 23. 
August 1875 sind die Steuererhcber 
und Vorstelier der Postanstalten er- 
maclitigt worden, Spareinlageu anzu- 
nehtuen und Rückzahlungen für Recli- 
mmg der Sparbanken zu leisten.

Wenn die franzosische Postver- 
waltung, deron fiir das l’iildikmn so 
wohl bedaehte (Irundsiitze hekannt 
sind. erst im .laine 1875, also spiitor 
als mehrere Andere. diesen zu nutz- 
bringender Tbütigkeit fiir die Post- 
anstalten sclion lange eriilïnetcn Weg 
betreteu bat, so ist zu berücksich- 
tigen, dass die Sparbanken in Frank- 
reich eine ganz bcsondere Rage ein- 
nehmen. Ks handelte sich hier nielit 
um die Verstiindigung mit mir ciner 
Bank, die eingerichtet von der Re- 
gieiung und durch dereti Reamte 
verwaltet. von dersclhcn abliiingig 
war und miter deren mnnittelbarer 
Contrôle stand. Die franzosische 
l’ostverwaltuiig befand sicli vielmelir 
zahlrciclien, von eiuander verscliie- 
denen Privat-lnstituten gegeniiber, 
die olme Bezieluingen zu eiuander 
waren, und an demi Spitze selbst- 
stiindige Yerwaltungsratlie standen, 
welclie dein Staate gegeuübcr nur 
die iu den tlcsetzen vom 22. .luni 
1845, 30. .1 uni 1851 und 7. Mai 1853 
be/eiclmeten selir hescliriinklen Yer- 
ptlirlituugen hatten.

Der i ledanke. entweder an die Stelle 
dioser vielen lnstitute zu treten oder 
ilmen Conciirmiz zu tuaclien, oder 
aber die Verschmelzung dcrselben 
liorbeiztifuhren, musste, wenn er iiber- 
liaupt anfgetaudit war, als unzwerk- 
niiissig und vielleidit sogar als ge- 
fiihrlich bei seiner Yerwirklichung 
aufgegeben werden. Soniit auf die 
bestelienden F.inriclitungen ange- 
wiesen, konnte die franziisisclie Yer- 
waltung sidi nur auf eineni noclt

as weil as concerns the public and 
the lianks themselves, as with regard 
to the persons employed in the postal 
service. The trutli of this assertion 
has been demonstrated by the French 
Administration.

We are happy, therefore, to sub
mit to our rentiers, who for the most 
part are foreigners to France, a 
suinmary of the French Régulations 
governing this iuteresting service.

By a decree issued on the 23'1 of 
August 1875 by the President of the 
French Republie, the collectors of 
the direct taxes, and the postmasters 
were authorized to reçoive deposits, 
and to repay the saine on belialf of 
the savings banks.

It may perhaps appear soinewhat 
surprising tliat the French Adminis
tration, whose generous tendencies 
towards the public are a well-known 
tact, only entered in 1875—r iz :— 
after scveral other Administrations 
bail doue so—on a course whicli had 
alreadv been opened for a long time 
to the bénéficiai activity of the postal 
institutions. But the quite exceptional 
situation of the savings banks in 
France inust be taken into considéra
tion. The question in this case was 
uot tliat of coming to an understand- 
ing with one single savings liank, 
instituted by (lovernment, completoly 
dépendent ou the sanie, managed bv 
its officiais, and placed under ils 
immédiate control.

The French Administration had, on 
the contrary, to dcal witli numerous 
establishments, founded bv privatc 
persons, distinct from one anotlier, 
liaving no relations among themselves. 
managed by independent Boards of 
Directors, appointing thoir casliiers 
themselves, and having but very 
small obligations—determined by the 
arts of Junc 22, 1845, .lune 3o, 1851, 
and May 7, 1853 —to fulfil towards 
the State.

The plan of forming a postal sav
ings bank which shonld take tlie place 
of tliese numerous establishments, or 
wliîcli slioiild enter into compétition 
with the saine, or even tliat of com- 
pelling tliem to constitute themselves 
into a single institution, inust, if it
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naître dans les esprits en France, a 
dû être écartée connue inopportune 
et peut-être même comme étant d’une 
réalisation dangereuse. Dès lors, l’Ad
ministration française, réduite aux 
éléments existants, n’avait pour se 
mouvoir qu’un terrain non encore 
frayé, et cette circonstance désavan
tageuse lui imposait la nécessité de 
n’engager son concours qu’aprèsavoir 
étudié avec soin les avantages et les 
inconvénients d’une mesure par la
quelle les ressources et les moyens 
d'action de l'Etat allaient être mis 
au service d’institutions, reconnues 
d'utilité puldiqne, il est vrai, mais 
n’en conservant pas moins leur ca
ractère particulier.

De cette étude sont résultés le 
décret dont nous venons de parler 
et deux arrêtés ministériels, datés 
également du •23 août. 1875, qui dé
terminent les conditions dans les
quelles doit avoir lieu l'intervention 
des percepteurs des contributions et 
des receveurs des postes. Nous allons 
cliorclicr à résumer eu quelques lignes 
les principales dispositions réglemen
taires à ce sujet, en nous attachant 
surtout au service postal qui mois 
intéresse plus spécialement.

l-es Conseils d’administration des 
caisses d’épargne, qui désirent ob
tenir le concours des agents des 
postes, doivent en faire la demande 
au Ministre des Travaux Publies et. 
c'est sur l’avis de ce haut fonction
naire que sou collègue des Finances, 
de qui relève l'Administration des 
postes, accorde ou refuse l’autorisa
tion sollicitée.

Toutefois, il a été décidé en prin
cipe, que les receveurs des postes 
n’etlèctueraient des opérations que :

I" dans les communes dépourvues 
de caisse d’épargne;

•J" dans celles qui no sont pas la 
résidence d’un percepteur des con
tributions :

3" dans celles ontiu où réside ce 
dernier agent, mais seulement 
pendant les quelques jours où

unboriihrtoo Terraiu bewegen, ciu 
Umstand, der sic nothigte, ihre Mit- 
wirkung evst nach sorglaltiger Abwa- 
gung der Vortheile uud Nachtheilc 
einer Massregel eintreten zu lassen, 
durch welchc die staatlichen lliilfs- 
quellen und Mittel Anstalten von 
zwar anerkannter ott'entliclier Nütz- 
lichkoit, aber docli immerhin von 
privatem Charaktcr dienstbar ge- 
macht werden sollten.

Die Ergebnisse dieser Envagungen 
bilden der oben erwiilmte Frlass, 
sowic zwei ministerielle Verordnungen, 
welcbe chcnfalls votu 23. August 1875 
datirt sind uml die Bedingungen fost- 
setzen, unter denen die Mitwirkung 
der Steuererhcber und Vorsteher der 
Postanstalten einzutreten bat. AVir 
wollen versuchcn, ilie hauptsachlieh- 
sten vegleiuentariscben Bestimmungen 
über den Gegenstand kurz zusanimen- 
zufasseu, wobei wir uns vov Alleni 
mit déni Postdicnste hescliaftigen 
werden, der uns speciell interessivt.

Die Yerwaltuiigsrathe derjenigen 
Sparbanken, denen an der Mitwirkung 
<ler Postbeaniton gelegen ist, haben 
ein desfallsiges < îesuch an den Ministcr 
der ott'entliclien Arbeitcn zu ricliten, 
von dessen (lutachton es ubhüngt. 
ob der Finanzminister, zu dessen 
Ressort die Po.stverwaltung gcliort, 
die erbetene Krmachtigung ertheilt 
oder verweigert.

Ks ist jcdoch gi uudsatzlich fest- 
gesetzt, dass riue Mitwirkung der 
Postanstalten nur ziiliissig sein soll
1. in solchen (iemeinden, in welcben 

Sparbanken niclit hesteben,
2. in Orteil, welcbe niclit Wohnsitz 

eiiicsSteucrerbebers sind und end- 
lich

3. in Ort.en, in denen ein solcher 
ausiissig ist, jeilocli nur wahrend 
derjenigen Tage, an welchen der- 
sclbc dienstlicb abweseml ist.

.Jeder, der eine Finlage maehen 
will, bat der Postanstalt das Spar- 
kassenbueli zu übergeben, das den 
Nachweis seines (îutliabens bildet, 
oder, wenn es sieli uni die erste Fin
lage bandelt, eine Erklaruug, zu 
weleher ilnn Formulare von den Post- 
beamten verabfolgt werden, und in 
welcben gesagt ist, dass ein Spar-

evor occurred to Frcnch tninds, bave 
been rejected as unseasonable, and 
perhaps even as daugerous iu its 
realization. The French Administra
tion, thus reduced to avail itself of 
the existiug arrangements, was com- 
pelled to move on unknown ground, 
and this disadvantageous circuiustance 
imposed upon it the necessity not to 
engage its co-operation before having 
carefully weighed the advantages and 
disadvantages of a measure by whicli 
the resources and means of action 
of the State would be put into the 
hands of institutions which, certainly, 
were acknowledged to he of public 
usefuluess, but none the less pre- 
served their private character.

Tliis study rcsulted in the issue 
of the above mentioned decree, and 
of two ininisterial orders of the sanie 
date, viz ;—August 23, 1875, thaï 
détermine the conditions under which 
the intervention of the tax-eollectors 
and postmasters is to take place. 
We shall endeavour to sum up the 
principal provisions regulating tliis 
inatter, and shall dwcll espccially on 
tliose among them conccrning the 
postal service, in which we are more 
particularly interested.

The Boards of Pircctors of savings 
banks which arc desirons of obtaining 
the co-operation of the postal officers 
îiiust address their application to the 
Ministcr of Public Works, upon whosc 
advice the Ministcr of Finances, to 
whoin the Postal Administration is 
siibordinate, grants or refuses the 
solicited authorization.

It was, however, decided on prin- 
ciple that the postmasters were only 
to act ou hehalf of the savings 
banks
1° in communes in which uo sucli 

lianks are established,
2" in communes in which no tax- 

collector lias bis résidence, and 
lastly

3" in communes in which a tax-col- 
lector résides, luit only during 
the few days lie is allowed by 
the Ilegulatious to be absent.

Evcry person wishing to inake a 
deposit must deliver bis book, whicii 
forms the évidence of his deposits.
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son absence est permise par les
instructions.

Toute personne <|iii veut faire un 
dépôt, doit remettre au bureau de 
poste le livret qui forme son titre 
de créance ou, s’il s’agit d’un pre
mier versement, une déclaration dont 
la formule est mise à sa disposition 
par les agents, et d’après laquelle 
un livret est demandé au nom de ..
.............  En échange de ces pièces
i t de la somme versée, le receveur 
délivre une quittance à souche, sur 
laquelle plus tard le déposant don
nera décharge de son livret,.

Kn ce qui concerne les rembourse
ments, demande en est faite sur une 
formule ad hoc, à laquelle est joint 
le livret lui-même.

A la fin de chaque semaine ces 
documents sont transmis, par l'inter
médiaire du Directeur, chef du ser
vice des postes dans le département, 
au trésorier de la caisse d’épargne, 
lequel inscrit le montant des dépôts 
sur les livrets, d’après les indications 
d’un bordereau fourni par l’agent pos
tal, ou, s’il s’agit d’un retrait «le fomls, 
donne l’autorisation de procéder au 
payement. Ces pièces sont, une fois 
(ts formalités accomplies, retournées 
au bureau de poste d’origine qui re
met. alors le livret au déposant, en 
«■«•bauge de la quittance à souche, 
ou qui effectue le muboursinmmt 
autorisé.

l.es recettes dont il s'agit sont 
comprises par les receveurs dans 
leurs écritures postales sous un 
titre particulier, mais elles peuvent 
être utilisées pour le payement de 
toutes ilépenses (mandats-poste, ser
vice télégraphique, «lépenscs publi
ques, et«:.). Quant, aux quittances «le 
retraits «le fonds, elles sont consi
dérées comme valeurs en caisse, au 
même titre que le numéraire, et 
versées à la Trésorerie générale «les 
l’inanees, qui en inscrit le chiffre au 
compte courant «les caisses «l’épargne.

Cm* opération «l«* comptabilité très 
ample, mais assez ingénieuse, permet

kassenbueh auf «leu Xamcn von . . . .  
verlaugt wird. Gogen «liese Papiere 
uinl naeli Entgt'gcimalime «1er ciuge- 
zahlten Su mine ertheilt «1er Postbc- 
amt.e eine Quittung, auf welchcr der 
Einleger spiiter den Empfang des 
Sparkassenbuchs zu bescheinigen liât.

Der Wunseli zum Abheben von 
Spareinlagen muss auf eigens zu 
diesem Zweckc hergestellten For- 
mularen, denen das Sparkasseubucli 
beizufiigen ist, zu erkennen gegehen 
werden.

Am Kndc jeder Woclie werden 
dicsc Deliige durcit Vermittelung des 
Departements-Postdirect,ors an den 
Kassirer «1er Sparbank cingcsandt. 
welcher auf Grand eines von dem 
I'ostbeainten angefertigten Verzeicli- 
nisses den Betrag der Einlagen in die 
Biichcr eintnigt oder, wemi es sicli 
uni Rückzahlungeu handelt, die Zah- 
lungsanwcisung ausstellt. Siud diese 
Formalitateu erfiillt, so werden die 
Bûcher etc. an die Aufgabe-Post- 
anstalt zurückgesandt, welche gegen 
Iîiickgabe der ertheilten Quittung 
das Buch dem Einleger zustellt oder 
«lie Bückzahlung bewirkt.

Die Einlagen werden von den Vor- 
j stcliern «1er Postanstalten in die 
l Postbiiclier eiiigetragc», «loch kotiinni 
I «lie Geldcr zu Ausgaben jeder Art 
j (Postanweisungen, im Tclegraplten- 

Dienst, zu «iffentlichen Ausgaben etc.) 
j verwcmlet werden. Was die Quit- 

tuugi'n über zuriickbezahlte Betrage 
| betrifft, so werden dieselbcn als zum 
i Baarbestandc der liasse geborig an- 
j gesehen und an die Dcpartcments- 
’ Hauptkasse abgeführt, welche sie in 

«las Abrcclmungsbucb «1er Sparbank 
eintragt.

Kin schr einfaclies und sinnreiebes 
Bedmungsverfahren maclit. es miig- 
lich, den Banken die fiir ihre Ke<*li- 
nung eingezogenen Summen ohne 
Umstiimllielikeit un«l Iware Ausglei- 
cliung zu bereclmcn. Der Vorstelier 
«1er Postanstalt in dem llauptorte 
«les Departements fertigt den Kas- 
sirern der Banken eine Erklarung 
oder Quittung zu, auf welcher er be- 
scheinigt, dass «*v wahrend der v«*r-
tlossenen Woclu* eim* Sunmie von----
— in der l lotir «1er gemachten Kin-

to the postmaster, or if rnaking bis 
first deposit, lie must sign a «lecla- 
ration in a form supplied to him by 
this ofticer, stating that application 
is made for a depositor’s book in
the naine o f........  The postmaster,
in exchange of tliese documents, and 
of the sum paid in, delivers a certi- 
ficate to the depositor on wliich the 
latter must, afterwards, acknowledge 
the receipt of bis book.

As concerns the withdrawals of 
deposits, the depositors must make 
application for them in a spécial 
form wliich must be accompanied by 
the book.

At the end of each week tliese 
documents are forwarded by the post
masters to the Postal Director of the 
Department in wliich tlieir post-offices 
are established, and are transmitted 
by him to the cashiers of the different, 
savings-bauks. Tliese officers then 
enter the amounts of the deposits 
in the books, according to the lists 
furnished to them by the postmasters, 
or iu the case of withdrawals, au- 
thorize the repayments to be made. 
When tliese formalities hâve beeu com- 
plied with, the documents are returned 
to the respective postmasters, by whom 
the books are deliverni to tin* «lepo- 
sitors, or the repayments are made.

The fonds accruing from the «le- 
jiosits are entered by the postmasters 
in tlic postal accounts umleraseparat»* 
lieail, but may lie applied to official 
payments (ntoney-orders, telegrapb 
service, public expenses, etc.). Witli 
regard to the reeeipts for r«*pai«l «le- 
posits, they are considcred as muly 
money, and are paid into the De- 
partmental Treasuries of Finances 
/Trésoreries (Générales <hs i'hianeesy, 
by wliich tlieir amounts are bnokcd 
to the accounts current of the sav- 
iugs batiks.

Tlu* sums receiveil on behalf of 
tlit* different, savings banks aie re- 
funded to them by uieans of a very 
simple and practical operation, wliich 
does uot occasion any «lifficulty, uor 
necessitate any displaceinent of sp«*cie. 
The postmaster of the eliief towo of 
eacli Department delivers to the 
cashiers of the different savings banks



(le tenir compte à ces caisses des 
fonds reçus pour elles, sans difficultés 
et sans mouvement de numéraire, 
lai receveur des postes du chef-lieu 
du département remet à leur tré
sorier une déclaration ou quittance 
par laquelle cet ageut reconnaît qu’il 
a été reçu, pendant la semaine écoulée,
une somme de...... , égale au montant
des dépôts, et cette pièce est ad
mise par le Trésorier général des 
Finances comme une véritable traite 
tirée sur sa caisse.

Nous devons faire remarquer ici. 
pour ceux de nos lecteurs qui se
raient. peu au courant du système 
financier de la France, que le Tré
sorier général de chaque départe
ment centralise toutes les recettes 
faites dans son ressort par les Ad
ministrations de l’Ktat, et que, d’un 
autre côté, il est le dépositaire obligé 
des fonds des caisses d’épargne, aux
quelles un intérêt de 4 par an 
est bonifié, en vertu do la loi du 
7 mai 1853.

Ajoutons que le concours des agents 
des postes est rémunéré au moyen 
d’une remise fixe de dix centimes 
par opération, prélevée sur les dé
penses diverses des caisses d’épargne 
et payée à la fin de chaque année.

Tel est l'ensemble des moyens adop
tés. Nous désirerions compléter cette 
étude par l’indication des résultats 
obtenus, malheureusement les ren
seignements statistiques nous font 
défaut. Ce n’est guère que pendant 
l’année 1876 que le nouveau service 
a pris de l’extension, et l’Adminis
tration des Postes n’a encore publié 
aucun document à ce sujet. Toute
fois, l’auteur de cet article s’est 
trouvé à même de suivre le détail 
des dépôts et des remboursements 
effectués dans un département, et il 
croit être fondé à dire que ces opé
rations ont augmenté tous les mois 
et que les premiers versements comp
tent pour un très grand nombre dans 
le chiffre total.

On peut donc conclure de ce fait 
que le nouveau système, qui procure

lagen — erhalten habe, welches 
Scliriftstück von dem Kassircr der 
Departements-llauptkasse als ein nuf 
letzterc gezogener Wechsel hehaiidclt. 
w i r i l .

Fur diejenigen unsercr Leser, wel- 
che mit dem fVanzosisclien Finanz- 
Systcm weniger vertraut sind, wollen 
wir nocii bemerken, dass die Staats- 
beliordcn in den Departements sâmmt- 
liclic Finnahmen an die Departe
ments- llauptkassen abfiihren, und 
dass die Kassirer derselhen aiic.li die 
Uaarbestande der Sparbanken zn ver- 
walten liaben, welchcn nach dem tïe- 
setze vom 7. Mai 1853 4 7,, Zinseu 
fiir das .lalir vergütet werden.

Ferner bleibt nocii zu enviilinon, 
dass die Postbeamten fiir ilue Mit- 
wirkuug dure,h eine feste (Sebiibr von 
10 Cts. fiir jede Anna lune odcr Aus- 

j zahluug entschiidigt werden, welclie 
vou den verschiedenen Ausgabcn der 

! Spavbanken im Voraus abgezogen 
und am Knde jedes Jalires ausgezablt 
wird,

Ilierin hesteht die ganze Mitwir- 
kmig der Postanstalten.

Wir hatten die vorlicgende Arbcit 
gern duveh Anfülmmg der erzielten 
Resultatc vervollstandigt, leider feli- 
len uns aber die nôthigen statistisclicn 
Angaben. Ausdehnung liât das neue 
Verfahren erst wiihreml des Jahres 
1876 gewonnen, und die Postverwal- 
tung bat bis jetzt noch keinen Be- 
riebt liber den Oegenstand veroffent- 
liclit. Der Verfasser des Aufsatzes 
war jedoeli in die Lage, die Aus- 
fiihrung im Kinzclncii bezüglich der 
in ein cm Departement gemacbten 
Kinlagen und Abliebungen zu ver- 
folgen und glaubt mit Kecht Itelianp- 
ten zn diirfen, dass sicli von Monat 
zu Monat cinc stete Zunalnnc in den 
(îeschafton bemerkbar maciit, und 
die ersten F.inzahlungen im Canzen 
sicli auf eine sehr grosse Summe be- 
laufen werden.

Ks ergiebt sich liieraus, dass das 
ueue Verfahren. welehes fiir das Pn-

a déclaration or receipt, iu wliich lie
acknowlcdges tliat a sum o f ...........
equal to the amount of deposits, 
was received on their bclialf during 
the last week. Tliese reeeipts, when 
presented to the Treasurers Ceneral 
of Finances of the Departments, are 
considered by them as actual drafts 
drawn upon their Treasuries.

We must observe, in tbis place, 
for the guidance of such of our readers 
as might not be ucquaintcd with the 
financial System of France, tliat- ail 
the revenues aecruiug to the different 
Administrations of the State are, in 
each Department, paid over to the 
Treasurer (■encrai of Finances who 
is, at the saine time, the obligeil 
depositary of the l'unds of the savitigs 
banks, to wliich interest is to be 
paid at the rate of 4 per cent, per 
annum, by vii tue of the law of May 7. 
1853.

We may add that the postinasters 
are reinunerated for their co-opera- 
tion by meaiis of a fixed allowanee 
of 10 centimes per transaction. Tliis 
allowanee is included in the different 
expenses of the savings banks, and 
is paid at tlie end of cacli year.

Such is, on the wliolc, the mode 
of proceediug adopted.

We wished to complété tliis des
cription with a statement of the re- 
sults obtained, lmt we are not. un- 
fortunately, in possession of the 
statistical details. Tliis new service 
only assumed sonie importance in 
the course of 1876, and the French 
Postal Administration lias not yet 
puhlislicd any document respecting 
tliis matter. The author of tins article 
was, however, in a position to observe 
the particulars of the deposits and 
repayments inade in one Department, 
and believes himself founded in stat- 
ing tliat, tliese operations inereased 
with every înonth, and tliat the first 
deposits werc for a vory large share 
in the total amount.

The conclusion wliich may lie drawn 
from tliis fact, is that the new system, 
in affording a saving of time and 
money to the population, lias been 
favourably acceptcd by the publie, 
und also tliat. meeting a serioii-
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[lux populations une économie <le 
,-mps et d’argent, a été vu avec fa

veur, et que, répondant à un besoin 
térieux, il est appelé à rendre de
lies grands services.

l'our prévenir toute critique, il 
Importe de faire remarquer :

1" que, si l’obtention du concours 
ne la poste doit faire, de la part des 
bisses d’épargne, l’objet d’une de- 
Lainle préalable, il ne s’agit ici que 
ll'nne simple formalité, rendue* né- 
issairc par suite du grand nombre 

Ile ces caisses: en fait, cette autori- 
htion ne saurait être refusée à au- 
|iim' caisse légalement établie ;

>n que, si l’accès des bureaux de 
boste pour les opérations relatives 
aux caisses d’épargne n’est autorisé 
hue dans les localités qui ne sont 
lioint le siège d’une de ces caisses, 
\\ île plus, si cet accès est interdit 
bartout où un percepteur des con- 
liilmtions se trouve présent, c’est 
nue l’Administration française, tout 
hn se préoccupant de pourvoir aux 
besoins réels, a voulu éviter tout 
piotil de concurrence et de conHit 
tutri* les agents appartenant A des 
iilministrations différentes.

Toutefois il est dès à présent per- 
luis de prévoir que le public en 
li'iidra A réclamer plus de latitude 

i rt. égard : vu que les bureaux de 
mste sont ouverts tous les jours 
brusque sans interruption, taudis que 
1rs caisses d’épargne, afin d’éviter 
lus frais de personnel toujours dis
pendieux, ne s’ouvrent généralement 
W quelques heures par semaine, au 
risque de provoquer l’encombrement.

•'un autre côté, l’habitant des cam- 
bigiies n’ira presque toujours qu’avec 
[nu certaine répugnance déposer ses 
[loilextos économies chez le percep- 
[uni des contributions, dans lequel 

voit surtout l’agent du fisc, le col- 
1 teur d’impôts, tandis qu’il se rendra 

[lux volontiers à la poste, ne fût-ce 
1“'* parce qu’il se saura protégé 
|"iitre toute indiscrétion par le ser- 
|iuiit professionnel des agents.

'•ais. quoi qu’il en soit, et dût la

blikuin eine Zcit- und Geldersparniss 
zur Folge hat, mit lebhaftem Beifalle 
aufgenommen wordenund, daes einem 
dringenden Bedürfnissc abhilft, be- 
rnfen ist, selir grosse Dienste zu 
leisten.

TJm jeder Kritik im Voraus zu 
begegnen, mussnochbemerkt werdeu:

1. dass wenn von den Sparbanken 
uni die Mitwirkung der Post zuvor 
nachgesuclit werdeu muss, dies ledig- 
lich als eine Formalitiit angesehen 
werdeu darf, welclie durcli die grosse 
Anzald diesev lîanken bedingt wird; 
in Wirklichkeit wird die Mitwirkung 
keincr den Gcsetzcn gemiiss begrün- 
deten Bank versagt werden ;

2. dass wenn die Betheiligung der 
Postanstalten an den Geschiiften der 
Sparbanken in Orten gestattet ist, in 
welclicn derartige Banken nicht be- 
stehen, und wenn dieselbe in den 
Orten nicht zulâssig ist, welclie Wohn- 
sitz eines Steucrerhebers sind, die 
frauzosiclie Verwaltuug lediglich wirk- 
liclien Bedürfnissen hat abhelfen, jede 
Concurrenz, sowie Zwistigkeiten zwi- 
schen Beamten hat vermeideu wollen, 
welclie vcrschicdcncn Verwaltungs- 
zweigen aagehoren.

Fs darf jedoch schon jetzt ange- 
nommen werden, dass das Publikum 
bald weitere Frleicliteruugen in die- 
ser Bezielmng beanspruchen wird, 
da die Postanstalten taglich fast un- 
unterbrochen geoffuet sind, wahrentl 
die Sparbanken, um die immerhiii 
kostspieligen Ausgaben für das Per
sonal zu vermeideu, gcwohnlich nur 
wenige Stunden wochcntlich, selbst 
auf die Gcfahr grossen Andranges 
hin, geoti'net zu sein pfiegen.

Andererseits wird der Landbewoh- 
ner seine bescheidenen Krsparnisse 
stets nur mit einem gewissen Wider- 
willen bei dem Steuererheber ein- 
zaldon, da er in dieseni hauptsacli- 
licli den Yertroter des Fiscus, den 
Steucreintreibor, sieht, wahrend cr 
sich viol lielier zur Post begeben wird, 
und wiire es auch mirausdeniGrunde, 
wcil cr sich gegen jede Indiscrétion 
durch das Amtsgeheimniss der Post- 
beamten geschützt sieht.

Abcr trotzdem, wenn auch die 
Mitwirkung der Post lintergeordnet

J want, it is destined to rentier very 
great services.

In anticipation of observations which 
uiiglit be matle on the subject of tliis 
service, it may be expédient to add:—

1° that the authorization to the 
co-operation of the Post which, on 
the part of the savings banks, must 
form the object of an application, is 
only to be considérai as a simple 
formality, rendered necessary on ac- 
count of the great number of these 
banks :—tliis authorization could not, 
in fact, be refusetl to any legally 
established savings bank ;

2° that the reason why postmasters 
are only authorized to transact busi
ness on belialf of the savings banks 
in localities where no such establish
ments exist, and are not allowed to 
do so in places in which tax collectors 
résidé, is that the French Adminis
tration, while administering to real 
neccssitics, intended to avoid ail 
grounds for compétition and discord 
among the officers belonging to the 
different Administrations.

It may, however, alrcady be anti- 
cipatcd that the public will soon 
demand a grcater limit to be drawn 
in tliis respect, and grotind such 
demand on the fact that the post
offices are open for business every 
day almost without interruption, while 
the savings banks, in order to avoid 
the heavy expenses of keeping a 
sufficient staff of employés, are 
generally opened to the public dur- 
ing a few liours iu the week only, 
at the risk of causing an overcrowding 
of their offices.

The rural inhabitant, on the otlier 
liand, will ncarly always deposit, lus 
scanty savings with a certain ré
luctance at the excise-officer’s, in 
wliom lie principally secs the repré
sentative of the exclicqucr, t he exactor 
of taxes, while lie will prefer going 
to the post-office, sliould it only be 
for the reason that lie knows himself 
protccted against any indiscrétion by 
the officia] oatli which binds the 
postal officers to secrecy.

But, however the case may be, and 
sliould the co-operation of the postal 
officers remain suhordinate lu that
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participation «.lu service «les postes 
demeurer subordonnée à celle «lu 
personnel «les contributions, le < îou- 
veniement français ne doit pas moins 
se féliciter d’avoir pris une mesure 
qui, en mettant l’épargne à la portée 
«les masses, aura pour résultat d’aug
menter la richesse nationale.

Publication d’une liste des bureaux 
de poste de l’Empire de Russie.

la; département des Postes russes 
vient «le rendre, un véritable service 
au monde postal et au public, en 
publiant, pour l’usage des autres Ad
ministrations de l’Union et «le leurs 
principaux bureaux, la nomenclature, 
en texte français, de tous les bureaux 
de poste de l’Kmpire de Russie. Les 
explications qui suivent permettront 
à nos lecteurs d’apprécier le but et 
l’utilité de cette publication. —

„La mise en vigueur du traité cons
titutif de l’Union générale des Postes, 
conclu à Berne, a fourni à l’Administra
tion des postes «le Russie l’occasion 
d’introduire «tans son service, comme 
règle générale, V uniformité des taxes 
nationales; système que déjà elle 
avait partiellement appliqué lors de 
la conclusion, en 1872 et 1873, des 
conventions postales avec l'Alle
magne, l'Autriche-Hongrie, la Bel
gique, le Danemark, les Pays-Bas, 
la Roumanie et la Suisse, et qui 
permet à l’habitant de la Russie 
«l’envoyer, pour le même />rb■ et aux 
mîmes conditions, sa correspondance 
pour n'importe quelle destination, soit 
à / 'intérieur du pays, soit à l'exté
rieur, aussi loin que s’éteudeut les 
limites de l’Uuion.

„Gettc uniformité de taxes, «pii 
a été très appréciée par le public

verbleiben solltc gegeniiher derjenigen 
«1er Steuervcrwaltung, wird sicli die 
lïanzosische lb’gierung «loch (îlück 
dazu wünscheti koiiiieu, «due Mass- 
regel ergriffen zu haben, welche den 
Sparsamkeitstrieb in «lie grosse Masse 
legt und zur Melirnng des Volksreich- 
tliums beitragen muss.

Ausgabe eines Verzeichnisses der 
Postanstalten des russischen 
Reichs.

Durcli ein vnr Kurzem in franzü- 
sisclier Spraclie berausgvgebenes und 
zum Gcbrauche fur die anderen Ver- 
cins- Yerwaltuugen, sowic fur die 
wichtigeren Postanstalten dcrselben 
bestimmtes Verzeicliniss sammtlicher 
Postanstalten «l«*s russischen Reichs 
liât «las russische Postdepartcment 
der Postwelt uiiil ilem Publikutu eineu 
wesentliclien Dicnst geleistet. /week 
und Nutzen «lieses Workcs werden 
unscre Leser aus den nachfolgenden 
Krlauterungen zu beurtheilen in der 
Lage sein.

,,Das Inkrafttreten des in lier» ah- 
gcscblossenen allgemeinen I’ostver- 
eins-Vert rages gab «1er russischen 
Postvorwaltung Veranlassung, im 
innern Verkelir ganz allgemein «lie 
(jleiehen Tarcn einzuführen, ein 
Grundsatz, der schon tlieilweise bei 
den in den .lahren 1872 und 1873 
aligeschlossenen Postvertîàgen mit 
Deutschland, Danemark, Niederland, 
Rumànien und «1er Schweiz von ihr 
in Anwenduug gcliracht worden war, 
und welcher es den Bewolmern Russ- 
lands ermogliclit, sümmtliclie Corre- 
spondenzen — ohne Hücksichi dnrunf, 
<dt demi licstimmnnijsort im In- 
oder Attslamle. liez, soweit die 
Grenzen des Vereins sich erstrecken. 
gelegen ist — zu gleiehen J'orto- 
satzen und unter denselhen Jie- 
dini/iniffen abzuscnden.

r Die Kinfîihruiig dieser cinheit- 
liclieu Porîosiitze, welche den Bei-

of the tax collectons, the Frenrli 
Government inay none tbc less con- 
gratulate itsclf upon having takeu 
a measure wbich, by promoting tau. 
nomy and habits of saving anima
lité great body of the people, will 
tend to increase the wealtli of the 
Nation.

Publication o f a list o f the post
offices in the Russian Empire.

The Postal Department of Russia 
lias recently remlered a great service 
to the postal world and the public, 
by the publication of a list of ail tin- 
post-offices of the Russian Kinpiiv. 
Tliis list is «lrawn up in the Frciuli 
lauguage, and is ititended for the 
use of ail the Administrations of the 
Union and their principal post-of
fices. The following expiait»! i«ni> 
will enable our readers to judge ni 
the object and usefulness of ilii- 
publicatioti.

“Tlie coming into force of tlu- 
constitutive treaty of the General 
Postal Union «‘oncluded at. Berne, 
artorded tothe Russian Postal Adminiv 
tration an opportunity of iutroitiieiug 
iuto its service, as a general mit-, 
the uniformitii of the national taxes. 
This System ha«l already heen pariialh 
applicd in 1872 and 1873 when tin- 
postal conventions with Gennany. 
Austro-Hungary, Belgium, Demiiaik. 
the Nctherlands, Roumanie, ami 
Switzcrland were coucluded, and lia> 
atforded to the iuhabitants of Russia 
the advantage of forwarding tlu-ii 
correspondence af the sume rates ami 
under the sume conditions to ahul- 
ever destination, eitlier within tin- 
country, or ivithout it as far a> tlm 
Union extends its limits.

•‘Tliis unifonnity of taxes wasgreatb 
appreciated by the Russian public



tisse, a eu pour conséquence une 
ugmentation considérable du trafic 
irtstal, même avec l’étranger.

rMais au fur et à mesure que 
'étendaient les relations internatio- 
mles de la Russie, la correspondance 
a Uëpartement. des postes de l’Em- 
iire avec les ‘Administrations pos
ées de l’étranger, au sujet de la 
l'chcrrhe des envois adressés eu 
liissie, tant objets de la poste aux 
cil n*s qu’objets de messageries, de- 
emiit de plus en plus volumineuse.

rII n’a pas fallu à ce Département 
naucoup de temps pour se con
vaincre que la principale cause de 
a non-arrivée à destination en Russie 
es envois de l’étranger est due à 

cette particularité que, la plupart 
h temps, les correspondants étran

gers, peu familiers avec les déno
minations des localités russes, écri
vent les adresses de leurs envois 
l une manière très incorrecte et sou
vent de façon à défier le bon vou- 
oir des plus intrépides déchitïreurs 
récritures; ce qui oblige les bu
reaux d’échange russes à diriger fré
quemment les correspondances de 
■étranger vers le lieu jm'sunu- de 
enr destination en Russie, tout à 
ait au hasard, en se guidant unique
ment par un semblant de conson- 
imnce entre le nom propre d’une 
ucalité russe et celui désigné sur 
'adresse; parfois même cette der
nière ressource leur fait complète
ment défaut, tant les indications des 
ieux de destination sur les adresses 
sont loin de ressembler, même par 
à peu près, à une dénomination «l’une 
localité russe quelconque.

rI»e leur côté les offices des postes 
etrangers, à qui les consignataires 
'b  envois pour la Russie uon par
venus à destination adressent leurs 
réclamations, se trouvent dans l’im
possibilité de vérifier si celles-ci sont 
bien fondées, et sont forcés «le les 
transmettre telles quelles à l’Admi-

fall «les nissischen Publikums in hohem 
Masse gefunden haben, liât eine \ve- 
sentliche Vermehrung der Postsen- 
dungen, auch im Verkehr mit dein 
Auslande, zur Folge gehabt.

„Mit der Ausdehnung der inter- 
nationalen Beziehungen Russlands 
nahm jedoch in gleichem Verlialt- 
niss auch der Umfang des Schrift- 
wechsels immer mehr zu, welcher 
von dem russischen Postdepartement 
in Betreff des Verbleibes der nach 
Russland gerichteten Brief- uud Falir- 
postsendungen mit den Postverwal- 
tungen «les Auslandes zu unterhal- 
ten ist.

„Das genanute Departement über- 
zeugte sich bald, dass das Niclitan- 
koinmen der aus dem Auslande her- 
riihrenden Sendungen am Bestim- 
mungsorte in Russland vor Allem in 
dem Uinstaude seinen Grund liât, 
dass den Absendern die Namen der 
russisclien Postorte zu wenig bekannt 
sind, und von ihnen die Adressen 
der Sendungen unrichtig uud oft in 
ciner VVeise gesebrieben werden, dass 
hicran selbst die Bemühungen der 
kühnsten Schrift-Entzifferer scheitern 
müss«!n. Die russischen Auswechse- 
lungsstellen sehen sich daher hâufig 
gezwungen, die vom Auslande ein- 
gebende Correspondenz auf’s Gera- 
thewohl nach vermuthliclien Bestim- 
inungsorten weiterzusenden, wobei 
lediglich irgend ciu Ortsname, dev 
dem auf der Adresse bezeichneten 
Bcstimmungsorte àhnlich lautet, für 
die Leitung massgebend ist; haufig 
ist aber auch dièses letztc llülfs- 
mittel niclit eimnal anwendbar — 
soweit sind die Angaben der Bestim- 
niungsorte auf den Adressen davon 
entfernt, mit irgend einem russischen 
Ortsnainen auch nur annahernde 
Aehnlichkeit zu haben.

„I)ie fremden Postverwaltungen, 
welcben die Nachfragen von den Ab
sendern der nach Russland gerich
teten und am Bcstimmungsorte nicht 
eingetrotfenen Sendungen zugehen, 
sehen sich ihrer Seits in der Un- 
môglichkeit, die Richtigkeit der Be- 
schwerden prüfen zu kônnen und sind 
genothigt, dieselben, so wic sie sind, 
der russischen Postverwaltung zu

and had as conséquence a considér
able increase of the postal business, 
even as regards the exchange with 
foreign countries.

“But as the international relations 
of Russia augmented, the correspond
e n t  of the Postal Department of 
this Empire with the Administrations 
of the other countries on the subject 
of the non-delivered articles of the 
letter and parcel-post addressed to 
persons in Russia, increased in the 
same proportions, and became more 
and more voluminous.

“This Department was not long 
convincing itself of the fact that the 
principal cause why the articles sent 
from foreign countries did not reach 
their destination in Russia consisted 
in the peculiarity that, in most cases, 
the foreign correspondents, not being 
familial' with the names of the Russian 
localities, atldressed their correspond- 
ence in a very incorrect manner, 
and often so inexactly as to defy 
the good will of the most experienced 
decipherers of hand-writings, thus 
frcquently obliging the Russian offices 
of exchange to direct the correspond- 
ence received from foreign countries 
to the supposed place of their desti
nation in Russia, quite at ail hazards, 
an«l only guided by a similarity of 
pronunciation between the proper 
namc of a Russian locality, and that 
given in the address ; sometimes even 
this last- resource fails altogcther, as 
thcrc is often not even the remotest 
rcsemblance between the place of 
destination indicated in the address, 
and the real namc of any Russian 
locality whatever.

“The foreign Post Offices, on the 
other hand, to which the senders of 
articles that did not reach their 
destination in Russia, address their 
complaints, find themselves in the 
impossibility of ascertaining whether 
these demands are justified or not, 
and are thus compelled to transmit
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nistration russe qui, à de rares ex
ceptions près, se voit dans la néces
sité, tout comme l’ont été ses bu
reaux, soit de faire des recherches 
au hasard, soit de répondre par des 
fins de non recevoir.

„ L’embarras ne doit pas être moins 
grand pour les bureaux de poste 
étrangers appelés à donner la pre
mière direction aux correspondances 
pour la Russie. Aussi ces envois sont- 
ils journellement expédiés dans des 
dépêches qui suivent une route tout 
opposée à celle qui devait les mener 
à leur destination, et ces fausses 
directions sont d’une gravité tout 
exceptionnelle pour les destinataires 
d’un pays qui possède une frontière 
d’une aussi vaste étendue,

„11 était de la dernière urgence 
de trouver un moyen de parer aussi 
promptement que possible à cet état 
de choses qui s’empirait de jour en 
jour. La tâche était difficile. La langue 
russe et la structure des lettres de son 
alphabet ont des particularités qui en 
rendent l’étude difficile aux étrangers, 
et, quoique l’étude commence à s’en ré
pandre dans l’Europe occidentale,*) il 
se passera encore biendes années avant 
que cette langue parvienne à obtenir, 
dans le monde, les droits de bour
geoisie dont jouissent beaucoup d’au
tres langues européennes.

„En attendant, la seule ressource 
qui restait à l’Administration des 
postes de Russie, c’était de chercher 
à populariser à l’étranger, autant que 
faire se peut, les noms propres des 
localités russes, au moyen d’une pu
blication où ces noms fussent ortho
graphiés de manière à en rendre la 
prononciation aussi correctement que 
possible pour toute personne con
naissant la valeur des lettres de l’al
phabet français; c’est-à-dire, de la 
langue la plus universellement connue 
de toutes celles qui ont emprunté 
les caractères latins.

*) Note de la Bêd. — Une chaire de langue 
tUHse vient d’être créée à l’Ecole des langues 
orientales A Paris.

übersenden. Letztere inuss meisten- 
theils ganz so, wie es dire Postan- 
stalten gcthan liaben, die Nachfor- 
schungen entweder auf’s Gerathewohl 
hin anstellen oder oine abschlagige 
Antwort crtheilen.

„Ebenso gross miissen die Unzu- 
tràglichkeiten bei denjenigen Post- 
anstalten sein, welchen die Weiter- 
sendung der Correspondenz nach 
Russland obliegt. Dieselbe wird Tag 
für Tag in Briefpakcte aufgenommcn, 
welche aufWegen befordert werden, 
dit; denjenigen, auf welchen die Briefe 
ihren Bestimmungsorten zugeführt 
werden müssten, ganz eutgegengesetzt 
sind, und diese unrichtigcn Leitungen 
siiul von ganz ausserordentlichem 
Nachtheil f ü r  die Adressateu in einem 
Lande mit so lang gestrecktcr Grenze.

„Es war daher von grosster Wich- 
tigkeit, einMittelausfindig zumacheu, 
uni dieser Lage der Sache, die sich 
von Tag zu Tag verschlimmerte, 
entgegenzutreten. Die Aufgabe war 
schwierig, da die russische Sprache 
und die Schreibart der Buchstaben 

j ihres Alphabets Eigenthümlichkeiten 
i haben, die den Auslandern das Stu- 

diutn derselben erschweren, und wenn- 
gleich letzteres anfângt, sich im west- 
lichen Europa auszubreiten*), so dürf- 
ten doch noch mehrere Jahre ver* 
gehen, bevor diese Sprache in der 
Welt so allgemein bekannt ist, wie 
viele anderc europâische Sprachen.

„Inzwischen blieb der russischen 
Postverwaltung als einziges Hülfs- 
mittel nur der Versuch übrig, nach 
Moglichkeit die russischen Ortsnainen 
im Auslandc bekannt zu machcn, und 
zwar vermittelst cines Verzeichuisscs, 
in dem mit Rücksicht darauf, dass 
die franzosische Sprache unter allen, 
welche sich der lateinischen Schrift- 
zeichen bedienen, die verbreitetste 
ist, für jeden der franzôsischen Schreib- 
weisc Kundigen die Aussprache der 
ürtsnamen so genau als moglich 
wiedergegeben ist.

„In Eolge dessen hat das russische 
Postdepartement ein vollstandiges

*) Anm. der Red. An der Schule für 
orientalische Sprachen in Paris ist vor Kur- 

I zeni ein Lehistuhl fiir «lie rnssist.lie Sprache 
« errichtet worden.

them, such as they were reccîvml, 
to the Russian Administration wliicli. 
except in a few rare cases, is 
placed in the same position as 
its post-offices when directing the 
packets to their destinations, ami 
can do nothing but either make its 
researches at ail hazards or give an 
evasive answer.

“The perplexity cannot be smaller 
in the case of t.lie foreign post-offices 
wliicli are to give the first direction 
to the correspondence iutended for 
Russia. which is, therefore, fonvarded 
every day by mails following a route 
dircctly opposite to tliat they ought 
to follow in order to reach tlieii 
destination. These mistakes are of 
quite an exceptional weight for ad* 
dressees who live in a country which 
is limited by sucli vast frontiers.

“It was of the greatest importance 
that means should be fouud by which 
to remedy, within the least possible 
delay, this State of things which bc- 
came worse every day. The Russian 
language, and tlic writing of the 
characters of its alphabet, hâve pecu- 
liarities which render their study 
difficult to the foreiguer, and althougli 
this study begins to be promoted in 

I Western Europe*) many years will 
elapse before the Russian language 
becomes as familial- to the world as 
many a European language.

“The only means which was, for 
the présent, in the hands of the Postal 
Administration of Russia, was thaï 
of trying to render the proper names 
of the Russian localities popular iu 
foreign countries, and this by a 
publication in which the names would 
be written so as to render their pro- 
nunciatiou as correct as possible to 
auyone acquainted with the spelling 
of the Erench language, ?. e. the 
language most commonly kuown 
among those having adopted the 
Latin characters.

*) RA. remark. A chair of Rnssian 
langage lias, recently, been establisheil iu 
tlie .hcIkioI uf Oriental languages in Pari*
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„En conséquence le Département 
îles postes russes a fait dresser et 
imprimer en langue française une 
liste complète de toutes les localités 
ilt' la Russie desservies par la poste, 
avec l’indication précise de leur si
tuation, et a fait tirer cette publi
cation en un nombre suffisant d’exem
plaires pour en munir, et cela à titre 
gratuit, tous les bureaux étrangers 
situés dans les localités dont les ha
bitants échangent le plus de corres
pondances avec la Russie.

.Mais ce long, pénible et dispen
dieux travail resterait sans résultat, 
si l’Administration des postes russes 
se voyait privée d’un concours effi
cace de la part des offices de poste 
étrangers. Heureusement ce concours 
ne lui fera pas défaut, car le Dé
partement des postes de Russie pour
suit ici un but commun à toutes les 
Administrations des postes, à savoir: 
la prompte et régulière transmission 
des correspondances jusqu’à leur des
tination ; et le Congrès postal inter
national de Berne a prouvé de quel 
esprit de confraternité mutuelle sont 
animées toutes les Administrations 
des postes de l’Union.

„En faisant appel à ce concours, 
le Département des Postes de Russie 
a réparti entre toutes les Adminis
trations de l’Union, et selon les be- . 
soins présumés, la nomenclature dont 
il s’agit; en même temps, dans un 
office circulaire, adressé à cette oc
casion aux Administrations avec les
quelles la Russie entretient des échan
ges directs de correspondances, il a 
prié ces Administrations de vouloir 
bien recommander à leurs bureaux 
de consulter la Liste des bureaux de 
l»>$te de VEmpire de Russie lors de 
l'expédition des envois en destination 
de ce pays, et consulter elles-mêmes 
cette liste avant de donner suite aux 
réclamations qui auraient pour objet 
la uon-réception de ces envois par
les destinataires. De cette façon, 
chaque fois qu’une Administration 
aura acquis la certitude que le lieu 
de destination, tel qu’il est indiqué 
sur l’adresse de l’envoi, n’existe pas,

Verzeichniss sàmmtlicher Postanstal- 
ten Russlands, mit genauer Angabe 
ilirer Lage, in franzosischer Sprache 
anfertigen und durchDruck hcrstellen 
lasseu. Von diesem Werke ist eine 
hinreicheude Anzahl von Exemplaren 
zu dem jZwecke abgezogen worden, 
um damit die fremden Postanstalten 
in allen denjenigen Orten kostenfrei 
versehen zu konnen, deren Bewohner 
hauptsàchlich mit Russland in Cor- 
respondenzverkehr stehen.

„Diesc langwierige, mühsame und 
kostspielige Àrbeit miisste jedoch 
ihren Zweck verfehlen, wenn die rus- 
sische Postverwaltuug hierbei nicht 
von den fremden Postverwaltuugen 
kràftig unterstützt würde. Glücklicher 
Weise wird dem russischen Postde
partement diese Unterstiitzuug nicht 
fehlen, da dasselbe in clieser Be- 
ziehung einen Zweck im Auge hat, 
der allen Venvaltungcn gemeinsain 
ist: die Ilerbeifiihrung einer schnellen 
uud regelmâssigen Corrcspondenzbe- 
forderung nach dem Bestimmungs- 
orte, und der Berner internationale 
Congress liefert den Beweis, von 
wclchem Geiste allseitigen Entgegen- 
kommens die zum Postverein geho- 
rigen Verwaltungen beseelt siiul.

„Indem das russische Postdeparte
ment auf diese Unterstiitzuug rech- 
net, hat es das betreffende Verzeich
niss nach dem veranschlagten Bedarf 
an aile Vereinsverwaltungen vertheilt 
und gleichzeitig in einem au dieje- 
nigen Verwaltungen gerichteten Be- 
gleitschreiben, mit denen Russland 
einen direkten Correspondeuz-Aus- 
tausch unterhalt, gebeteu, nicht nur 
die nacbgeordneten Postanstalten zur 
Benutzung des Verzeichnisses liei 
Weiterscndung der nach Russland 
bestiminten Correspondenz aufzufor- 
dern, sondern dasselbe auch selbst , 
zu Rathe zu ziehen, bevor Réclama- \ 
tionen Folgc gegeben werde, welche 
den angeblicheu Nichtempfang von 
Briefsenduugeu zum Gegenstande ha- 
beu. Jedes Mal also, wenn eine Ver- 

j waltung sicher ist, dass der auf der 
| Adresse bezeichnete Bestimmuugsort 
1 nicht existirt, kann sie den Beschwerde- 
j fiihrer sofort bescheiden, ohne dass 
I sie erst, wie es bis jetzt geschehen

“The Department of the Russian 
Posts, consequently, caused a list 
containing ali the places in Russia 
having postal accommodation, and 
giving the précisé indication of their 
geographical positions, to be com- 
piled and printed in the French 
lauguage, and also caused a number 
of copies to be issued, sufficient to 
provide witli this publication ail the 
foreign post-offices established in 
localities whose inhabitants keep up 
the most frequent exchange of cor- 
respondence with Russia.

“But this long, tedious and ex
pensive process could not hâve a 
satisfactory resuit, should the Foreign 
Post Offices not lend their effectuai 
co-operation to the Russiau Adminis
tration. This assistance will, happily, 
not be wantiug, as the Russian De
partment of Posts promûtes an object 
common to ail Postal Administrations, 
viz :—the prompt and regular trans
mission of correspondance to its de
stination; and the International Postal 
Congress of Berne gave a proof of 
the high spirit of mutual fellowship 
with which ail the Postal Adminis
trations of the Union are animated.

“The Postal Administration of Russia, 
in solicitiug their assistance, trans- 
mitted to ail the Administrations of 
the Union a number of copies of the 
list in question, which was thought 
sufficient to meet their supposed 
wants, and, by a circular letter sent 
to those among them with which 
Russia maintains a direct exchange 
of correspondence, requested tliem at 
the same time to give the necessary 
instructions for their offices to con- 
sult the List of the post-offices in the 
Russian Empire when forwarding 
the articles intended for this country, 
and also to refer to this list them- 
selves before transferring any com- 
plaint ou the subject of such cor- 

! respondence as did not reach its 
I destination in Russia. Thus. cach 
' time an Administration has gained 

the conviction that the place of 
destination, as given in the address 

. of a packet, does not exist, it will
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elle pourra en informer de suite le 
plaignant, sans se donner, comme 
cela a eu lieu jusqu’ici, la peine inu
tile d’entamer une correspondance 
sans but avec l’office de Russie ; puis
que ce dernier, malgré tout son bon 
vouloir, ne peut, dans ce cas, faire 
aux réclamants aucune réponse satis
faisante.*) De son côté, le public 
étranger, en général très attentif aux 
indications à mentionner sur les sus- 
criptions des correspondances, du mo
ment que ces indications sont exigées 
par les règlements de service de son j 
pays, s’habituera peu à peu, grâce j 
au concours des diverses Adminis- | 
trations postales, «à l'énoncé correct 
et régulier des dénominations des 
localités russes/1

Réorganisation de l’Administration 
des Postes et des Télégraphes 
de Turquie.

Le Bulletin télégraphique, orgaue 
de la Direction Générale des Postes 
et Télégraphes de Turquie, a publié 
dans son numéro de novembre 187G, 
un nouveau Règlement organique de 
l’Administration des Postes et Télé
graphes de ce pays; répondant au 
désir qui nous eu a été exprimé 
nous publions ci-après le texte de 
ce Règlement qui déjà est entré en 
vigueur. —

Art. 1. L’administration des Postes 
et Télégraphes est placée sous la 
haute direction d’un Directeur gé
néral.

Art. 2. L’administration comprend 
deux services distincts: 1° le service 
postal; 2° le service télégraphique. 
Chacune de ces deux divisions est 
placée sous la direction d’un Direc
teur spécial (Bach Mudir.)

*) Les corre>pondiinces tombées en rebut 
pour quelque cause que ce soit sont immé
diatement renvoyées nu pays d'origine. (Rè
glement, Art. XVI.)

ist, nôthig hat, eiuc zwecklose Cor- 
respondenz mit der russischcn Post- 
vcrwaltung anzuknüpfeu, da letzterc, 
trotz ihres guten Willens, den Re- 
clamanten in diesein Falle keine be- 
friedigendere Auskunft zu geben ver- 
mag. *) Andererseits wird sich das 
Puhlikum in fremden Lândern, das 
im Allgemeinen mit den auf den 
Adressen der Briefpostseuduugeu zu 
machendeu Angaben selir sorgfàltig 
verfâlirt, so weit diese Angaben durch 
die dienstlicheu Vorschrifteu des Hei- 
mathlandes verlaugt werden, Dank 
der Unterstützung der verschiedenen 
l'ostverwaltwungen, nach und nach 
an die genunc und zutreffende Be- 
zeichnnng der russischcn ürtsnamen 
gewohnen.

Réorganisation der türkischen Post- 
und Telegraphen-Verwaltung.

be able to infonn at once the coin- 
plainaut of the fact, withont takingI 
the useless trouble, as has been donc] 
hitherto, of corresponding on thel 
matter with the Russian Post Office, 
as the lattcr, uotwithstanding ail its| 
good will, is unable, in this case, toi 
makc a satisfactory rcply to the 
eomplainant.*) As for the foreign| 
public, which generally strictly ob
serves the indications that are toi 
be mentioned in the addresses of its I 
correspondence. if required to do | 
so by the régulations of its coun- 
try, will, thanks to the co-opcm- 
tion of the various Postal Adminis-1 
trations, soon become familial' with I 
the correct and regalar spelliny «fl 
the naines of the Russian localities.''\

Reorganization o f the Turkish 
Administration o f Posts and 
Telearaphs.

Das von der General-Directiou der 
türkischen Posten und Telegraphen 
herausgegebene Ilulletin télégraph igné 
hat vor Kurzcm (November 1876) 
ein bereits in Kraft getretenes, die 
Réorganisation der türkischen Post
ulai Telegraphen-Verwaltuug betref- 
fendes Reglement verôffentlicht, des- 
sen Wortlaut wir einem uns zu er- 
kennen gegebeuen Wunsche gemass 
nachstehend folgen lassen.

Art. 1. Die Vcrwaltung des Post- 
und Telegraphenwesens steht unter 

I der Leitung eines General-Directors.
| Art. 2. Die Verwaltuug umfasst 

zwei getrennte Abtheilungen für Post 
uud Telegrai»hie ; jeder derselben steht 
ein hesonderer Director (Bach Mu
dirg vor.

Art. 3. Der au lier Spitze des Post- 
wesens stehendc Director ist mit «lcr

*) Die ans irgend einem Grande tmbe- 
stellbar gehliebene Correspondent muas um- 
gehend nach den Aufgabeorten zuriickge- 
sandt werden (Art, XVI der Ausf. Ueber- 
einkuuft).

The “ Bulletin Télégraphique" isslied 
by the General Direction of the Turkish 
Posts and Telegraphs, lately (Novoin- 
ber 1876) published the Régulations 
conceruing the reorganization of tlir 
Turkish Administration of Posts and 
Telegraphs. These Régulations bave 
already corne into force, and iu com
pliance with a request addressed to 
us, wc insert them in our periodical. 
They run as follows :—

Art. 1. The Administration ofTosts 
and Telegraphs is placeil umler tin* 
high direction of a Director General.

Art. 2. The Administration is di- 
vided into two different Départ- 
inents 1° the Postal Department. 
2° the Department of Telegraphs. 
Each of these two Departments b 
placed under the direction of a spe- 

j cial Director (Bach Mudiry.

*) The correspondence which shall in*t 
j be delivered. from whatever cause, sliall I»' 
i returued immediately to the conntrv <d’ 
| origiti (Régulations, article XVI).
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Art. 3. Le Directeur spécial des 
Postes est chargé du service et du 
personnel de la poste, de même que 
le Directeur spécial des Télégraphes 
est chargé du service et du person
nel des télégraphes.

Art. 4. Il sera créé, au siège de 
la Direction Générale, sous le nom 
de Conseil des Postes et Télépraphes, 
un Conseil qui sera placé sous la 
présidence du Directeur Général, et 
aura pour membres les deux Direc
teurs spéciaux, ainsi que le Muhassé- 
Iwdji (chef de la comptabilité géné
rale) et le Mektoubdji (chef de la 
correspondance générale) de la Direc
tion Générale.

Art. 5. Les jours de séance du 
Conseil des Postes et Télégraphes 
seront fixés par le Directeur Général, 
et ses délibérations porteront sur 
tout ce qui lui sera référé concer
nant le service’ des postes et télé
graphes. Les chefs de section et de 
bureau seront, toutes les fois qu’il 
sera jugé nécessaire, appelés à prendre 
part au Conseil pour donner des 
explications sur les affaires de leur 
ressort.

Art. 6. Les décisions du Conseil 
sont, prises à la majorité des voix. 
Kn l’absence du Directeur général, 
l'intérim de la présidence reviendra 
île droit au plus ancien des deux Di- 
lecteurs spéciaux. En cas d’égalité 
îles voix, celle du président consti
tuera la majorité.

Art. 7. Il y aura dans chaque ci- 
iiiijct un directeur principal, siégeant 
an chef-lieu du vilayet: un chef- 
employé dans les chefs-lieux de can
ton et un employé dans les com
munes où il sera jugé nécessaire.

Art. 8. 11 sera nommé des inspec
teurs voyageurs en nombre suffisant, 
avant pour mission d’assurer constam
ment le fonctionnement régulier du 
service postal et télégraphique. Les 
surveillants préposés à l’entretien 
•les lignes seront répartis sur un 
parcours de trois heures dans les ré
gions des montagnes; de cinq heures

L e it u n g  d e s  P o s t d i e n s t e s  u u d  d e s  

P o s t - P e r s o n a ls ,  d e r  an  d e r  S p i t z e  d e s  

T e le g r a p h e n w e s e n s  s t e h e n d e  D ir e c t o r  

m it  d e r  L e i t u n g  d e s  T e le g r a p h e n -  

d ie n s t e s  u n d  T e le g r a p h e n  - P e r s o n a l s  

b e t r a u t .
Art. 4. Am Sitze der General-I>i- 

rection wird unter der Bezeichnung 
„Verwaltungsrath für Post und Télé
graphié11 eiue Behorde errichtet, 
welcher der General - Director als 
Prâsident, ferner die beiden Special- 
Directoren, sowie der Muhassébedji 
(Vorstand des gesaminten Abrecli- 
nungswesens) und der Mektoubdji 
(Vorstand der Haupt-Kanzlei) der 
General-Divection als Mitglioder an- 
gehoren.

Art. 5. Die Sitzungstage des Ver- 
waltungsraths für l’ost, nml Télégra
phié werden von dem General-Direc- 
tor festgesetzt; die Beschlüsse dieser 
Behorde umfassen aile Post- und Te
legraphen - Augelegenheiten , Uber 
welche derselben Bericht erstattet.

I wird. Die Sections- uud Bureau- 
I Vorsteher sollen, so oft, (lies für no- 

tliig befundeu wird, sich an den 
Sitzungen des Verwaltungsraths be- 

| theiligen, um Uber Angelegenheiten 
I ihres Geschaftskreises Auskunft zu 
1 geben.
| Art. ti. Bei Beschlussfassungen des 

Verwaltungsraths ist die Mehrhcit 
der Stimnicn massgebend. In Abwc- 
senheit des General - Directors geht 

i der Vorsitz auf den altesteu der 
I beiden Spécial - Directoren über. 
1 Bei Stinnnengleicbheit entscheidet 
j die Stimme des Pràsidenten.

Art. 7. Es sind angcstellt: ein 
llaupt-Director für jede Statthaltcrei, 
mit Anweisung seines AVoimsitzes in 
der Ilauptstadt derselben, Vorstandc 
in don llauptorten der Kreise und 
Beamte, soweit ein Bedürfniss dazu 

j vorliegt, in den verschiedenen Ge- 
meinden.

Art. 8. Zur Sielierstellung cines 
1 regelmassigeu l’ost- und Tclegraphen- 

dienstbetriebes werden Aufsichtsbe- 
amte in ausreichender Anzahl ange- 

I stellt. Die für die Unterhaltung der 
! Linien angestellten Aufsicktsbeamteu

Art. 3. The spécial Director of 
Posts is charged with the manage
ment of the postal service, and the 
direction of its staff of officiais ; and 
the spécial Director of Telegraphs 
is charged with the management of 
the télégraphie service, and the direc
tion of its staff of officiais.

Art. 4. There shall be established 
at the seat of the General Direction, 
and under the name of Council of 
Posts and Telegraphs, a Council which 
shall be presided over by the Director 
General, and shall consist of the two 
spécial Directors, and the Muhassé
bedji (head of the department of 
accounts) and the Mektoubdji (head 
of the department of correspondence) 
of the General Direction.

Art. 5. The days on which the 
sessions of the Council of Posts and 
Telegraphs are to be held, shall be 
fixed by the Director General, and 
this Council shall deliberate on ail 
questions concerning the postal or 
télégraphie service, which may be 
submitted to it. The chiefs of the 
sections and offices shall, whenever 
deemed necessary, be summoned to 
attend the Council in order to offer 
explanations concerning the affairs 
of their departments.

Art. 6. The decisions of the Council 
are taken by the majority of votes. 
In case of absence of the Director 
General the intérim presidency shall 
devolve, by right, upon the elder of 
the two spécial Directors. In case 
of an equality of votes, the vote of 
the president shall constitute the 
majority.

Art. 7. A principal Director shall 
be nominated for every Vilajet. and 
résidé in the chief-town of the Vilajet: 
a chief-clerk shall also be nominated 
in the chief-towns of the cantons, 
and a clerk in the communes wherc 
it may be deemed necessary.

Art. 8. A sufficient numbev of 
travelling inspectors shall bc ap- 
poiuted, whose duty it shall be con- 
stantly to ensurc the regular working 
of the postal and télégraphie service. 
The surveyors, liaving charge of the 
maintenance of the lines, shall hc 
stationed at a distance of 3 miles
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flans las plaines, et de, huit heures 
sur les voies ferrées.

Art. 0. I.es employés des postes 
et télégraphes seront divisés, d’après 
leur ancienneté et leur capacité, en 
cinq classes pour la capitale et en 
quatre classes pour les provinces, 
conformément au tableau annexé au 
présent règlement.

Art. 10. Les employés des provinces 1 
seront tenus de servir dans le même 
poste île deux à quatre ans, suivant  ̂
l'éloignement ou la nature du pays, | 
et selon qu’il en sera jugé par le 
Conseil. Ce n'est qu’après ce terme i 
qu’ils seront autorisés à faire valoir ' 
leur droit à un déplacement par voie I 
de permutation.

Art. 11. Lue carte, indiquant les 
routes postales et le parcours des 
lignes télégraphiques existant dans 
chaque vilut/ef avec les smuljaks et 
les euzas qui en dépendent, sera 1 
dressée par les soins de la Direction 
générale et remise à chaque Direc
teur principal.

Art. 12. Les Directeurs spéciaux, . 
sont responsables du service vis-à- I 
vis du Directeur Délierai; les Itirée- I 
teurs principaux et les Inspecteurs 
des ciluifets, vis-à-vis des directeurs ! 
spéciaux; les nmdirs des districts, 
vis-à-vis du Directeur principal ; les 
employés des cantons et des com
munes, vis-à-vis des mudirs de dis
tricts. Kn un mot tous les employés 
ainsi que les inspecteurs et les sur
veillants de lignes rendront compte 
de la gestion de leur service à leurs 
supérieurs immédiats.

Communications.

11 vient de se fonder à Paris, sons le 
nom de Rente des Postes et sons la 
direction do Mr. 11. Fontan, un nou
veau journal exclusivement postal, 
paraissant deux fois par mois, le 1er 
et le 16. Le prix de l’abonnement 
à cette revue, dont le lpr numéro 
a paru le 1" janvier dernier, est

haben im Gebirge cinen Amtsbczirk 
von 3 Stunden, in der Kbene von 5 
Stunden und auf Fisenbalincn eiuen 
solcheu von 8 Stunden Lange.

Art. 9. Pie I’ost- und Tclegraphen- 
Beamten wenleu nach Massgabe ilirer 
Aucicnnitàt uud Bcfiihigung in der 
llauptstadt in 5 und in den Trovin- 
zen in 4 Klassen eingetheilt.

Art. 10. Die Beamten müssen in 
der Provinz 2—4 Jahre, je nach der 
Kntfernung bz. der Natur des Landes 
und getnass der Kntscheidung des 
Verwaltungsraths, an demselbeu Orte 
auslmrren. Krst nach Ablauf dieser 
Zeit siml siebefugt, ihr Iîecht auf eine 
Versetzung im Wege des Tauschs 
gelteiid zu muclien.

Art. II. Ueber die in den Statt- 
haltereien uml den zu denselben ge- 
liorigen Sundjaks uml Cazas bestelien- 
den Postrouten undTelegrajihenlinien 
wird auf Veranlassung der (ïcueral- 
Direction eine Karte angefertigt. und 
je ein Kxemplar derselben an die 
Haujit - Directoren vertheilt werden.

Art. 12. Pie Abtheilungsdirectoren 
sind dem General-Pirector gegenüber 
für den Botrieb verantwortlich, ebenso 
die Ilaupt-Pircctoren und Inspectoren 
der Stattlialtereien gegenüber deu 
Abtheilungs- Pirectoren, die Mmlirs 
(Vorstcher) der Pistricte gegenüber 
den Ilaupt-Pircctoreu, die Beamten 
der Kreise und (iemeinden gegeu- 
liber den Pistricts-Yorsteheru. Kurz 
aile Beamte, ebenso aucli die Iu- 
spectoren und Linien-Itevisoren, sind 
iliren unmittelbaren Yorgcsetztcn für 
ilirc Amtsfübrung verantwortlich.

Mittheilungen.

L'iiPt  (loin Xitel Iierae des Postes 
und untor (1er Leituug des llerrn 
Poutan wird in Paris seit Kurzem 
eine noue Zeitschrift für Postwesen 
herausgegeben, welche zweimal im 
Mouat. uni 1. und 16., erscheint, und 
deren erste N'unnner am 1. Jauuar 
veroffeutlicht worden ist. Der jâhr-

in mountainous régions, of 5 miles 
in the plain, and of 8 miles on rail- 
roads.

Art. 9. The postal and télégraphie 
officers shall be divided, according 
to their seniority and ability, into 
five classes in the capital, and into 
four classes in the provinces, in con- 
formity with the table annexée! to 
the présent Régulations.

Art. 10. The provincial officers 
shall be bound to serve at the saine 
stations during a period of two to 
four years, according to the distance 
or nature of the country, and in 
couformity with the decisions of the 
Council. They shall, after this period 
only, be authorized to demand their 
displacement by way of permutation.

Art. 11. A map showing the postal 
routes and télégraphie lincs existing 
in every Vilajct, and in the dépen
dent Sundjaks and Cazas shall be 
prepared by the General Direction, 
and delivered to ’ every principal 
Pirector.

Art. 12. The spécial Directors are 
responsible for the service to the 
Pirector General; the principal Ri- 
rectors and inspectors of Vilajets arc 
responsible to the spécial Pirectors; 
the mmlirs (superinteudents) of the 
districts to the principal Pirectors; 
and the clerks of the cantons ami 
communes to the mmlirs of the dis
tricts. Ail the clerks as well as (lie 
inspectors and surveyors of the lines 
shall, in one word, be accountable 
for the execution of their service to 
their immédiate superiors in office.

Miscellaneous.

A new postal periodicai hasrecently 
bcen started in Paris under the titlc 
of Revue des Postes, and under the 
direction of Mr. II. Foutan. It appears 
twice mouthly, on the l st and 16u\ 
aud its first number was issued on 
the P* of January last. The price of 
au animal subscriptiou is fixed at
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■fixé à 6 francs par an, port en sus 
[pour l’étranger.

Il ressort du programme publié 
I par ses fondateurs que la Revue des 
Postes est une publication indépen
dante, n’ayant aucune attache ni of- 

Ifidelle ni officieuse; qu’elle est spé
cialement destinée aux fonctionnaires 
des postes de France et qu’à ce point 

|de vue elle s’attachera surtout:
1° A commenter les instructions 

I administratives ou à en donner une 
aualyse permettant de les graver 
plus sûrement dans la mémoire; à 
rechercher les motifs des mesures 
importantes, à en prévoir les con
séquences, à éclaircir les points dou
teux; à annoncer et à étudier les 
projets de réformes; à relater enfin 
les diverses nouvelles qui ne sauraient 
trouver place dans les annales offi
cielles, et que les agents ont néan

moins intérêt à connaître;
2° A publier les mouvements de 

I personnel: mutations, promotions, 
avancements, admissions à la retraite, 
au fur et à mesure que ces change- 

| ments s’accomplissent.
3° A défendre les intérêts du per

sonnel des postes en général et no- 
Itamment à poursuivre la révision de 
|l’échelle des traitements.

L’exécution de ce programme nous 
[paraît devoir assurer à la Revue des 
M s  un succès complet.

Sont admis définitivement dans 
Union générale des postes:

11° A dater du l*r avril prochain, les 
Colonies britanniques de Ceylan, 
Straits-Settlements (Penang, Ma- 
lacca et Singapore), Labouan, 
Maurice et ses dépendances, Iles 
Bermudes, Jamaïque, Trinité et 
Guyane britannique;
A dater du 1er mai prochain, 
toutes les Colonies néerlandaises; 

3° A une époque non encore déter
minée, l’ensemble des Colonies 
espagnoles et l’Empire du Brésil. 

Voici les pays dont les demandes

liche Bezugspreis betragt G Fr., aus- 
schliesslich des Portos fiir die nach 
dem Auslande abgesetzten Exemplare.

Wie aus dem von den Herausge- 
bern veroffentlichten Programm her- 
vorgeht, steht die Revue des Postes 
durchaus unabhangig da, indem sie 
keinerlei Beziehungen officieller oder 
officiôser Art unterhàlt; sie ist zu- 
nâchst für die franzôsischen Post- 
beamten bestimmt und wird sich zu 
diesem Zweck vor Allem angelegen 
sein lassen:

1. die Pienst-Anweisungen zu bc- 
sprechen und niiher auszuftihren, da- 
mit sie sich um so sicherer dem 
Gedàehtniss cinpràgcn; bei bedeu- 
tenderen Massrcgeln die Griinde 
aufzusuchen, die Folgen anzudeuten 
und zweifelhafte Punkte aufzuklaren; 
auf Reformvorschlâge hinzuweisen 
und sie zu erôrtern; endlich Nach- 
richten der verschiedensten Art zu 
bringen, welche in den amtlichen 
Blattern keinen Platz finden, aber für 
die Beamten von Interesse sind;

2. die vorkommenden Personal-Ver- 
anderungen (Versetzungen, Beforde- 
rungen, üehalts-Krhohungen, Pen- 
sionirungen) zu verotïentlichen, sowie

3. die Intcressen des Postpersonals 
im Allgemeinen zu wahren und ins- 
besondere eine Révision der Gehalts- 
satze anzustreben.

Die Ausführung dieses Programms 
scheint uns der Revue des Postes 
einen vollstandigen Erfolg zu sichern.

** *

Dem allgemeinen Postverein wer- 
den endgültig angehoren
1. vont 1. April d. J. ah die briti- 

schen Coionien : Ceylon, die 
Straits-Settlements (Penang, Ma- 
lacca und Singapore), Labuan, 
Mauritius und die dazu gchôrigcn 
Inseln, die Bermudas-Iuseln, Ja- 
maica, Trinidad und das britische 
Guyana ;

2. vom 1. Mai d. J. ah sammtliche 
Coionien Niederlands;

3. von einem noch nicht hestimmten 
Zeitraume ah die gesammten spa- 
nischen Coionien und der Kaiser- 
staat Brasilien.

G francs, to which the postage is 
added, if sent to foreign countries.

It appears from the program 
published by its editors, tliat the 
Revue des Postes is quite an inde- 
pendent Journal, and has neither 
official nor semi-official connections; 
it is especially iutended for the use 
of the French postal officers. It will 
cousequently endeavour :—

1° to comment upon, or analyse, 
the administrative instructions which 
will thus leave a more lasting im
pression on the miud; to search for 
the reasons which dictated the more 
important measures, to anticipate the 
conséquences of such measures, and 
to elucidate the dubious points; to 
report and discuss the projects of 
reforms; and lastly to publish the 
different news, which do not appear 
in official Journals, but are never- 
theless of interest to postal officers ;

2° to publish the changes made in 
the postal staff (displacements, pro
motions, increase of salaries, grantitig 
of pensions) ;

3° to préserve, in general, the in
terests of the postal officers, and in 
particular, to promote the re-adjust- 
inent of the scale of salaries.

The execution of this program seems 
to us to be such as to ensure a com
plété success to the Revue des postes.

* *
*

The following countries &c. are 
definitively admitted into the General 
Postal Union :—
1° From the l st of April next, the 

British Colonies of Ceylon, the 
Straits Scttlements (Penang, Ma- 
lacca, and Singapore), Labuan, 
Mauritius and dépendent islands, 
Bermuda, Jamaica, Trinidad, and 
British Guiana ;

2° From the 1** of May next, ail 
the Netherland Colonies ;

3° •From a date not yet determined, 
ali the Spanish Colonies, and the 
Empire of Brazil.

The following are the countries
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d’admission sont actuellement en ins
tance:
1° L’Empire du Japon,
2° La Colonie britannique de Hong

kong,
8" Les Colonies portugaises,
4° La République argentine.

** *
L’œuvre de 1’union monétaire des 

pays Scandinaves est actuellement 
complétée. Déjà admise comme type 
monétaire par le Danemark et la 
Suède, la Couronne, qui vaut à peu 
près fr. 1. 40 et qui se divise en 
100 lire, vient également d’être in
troduite (>u Norvège. Voici comment 
se traduisent en monnaie Scandinave 
les taxes perçues dans le service 
norvégien sur les correspondances à 
destination ou provenant, de l’I'nion. 
Lettres affranchies . . .  20 tire.

„ non affranchies . . 40
Cartes-correspondance . . 10 «
Imprimés, échantillons et

papiers d’affaires . . . (i )?
Droit de recommandation 10
1 temaude d’avis «le réception 5 «

Le maximum du montant des man
dats-poste émis en Allemagne sur le 
bureau allemaud de Coustautinople, 
et vice-versû, est porté, à partir «lu 
1er février courant, de 150 à 300 
mark. Le droit applicable à ces man
dats est «le 40 pf. par 100 mark ou 
fraction de 100 mark.

*
i*: *

La presse signale les modifications 
qui, depuis le 1" janvier, ont été 
introduites dans le service postal 
tubulaire de Berlin. Ce mo«le de trans
port estactuellementutilisépourtrans- 
mettre, jusqu’au dernier moment, aux 
gares de départ les correspondances 
pour l’Allemagne et l’étranger ; en 
outre les lettres et cartes à expédier 
par les tubes peuvent être «léposées 
«lans toutes les boîtes à lettres, dont 
les principles sont levées «le quart 
d’heure en quart d’heure, en prévi
sion de ce service spécial.

Gesuche um Aufnahme liegen ge- 
genwartig vor von
1. dem Kaiserreich Japan,
2. «1er hritischen Colonie Hongkong,J 3. «leu portugiosisehen Colonimi um!
4. «1er argœntinischon Riqmldik.

1 *t*

Dit1 Miinzvereinigung «1er scandi- 
navischon Lânder ist nunmehr vollen- 

I «let, indem «lie von Danemark und 
Schweden aïs Münze angcnoimnene 
K r o n e , we.lche einem Werthe von 
ungclahr Fr. 1. 40 entspricht und 
in 100 Oere oingetheilt wird, vor 
Kurzem auch in Norwegcn eingeführt 
vvorden ist. Die in Xorwegen nach 

i dem neuen System zur Erhebung 
kotnmenden Vereinstaxen betragen:
1. für frankirte Briefe 20 Oere
2. „ unfrankirte „ 40 „
3. „ Postkarten 10 „
4. „ Drucksachen, Waa-

renprohen u. Geschafts-
papiere 0 «

5. Einschreibgehühi' 10 „
(i. Rücksclieii)g«‘bühv

*
»

:r

I >er Meisthctrag der Postanwei'
sungen /.wischen Deutschland undI 'Constantinopel wird vom l. Februar 

! ab von 150 auf 300 Mark erhoht. 
j Die Gebiihr für «liese Postanwei- 
; sungen betriigt 4t) Pfennig für 100 

Mark o«ler einen Theil von 100 
Mark.

*4> *
Zeitungsuaehrichten zufolge sind 

seit N’eujahr Verbesserungen in der 
in Berlin bestehenden Uohrpost-Ein- 
richtung eingeführt worden, indem 
man dieselbc jetzt auch dazu he- 
nutzen katin, nach ausuuirts bestinnnte 
Briefe bis zum letzten Augenblicke zu 
dem betreffenden Bahuhof zu befdr- 
deru. Ferner kaun man die Rohr- 
postbriefe und llohrpostkarten in 
jedeu Rriefkasten werfen, die an «len 
Posthausern jede Viertelstuude ge- 
leert werdeu, um die Uohrpost aus- 
zusomlern.

whose demands for admission are 
at présent under considération 
1° The Empire of Japan,
2° the British Colony of Hong Kong. 
3n the Portuguese Colonies,
4“ the Argentine Confédération.

** *
The immelary union among tlie 

Skandinavian countries is now eom- 
plete. The. Crown which had already 
been adopted as the monetary type 
in Denmark and Sweden, lias alsn 
recent.Iy heen introduced in Norway 
(the Crown issuhdivided iuto lOOOw. 
and its value is about l fr. 40 cM).

The Union rates of postage levied 
in Norway amount under the new 
monetary System :—
r for prepaid lett«irs to 20 Gén
2° U unpaid “ “ 40
3r’ U post-cards “ 10
4n ;< printed and com-

nie)•cial papers, and pat-
terns of merchandise to 0 “

5° for registration “ 10 -
U acknowledgment of

receipt to 5
I ”* *

The maximum amount of inouoy- 
orders issueil in Germany, ami pay
able at the Gerinau post-office in 
Constantinople, and vice versa, lias 
been raised, from the 1"* of February. 
from 150 to 300 Mark. The fecs on 
such orders are fixe«l at 40 pf. for eveiy 
100 Mark, or fraction of 100 Mark. 

** *
According to newspaper reports 

the following improvemeuts bave heen 
introduced in the tuhular postal ser
vice of Berlin silice the 1** of Januai y 
last:—the pneumatic tubes may lie 
employed for conveyiug, up to the 
last moment, the letters intended for 
(iermamj and abrond to the railway 
stations from which they are des- 
patched. Tabulai' letters and post- 
cards may be posteil iuto auy letter* 
boxes, the principal of which arc 
cleared of the tuhular correspond* 
ence every quarter of an hour.

I M P R I M E R I E  I.AN«i & (!O M P. i  B E R N E .
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| Le service postal au Mexique pen- 
dant l’exercice 1874— 1875.

.c compte-rendu de l’Administra
tion des postes de la République 
mexicaine*), pour l’année budgétaire 
comprise entre le 1er juillet 1874 et 
le lpr juillet 1875, contient des ren
seignements intéressants, tant sur l’or- 
'lanisation du service postal mexicain, 
l'importance et la nature de ses pres
tations, que sur les routes postales 
du pays et le système d’exploitation 
tjui y est appliqué.

L’Administration générale des 
des, avec le service spécial de 

comptabilité (contaduria)  qui s’y 
rattache, a sous sa haute direction 
j2 bureaux principaux dotés de cer
taines attributions administratives ; 
les plus importants de ces bureaux 
sont ceux d’Acapulco (Guerrcroj, de 
Chihuahua (Chihuahua), de Duraugo 
hmingoj, de Guadalaxara (Xalisco), 

de Guanaxuato (iiuanaxuato), de 
Jalapa ( Vcra-Cruz), de Mazatlan 
àinaloa), d’Oaxaca (Oaxaea), d’O- 
rizaba (Vera-Cruz), de l’uebla (Puc- 
b\nj, de Saltillo (Cohahuita), de San-

Das Postwesen in Mexico im Be- 
triebsjahre 1874 1875

Der von der Fostverwaltung der 
Itepublik Mexico*) fur das Rech- 
nungsjahr 1. Juli 1874/1875 heraus- 
gegebeue Bericht enthalt intéressante 
Mittheilungen über die Organisation 
des mexicanischen I’ostwesens, den 
Umfang und die Art der Versendungs- 
gegenstîinde, sowie über die Post- 
kurse in diesem Lande und den Be- 
trieb auf denselben.

I. Unter der Genenal-l’ostveiwal- 
tung mit eincr besonderen Abtlieilung 
fur das ltecbnungswescn (contaduria) 
stehen 52 mit gewissen Vcrwaltuugs- 
befugnissen versehene Ilaupt-Post- 
ainter; zu den bedeutenderen gelioren 
diejenigen in Acapulco (Gucrrcro), 
Chihuahua ( Chihuahuaj, Durango 
(Durangoj, Guadalajara (Jalisco), 
Guanajuato (Guanajuato) ,  Jalapa 
(Vcracruz), Mazatlan (Sinaloa), Oax- 
aca (Oaxaea), Orizaba (Vcracruz), 
Puebla (Puchla), Saltillo (Coahuila), 
San Luis Potosi (San Luis Potosi), 
Tepic (Jaliscoj, Ures (Honora), Ve- 
racruz, Zacatecas (Zacatecas). Ausser

The postal service in Mexico during 
the financial year 1874 75.

The report published by the Postal 
Administration of the Republic of 
Mexico *) for the financial year be* 
ginning July 1, 1874, and endiog 
June 30, 1875, contains interesting 
information as to the organization of 
the Mcxican Posts, the kind of ar
ticles accepted for conveyance, the 
number of postal packets carried in 
the mails, the postal routes, and the 
manner in which the service is carried 
out.

I. The General Administration of 
Posts, witli a spécial department for 
the accounts (contaduria), has under 
its control 52 principal post-offices 
in which certain administrative powers 
are vested. The most important among 
these principal post-offices are thosc 
at Acapulco (State of Guerrero), Chi
huahua (State of the saine name), 
Durango (State of the same name), 
Guadalajara (State of Xalisco), Gua
najuato (same State), Xalapa (State 
of Vera Cruz), Mazatlân (State of 
Cinaloa), Oajaca (same State), Orizaba

*) D’après les derniers relevé» statistiques, 
la superficie du Mexique est de 36,865 milles 
géographiques carrés (1,021,240 kil. car.) ; 
u population est de 9,173,052 habitants, 
duiit plus des */* sont indiens ou métis. Le 
nombre des blancs est évalué t\ un million 
tt demi.

*) Nacli deu nenesten Ermittelimgen liât 
Mexico 36,365 geograph. Ruadr.-Meileu mit 
9,173,052 Einwohnem, von welchen aber 
tiber ®/4 Indianer und Mischlinge sind. Die 
Zahl der Weissen wird auf 1 Va Million 
gescliiitzt.

*) According to the most recent statistics 
Mexico cmbraces au area of 36,365 geo- 
graphical square miles, and coutains 9,173,052 
inhabitants, of whom, bowever, more than 
s/4,h* are Indians and Mestizoes. The num
ber of white people is estimated at 1 */a 
millions.
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Luis-Potosi (San-Luis-Potosi), de 
Tepic (Xalisco), d’Ures (Sonora), 
de Vera-Cruz, de Zacatecas (Zaca- 
tecasj. Outre ces 52 bureaux prin
cipaux, il existait 771 bureaux secon
daires et agences de poste (estafetas 
y agencias) répandus sur toute l’éten
due de l’empire ; leur nombre à la 
fin de l’année précédente (1873—74) 
n’était que de 722.

L’importance considérable du nom
bre des affaires traitées par l’Admi
nistration générale ressort du fait que, 
dans le courant de l’année, la numéro
tation des pièces a atteint le chiffre 
de 20,705 ; non compris le travail de 
la Division de comptabilité, repré
senté à l’entrée par 3496 et à la 
sortie par 2765 pièces.

II. L’exploitation ne comprend que 
l’expédition des lettres et des im
primés, et le service des abonnements 
aux journaux.

Il s’est expédié à l’intérieur :
1,929,902 lettres privées, 

941,206 lettres de service,
2,519,683 imprimés,

ensemble 5,390,791 ; pendant l’exer
cice 1873—74 le chiffre total des 
envois transportés par la poste à l’in
térieur ne s’était élevé qu’à 3,931,616. 
L’augmentation de 1,459,175 objets 
(dont 353,087 sur les lettres propre
ment dites), constatée en 1874—75, 
doit être attribuée, d’une part à Piu- 
fluence que le rétablissement de la 
paix*) a exercée sur le commerce, 
d’autre part, aux efforts incessants 
de l’Administration générale des 
postes en vue de perfectionner les 
moyens de communication et d’aug
menter le nombre de ses bureaux de 
poste. Le mouvement des correspon
dances avec l’étranger est resté limité 
à 152,841 lettres et cartes postales 
et à 100,393 imprimés : ensemble
253,234 objets ; soit un simple ac
croissement de 4,917 objets sur le 
trafic de l’année précédente; bien que 
la taxe des lettres ait été abaissée de 
50 à 25 centavos. Le rapport fait 
remarquer à cette occasion que, dans

*) La paix n’aura pas été (le longue durée, 
vu que depuis plusieurs mois la guerre civile 
«'est de nouveau rallumée.

diescn 52 Haupt-Postamtern sind 771 
Postamter und Postagenturen (Estafe
tas y Agencias) über das ganze Reich 
verbreitet, wahrend am Schlusse des 
vergangenen Reehnuugsjahrs nur 722 
Postanstalten bestanden.

Von dem redit erheblichen Um- 
fange des Geschàftsbetriebs bei der 
General-Postverwaltung giebt der Um- 
stand Zcugniss, dass dieselbe in dem 
betreffenden Jahrc 20,705 Schrift- 
nummern zu erlodigen batte, wahrend 
ausserdem noch bei der Rechnungs- 
Abtheilung 3496 Schriftstücke ein- 
und 2765 Verfügungen etc. von da 
abgingen.

II. Der Postdienst erstreckt sich 
nur auf die Beforderung von Briefen 
und Drucksachen, sowie auf die Ver- 
mittelung des Zeitungsbczugs.

Im innern Verkehr wurden befor- 
dert:

1,929,902 Privatbriefe, 
941,206 Dienstbriefe,

2,519,683 Drucksachen.
Gesammtzahl 5,390,791, wahrend 1873 
u. 1874 die Stückzahl sammtlicher, im 
inlândischenVerkehrbefordertenPost- 
sendungen nur 3,931,616 betrug. 
Die hiernach für das Jahr 1874/1875 
sichergebendeZunahme von 1,459,175 
Stiick (darunter 353,087 eigentliche 
Briefe) wird einerseits den Wirkungen 
des wiedereingctretenen Friedcns *) 
auf den Aufschwuug des llaudels, 
andrerseits den unausgesetzten Be- 
miihungen der obersten Postverwal- 
tung auf Verbesserung der Postkurse 
und Yermehrung der Postanstalten 
zugeschrieben.

Im Verkehr mit dem Auslande 
sind nur 152,841 Briefe und Post- 
karten, so wie 100,393 Drucksachen, 
zusammen 253,234 Stiick, gegen das 
Vorjahr nur 4917 Stiick mchr, be* 
fordert worden, obwohl das Porto 
für auslàndische Briefe eine Ermas- 
sigung von 50 auf 25 Centavos er- 
fahren hat. Der Bericht knüpft an

*) Liese llulie ist nicht von langer Uauer 
gewescn, iiulem sclion vor Moimten der 
Burgerkrieg von Neuciu ausgebrocben ist.

(State of Vcra Cruz), Puebla (saiitfH 
State), Saltillo (State of Cohahuilaï 
San Luis Potosi (same State), Te J  
(State of Xalisco), Urcs (State o l 
Sonora), Vera Cruz, Zacatecas ( s a J  
State). I

771 post-offices and postal agcncie* 
(Estafetas y Agencias) were in opérai 
tion in the country besides tlicJ 
principal post-offices, while at thl 
close of the preceding year the total 
numbcr of postal establishments onll 
amountcd to 722. I

The extent of the business (Iom 
by the Postal Administration mal 
be estimated by the fact, that itJ 
correspondence numbered 20,705, toi 
which must be added 3496 docul 
ments which were received by thl 
department of accounts, and 2TC1 
instructions, &c., which were issue! 
by the same. I

II. The Mexican Posts only under-l 
take the conveyance of letters, andl 
printed matter; but they also servel 
as intermediary for the subscriptiool 
to newspapers. I

The number of articles forwanledl 
in the domestic service was as fol- 
lows :—
private letters 1,929,902, 
official „ 941,206,
printed papers 2,519,683,

total 5,390,791, while the 
aggregate number of postal packets 
forwarded in 1873,74 in the domestic 
service only amounted to 3,931,616. 
The increase of 1,459,175 articles 
(iu which number 353,087 letters 
are included) which, according to 
this statement, took place iu the 
year 1874,75, is attributed, on the 
one hand, to the bénéficiai effects 
of the re-establishment of peace*) 
on the development of the trade. 
and, on the other, to the constant 
endeavours-made by the General 
Administration of l’osts for the im- 
provenant of the service, and the 
increase of the postai establishments.

A total number of 253,234 articles, 
vie. 152,841 letters and post-cards,

*) This peace, however, was not of Ion? 
duration, as civil war broke ont agam 
several moutlis ago.
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un pays aussi peu peuplé que le 
Mexique, le seul fait d’un abaisse
ment de taxes ne peut avoir pour 
conséquence un accroissement sen
sible du trafic ; et que c’est de l’aug
mentation de la population que doit 
dépendre avant tout la question de 
savoir si et quand il sera permis de 
recourir à de nouveaux dégrèvements. 
Sous l’empire de cette considération, 
Administration mexicaine a cru de

voir s’abstenir de participer au traité 
mstal de Berne, parce qu’elle aurait 
u sacr ifier ses intérêts particuliers, 

sans pouvoir espérer de trouver au
cune compensation dans l’augmenta
tion des correspondances, et vu que 
d'ailleurs elle aurait rencontré dans 
observation de ce traité les plus 

grands obstacles, par suite de l’in
suffisance de ses moyens de com
munication et du mauvais état de 
ses routes postales*).

Les recettes totales de 1874—75 
balancent les dépenses du même 
exercice et s’élèvent à 1,026,644 pesos 
(piastres), soit une augmentation de
11.118 piastres sur l’exercice précé
dent. D’après le rapport, cette aug
mentation ne serait qu’apparente et 
ré-ulterait de produits qui auraient 
dû figurer dans les comptes précé
dents. Cette absence d’accroissement 
dans les recettes provient de ce que 
plusieurs autorités, qui, auparavant 
devaient afiïanchir leurs correspon
dances, ont obtenu la fraucliise de 
port; et, en outre, de ce que les

*) Malgré cette déclaration, on ne doit 
pâ  désespérer de voir le Mexique entrer 
ffurhainement dans l’Union générale des 
l’ostes, ni supposer qu’il ne se fera pas re
présenter au futur Congrès de Paris. Les 
avantages importants qui résultent de l’Union 
ne peuvent rester inconnus & Mexico. Si 
les taxes réduites de l’Uuion doivent faire 
baisser les recettes, la perte financière sera 
plus que compensée par les facilités assurées 
an lommerec. Il est permis d’affirmer que 
le Mexique par suite de ses nombreux rap
port» avec l’ancien inonde, de l’importance 
4e ses exportations en métaux précieux, en 
enivre et en produits du sol, se créerait bien
tôt île nouvelles relations qui ne pourraient 
qu'exercer nue influence favorable sur l’aug- 
Mutation des correspondances.

diese Thatsache die Bemerkung, dass 
in eiuem so schwach bevolkerten 
Lande wie Mexico die blosse Herab- 
setzuug des Porto zu einer crheb- 
lichen Zunahme des Briefverkehrs 
nicht führe, dass es daher zunâchst 
von der Vermehrung der Bevolkerung 
abhângen werde, ob und wann man 
zu weitercu Portoermassigungen werde 
schreitenkbunen. Die Postverwaltung 
musse sich detnzufolge auch gegen- 
iiber dem Berner Postvertrage daliin 
aussprechen, dass sie demselben zur 
Zeit uiclit beitreten konne, weil sie 
die cigenen Intcressen opfern wiirde, 
ohne don geringsten Vortheil iu Be- 
zug auf die Zunahme der Corre- 
spondenz zu erhalten, und weil die 
Ausfiihrung wegen der geringen Be- 
forderuugsmittel und des schlechten 
Zustandes der Strassen auf die 
grossten Schwierigkeiten stossen 
würde *).

«
Der Gesammt-Ertrag pro 1874/75, 

welchem die Ausgabe gleichkommt, 
belauft sich auf 1,026,644 Piaster, — 
11,448 Piaster mehr, als im voran- 
gegangenen Rcchnungsjahre. Diese 
Mehrcinnahme ist iudess nach Angabe 
des Berichts nur eine schcinbare, da 
dieselbeaus Betriigen herrühre, wclclie 
bereits in die voraugegangene Rech- 
nung liatten aufgenominen werden sol- 
len. AVcnn hiernach die Einnahineu 
eine eigentliclie Stcigcrung niclit auf- 
zuweisen liatten, so komnie diess da
her, dass verschicdenen Behorden,

*) Trotz dieser Anfiihrungen darf doeb 
die Hoffmuifc nicht aufgcgeben werden, dass 
Mexico in niclit, ferner Zeit dem Allgemeinen 
Postvercin beitreten und vielleicht sebon 
zum niiehsten l ’ariser Postcongress einen 
Vertretcr absenden werde. Die grosses 
Vortheile, welclie der Allgeraeine Post- 
verein bietet, werden aucb in Mexico nicht 
verborgen bleiben, nnd wenn bei dem bil- 
ligcn Vereinsporto zuniichst aucli ein Ein- 
nabmeansfall unvenncidlich sein sollte, s« 
wird dieser linanzielle Nachtheil «loch reicli- 
licli aufgewogen dnrch die dem Gesammt- 
verkehr zu (I ute kommenden Erleicliternngen ; 
nnd man darf mit Bestimmtheit erwarten, 
dass bei den vielen Beziehungen Mexico’s 
znr alten Welt, seiner reichen Ansfnhr an 
Edelmetallen, Kupfcr nnd Landesprodukten, 
nene Aiikntipfnngen werden gewonnen wer- 
den, welclie auf die Zunahme der Brief- 
senduugen etc. nur günstig wirken kiinneu.

and 100,393 printed papers weré 
forwarded in the exchange with 
foreign countries, ’ showing an in- 
crease of only 4917 articles over 
the preceding year, although the 
postage on foreign letters had been 
reduced from 50 to 25 centavos. To 
this fact the report adds the remark 
that, in a country having so small 
a population as Mexico, the mere 
réduction of postage would not lead 
to a material increase of correspond
ance, and that it would, therefore, 
dépend on the increase of the popu
lation whether, and at what time, a 
further réduction of postage could 
be effected. That the Postal Admi
nistration had, consequently, been 
compelled to décidé that it could 
not, for the présent, adhéré to the 
Treaty of Berne, because it would 
thereby sacrifice its own interests 
without gaining the slightest advan- 
tage with regard to the increase of 
correspondent, and also because the 
carrying out of the Treaty would 
meet with the greatest difficultés on 
account of the very limited means 
of conveyance, and the bad State of 
the roads. *)

The receipts, whieh cqualled the 
expenditure, amounted in 1874, 75 to 
1,026,644 piastres, this being an in
crease of 11,448 piastres over the 
preceding financial year. This increase, 
however, as the report points out, 
was but an apparent one, because 
it consisted of amounts which should

*) In spite of these arguments it is still 
hoped that Atexico may join the General 
Postal Union at no very distant period, and 
that she may even perhaps send a repré
sentative to the ncxt postal Congress. The 
great advantages offered by the General 
Postal Union will not remain uuappreciated 
in this country, and although at the outset 
the cheap rates of postage adopted by the 
Union wonld undouhtedly cause a deo.rease 
in the revenue, still this financial disad- 
vantage would be more tlian compenaated 
by the general facilities afforded to trade, 
commerce, &c. Tliere would be every reason 
to expect tliat .Mexico, so closely connected 
with the old world, and having so large an 
cxport-tr.ule in precious raetals, copper, and 
other native productions, would by joining 
the Union, form new connections likely to 
exercise a bénéficiai effect on tlie increase 
of corrË8pondeucû.



timbres-poste de 6 et 12 centavos 
ont été remplacés par des timbres 
de 5 et 10 centAvos. L’extension de 
la franchise de port se chiffre par 
une perte de G 1,000 piastres ; la 
diminution de recettes, provoquée 
par l’abaissement du port des lettres 
et des imprimés, équivaut à 20,000 
piastres. Le rapport attribue en outre 
une influence dépressive sur l’état des 
recettes à la circonstance qu’un grand 
nombre de lettres, émanant d’autorités 
provinciales en faveur desquelles la 
franchise n’a pas été décrétée, sont 
cependant revêtues de la mention 
„Servicio fédéral“ et expédiées en 
franchise. De plus la correspondance 
étrangère est l’objet d’une contre
bande préjudiciable et des plus ac
tives. Les vaisseaux qui font escale 
dans les différents ports du Grand 
Océan, tels que Manzanillo, Mazatlan, 
Guaymas et les villes du Golfe de 
Californie, non seulement y apportent 
un grand nombre de lettres non 
affranchies, qui sont distribuées aux 
destinataires sans l’intervention des 
bureaux de poste ; mais encore ils 
y récoltent les correspondances à ex
pédier, dont le port échappe par 
conséquent à la caisse postale. La 
Compagnie de bateaux à vapeur, 
Wells, Fargo & Cie avait établi 
dans plusieurs villes du Mexique des 
agences particulières qui, contraire
ment à la loi, acceptaient, expé
diaient et distribuaient les corres
pondances postales. D’énergiques dis
positions ayant été prises pour faire 
cesser ce déplorable état de choses, 
il n’est pas à craindre de voir le 
même abus se renouveler.

Des timbres-poste de 5, 10, 25, 
50 et 100 centavos sont mis en vente 
dans les bureaux de poste ; le mon
tant total des recettes effectuées de 
ce chef s’est élevé, pour 1874—75, à 
477,786 piastres; soit 32,000 piastres 
de plus que pour l’exercice précé
dent. Le service des abonnements aux 
publications périodiques a produit 
174,478.80piastres, contre 122,422.15 
piastres l’année antérieure. D’après 
une annexe du compte-rendu, il se 
publie au Mexique 100 journaux en
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welche früher ihrc Correspondenz fran- 
kiren mussten, die portofreie Beforde- 
rung derselben zugestanden wordcn 
sei ; so wie dass an Stelle der früher 
ausgegebenen Freimarken zu G und 
12 Centavos solche zu 5 und 10 Cen
tavos getreten seien. Der Ausfall für 
die früher portopflichtigen Sendungen 
wird auf 61,000 Piaster, die Minder- 
einnahmen aus Anlass der eingetrc- 
tenen Portoermassigung, welche sich 
sowohl auf Briefe als auf Drucksachen 
erstreckt, auf20,000 Piaster berechnet. 
Ausserdem hat nach den Ausfiihrungen 
des Berichtes auf den Ertrag der Post- 
verwaltung der Umstand hemmend 
eingewirkt, dass Seitens der Provin- 
zialbehorden solche Briefe, xvelchen 
nach den gesetzlichen Bestimmungen 
ein Anrecht auf portofreie Befor- 
derung nicht zusteht, haufig mit dem 
portofreien Vermerk „Servicio fédé
ral" versehen wordcn seien. Fer- 
nerhin werdcn mit der auslandischen 
Correspondenz verderbliche Unter- 
schleife insofern getrieben, als die 
in die verschiedenen Hafen des gros- 
sen Océans, wie Manzanillo, Ma
zatlan, Guaymas und die Secorte 
der Bai von Californien einlaufenden 
Schiffe eine grosse Anzahl von Brie- 
fen nicht allein mitbrachten und 
unter Umgehung der Landes-Post- 
anstalten den Adressaten zustellten, 
sondern auch einsammelten und das 
Porto dafür der Postkasse entzogen. 
Die Schiffsunternehniung von Wells, 
Fargo und Comp. habe sogar an ver
schiedenen Orten Mexico’s eigene 
Agenturen unterhalten, welche sich 
verbotener Weise mit der Annahme, 
Beforderung und Bestellung von 
Briefen befasst hatten. Gegen diese 
Uebelstànde sei energisch einge- 
schritten worden, und es sei die 
Wiederkehr derselben nicht zu be- 
fürchtcu.

Freimarken werden zu 5, 10, 25, 
50 und 100 Centavos von den Post- 
anstalten verkauft, und die Gesammt- 
einnahme für die im Betriebsjahre 
1874,1875 abgesetzten Stücke hat 
477,786 Piaster — 32,000 Piaster 
mehr als im Vorjahre — betragen.

hâve already been stated in the ac- 
counts of the preceding ycar. The 
circumstance that the reccipts did 
not show an actual increase is ex
piai ned by the facts that, firstly, the 
franking privilège was granteil to 
certain official bodies which had 
formerly been obliged to prepaj 
their correspondence, and that, se- 
condly, new postage-stamps of 5 and 
10 centavos were issued in the place 
of the former ones of the values of 
6 and 12 centavos. The loss caused 
by the exemption from postage of 
the above mentioned official cor
respondence is estimated at 61,000 
piastres, and the decrease conséquent 
on the réduction of postage, which 
extended to letters as well as to 
printed matters, at 20,000 piastres. 
The report moreover States that the 
revenues of the Postal Administra
tion also suffered owing to the fact 
that the provincial authorities fre- 
quently marked letters, which had no 
claim to exemption from postage, 
with the official superscription “Scr- 
vicio fédéral”, and thus avoided the 
payment of postage. A fraudulent 
practice also existed with regard to 
the foreign correspondence, inasmuch 
as the vessels arriving at the different 
ports of the Pacific Océan, and of the 
Gulf of California, such as Manzanillo. 
Mazatlan, Guaymas, &c., not only 
brought with them a great number 
of letters which were delivered to the 
addressees without passing through 
the post-offices, but also collecter! the 
correspondence, thus depriving the 
Postal Administration of the postage 
due. The shipping Company Wells, 
Fargo & C° even went so far as 
to maintain spécial agencies which 
unlawfully undertook the collection, 
conveyance, and delivery of letters. 
But energetic measures hâve been 
taken for the suppression of such 
abuses, and there is now no danger 
of their récurrence.

Fostayc-stamps of the values of 
5, 10, 25, 50 and 100 centavos are 
sold at the post-offices, and the total 
receipts accruing from such sale 
amounted, during the financial yeiu 
1874/75, to 477,78G piastres, an in-



5 3

Ifspagnol, 2 en français et 1 en alle- 
liiiand.

I III, Le service des transports s’effec
tue pour une très faible partie par 
fliemin de fer, et pour uue plus 

Igrande partie par malle-poste (dili- 
\picias) ; le plus grand nombre des 
dépêches est transporté par des 
messagers à cheval ou par des pié
tons, mais il n’est pas rare de voir 

[employer les canots pour ces trans
missions.

Le Mexique ne possède encore 
qu’une seule ligne de chemin de fer, 
qui, partant de Vera-Ouz aboutit à 
la capitale qu’elle relie à l’Océan 
atlantique, en passant par Tlascala, 
point où vient sc souder Pembranche- 
ment. qui conduit à Puebla. Mexico 
n'est en communication avec le Grand 
Océan que par des routes ordinaires 
avec services de diligences jusqu’à 
Cuernavaca, et services de courriers 
jusqu’à Acapulco. La durée du trajet 
par cette route, qui est en communi
cation avec les paquebots pour Panama 
et la Californie, est de cinq jours en
tiers. Les routes les plus importantes, 
et sur lesquelles sont organisés des 
services de voyageurs, partent de la 
capitale: citons entre autres, à l’ouest 
celle qui mène à Morelia (longueur 
fi!) léguas), en passant par Toluca, 
Ixtlahuaca, Moravatio, Acambaro et 
/.inapccuaro, et qui, selon la durée 
des arrêts aux diverses stations et 
l’état de la route, sc parcourt en 2 
ou 3 jours; au nord-ouest, la route, 
l'une des plus longues (200 léguas) 
et des plus difficiles, qui a pour 
point extrême le port de San-Blas sur 
le Pacifique, et qui passe par Arroy
ozarco, Queretaro, Salamanca, Gua
najuato, Leon, Lagos, Pegueros, Gua- 
dalajara et Tepic. A partir de Guada- 
lajara elle n’est plus praticable qu’à 
cheval ou à mulet, et le trajet entier, 
depuis Mexico, dure environ 12 jours; 
à Lagos, la route projette vers le 
nord un embranchement qui traverse 
Aguascalientes, Ocampo, Ojo-Calicnte, 
/.acatecas, Fresnillo, Durango, San- 
Juan del Rio et Allende, pour aboutir 
à Chihuahua et enfin à Bravos, point

Der Absatz fiir pcriodischc Druck- 
schriften belauft sich auf 174,478,80 
Piaster, im Vorjahrenurauf 122,422,16 
Piaster. Unter den in einer Beilage 
des Berichtes aufgeführten, im Lande 
verlegten Zeitschriften befinden sich 
an 100 in spanischer, 2 in franzo- 
sischer und 1 in deutscher Sprache.

III. Die Beforderung der Tost- 
sendungen erfolgt nur zum kleinsten 
Tlieile mit der Eisenbahn; haufiger 
sind schon die fahrenden Postcn 
(Diligencias); zum grôssten Theile 
wird der Befordcrungsdienst durch 
reitende und durch Fussboten be- 
sorgt, und nicht selteu sind die Post- 
transportc mittelst Canoë.

Mexico besitzt bis jetzt nur eine 
einzige Eisenbahn; diesclbc führt 
von Veracruz iiber Tlascala, von wo 
eine Zweigstrecke nach Puebla gelit, 
zur Iteichshauptstadt und verbindet 
dieselbe so mit dem Atlantischcn 
Océan; mit dem grossen Océan ist 
die Vcrbindung der Hauptstadt nur 
durch eine fahrende Post bis Cuer
navaca und von da mittelst einer 
Ueitpost nach Acapulco hergestellt. 
Der Befôrderungsdienst auf diesem 
Kursc, xvclchcr mit den Seelinien 
nach Panama und nach Californien 
in Vcrbindung stcht, niinmt voile 
fiinf Tage in Anspruch. Die haupt- 
sàchlichsten Linien mit Beforderung 
von Personen gehen von der Ilaupt- 
stadt aus: niimlich in westlicher 
Richtung die Linie nach Morelia 
(09 Léguas lang) iiber Toluca, Ixtla- 
liuaca, Moravatio, Acambero und 
Zinapecuaro , an welchen Orteil ein 
kürzerct* oder làngerer Aufcnthalt 
gemacht wird, so dass die ganze 
Iteise je nach der Beschaffenheit der 
Wege 2 bis 3 Tage dauert; ferner 
in nordwestlicher Richtung die Linie 
nach dem Ilafen San Blas an der 
Südsce, eine der làngsten und schwie- 
rigsten, au 200 Léguas lang, über 
Arroyozarco, Queretaro, Salamanca, 
Guanajuato, Leon, Lagos, Pegueros, 
Guadalajara und Tepic. Von Gua- 
dalajara ab kanu indess nur zu

crease of 32,000 piastres over the 
preceding year.

The sums for subscriptions to 
pcriodicals paid in at post-offices 
amounted to 174,478. 80 piastres, 
against 122,422. 15 piastres in the 
preceding year. According to a list 
of the newspapers issued in Mexico, 
which is subjoined to the report, 
about 100 papers were published in 
Spanish, 2 in French, and 1 in Gcr- 
man.

111. The conveyance of the mails 
is for the most part effected by foot- 
messengers, and messengers on horse- 
back, less frequently by mail-coaclies 
(Diligencias), and ofteu by canoë, 
the ineans the least employed for 
the transmission of the postal articles 
being the railways.

Mexico only possesses, up to the 
présent, one single railway line, 
running from Vera Cruz, via Tlax- 
cala—whcnce a branch-line goes to 
Puebla—to the Capital, which it thus 
connects witli the Atlantic Océan. 
The connection between the Pacific 
Océan and Mexico is established by 
mcans of a mail-coach service as far 
as Cuernavaca, and from this town 
by mcans of a horse-post service to 
Acapulco. This route is in communi
cation with the sea-lines to Panama, 
and California, and the time em
ployed for the transmission of the 
mails from Mexico to Acapulco, via 
Cuernavaca, is as much as fivc days. 
The principal routes on which the 
passenger-conveyance is effected start 
from the Capital, viz. in a westerly 
direction the route to Morelia, via 
Toluca, Ixtlahuaca, Moravatio, Acam
bero, and Zinapecuaro (a distance 
of G9 léguas). A hait, longer or 
shorter as the case may be, is made 
at each of thèse places, and the 
wliole journey lasts from 2 to 3 days, 
according to the statc of the roads. 
In a northwesterly direction, the road 
to San Blas, a harbour on the Pacific 
Océan. This route, which has a length 
of almost 200 léguas, is one of the 
longest and most difficult, and leads 
through Arroyozarco, Queretaro, Sa
lamanca, Guanajuato, Leon, Lagos, 
Pegueros, Guadalajara, and Tepic.
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le plus septentrional du territoire. 
Une autre route, très-importante 
egalement, avec service de voyageurs, 
part d’Allende et va rejoindre au 
nord-est Matamoros, après avoir 
touché San-Luis, Saltillo et Mon- 
terey. Dans la direction de l’ouest, 
une autre route se dirige d’Acaponeta 
sur Mazatlan (port important du Pa
cifique), Culiacan, Mocorito, Sinaloa, 
Fuerte, Alamos, Buenavista, Aquilita 
et atteint Guaymas, autre port du 
Pacifique. Sa longueur est de plus de 
200 léguas.

Les services des malles-poste sont 
au reste des entreprises particulières, 
chargées, par contrat, du transport 
des correspondances postales et des 
journaux; le service des voyageurs 
concerne exclusivement les entrepre
neurs; ceux-ci perçoivent directement 
le prix des places et ont à leur 
charge l’entretien des voitures qui 
ordinairement peuvent contenir neuf 
voyageurs et qui répondent suffisam
ment à l’usage auquel elles sont des
tinées. L’entreprise d’un service de 
diligences comporte également celle 
des auberges situées sur la route 
et dans lesquelles les voyageurs doi
vent pouvoir trouver à passer la nuit 
et à faire leurs repas. Les services de 
messagers à cheval, à pied ou en 
canot sont, au contraire, organisés 
et entretenus par l’Administration des 
postes elle-même. En parlant des 
services de transports et de leur 
exécution pendant le dernier exer
cice, le rapport constate qu’en géuéral 
cette branche de l’exploitation a 
marché avec régularité sur toute 
l’étendue de la République; pour 
apprécier cette constatation à sa 
juste valeur, il ne faut pas perdre 
de vue les grandes difficultés qui 
résultent du mauvais état des routes 
à travers des contrées immenses et 
souvent désertes, de l’insuffisance du 
matériel et du peu de ressources 
dont l’Administration dispose pour 
l'entretien des voies. Ce n’est que 
sur quelques lignes que le service 
des transports a eu à subir des in
terruptions plus ou moins prolongées ; 
le fait que la majeure partie de ces

Pferde oder Maulthier gereistwerden, 
unddauertdie ganze Reisc von Mexico 
ungefahr 12 Tage. Von Lagos ab 
setzt sich die Linie in nordlicher 
Richtung fort über Aguascalientes, 
Ocainpo, Ojo-Caliente, Zacatecas, 
Fresnillo, Durango, S. Juan del Rio, 
Allende nach Chihuahua und Bravos, 
dem aussersten nordlichen l ’unkte 
des Reiclis. Fin weiterer sehr be- 
deuteuder Kurs mit Personenbefor- 
derung geht von Allende nach Nord- 
osten über St. Luis, Saltillo, Mon- 
terey nach Matamoros; ein anderer 
westlicher Kurs von Acaponeta über 
Mazatlan (wichtiger Hafen an der 
Südsee), (luliacan, Mocorito, Sinaloa, 
Fuerte, Alamos, Buenavista, Aquilita 
nach Guaymas (Ilafen an der Süd
see) und ist über 200 Léguas lang.

Die Diligenccnkurse sind übrigens 
Privatunternehmungeu, wclchcn con- 
tractlich «1er Transport der Brief- 
schaften und Zeitungen obliegt; die 
Befôrderung der Personen ist ledig- 
lich Sache der Unternehmer, wclehe 
das Personengeld unmittelbar cin- 
nehmen uud auch die Wagen, die 
oft neunsitzig sind und billigen An- 
forderuugen entsprechen , selbst zu j 
unterhaltcn haben. Die Untcrneh- 
mung der Diligencen besitzt auch 
die Gasthiife an den von ilir befah- 
reuen Strassen, in denen die Reisen- 
den Nachtquartier, Mittags - und 
Abendesson finden. Die Reit-, Boten- 
und Canoe-Posten werden dagegen 
von der Postverwaltung selbst unter- 
halten. Ueber die Besorgung des 
Beforderungsdienstes auf den Post- 
linien wahrend des vergangenen Rech- 
nungsjahres spricht sich der Bericht 
dahin aus, dass ilicser Dienst in der 
gauzen Ausdehnung der Republik im 
Allgemeinen mit Pünktlichkeit wahr- 
genommen worden sei; bei der Be- 
urtheilung müsse man den grossen 
Schwierigkeiten Rechnung tragen, 
welche die Beschwerlicbkeit der Wege 
durch weite, oft ode Strecken , die 
geringen, verfügbaren Befôrderungs- 
mittel und die Beschranktheit der 
zur Unterhaltung der Linien vorhan- 
denen Fonds verursachen. Nur auf 
einigen Linien hat der Beforderungs- 
dienst Unterbrechungen und Sto-

From Guadalajara, however, the 
journey can only be made on horse- 
back or by mule, and the whole time 
employcd in travelling from Mexico 
to San Blas is about 12 days. An- 
other road starting from Lagos in 
northerly direction, passes through 
Aguascalientes, Ocampo, Ojo-Caliente, 
Zacatecas, Fresnillo, Durango, San 
Juan del Rio, Allende to Chihuahua 
and Bravos, the farthest northem 
point of the Republic; and there is 
also a very important route with 
passenger-service, winch goes from 
Allende to the North-East by way 
of San Luis, Saltillo, and Monterey 
to Matamoros. A passenger-service 
also exists ou the line from Acaponeta 
to the West, through Mazatlân (im
portant harbour ou the Pacific Océan), 
Culiacan, Mocorito, Cinaloa, Fuerte, 
Alamos, Buenavista, Aquilita to Guay
mas (harbour on the Gulf of Cali
fornia). This route has a length of 
more than 200 Icyuas.

The mail-coach services are pri- 
vate undertakings which are bound 
by contract to effect the transport 
of the letters and newspapers. The 
passenger-service is in the hands of 
the contractors who collect the fares, 
and provide the vchicles which are 
usually constructed to accommodate 

i nine persons, and answer to ail mo- 
! dératé demauds on the score of com- 
j fort. The inns which are establishcd 
| on the routes served by these coaches, 

and in which sleeping-accommodation, 
dinner, and supper are provided for 
the passengers, are also the property 
of the contractors. The horse-, mes
senger-, and canoe-posts are inain- 
tained by the Postal Administration. 
With regard to the execution of the 
mail-service on the post-roads dur- 
ing the last fiscal year the report 
States tliat, throughout the Republie, 
this service was in general perfonned 
with punctuality, and that, in judg- 
ing of the manner in which it was 
carried out, the great difficulties it 
had to contend with owing to the 
bad State of the roads, the great 
distances without postal stations, the 
sometimes desolate districts over 
which the mails had to be carried.
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Merruptions ont été causées, soit 
|ar des émeutes, soit par des actes 
le brigandage, suffit pour jeter un 
Lr caractéristique sur la situation 
politique et sociale du pays. Ces per- 
urbations se sont produites notam
ment dans les Etats de Mechoacan, 
le Xalisco et de Chiapas. Dans les 
leux premiers de ces Etats, les in- 
lurgés de Tepic ont pillé plusieurs 
Lences postales, assailli et dépouillé 
Je* messagers sur les routes et brûlé 
le? correspondances; ils ont même 
lté jusqu’à fusiller le directeur du 
luieau de Dcgollado (Xalisco) ainsi 
lue plusieurs des messagers qu’ils 
liaient arrêtés. Pour prévenir autant 
nu'il est possible le renouvellement 
le ces accidents très préjudiables 
lux habitants des provinces de l’ouest, 
|es correspondances pour la Sonora, 

Cinaloa et la Baja (basse) Cali
fornie, ont été expédiées par Durango, 
route plus longue, il est vrai, mais 
Elire; dans certains cas les cor
respondances ont été dirigées sur 
Acapulco pour être transmises par 

services maritimes du Pacifique, 
['ans l’Etat de Chiapas, l’expédition 
fculière des correspondances sur la 
lande route ordinaire de Tehuacan 
ïiiu-Christobal s’est trouvée inter- 

ronpue sur le parcours d’Efigenia 
l'ian-Christobal, par suite de troubles 
finîtes contre l’administration locale ; 
pi a fallu, pour cette raison, emprunter 

voie de Vera-Cruz et de Tabasco* 
(pour faire parvenir les correspon
dances aux localités que le soulève- 
Iment avait épargnées. La grande 
■Toute qui va de Pachuca à Huejutla 
Jet à Tampico et qui possède un ser
vice de piétons, a eu également des 
Irrégularités à souffrir, par suite des 
jolistacles que produisent dans la 
Sierra les grandes pluies qui y tom- 
iVnt pendant la plus grande partie 
|de l’année.

Le compte-rendu relate également 
Ique le bureau principal de Matamoros 
la été attaqué par des brigands; que 
plusieurs fois la poste a été arrêtée 
ht dévalisée sur la route qui conduit 
D (Jueretaro, et que les correspon
dances saisies ont été détruites. L’Ad-

rungen erlitten ; und es wirft ein 
kcnnzeichnendes Licht auf die poli- 
tischen und socialen Verhaltuisse 
dieses Landes, dass die Storungen 
meistens durch Aufstàndiscbe, tlieils 
aucli durch Banditen, hervorgerufen 
worden sind. Diese Uebelstànde sind 
namentlich in den Staaten Michoacan 
und Jalisco, sowie in Chiapas her- 
vorgetreten. In den beiden ersteren 
Territorien haben die Rebellen von 
Tepic einige Postagenturen beraubt, 
die Postboten unterwegs ergriffen, 
die aufgefangenc Correspondenz durch 
Feuer vernichtet, sogar den Post- 
vorsteher von Degollado (St. Jalisco) 
und einige der gefangenen Postbefôr- 
derererschossen. Zur môglichsten Ver- 
hinderung weiterer Schaden, welche 
sich den Bewohnern der Westdistrikte 
sehr unangenehm fühlbar machten, 
sind die Briefheutel fur Sonora, Si- 
naloa und Baja (Nieder)-Californien 
auf den zwar weiteren, aber gesicher- 
ten Weg über Durango geleitet worden 
in einigen Fallen hat man zur Befor- 
derung der Briefe aucli den Seeweg 
über Acapulco benutzt. Im Staate 
Chiapas ist der geregelte Gang der 
Correspondenz auf der gewijhnlichen 
grossen Linie von Tehuacan nach 
San Christobal durch die gegen die 
Teritorialregicrung gerichtete Révo
lution auf der Strccke Santa Efigenia 
nach St. Christobal gehemmt worden; 
es hat dcshalb der Weg über Vera- 
cruz und Tabasco gewiihlt worden 
müssen , um die Correspondenz den 
der Révolution fern gebliebcnen Orten 
zuzuführen. Der grosse Botenpost- 
kurs von Pachuca nach Iluejutla uud 
Tampico hat an Unregelmassigkeiten 
wegen der grossen Hindernisse ge- 
litten, welche sich iu der Sierra in 
Folge des den grossten Theil des 
Jahres hindurch fallenden Regens 
entgegcnstellen.

Noch führt der Bericht an, dass 
das Ilaupt-Postamt in Matamoros 
von Râubern überfallen, so wie dass 
die Posten auf dem Wege nach Que- 
retaro mehrmals geplündert und die 
Briefschaften vernichtet worden seien. 
Letzterer Vorgang wird von der

the inadequacy of the available means 
of conveyance, and the insufficiency 
of funds for the maintenance of the 
Unes, must be taken into account. 
Interruptions of the mail-service oc- 
curred on some lines, and the fact 
tliat these interruptions were for the 
most part caused by insurgents, and 
sometimes also by brigands throws 
a characteristic light on the political 
and social conditions of the country. 
These disturbances principally oc- 
curred in the States of Michoacan, 
Xalisco, and Chiapa. In the two 
former territories the rebels of Tepic 
robbed several postal agencies, seized 
the messengers on tlieir trips, burnt 
the correspondance thus fallen into 
their hands, and went even so far 
as to shoot the postmaster of De
gollado (State of Xalisco) and some 
of the postal messengers they had 
taken. In order to prevent as much 
as possible the récurrence of these 
evils, the conséquences of which were 
very serious for the inhabitants of 
the western districts, the mail-bags 
for Sonora, Cinaloa, and Baja (Lower) 
California were forwarded via Du
rango, a longer but safer journey ; 
and in some cases the correspond- 
ence was conveyed by sea via Aca
pulco. In the State of Chiapa the 
régulai- transmission of the mails by 
the ordinary great line from Tehuacan 
to San Cristobal was interrupted, on 
the section from Santa Efigenia to 
San Cristobal, by the révolution 
against the Territorial Government. 
The route through Vera Cruz and 
Tabasco was therefore made use of 
for conveying the mails to the places 
which did not participate in the révo
lution. Irrcgularities occurred on the 
great postal messenger-route from 
Pachuca to Huejutla and Tampico, 
owing to the great hindrances caused 
in the Sierra by the rain which fell 
during the best part of the year.

The report further States that the 
principal post-office at Matamoros 
was attacked by brigands, and also 
that the mails on their way to 
Querétaro were robbed several times, 
and the letters destroyed. That this 
last occurrence is much regretted by
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ministration déplore vivement les faits 
dont nous venons de parler ; elle les 
regrette d’autant plus que, par suite 
de ces attaques et sans qu’il y eût 
de sa faute, l’article fondamental de 
la constitution, qui garantit l’invio
labilité des correspondances, n’a pu 
être observé. L’Administration veille 
constamment à ce que le secret des 
lettres soit respecté ; et le fait qu’au
cune plainte ne s’est révélée, à cet 
égard, à charge du service, prouve 
que l’institution postale marche avec 
sûreté dans la voie de l’ordre et du 
progrès, et qu’elle a le droit de s’en 
honorer. La situation générale de la 
poste indique un développement con
tinu, et l’Administration générale ne 
saurait oublier que son devoir l’ob
lige de faire tous ses efforts pour 
améliorer et pour compléter ce grand 
service public en vue du bien gé
néral de l’Etat et des particuliers.

Le service rural en France.

La France pourrait revendiquer, 
et sans doute à bon droit, l'honneur 
d’avoir, la première, amélioré, par 
la création des facteurs ruraux, la si
tuation des villages et des bourgs 
privés de bureaux de poste.

C’est en effet à partir du 1er avril 
1830 qu’est devenue exécutoire la loi 
des 3—10 juin 1829, qui a décidé 
l’établissement du service rural. Cette 
loi, renduenécessairc par la progression 
constante des correspondances desti
nées aux 35587 communes alors com
plètement isolées au point de vue pos
tal, est ainsi conçue:

„L’Administration des postes fera 
transporter, distribuer à domicile 
„et recueillir, de 2 jours l'un, au 
„moins, dans les communes où il 
„n’existepas d’établissement de poste, 
„lcs correspondances administratives 
„et particulières, ainsi que les jour- 
,.naux, écrits périodiques, etc.

Postverwaltung lebhaft beklagt, da 
hierdurch ein Fundamentalartikel der 
Verfassung, welcher die Unverletz- 
lichkeit der Correspondenz garantirt, 
wenn auch ohne Verschulden der Post
verwaltung, nicht aufrecht erhalten 
worden sei. Letztere wache eifrig 
darüber, dass das Briefgeheimniss ge- 
wahrt bleibe, und der Umstand, dass 
Niemand Klagen über Postbedienstete 
wegen etwaiger Verstosse hiergegen 
vorzubringen gehabt habe, liefere einen 
IJeweis dafür, dass das Institut auf 
dem Wege der Ordnung vorwarts 
schreite, was demselben zur Elire 
gereiche. Der ganze Zustand des Post- 
wesens zeige, dass dassclbe in stetiger 
Entwickelung begriffen sei, und die 
General-Postverwaltung werdc sicli 
stots ihrer Aufgabe bewusst bleiben, 
lias Institut zum Gemeinwohl des 
Staates und aller Eimvohner zu ver- 
bessern und auszubauen.

Die Landbriefbestellung in Frank- 
reich.

Frankreich kann ohne Zweifel mit 
vollem Iiecht die Elire fur sicli in 
Anspruch nehmen, dass es die Land
briefbestellung zuerst eingefülirt und 
damit den Verkehr mit denjenigen 
Pôrfern und Marktflecken wesentlich 
erleichtert hat, in denen Postanstalten 
nicht eingerichtet sind.

I)ie Einfiihrung der Landbrief- 
bestcllung wurde durch das am 1. 
April 1830 in Kraft getretene Gesetz 
vom 3./10. Juni 1829 angeordnet. 
Dicses Gesetz, welches durch die 
stetc Zunahme der Correspondenz 
für die damais aller I’osteinrichtungen 
entbehrenden 35,587 Gemcinden noth- 
wendig geworden war, lautet wic 
folgt:

„Die Postverwaltung wird die für 
Orte ohne Postanstalten bestimmte, 
dienstliche und Privat-Correspondenz, 
sowie die Zeitungen, periodischen 
Schriften u. s. w. wenigstens einen 
Tag am den andern nach diesen Orten 
befordern bz. in denselben bestellen

the Postal Administration because. I 
although by no fault of its own, a|  
fundamental article of the Constitu-1 
tion, by which the inviolability of I 
the correspondent is guarantccd. I 
was thereby infringed. The report I 
adds tliat the Administration con-l 
stantly enforces the observance of 
the privacy of correspondence, and 
the fact that no complaints of the 
infraction of this law by postal offi- 
cers hâve been made, proves that the 
liostal institution is progressing, on 
the score of order, in a manner which 
redounds to its honour. That the 
whole condition of the postal service 
shows that it is in a State of con
stant development, and the General 
Postal Administration will devote ail 
its cuergies to the task of improvinç, 
and extending the postal institution 
so as to render it of as great bencfù 
as possible to the State and its in
habitants.

The rural postal service in France.

France is certainly fully entitled 
to lay claim to the honour of havin.' 
been the first country which, by in- 
stituting the service of rural mes- 
sengers, improved the position of 
the villages and boroughs not pro- 
vided with post-offices.

The establishment of the rural ser
vice was decided upon by a law. 
dated June 3—10, 1829, which was 
carried into execution on the 1“ of 
April 1830. This law had been ren- 
dered necessary by the constant in- 
crease of the correspondence destined 
for the 35,587 rural communes which. 
at that time, had no postal accom
modation whatever. It runs as fol- 
lows :—

“The Administration of Posts shall. 
every second day at leusl, transport 
the official and private correspondence. 
the newspapers, periodicals, &c., to 
and from, and deliver and collect the 
same in, communes which are not 
provided with postal establishments
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„Toute lettre transportée, distri
buée ou recueillie par les facteurs 
é̂tablis à cet effet, payera, en sus de 

Ja taxe progressive résultant du tarif 
,,de poste, un droit fixe d’un décime.'4

Deux années plus tard, un nouveau 
pas était fait en avant et une dispo
sition législative du 21 avril 1832 
remplaçait les mots : de 2 jours l'un, 
par ceux-ci : tous les jours.

Enfin, une loi du 3 juillet 1846 sup
primait le décime rural à dater du 1er 
janvier suivant; cette taxe, destinée à 
rembourser au Trésor une partie des 
nouveaux frais mis à sa charge, avait 
pour conséquence, sans accroître beau
coup les recettes, d’augmenter encore 
les désavantages résultant pour 
les communes rurales de leur situa- 
tuation topographique.

Depuis cette époque, de grandes 
améliorations ont été introduites dans 
ce service; les chiffres suivants suffi
rent à l’établir:

En 1845, la somme allouée pour le sa
laire des 9450 facteurs était de
4.030,200 fi'. En 1801, elle s’élevait 
à 7,989,000 fr. pour 15950 agents.

En 1877, le budget prévoit une dé
pense de 13,460,755 fr., soit, pour une 
période de 32 ans, une augmentation 
de 330 pour cent.

Examinons aussi succinctement que 
possible l’organisation de cette poste 
rurale.

Des agents chargés de distribuer 
les correspondances sont divisés en 
trois classes:

1° Les facteurs de ville, desser
vant les villes assez importantes pour

und Gegenstande dieser Art daselbst 
einsammeln lassen.

„Jeder Brief, welcher durch die 
zu diesem Zwecke angestellten Brief- 
trâger zur Beforderung, Bestellung 
oderEinsammlung gelangt, soll ausser 
der sich aus dem Posttarif ergeben- 
den Taxe einer festen Gcbühr von 
10 O a unterliegen."

Zwei Jahrc spàter wurdc ein neuer 
Schritt vorwârts gethan, indem das 
Gesetz vom 21. Àpril 1832 an Stelle 
der Worte: „einen Tag um den an- 
dernu setzte: „alle Tage.u

Endlich hob ein Gesetz vom 3. 
Juli 1846 das Landbriefbestellgeld 
vom 1. Januar 1847 ab auf. Der bo- 
treffende Décimé war dazu bestimmt 
gewesen, dem Staate einen Theil der 
neu erwachsenen Kostcn zu ersetzen, 
batte aber nur, ohne die Einnahmen 
wescntlich zu erhoheu, dazu beigetra- 
gen, die Nachtheile noch zu vermehren, 
welche fur die Landorte aus ihrer 
topographischen Lage hervorgehen.

Seit jener Zcit sind , was durch 
die nachstehenden Ziffern genügend 
dargethan wird, wcscntliche Vcrbes- 
scrungen eingeführt worden.

Wâhrend im Jahrc 1845 die Bc- 
soldung von 9450 Landbrieftragern 
sich auf 4,036,200 Fr. belief, betrug 
dieselbe im Jahre 1861 fur 15,950 
Beamte dieser Katcgoric 7,989,000 
Franken.

Im Budget fur 1877 sind hierfür
13,460,755 Fr. ausgeworfen, was in 
einem Zeitraume von 32 Jahren eine 
Vennehrung von 330 °/„ ausmacht.

Wir wollen nunmehr zu einer knrzen 
Besprechung der Einriehtung dieses 
Dienstzweiges übergehen.

Die Beamten, denen die Bestellung 
der Correspondenz obliegt, werden 
in 3 Klassen eingetheilt:

1. Stadtbrieftrüger, welche die Bc- 
stcllung in Ortcn mit bureaux eom- 
composés, d. h. mit solchen Post- 
anstalten zu versehen haben, in 
welchen dem Vorsteher ein oder 
mehrerc, von der Verwaltung er- 
nannte Commis beigegeben sind;

2. facteurs boîtiers, d. i. Bricftragcr, | 
welche nicht nur die Bestellung in J 
1—2 Gemcinden zu besorgen, son- ! 
dern auch an ihrem Wohnortc wiih- I

“Every letter transported, delivered, 
or collected by the letter-carriers ap- 
pointed for such service shall be 
charged with a fixed postage of 10 
centimes, in addition to the ordinary 
taxes déterminée! in the postal tariff.”

Another forward step was made 
two years later, when by a legislative 
provision of the 2 l st of April 1832 
the word daily was substituted for 
the above mentioned passage : every 
second day.

Lastly on the 1“ of January 1847 
the additional postage of 10 centimes 
was abolished by a law dated July 3, 
1846. This tax, which was levied with 
the view of corapensating the Treasury 
to some extent for the expenses in
cident to the rural service, added to 
the disadvantages arising to the com
munes from their topographical posi
tion, without materially increasing the 
revenues.

Great improvements hâve been 
made in this service since this date, 
as the following figures will suffi- 
ciently prove :—

In 1845 the sum expended for the 
salaries of the 9450 rural letter- 
carriers was 4,036,200 francs.

In 1861 it amounted to 7,989,000 
francs for 15,950 officers.

In 1877 the estimate provides for 
an expenditure under this head of
13,460,755 francs, thus showing an 
increase of 330 per cent, for a period 
of 32 years.

The following is a brief account 
of the manner in which the rural 
post is organized:—

The officers employed in the dc- 
livery of the eorrespondencc are di- 
vidcd into threc classes:—

1° The town letter-carriers who 
discharge this duty in towns of suffi- 
cient importance to be the seat of a 
bureau composé, i. c. a post-office 
managed by a postmaster who is 
assisted by elerks appointed by the 
Tostal Administration.

2° The facteurs boîtiers who, in 
addition to the delivery of corres- 
pondcncc in onc or two communes, 
discharge the ordinary post-office 
duties at their respective résidences, 
but only during a fcw hours in the day.
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être le siège «l’un bureau composé, 
c’est-à-dire, géré par un receveur 
assisté de commis nommés par l’Ad
ministration ;

2° Les facteurs boîtiers qui, indé
pendamment de la distribution dans 
une ou deux communes, effectuent à 
leur résidence les opérations ordinaires 
des bureaux de poste, mais seulement 
pendant quelques heures de lajournée;

8° Les facteurs locaux et ruraux 
qui parcourent les autres localités.

La nomination aux emplois vacants 
est faite par les Préfets, sur la pro
position du Directeur des postes du 
Département. Un quart de ces em
plois est réservé aux sous-officiers 
comptant 12 années de service mili
taire (loi du 24 juillet 1873); les trois 
autres quarts sont donnés aux can
didats civils, ayant 17 ans au moins, 
30 ans au plus, possédant l’aptitude 
physique et les garanties morales né
cessaires.

Sans être aussi étendues que dans 
certains pays, les attributions des 
facteurs ruraux ne manquent cepen
dant pas d’importance.

Ces agents sont tenus de distribuer 
tous les objets confiés au service des 
postes: lettres, journaux, imprimés, 
objets recommandés et même valeurs 
déclarées jusqu’au maximum de 10,000 
francs.

Us doivent lever les boîtes situées 
sur leur parcours*) et rapporter au 
bureau les lettres qui y étaient 
contenues, après les avoir marquées 
de l’empreinte d’une lettre-timbre fixée 
à l’intérieur de ces boîtes. Us re
çoivent également à la main les cor
respondances qui leur sont présentées. 
Si parmi ces objets il se trouve des 
lettres simples affranchies et destinées

*) Tontes les communes — 35,980 - sont 
pourvues d’une boîte aux frais de l'Etat ; 
des boîtes supplémentaires ont en outre été 
concédées à un très grand nombre de lo
calités et il en existe dans presque toutes 
les gares de chemin de fer.

rend einiger Stunden des Tages die 
gewohnlichen Geschafte der Post- 
anstalten wahrzunehmen haben;

3. Lokal - und Landbrieftràger, 
welche die anderen Ortschaften be- 
laufen.

Die Bezetzung offener Stellen er- 
folgt auf Vorschlag des Departements- 
Postdirectors durch den Prâfecten. 
Ein Viertel dieser Stellen ist zur 
Besetzung mit Unteroffizieren, welche 
12 Jahre gedient haben (Gesetz vom 
24. Juli 1873) bestimmt, wâhrend die 
verbleibenden drei Viertel mit Civil- 
anwàrtcrn besetzt worden. Letztere 
müssen zwischen 17 und 30 Jahren 
a i t , korperlich geeignet uud uube- 
scholteu sein.

Wenn die den Landbrieftrâgern 
übertragenen Geschafte auch nicht 
so vielseitig sind, als in einzelnen an
deren Làndern, so sind sie doch nicht 
unbedeutend.

Die Landbrieftrager haben aile der 
Post zur Beforderung anvertrauten 
Gegenstande zu bestellen, wie Briefe, 
Zeitungen, andere Drucksachen, ein- 
geschriebene Sendungen und Werth- 
briefe bis zum Hochstbetrage von
10,000 Fr.

Sie müssen die in ihren Bestell- 
bezirken eingerichtetcn Briefkasten *) 
leeren und die in denselben enthal- 
tenen Briefe, nach erfolgter Bedruk- 
kung derselben mit eiuem in dent 
Kasten bcfindlichen Stempel, an die 
Postanstalt abliefern. Ferner haben 
sie Correspondenzgegenstande auch 
unmittelbar vom Publikum zur Wei- 
tersendung cntgegenzunehmen. Be- 
finden sich unter diesen Gegenstân- 
den gewohnliche frankirte Briefe, 
welche nach noch nicht belaufenen 
Orten des Bestellbezirks gerichtet 
sind, so sind dieselben sofort abzu- 
tragen. Die Entwerthung der Frei- 
marken erfolgt mittelst eines die 
Buchstaben O. R. (origine rural) tra- 
genden Stcmpels, welchen die Land- 
brieftrâger bei sich führen. Handelt

*) In siiinmtlichen Gemeinden (35,989) 
sind Briefkasten fur Rechnung der Ver- 
waltnng angebracht ; ferner bestehen solche 
noch in einer grossen Znhl von Orten und 
fast an allen Eisenbahn-Stationen.

3° The local or rural letter-carriers, 
who serve the other localities.

The nomination to vacant appoint- 
ments is made by the Prefects, on 
the proposai of the Postal Directors 
of the Departments. One fourtli of 
these appointments is reserved for 
the non-commissioned officers who 
hâve served for 12 years in the army 
(law of the 24th of July 1873) ; the 
remaining three fourths are given to 
civil candidates who must be not less 
than 17, and not more than 30 years 
of âge, possess the necessary physical 
qualifications, and furnish the re- 
quisite guarantees as to character.

The duties assigned to rural letter- 
carriers, although not so extensive 
as in certain other countries, are by 
no means devoid of importance.

These officers attend to the delivery 
of ail the postal articles entrusted to 
the Post for conveyance :—letters, 
newspapers, printed raatter, registered 
covers, and even packets with décla
ration of value up to the maximum 
of 10,000 francs.

They clear the letter-boxes placed 
on their routes*), and carry the 
letters contained in them to the 
post-office, after having marked them 
with a stamp attached to the inside 
of the boxes. They also accept the 
correspondence which is handed over 
to them for transmission. In case 
ordinary prepaid letters for communes 
not yet provided with this service, 
are fourni among these articles, they 
are immediately delivered to the ad- 
dressees, without previously passing 
through the post-office. The postage- 
stamps are obliterated by means of 
a stamp bearing the letters O R 
(origine rurale j with which the letter- 
carrier is supplied. In the case of an 
unpaid letter, a small gummed slip 
callcd chiffre-taxe, and representing 
the amount to be collected (25 c"), 
is affixed to the envelope, before it 
is handed over to the addressee.

*) Ail the commune» — 35,989 in mun- 
ber — are provided with letter-boxes at 
the expense of the State ; snpplementary 
boxes bave, moreover, been conceded to many 
localities, and almost ail the railway stations 
hâve been supplied with such réceptacles
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&ux communes non encore desser
ties, ces lettres sont immédiatement 
distribuées ; l’oblitération du timbre- 
Lste est fait au moyen d’un timbre 
portant les initiales O R (origine ru- 
kile) dont les facteurs sont munis. 
Lorsqu’il s’agit d’une lettre non afîran- 
tliie, son enveloppe est revêtue, avant 
In remise au destinataire, d’une petite 
jftiquette gommée,appelée chiffre-taxe, 
(-présentant la somme à percevoir 

[i:> c " ) .

Chaque facteur doit toujours tenir 
i la disposition du public une certaine 
fcunntité de timbres et de cartes 
Males, sur le montant desquels il 
lui est accordé une remise de 1 pour
Veut.

Enfin, et dans le but d’empccher 
otite négligence, il est porteur d’une 
tuille de route, sur laquelle il prend 
fempreinte de la lettre-timbre des 
cites, inscrit l’heure des levées et 

Icro it le récépissé des maires pour les 
lorirspondances administratives im- 
lortantes.

I La résidence des facteurs est, d’or- 
pire, fixée dans la commune siège 

l'établissement de poste; cepen- 
et en raison de la distance qui 

toarc certaines localités du bureau 
|'-nt elles relèvent, quelques uns de 

agents ont leur point de départ 
|(tib un village où les objets à dis- 
filmer leur sont remis par un de leurs 
ollègues, en échange de ceux qui doi- 
<ï)t être expédiés ; d’autres fois, ils 

correspondent avec le bureau de 
l'btc que par l’intermédiaire d’un 
minier passant à un point déterminé 

I* leur tournée.

L'uniforme des facteurs ruraux est 
f*-> simple et peu coûteux, il coin- 
Nul une blouse en toile bleue ou- 
kte sur la poitrine et garnie de deux 
wgées de sept petits boutons en métal 
fane, avec collet rouge écarlate ra- 
fttu, une ceinture en cuir noir avec 
pue. un pantalon soit en drap gris 
‘ fer. soit en treillis, selon la saison 
[une casquette forme russe, à passé
es rouges, visière et fond en cuir

es sich um unfrankirte Briefe, so 
werden dieselben mit einem kleinen 
gummirten Zettel (Chiffre-taxe) bc- 
klebt, auf welchem die zu erhebende 
Taxe (25 O") angegeben ist.

Auch führen die Brieftrâger an- 
gemesseue Bcstânde von Freimarken 
uud Postkarten bei sich, für deren 
Verkauf ihnen eine Provision von 
1 °/n gewahrt wird.

Endlich wird den Brieftragern zur 
Vermeidung von Unregelmassigkeiten 
eine Bestellkartc mitgegeben, auf 
welcher die in den Briefkasten ent- 
haltenen Stempel abzudrucken sind, 
die Zcit der Leerung an/.ugeben ist 
und die Maires den Empfang der 
wichtigcren Pienstsenduugen zu be- 
scheinigen haben.

Für gewohnlich wohnen die Brief- 
trager im O rtc der vorgesetzten Post- 
anstalt. Doch haben einzelne auch, 
wcnn ein Theil der Urtschaften weit 
von der Postanstalt eutfernt ist, ihren 
Wohnsitz im Laudbczirk, wohin ihnen 
die Bestellungsgegenstamle durch 
einen andern Landbrieftrâger, wel
chem glcichzeitig die abzuseudeuden 
Gegenstande zu überweisen siud, zu- 
geführt werden. Bisweilen stehen 
sic mit der vorgesetzten Postanstalt 
auch nur durch Posten in Verbin- 
dung, die sie an einem bestimmten 
Punkte ihres Bcstellganges antrefifen.

Die Unifonn der Brieftrâger ist 
selir ciufach und weuig kostspielig: 
eine blauleinene Blouse, auf der 
Brust offen, mit 2 Rcihen von je 7 
kleinen Ivnopfen aus weissem Metall 
und mit Umlegekragen von schar- 
laclirothcr Farbe; ein schwarzlederner 
Leibgurt mit Mctallplatte, ein je nach 
der Jahreszeit aus eiseugrauem Tuch 
oder aus Drillich gefertigtes Bein- 
kleid und eine Mütze, in Form der 
russischen Mützen, mit rothem Vor- 
stoss, deren Deckel und Schirm von 
Glanzleder sind. An die Stelle der 
eben genannten Kopfbedeckung tritt 
im Sommer ein Strohhut mit rothem 
Bande, das die Bezeichnung Postes 
trâgt. An dem Riemen, an welchem 
die zur Aufnahme der Correspondenz 
bestimmte Taschc getragen wird, ist 
ein messingenes Schildchen befestigt, 
auf dem die gleiche Bezeichnung

The rural messengers are required 
to carry with them a certain quantity 
of postage-stamps, and post-cards for 
sale to the public. An allowance of 
1 per cent, is granted to them on 
the sum resulting from such sale.

Lastly, and in order to prevent 
any carlessness on their part, they 
are provided with way-bills which 
must bear the stamps of the different 
letter-boxes, and State the hour at 
which the latter were clcared. The re- 
ceipts of the Maires for important 
official correspondeuce are also enter- 
ed ou these way-bills.

The messengers résidé, as a rule, 
in the communes in which their post- 
offices are established ; owing, how- 
ever, to the great distances which 
separatc some of the localities from 
the post-offices by which they are 
served, a certain uumber of rural 
messengers start on their rounds from 
a village where the articles are handed 
over to them for delivery by another 
letter-carricr, to whorn they make 
over, in exchange, the articles col- 
lected by them for despatch. Some- 
times they only communicatc with 
their post-offices through the medium 
of a Courier who meets them at a 
fixed spot on their beats.

The uniform of the rural letter- 
carriers is very simple and inexpen
sive. It consists of a blue linen blouse 
opeu in front, and furnished with 
two rows of métal buttons, seven on 
eacli side, and a scarlet turned down 
collar ; a black leathern belt with 
badge ; iron grey cloth or drill trow- 
sers, according to the season ; a 
Itussian sliaped cap with red band, 
and varnished leather peakand crown. 
For summer wear a straw hat with 
a ribbon bearing the word “Postes” 
is substituted for the cap. A brass 
plate, on which the saine indication 
“Postes” is engraved, is fixed to the 
shoulder-belt of the bag in which 
they carry the postal articles. The 
rural messengers arc not provided 

i with any weapon whatever.
These officers, less fortunatc than 

their collcagues in certain other coun- 
tries, are required to purchase and 
renew their uniforms at their owu
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être le siège (l’un bureau composé, 
c’est-à-dire, géré par un receveur 
assisté de commis nommés par l'Ad
ministration ;

2° Les facteurs boîtiers qui, indé
pendamment de la distribution dans 
une ou deux communes, effectuent à 
leur résidence les opérations ordinaires 
des bureaux de poste, mais seulement 
pendant quelques heures de lajournée ;

3° Les facteurs locaux et ruraux 
qui parcourent les autres localités.

La nomination aux emplois vacants 
est faite par les Préfets, sur la pro
position du Directeur des postes du 
Département. Un quart de ces em
plois est réservé aux sous-officiers 
comptant 12 années de service mili
taire (loi du 24 juillet 1873); les trois 
autres quarts sont donnés aux can
didats civils, ayant 17 ans au moins, 
30 ans au plus, possédant l’aptitude 
physique et les garanties morales né
cessaires.

Sans être aussi étendues que dans 
certains pays, les attributions des 
facteurs ruraux ne manquent cepen
dant pas d’importance.

Ces agents sont tenus de distribuer 
tous les objets confiés au service des 
postes: lettres, journaux, imprimés, 
objets recommandés et même valeurs 
déclarées jusqu’au maximum de 10,000 
francs.

Ils doivent lever les boîtes situées 
sur leur parcours*) et rapporter au 
bureau les lettres qui y étaient 
contenues, après les avoir marquées 
de l’empreinte d’une lettre-timbre fixée 
à l’intérieur de ces boîtes. Ils re
çoivent également à la main les cor
respondances qui leur sont présentées. 
Si parmi ces objets il se trouve des 
lettres simples affranchies et destinées

*) Toutes les communes — 35,989 — sont 
pourvues d'une boite aux frais de l'Etat; 
des boîtes supplémentaires ont en outre été 
concédées à un très grand nombre de lo
calité* et il en existe dans presque toutes 
les gares de chemin de fer.

rend einiger Stunden des Tages die 
gewohnlichen Geschâfte der Post- 
anstalten wahrzunehmen haben;

3. Lokal - und Landbrieftrâyer, 
welche die anderen Ortschaften be- 
laufen.

Die Bezetzung offener Stellen er- 
folgt auf Vorschlag des Departements- 
Postdircctors durch den Prafecten. 
Ein Viertel dieser Stellen ist zur 
Besetzung mit Unteroffizieren, welche 
12 Jahre gedient haben (Gesetz vom 
24. Juli 1873) bestimmt, wâhrend die 
verbleibenden drei Viertel mit Civil- 
anwartern besetzt worden. Letztere 
inüssen zwischen 17 und 30 Jahren 
a it, kôrperlich geeignet und unbe- 
scholten sein.

Wenn die den Landbrieftriigern 
übertragenen Geschâfte auch nicht 
so vielseitig sind, als in einzelnen an
deren Landern, so sind sie doch nicht 
unbedeutend.

Die Landbrieftrâger haben aile der 
Post zur Befôrderung anvertrauten 
Gcgenstânde zu bestellen, wie Briefe, 
Zeitungen, andere Drucksachen, ein- 
geschriebene Sendungen und Werth- 
briefe bis zum Hochstbetrage von
10,000 Fr.

Sie müssen die in ihren Bestell- 
bezirken eingerichteten Briefkasten *) 
leeren und die in denselben enthal- 
tenen Briefe, nach erfolgter Bedruk- 
kung derselben mit eincm in dem 
Kasten befindlichen Stempel, an die 
Postanstalt abliefern. Ferner haben 
sie Correspondenzgegenstânde auch 
unmittelbar vom Publikum zur Wei- 
tersendung entgegenzunehmen. Be- 
finden sich unter diesen Gegenstan- 
den gewohnliche frankirte Briefe, 
welche nach noch nicht belaufenen 
Orten des Bestellbezirks gerichtet 
sind, so sind dieselben sofort abzu- 
tragen. Die Entwerthung der Frei- 
marken erfolgt mittelst eines die 
Buchstaben O. R. (origine rural) tra- 
genden Stempels, welchen die Land
brieftrâger bei sich führen. Handelt

*) In saimotlichen Gemeinden (35,989) 
sind Briefkasten fiir Rechnung der Ver- 
waltunç angebracht ; ferner bcstelien solche 
noeb in einer grossen Znhl von Orten und 
fast an allen Eisenbahn-Stationen.

3° The local or rural letter-carriers, 
who serve the other localities.

The nomination to vacant appoint- 
ments is made by the Prefects, on 
the proposai of the Postal Directors 
of the Departments. One fourth of 
these appointments is reserved for 
the non-commissioned officers who 
hâve served for 12 years in the army 
(law of the 24th of July 1873); the 
remai ning three fourths are given to 
civil candidates who must be not less 
than 17, and not more than 30 years 
of âge, possess the necessary physical 
qualifications, and furnish the re- 
quisite guarantees as to character.

The duties assigned to rural letter- 
carriers, although not so extensive 
as in certain other countries, are by 
no means devoid of importance.

These officers attend to the delivery 
of ail the postal articles entrusted to 
the Post for conveyance :—letters. 
newspapers, printed matter, registered 
covers, and even packets with décla
ration of value up to the maximum 
of 10,000 francs.

They clear the letter-boxes placed 
on their routes*), and carry the 
letters contained in them to the 
post-office, after having marked them 
with a stamp attached to the inside 
of the boxes. They also accept the 
correspondance which is handed over 
to them for transmission. In case 
ordinary prepaid letters for communes 
not yet provided with this service, 
are fourni among these articles, they 
are immediately delivered to the ad- 
dressees, without previously passing 
through the post-office. The postage- 
stamps are obliterated by means of 
a stamp bearing the letters O R 
(origine ruralej with which the letter- 
carrier is supplied. In the case of an 
unpaid letter, a srnall gummed slip 
called chiffre-taxe, and representing 
the amount to be collected (25 c“), 
is affixed to the envelope, before it 
is handed over to the addressee.

*) Ail the connimnes — 35,989 in nim
ber — are provided with letter-boxes at 
the expense of the State ; snpplementarv 
boxes hâve, rnoreover, been coneeded to many 
localities, and almost ail the railway stations 
bave been supplied with such réceptacles.
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x communes non encore desser- 
cs. ces lettres sont immédiatement 
stribuées; l’oblitération du timbre- 
ste est fait au moyen d’un timbre 
rtant les initiales O R (origine ru- 
le) dont les facteurs sont munis, 
orsqu’il s’agit d’une lettre nou affran- 
ie, son enveloppe est revêtue, avant 
remise au destinataire, d’une petite 
iquette gommée, appelée chiffre-taxe, 
présentant la somme à percevoir 
5 O*

Chaque facteur doit toujours tenir 
la disposition du public une certaine 
aantité de timbres et de cartes 
'-talcs, sur le montant desquels il 
i est accordé une remise de 1 pour 
nt,

Enfin, et dans le but d’empêcher 
ute négligence, il est porteur d’une 
aille de route, sur laquelle il prend 
empreinte de la lettre-timbre des 
oites, inscrit l’heure des levées et 
çoit le récépissé des maires pour les 
rtxspondances administratives im
itantes.

U résidence des facteurs est, d’or- 
mire, fixée dans la commune siège 

rétablissement de poste; cepeu- 
et en raison de la distance qui 

mrc certaines localités du bureau 
”Dt elles relèvent, quelques uns de 

agents ont leur point de départ 
an- un village où les objets à dis- 
ilmer leur sont remis par un de leurs 
oliègues, en échange de ceux qui doi- 
‘ iit être expédiés ; d’autres fois, ils 

correspondent avec le bureau de 
nstc que par l’intermédiaire d’un 
minier passant à un point déterminé 
i- leur tournée.

L’uniforme des facteurs ruraux est 
■■s simple et peu coûteux, il com- 
rend une blouse en toile bleue ou- 
< rte sur la poitrine et garnie de deux 
■mirées de sept petits boutons en métal 
hne, avec collet rouge écarlate ra- 
ittu, une ceinture en cuir noir avec 
’aque. un pantalon soit en drap gris 
e fer, soit en treillis, selon la saison 
une casquette forme russe, à passé
es rouges, visière et fond en cuir

es sich um unfrankirte Briefe, so 
werden dieselben mit einem kleinen 
gummirten Zettel (Chiffre-taxe) be- 
klebt, auf welchem die zu erhebende 
Taxe (25 Cet) angegeben ist.

Auch führen die Brieftrager an- 
gemessene Bestànde von Freimarken 
und Postkarteu bei sich, für deren 
Verkauf ihnen eine Provision von 
1 % gcwâhrt wird.

Endlich wird den Brieftragern zur 
Vermeidung von Unregelmassigkeiten 
eine Bestellkartc mitgegeben, auf 
welcher die in den Briefkasten ent- 
haltenen Stempel abzudrucken sind, 
die Zcit der Leerung anzugeben ist 
und die Maires den Empfang der 
wichtigeren Dienstsendungen zu be- 
scheinigen haben.

Für gewôhnlieh wolinen die Brief- 
trâger im Ortc der vorgesetzteu Post
anstalt. I)och haben einzelue auch, 
wenu ein Theil der Ortschaften weit 
von der Postanstalt eutfernt ist, ihren 
Wohnsitz im Landbezirk, wohin ihnen 
die Bestcllungsgegenstamle durch 
einen andern Landbrieftrager, wel- 
chem gleichzeitig die abzusendeuden 
Gegenstaude zu überweisen sind, zu- 
geführt werden. Bisweilen steheu 
sic mit der vorgesetzten Postanstalt 
auch nur durch Postcn in Vcrbin- 
dung, die sie an einem bestimmten 
Punkte ilires Bcstellganges antreffen.

Die Uniform der Brieftrager ist 
sehr einfach und weuig kostspielig: 
eine blauleinene Blouse, auf lier 
Brust offen, mit 2 Rcihen von je 7 
kleinen Ivnopfen aus weissem Metall 
und mit Umlegekragen von schar- 
lachrother Farbe; ein schwarzlcderner 
Leibgurt mit Mctallplatte, ein je nacli 
der Jahreszeit aus eisengrauem Tuch 
oder aus Drillich gefertigtes Bein- 
kleid und eine Mützc, in Form der 
russischen Mützen, mit rothem Vor- 
stoss, deren Deckel und Schirm von 
Glanzleder sind. An die Stelle der 
eben geuannten Ivopfbedeckung tritt 
im Sommer ein Strohhut mit rothem 
Bande, das die Bezeichnung Postes 
tragt. An dem Riemen, an welchem i 
die zur Aufnahme der Corrcspondeuz 
bestimmte Tasche getragen wird, ist 
ein messingenes Schildchen befestigt, 
auf dem die gleiche Bezeichnung

The rural messengers are required 
to carry with them a certain quantity 
of postage-stamps, and post-cards for 
sale to the public. An allowance of 
1 per cent, is granted to them on 
the sum resulting from such sale.

Lastly, and in order to prevent 
any carlessness on their part, they 
are provided with way-bills which 
must bear the stamps of the différent 
letter-boxes, and State the hour at 
which the latter were clcared. The re- 
ceipts of the Maires for important 
official correspondence are also enter- 
ed ou these way-bills.

The messengers résidé, as a rule, 
in the communes in which their post
offices are established ; owing, how- 
ever, to the great distances which 
separate some of the localities from 
the post-offices by which they are 
served, a certain number of rural 
messengers start on their rounds from 
a village where the articles are handed 
over to them for delivery by another 
letter-carrier, to whom they make 
over, in exchange, the articles col- 
lected by them for despatch. Some- 
times they only communicate with 
their post-offices through the medium 
of a courier who meets them at a 
fixed spot on their beats.

The uniform of the rural letter- 
carriers is very simple and inexpen
sive. lt  consists of a blue linen blouse 
open in front, and furnished with 
two rows of métal buttons, seven on 
each side, and a scarlet turned down 
collar ; a black leathern belt with 
badge ; iron grey cloth or drill trow- 
sers, according to the season ; a 
Russian shaped cap with reil band, 
and varnished leather peak and crown. 
For summer wear a straw hat with 
a ribbon bearing the word “Postes” 
is substituted for the cap. A brass 
plate, on which the saine indication 
“Postes” is engraved, is fixed to the 
shoulder-belt of the bag in which 
they carry the postal articles. The 
rural messengers are not provided 

i with any weapon whatever.
These officers, less fortunate than 

their colleagues in certain other coun- 
tries, are required to purchase ami 
renew their uniforms at their owu
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verni; cette coiffure est remplacée 
en été par un chapeau de paille garni 
d’un ruban portant le mot: Postes. 
A la bandoulière du sac destiné à ren
fermer les correspondances est fixé 
un écusson en cuivre, sur lequel est 
gravée la même indication: Postes. — 
Les facteurs ne sont munis d’aucune 
arme quelconque.

Moins favorisés que leurs collègues 
de certains pays, ces agents doivent 
acheter et entretenir leur uniforme 
à leurs frais: l’Administration n’inter
vient dans cette dépense qu’au moyen 
d’une première mise de 30 fr. qu’elle 
leur alloue un mois après leur entrée 
en fonctions ; d’un autre côté cepen
dant le fournisseur attitré de l’Ad
ministration leur livre les effets d’é- 
quipemcntàdesprixexccssivementmo- 
dérés et à des conditions très avan
tageuses : 15 fr. sont payés au moment 
de la réception des objets, le surplus 
l’est par acomptes mensuels de 5 fr.

On a proposé à une certaine épo
que de munir les facteurs d’un cornet 
destiné à annoncer leur arrivée dans 
les communes, ainsi que cela se pra
tique en Allemagne, mais cette pro
position n’a pas été accueillie: les 
facteurs effectuant leur tournée dans 
un ordre toujours le même et devant 
faire connaître leur passage au moyen 
de l’indicateur mécanique adapté aux 
boîtes aux lettres, indicateur portant 
les mots : La . . levée du . . . est 
faite, il a paru que les avantages de 
cette mesure ne seraient pas assez 
sérieux pour motiver la dépense qu’elle 
devait entraîner.

Les manquements au service sont 
passibles des peines suivantes: répri
mande, retenue de 1 à 5 jours de 
salaire, déchéance de traitement, chan
gement de résidence, radiation des 
cadres et, révocation.

Ces mesures, sauf la première, sont 
décidées par le Conseil des Postes 
et appel peut en être interjeté de
vant le Conseil d’Etat.

Postes cingravirt ist. Bewaffnet sind 
die Brieftrager nicht.

Weniger begünstigt, als ihre Col- 
legen in anderen Lândern, miissen die 
Brieftrager sich die Bienstkleidung 
aus eigenen Mitteln beschaffen und 
unterhalten ; die Yerwaltung gewâhrt 
ihnen nur cine einmalige Beihiilfe 
von 30 Fr., deren Auszahlung einen 
Monat nach dem Bienstantritt statt- 
findet. Ber Lieferant der Yerwaltung 
liefert die Bienstkleidungs - Gegen- 
stiinde jedoch zu sehr massigen Prei- 
sen und unter sehr günstigen Zah- 
lungsbedingnngen, indem die Brief
trager bei Empfang der Gegenstânde 
15 Fr. und den Rest in monatlichen 
Abschlagszahlungen von je 5 Fr. zu 
entrichten haben.

Um die Brieftrager, wrie in Deutsch- 
land, in den Stand zu setzen, ihre 
Ankunft in den Gemeinden verkünden 
zu konnen, ist früher der Vorschlag 
gemacht wrorden, dieselben mit kleinen 
Posthorncrn auszustatten ; doch hat 
dieser Vorschlag keinc Annahme ge- 
funden, weil man mit Rücksicht dar- 
auf, dass die einzelneu Ortschaften 
von den Brieftragem stets in'der- 
selben Reihenfolge belaufen werden, 
und aus der an dem Briefkasten an- 
gebrachten Platte mit dem Vermerk 
„f)ie . . . tc Lecrung vom . . . .  hat 
stattgefundcnu zu ersehen ist, ob der 
Brieftrager den Ort passirt hat oder 
nicht, der Ansicht war, dass diese 
Einrichtung diedadurch entsteheuden 
Kosten nicht rechtfertigen würdc.

Dienstvergehen werden sehr streng 
hestraft und zwar durch Verweise, 
Gehaltscntziehungen fiir 1 bis 5 Tage, 
Verlust des Gehalts, Strafversetzung, 
Streichung in den Listen und durch 
Bienstentlassung.

Sammtliche Strafçn, mit Ausnahme 
der zuerst genannten, werden von 
dem Rathscollegium der Tostver- 
waltung festgesetzt, gegen dessen 
Beschluss Appellation beim Staats- 
rathe zulassig ist.

Untcrschlagungen oder Eroffnungen 
von Briefen werden gerichtlich ver- 
folgt und nach den Bestimmungen 
des Art. 187 des Strafgesetzbuchs 
mit Gcldbussc von 16 bis 500 Fr., 
mit Gefanguiss von 3 Monaten bis

expense. The only assistance ac- 
corded by the Administration cou- 
sists in a contribution of 30 francs, 
wrhich is paid to the rural messen- 
gers one month after entering on 
their duties. The outfitter to the 
Administration however supplies them 
with the articles required at exces- 
sively moderate prices, and undor 
very favourable conditions; 15 francs 
being paid on receipt of the articles, 
and the remainder being cleared off 
by means of monthly instalments of 
5 francs.

At one time the proposai vas 
made to provide the messengers with 
a small liorn for the purpose of au- 
nouncing their arrivai in the com
munes, as is donc in Germany, but 
this proposai was rejected. In con
sidération of the fact that the rural 
messengers are not allowed to deviate 
froin the route laid down for them. 
and are bound to give évidence of 
their having passed through the com
munes, by means of a mechanica 
contrivance adapted to the letter- 
boxes, and showing the words uTk
---- clearance of the . . . .  is vmk".
it was thought that this measure did 
not offer sufficient advantages to 
justify the expenses attendant on its 
execution.

The penalties imposed for the iu- 
fringement and violation of the posta 
laws are the following :—reprimamls. 
deprivation of salary for front 1 to 
5 days, réduction of salary, remova 
to a different locality, erasure froin 
the lists, and dismissal. Tliese peual- 
ties, with the exception of the first 
mentioned, are imposed by theCounci 
of Posts, but the postal officers may 
appeal against them to the Couuci 
of State.

Cases of embezz’.ement and openinc 
of corrcspondence are tried before 
the Courts of Justice, and are punishw 
by virtue of article 187 of the Coth 
Pénal, with a fine of front IG to 
500 francs, with imprisonment for 
front 3 month s to 5 years, and vit 
interdiction, for, not less titan 5, nor 
more than 10 years, front the dé
charge of any public function, or the 
filling of any public cmployment.



la suppression ou l’ouverture de 
correspondances sont justiciables des 
tribuuaux et punis, en vertu de l’ar- 
ftide 187 du Code Pénal, de 16 fr. 
à 500 fr. d’amende, de 3 mois à 5 ans 
de prison et de l’interdicton de toute 
fonction et de tout emploi publics 
pendant 5 ans au moins, 10 ans au plus.

Le traitement des facteurs-boîtiers 
est uniformément de fr. 780 par an, 
non compris une indemnité de fr. 100 
pour frais de bureau.

Quant aux facteurs locaux et ru
raux, leur traitement est fixé d’après 
l'étendue de leur parcours et la durée 
de leur distribution, à raison de six 
centimes et demi par kilomètre ou 
quart d’heure de service.

Ce salaire, qui peut varier entre 
fr. 130 et fr. 780, a un inconvénient 
grave que le Ministre des Finances 
faisait ressortir en ces termes à la 
Chambre des Députés, le 11 no
vembre 1876: „Le tarif kilométrique 
est tout à l’avantage des facteurs 
débutants qui, jeunes et robustes, 
peuvent se charger des tournées les 
plus longues et les mieux rétribuées, 
tandis que les facteurs anciens sont 
souvent obligés par l’affaiblissement 
graduel de leurs forces, daus un ser
vice où elles s’usent rapidement, de 
réclamer des tournées moins étendues 
et par conséquent moins rémunérées, 
à une époque de leur carrière où il 
importe d’arriver au maximum du 
traitement qui doit fixer leurs droits 
à la retraite."

Aussi un supplément de salaire 
est-il accordé, sous le titre de haute 
paye, aux facteurs ayant un certain 
nombre d’années de service: fr. 50 
après 10 ans, 100 après 15 ans, et 
MO après 20 ans révolus. 7800 d’entre- 
eux jouissent de cette haute paye, 
à laquelle est attaché le droit pour 
les titulaires de se faire remplacer 
daus leur service, mais à leurs frais, 
uu jour par semaine.

Quel que soit le chiffre de leur 
traitement, tous ont droit, lorsqu’ils

zu 5 Jahren und durcii Aberkennung 
der Fahigkeit zur Vcrrichtung irgend 
eines ôffentlichen Amtes auf dieDauer 
von wenigstens 5 und hochstens 10 
Jahren bestraft.

Das Gehalt der facteurs boîtiers 
betragt allgemein 780 Fr. jahrlich, 
ausschliesslich einer Bureaukosten- 
Entschadigung von 100 Fr.

Die Ilohe der Besoldung der Lokal- 
und Landbrieftrâger wird nach der 
Ausdehnung der Bestellbezirke und 
der zur Bestellung erforderlichen 
Zeit,unter Zugrundelegungdes Satzes 
von 6 0 ‘8 für jeden Kilometer
oder jede Viertelstunde der im Dieuste 
zugcbrachten Zeit, bemessen.

Die Besoldung wechselt zwischen 
130 und 780 Fr. Damit ist jcdoch 
der grosse Uebelstand verknüpi't, dass, 
wie der Finanzminister in der De- 
putirtenkammer am 11. November 
1876 ausserte, nur die Ànfanger im 
Bestellungsdienste aus dem Kilometer- 
Tarif îsutzen ziehen, iudem dieselben, 
jung und stark, die langsten und am 
besten bezahlten Bestellbezirke über- 
nehmen konnen, wahrend die âlteren 
Brieftrâger in Folge der allmahligen 
Abnahme ihrer Krafte bei Ausübung 
eines so anstreugenden Dienstes sich 
haufig in der Lage sehen, uin Ueber- 
tragung von weniger ausgedehnten und 
daher auch schlechter bezahlten Be- 
stellbezirken in einemZeitpunkte ihrer 
Laufbahn uachsuchen zu müssen, wo 
es geboten ware, zum hochsten Ge- 
haltssatze zu gelangeu, von welchem 
ihre Anspriiche *auf Iiuhegehalt ab- 
hangig sind.

Nach einer bestimmten Reihe von 
Jahren erhalten die Brieftrâger als 
Gnadencinkommen einen Besoldungs- 
zuschuss, welcher nach 10 Jahren: 
50 Fr., nach 15 Jahren: 100 Fr. und 
nach volleudet^i 20 Jahren: 150 Fr. 
betragt. Gegenwàrtig bezieheu 7800 
Brieftriiger dieses Gnadeueinkoiimien, 
mit welchem für die Inhaber gleich- 
zeitig die Berechtiguug verbunden 
ist, sicli an einem ïage in der Woche 
auf ihre Kosten vertreten zu lassen.

Ohne Rücksicht auf die Hohe der 
Besoldung haben aile Beamte nach 
zurückgelegtein 25. Dienstjahre (ein- 
schliesslich der Militârdienstzeit) An*

The salary of the facteurs-boîtiers 
is fixed at the uniform rate of 780 
francs per annum, witli an additioual 
compensation of 100 francs for office- 
expenses.

The pay of the local and rural 
letter-carriers is fixed according to 
the extent of their rounds and to 
the time employed in the delivery, 
at the rate of 672 centimes per kilo
mètre, or for every quarter of an 
hour’s service.

This mode of payment, which re- 
sults in salaries of from 130 to 780 
francs, has a serious disadvantage 
to which the Minister of Finances 
drew attention in the sitting of the 
Chamber ofDeputies of November 11, 
1876, in the foliowing terms : “The 
scale of salaries based on the num- 
ber of kilomètres traversed is alto- 
gether to the advantage of younger 
letter-carriers who, strong and robust, 
are able to undertake the longest and 
best remunerated rounds, while the 
older messengers, owing to the gra
duai decrease of their strength in a 
service in which it is rapidly exhausted, 
are often obliged to apply for less 
extensive, and consequently less well 
remunerated routes, just at a stage 
in their career when it is most im
portant for tliem to attain to the 
maximum of the pay which is to 
détermine the amount of their pen
sion.”

A supplementary salary, under the 
title of haute-paye, is granted to the 
rural letter-carriers who hâve bcen 
for a certain number of years in the 
service of the Administration. They 
receive 50 francs after 10, 100 francs 
after 15, and 150 francs after 20 
years’ service. 7800 officers are at 
présent in receipt of this extra-pay 
which moreover entitles the récipient 
to hâve his duties discharged once 
a week by a substitute, but as his 
own expeuse.

Every rural messenger, whatever 
the amouut of his pay, is, after 25 
years’ service (inclusive of his time 
of military service) entitled to a pen
sion which is calculated on the bases 
determiued by the law of the 9th of 
June 1853.
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ont 25 ans de service, y compris 
la durée de la présence sous les 
drapeaux, à une pension de retraite, 
liquidée d’après les bases de la loi 
du 9 juin 1853.

Ajoutons que ces agents sont char
gés, sur beaucoup de points, du 
transport des dépêches entre la gare 
et le bureau de poste, et qu’ils re
çoivent pour ce fait une indemnité 
de 6 centimes par kilomètre par
couru de jour et de 12 centimes par 
kilomètre de nuit. Ils accompagnent, 
en outre, les dépêches en chemin de 
fer, lorsqu’il s’agit de petites dis
tances, et, dans ce cas, la rémuné
ration est fixée à 12 centimes par 
heure d’absence de jour et 24 cen
times par heure de nuit.

Au 1er janvier 1877, le nombre 
des facteurs-boîtiers était de 237. 
Celui des facteurs locaux et ruraux 
s’élevait à 18,900, desservant une 
population d’environ 28,500,000 âmes, 
soit 1 facteur par 1500 habitants.

Citons parmi les départements qui 
comptent le plus de ces agents :

Seinc-et-Oiso, 440; Gironde, 390; 
Nord, 385.

Tout le monde reconnaîtra avec nous 
qu’il est peu de service aussi pé
nible que celui des facteurs ruraux; 
par les grandes chaleurs, par la pluie, 
par la neige, ils sont toujours en 
marche, et, chaque année dans les 
pays de montagnes, il arrive à quel
ques-uns d’entre eux d’être surpris 
par des bourrasques et des ouragans 
et d’être retenus un ou plusieurs 
jours hors de leur résidence.

Dans le Jura, en hiver, ils emploient 
les cerceaux, espèces de patins très 
longs et à surface plane, qui faci
litent leur trajet sur les routes obs
truées par les neiges.

En Vendée, pays coupé de marais 
et de fossés, ils font fréquemment 
usage de longues perches à sauter, 
pour franchir les passages dangereux.

spruch auf ein Ruhegehalt, dessen 
Hohe nach Massgabe des Gesetzes 
vom 9. Juni 1853 festgesetzt wird.

Fcrner sind dieBrieftrageranvielen 
Stellen mit der Beforderung von Brief- 
packeten zwischen den Bahnhofen und 
den Postanstalten betraut, wofür sie 
eine Kntschâdigung von 6 Ce' fiir 
jeden bei Tage, und von 12 CM für 
jeden bei Nacht belaufenen Kilometer 
erhalten. Ausserdem werden sie auch, 
jedoch nur für kürzere Strecken, als 
Postbegleiter auf Eisenbahnen ver- 
wendet; diehierfür festgesetzte Vergü- 
tung betragt 12 Ccs für die Stuude bei 
Tage und 24 C" für die Stunde zur 
Naehtzeit.

Am 1. Januar 1877 belief sich die 
Anzahl der facteurs bottiers auf 237, 
diejenige der Lokal- und Landbrief- 
trager — für eine Bevolkerung von 
uugefâhr 28,500,000 Seeîen — auf 
18,900, d. h. 1 Landbrieftràgcr für 
je 1500 Seelen.

Von denjenigen Departements, wel- 
che die grosste Anzahl dieser Be- 
arnten aufzuweisen haben, erwahnen 
wir Seine et Oise mit 440, Gironde 
mit 390 und Nord mit 385.

Es wird uns wohl allseitig beige- 
stimmt werden, wenn wir der Ansicht 
Raum geben, dass die Beschaftigung 
der Landbrieftrager eine ausserst au- 
strengende ist. BeidergrôsstenHitze, 
bei Regen und Sclinee sind sie unter- 
wegs, und in gebirgigen Gegenden 
begegnet es einzelnen wohl jedes 
Jah r, dass sie einen oder mehrere 
Tage durch Schneesturm fern von 
ihrem Wohnorte überrascht und auf- 
gehalten werden.

1m Jura bedienen sie sich wahrend 
des Winters eiuer Art sehr langer 
und tiacher Schlittschuhe (cerceaux), 
welche den Marsch auf stark ver- 
schneiten Wegen erlPlchtern.

In der Vendée, einem von Sümpfen 
und Gràben durchzogcnen Depar
tement, machen sie haufig von langen 
Stangen Gebrauch, mit denen sie die 
gefahrlicheu Stellen Uberspriugen.

In der Bretagne liegt den Brief- 
tragern auch die Beforderung und 
Bestellung der Correspondenz für die 
kleiuen, au der Küste gelegenen In- 
seln ob , und ist vor nicht langer

These officers are also employai I  
in many parts of the country for thel 
conveyance of the mails betwecnthe| 
railway-stations and the post-offices.I 
For such service they reçoive a com-l 
pensation of 6 centimes per kilomètre I  
during the day, and of 12 centimes I  
per kilomètre during the night. They I  
inoreover accompany the mails in the I  
railways, if they are only to be con- I  
veyed for a short distance, and in I 
this case their rémunération is fixai I 
at 12 centimes per hour for the day,l 
and at 24 centimes per hour for the I 
night. I

On the l"1 of January 1877 thel 
number of facteurs boîtiers was 237.

That of local and rural letter- 
carriers amounted to 18,900, serving 
a population of about 28,500,000 in
habitants, viz. 1 messenger to 1500 
inhabitants.

Among the Departments having 
the greatest number of such officers 
are :—

Seine-et-Oise with 440 ; Gironde 
with 390; Nord with 385.

Everybody will agréé with us that 
there are few more fatiguing and 
trying duties than those of the rural 
messengers. They are out in ail 
weathers, exposed to burning heat, 
to rain, and snow, and in the mouu- 
taiuous parts of the country not a 
year passes without some of them 
being overtaken by storms and huni- 
canes, and thus often detained by 
stress of weather for a day or eveu 
more from their homes.

In the Jura they make use during 
the winter of a kiud of skate not 
very unlike snow-shocs, which facili- 
tate their travelling on the deep suow 
which very often obstructs the roads.

In the Vendée, a part of the couu- 
try intersected with swaraps and 
ditches, they frequently employ long 
leaping-poles, by the aid of wliicli 
they spring over the dangerous places.
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En Bretagne, quelques facteurs 
doivent transporter et distribuer les 
correspondances à destination des 
petites îles du littoral, et, il n’y a 
pas longtemps encore, l’un d’eux 
voyait son embarcation se briser sur 
les rochers de la côte et n’échappait 
au péril qu’avec peine.

Enfin, dans les Landes et la partie 
méridionale de la Gironde, c’est mon
tés sur de hautes échasses qu’ils fran
chissent rapidement des distances con
sidérables. Ce système de locomotion 
est dans les habitudes du pays ; mais 
s’il permet d’accélérer le service et 
s’il peut en outre être utile pour la 
remise des lettres au premier étage 
des maisons, on doit supposer aussi 
qu'il présente quelques inconvénients 
lorsqu’il s’agit d’objets à livrer au 
rez-de-chaussée, ou lorsque le facteur 
n’a pas observé toutes les lois de la 
tempérance; fort heureusement, ce 
dernier cas est des plus rares.

11 n’existe, croyons-nous, rien de 
plus original et de plus intéressant 
dans le service des postes que ce 
type du facteur échassier. 11 semble 
être particulier à la France, ou plutôt 
au pays des landes françaises et peut- 
être même n’en trouverait-on pas la 
photographie au musée postal de 
Üerliu.

Les pensions de retraite des em
ployés de poste dans les Etats 
de l’Union.

(Suite.)

XV . Suisse.

l)e même qu’aux Etats-Unis d'Amé
rique, les employés des Postes en 
Suisse n’ont aucun droit à la pension, 
lors de leur mise à la retraite.

XVI. Turquie.
Les bases de l’admission à la pen

sion de retraite, pour les employés

Zeit der Fall vorgekommen, dass 
das Fahrzeug eines Brieftragers an 
den Felsen der Küste scheiterte und 
er selbst nur mit Mülie sich zu 
retten vermoclite.

Im Departement les Landes und 
im südlichen Theile der Gironde sind 
die, Brieftrâger mit hohen Stelzen 
versehen, mit denen sie grosse Ent- 
fernungen zurückzulegen vennôgen. 
Diese Art der Fortbewegung ist in 
jener Gegend allgemein gebrâuchlich 
und hat auch unstreitig fur die be- 
schleunigte Bestellung der Corre- 
spondenz bz. für die Zustellung von 
Briefen au Bewolmer der ersten Stock- 
werke ihr Gutes, doch dürften Unzu- 
traglichkeiten in deujenigen Fallen 
nicht ausbleiben, wenn es sich um 
Aushândigung von Briefen an Be- 
wohner der Erdgeschosse handelt, oder 
wenn von den Brieftrâgern nicht die 
nothige Mâssigkeit beobaehtet wird, 
einFall, der glücklicher Weise zu den 
Seltenheiten gehôrt.

Nach unserer Ansicht giebt es im 
Postdienste nichts Originelleres und 
Interessanteres als diese auf Stelzen 
gehenden Brieftriiger. Dicselben dürf
ten sich lediglich in Frankreich bz. 
in jenem fast nur aus Haidestrccken 
bestehenden franzosischen Departe
ment zu finden sein, uud vielleicht 
bat sogar das Postmuseum in Berlin 
eine Photographie dieser Brieftrâger 
nicht aufzuweisen.

Pensionsverhâltnisse der Post- 
beamten in den Vereinslândern.

(Fortsetzung.)

XV. Schweiz.
Wie in den Vereiuigten Staateu 

Amerika’s , so steht auch in der 
Schweiz den Postbeamteu bei ihrer 
Vcrsetzung in den Ruhestand ein 
Pensionsanspruch nicht zu.

XV L Türkei.
Die Grundlage fur das Verfahren 

bei Pensionirung der Beainten der

In Brittany some of the rural mes- 
sengers are obliged to transport and 
deliver the correspondence addressed 
to the islets bordering the coast, and 
it is not long ago that one of these 
messengers had a very narrow escape, 
owiug to lus boat beiug wrecked on 
the rocks along the coast.

In the Landes and the Southern 
part of the Gironde they walk upon 
high stilts, by means of which they 
are able to travel rapidly over long 
distances. This mode of locomotion 
is in accordance with the habits of 
the country ; but although it has the 
advantage of accelerating the postal 
service, and is moreover useful for 
the delivery of letters to the first 
floors of the houses, it must be ac- 
knowledged that it has its disad- 
vantages in the case of covers hav- 
ing to be handed over at the ground- 
floors, and also if the letter-carrier 
has not strictly observed the laws of 
tempérance. Fortunately, however, the 
latter case is of very rare occurrence.

We can imagine nothing more in- 
teresting and original in the postal 
service than the appearance of such 
a facteur échassier. He seems peculiar 
to Fiance, or at least to the French 
Landes, and it is just possible that 
his photograph is not to be found 
even in the Postal Muséum at Berlin.

Postal Pensions in the countries o f 
the Union.

(Continuation.)

XV. Switzerland.
The officers of the Postal Admi

nistration of Switzerland, as is the 
case with those of the United States 
of America, are not entitled to any 
pension on their retirement from 
service.

X V I. Turkey.
The pensions granted to the officers 

in the service of the Postal Admi-
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des Postes ottomanes, sont détermi
nées par le Règlement du 7 Bjcmazi- 
ul-Ahir 120 3 (29 juin 1870). D’après 
les dispositions de ce Règlement, tous 
les fonctionnaires et employés de l’Ad
ministration des Postes et Télégraphes 
ottomans ont droit à une pension de 
retraite après 25 ans de service, ou 
lorsque, par suite d’infirmités, ils ne 
peuvent continuer à remplir leurs 
fonctions. Les pensions sont divisées 
en pensions de l rc et de 2m0 classe. 
La pension de l ro classe comporte 
les trois quarts, et celle de 2",c classe, 
la moitié du traitement.

Les employés retraités après 25 
ans de service conservent la moitié 
du traitement dont ils jouissaient en 
dernier lieu ; ceux qui comptent au 
moins 30 ans d’activité ont droit aux 
:V, de ce traitement. Dans aucun cas 
la pension ne peut dépasser ces pro
portions.

Les états de service servant de 
bases au calcul de la pension comptent 
à partir du jour où l’employé s’est 
trouvé chargé de fonctions rétribuées.

Les employés atteints d’une mala
die incurable, ou difficile à guérir, 
jouissent du droit à la pension de 
l re classe, sans égard à la durée de 
leur activité ; ceux qui sont atteints 
d’affections qui, sans être aussi graves, 
les mettent cependant hors d’état de 
remplir leurs fonctions, sont pen
sionnés sur le pied de la seconde 
classe.

(A continuer.)

Communications.

A la demande du Gouvernement 
français, le Conseil fédéral suisse a 
proposé, l’an dernier, aux Etats for
mant l’Union postale d’ajourner le 
prochain congrès, qui, d’après l’ar
ticle 18 du traité de Reine du 9 oc
tobre 1874, devait avoir lieu à Paris 
en 1877, et d’en fixer la réunion au 
printemps de 1878, époque à laquelle

türkischen Postverwaltung bildet das 
Pensions-Reglement vom 7. Djemazi- 
ul-Aliir 1293 (29. Juni 1876). Nach 
den Bestimmungen dieses Reglements 
haben sammtliche Beamte der Post- 
und Telegraphen - Verwaltung An- 
spruch auf ein Ruhegehalt, weun die- 
selbcn 25 Jahre gedient haben oder 
in Folge eines korperlichen Gebrechens 
zur weitern Verrichtung des Dienstes 
unfahig werden. Die Pensionen zer- 
fallen in Pensionen erster und zweiter 
Klasse. Die Pensionen erster Klasse 
bestehen in ü/4, diejenigen zweiter 
Klasse in der Ilalfte des Activitâts- 
gehalts.

Beamte mit 25jâliriger Dicnstzeit 
erhalten die Ilalfte, diejenigen mit 
einer Dienstzeit von mindestens 30 
Jahren drei Viertel der zuletzt be- 
zogenen Besoldung. Ueber diese I3e- 
trage hinaus findet eine Steigerung 
nicht statt.

Die Dienstzeit, welche bei der Fest- 
stellung des Ruhegehalts in Betracht 
kommt, wird von dem Tagc au ge- 
rechnct, wo der Beamte in eine mit 
Besoldung verbundene Stellc ein- 
gerückt ist.

Beamte, welche sich bei Ausübung 
des Dienstes eine unheilbare oder 
sehr scliwer zu heilende Krankhcit 
zugezogen haben, erhalten olme Riick- 
sicht auf die Dauer der Dienstzeit 
die Pensionen 1. Klasse, wâhrend bei 
mindcrschweren Erkrankungen, so- 
fern diesclbcn die Dienstunfahigkeit 
des Beamten zur Folge haben, die 
Pensionen 2. Klasse gewiihrt werden.

(Fortsetznng folgt.)

Mittheilungen.

Auf Anregung der franzosischen 
Regierung war von dem schweize- 
rischen Bundcsrath den Postvereins- 
Staaten im vorigen .labre der Vor- 
schlag gemacht worden, den nachsteu 
Postkongress nicht im Jahre 1877, 
wie im Art. 18 des Berner Vertrages 
vom 9. October 1874 festgesetzt ist, 
sondera erst im Friihling 1878, dem

nistration of Turkey are determinerl 
in accordance with the stipulations 
of the Pension Code of the 7th Djcnnne 
ul-Ahir 1293 (June 29, 1876). Ac- 
cording to these provisions every 
officer of the Administration of Posts 
and Telegraphs is entitled to a pen
sion if he retires after 25 years’ ser
vice, or if he lias become incapaci- 
tated for further service on account 
of bodily injury. The pensions are 
divided into two classes, first and 
second. The former amounts to 
and the latter to one half of the 
salary of the officer concerned.

The employés who hâve served for 
25 years receive as pension one half. 
and those having served for 30 yettrs 
at least, 3/4tIls of their last pay, bc- 
yond which no addition is made.

The length of service, according to 
which the amount of the pension is 
determincd, is calculated from the 
day on which the officer was pro- 
moted to a rémunérâted appoint- 
ment.

The first class pension is granteil, 
without regard to the length of ser
vice, to officers whose incapacity is 
caused by an incurable disease, or bj 
an illness from which recovery is 
doubtful, contracted by them while 
in the discharge of their duty ; an< 
the second class pension is allown 
to officers who hâve become incapa- 
citated through a less serious înahuly.

(To bc continuel!.)

Miscellaneous.

In the course of last year th e  
Swiss Fédéral Council, at the sug
gestion of the French Goverunniit. 
subinittcd to the States of the Union 
the proposai that the next Posta 
Congress should not meet in ravis 
in 1877, as stipulated under Art. 16 
of the Treaty of Berne of October 9 
1874, but in the spring of 1878, wlien



65

s’ouvrira l’exposition universelle de 
Taris.

Les Gouvernements de tous les 
pays de l’Union ayant adhéré à cette 
proposition d’ajournement, le Conseil 
fédéral vient de leur en notifier l’a
doption.

Il ressort d’une lettre circulaire 
récemment adressée aux membres de 
TUnion parl’Àdministration des postes 
suisses, qu’aucune opposition n’a été 
faite contre l’entrée de l’Empire du 
Japon, de la Colonie britannique de 
Hong-Kong et des Colonies portugaises 
dans l’Union Générale des Postes. En 
conséquence ces pays entreront de 
plein droit dans l’Union aux époques 
suivantes :

1° Hong-Kong, le 1er avril prochain;
2 ' le Japon, le lor juin „
3° les Colonies portugaises, le 1er 

juillet prochain.

Ensuite d’un arrangement conclu 
entre les Administrations des postes 
d'Autriche-Hongrie et d’Italie, et 
entré en vigueur dès le 1er février 
dernier, le service des mandats-poste 
a été introduit dans les relations 
entre ces deux pays.

1 Tapies les dispositions de cet acte 
les envois d’argent ne peuvent dé
passer 200 lires s'ils sont, à desti
nation de l’Autriche ou de la Hongrie, 
et 80 florins s’ils sont à destination 
de l’Italie.

Les taxes, qui doivent être acquit
tées d’avance, sont fixées :
'0 En Italie,

pour 100 lires et moins, à 50 c"1’ 
„ 100 «à 200 lires . à 1 lire

En Autriche-Hongrie, 
pour 40 florins et moins, à 20 kr. 

„ 40 à 80 florins . à 40 „

I/échange des envois d’argent entre 
les deux pays s’effectue, du côté de

Zeitpunkte der Erôffnung der allge- 
meinen Ausstellung, in Paris zusatn- 
mentreten zu lassen.

Mit diesem Vorschlage haben sich 
nunmehr die sâmmtlichen, dem allge- 
meineu Postverein angehôrigen Lân
der einverstanden erklart, und sind 
die Regierungen derselben von dem 
schweizerischen Bundesrathe vor Kur- 
zem hiervon benachrichtigt worden.

** *
Xach einem an die Mitglieder des 

allgemeinen Postvereins gerichteten 
Rundschreiben der schweizerischen 
Postverwaltung ist gegen die Auf- 
nahme des Kaiserreichs Japan, der 
britischen Colonie Hongkong und der 
portugiesischen Coionien in den allge
meinen Postverein von keiner Seite Ein- 
sprache crhoben worden, und ist der 
Zeitpunkt, von dem ab die genannten 
Liinder etc. dem Vercin endgültig au- 
gehôren werden, wie folgt festgesetzt:

1. fürllongkongaufden l.Aprild.J.,
2. für Japan auf den 1. Juni d. J.,
3. fur die portugiesischen Coionien 

auf den 1. Juli d. J.
*

*  *

Zwischen der italienischen Post
verwaltung und den Postvenvaltungen 
der ôsterreichisch-ungarischen Mon
archie ist wegen Einführung des Post- 
anweisungsverfahrens ein Ueberein- 
komnten abgeschlossen worden, wel- 
chcs am 1. Eebruar d. J. in Kraft 
getreten ist. Nach den Bestimnmngen 
dieses Ucbereinkommens darf der Be- 
trag einer nach Oesterrcich-Ungarn 
gerichteten Postanweisung 200 Lire, 
derjenige einer Postanweisung nach 
Italien 80 Gulden nicht ilbersteigen.

Die im Voraus zu cntrichtcmlen 
Gcbiihren betragen :

a. in Italien
fur Sunnncn bis 100 Lire . . ’iO Cnii, 

„ „ über 100 b. 200 L. 1 Lira;
b. in Oestereich-Ungarn

für Summen bis 40 Gulden . . 20 Kr., 
„ „ über 40 bis 80 Gl. 40 „ .

I»er Postanweisungsvcrkehr zwi- 
schen den genannten Lândern wird 
italienischcr Scits durch die Post- 
anstalten in Verona und Udine, Sei- 
tens der ôsterrcichisch - ungarischen

the International Exhibition will take 
place.

Ail the countries which form part 
of the General Postal Union having 
notified their consent to this proposai, 
the Swiss Fédéral Council has recently 
brought the fact to the knowledge of 
their respective Governments.

** *

According to a circular letter ad- 
dressed to the Meinbers of the General 
Postal Union by the Postal Depart
ment of Switzerland, no objection has 
been raised against the admission 
into the Union of the Empire of 
Japan, the British Colony of Hong 
Kong, and the Portuguese Colonies, 
and the dates from which these coun
tries will definitively belong to this 
alliance hâve been fixed as follows:—

1. Hong Kong, I8t of April next;
2. Japan, 1*‘ of June next;
3. the Portuguese Colonies, Ie* of 

July next.

** *

A convention, conceruing the mu- 
tuai exchange of money-orders, has 
been concluded between the Postal 
Administration of Italy, and thosc of 
the Austro-llungarian Monarchy, and 
came into force on the P1 of February 
last. According to the provisions of 
this arrangement, the maximum amount 
of an order sent to Austro-IIungary 
is fixed at 200 lire, and that of an 
order drawn upon Italy at 80 florins.

The fees must be paid in advance, 
and arc as follows :—

a. in Italy
foramounts not excceding 100 lire, 

50 c,ni ;
for amounts from 100 to 200 lire, 

1 lira;
b. in Austro-llungary
for amounts not excceding 40 florins, 

20 kreuzer;
for amounts from 40 to 80 florins, 

40 kreuzer.
The cxehangc-offices in Italy are 

the post-offices at Verona and Udine, 
aud those of Austro-Hungary the
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l’Italie, par l’intermédiaire des bu
reaux de Vérone et d’Udine, et, du 
côté de F Autriche-Hongrie, par l’in
termédiaire de ceux d’Ala et de Gbrz, 
au moyen de bordereaux sur lesquels 
sont inscrits respectivement les fonds 
déposés par les expéditeurs. D’après 
les indications de ces bordereaux, le 
bureau d’échange qui les reçoit dresse 
un mandat interne pour chaque envoi 
inscrit, et transmet ce mandat au 
bureau de destination ou au desti
nataire lui-même, selon le cas.

** *

Le Journal officiel français an
nonce au public qu’à partir du 1er 
mars il sera créé, tant par la voie 
d’Autriche que par celle des paque
bots français, un échange de dépêches 
closes entre les bureaux de postes 
français et le bureau de poste otto
man de Constantinople.

Les dépêches adressées de France 
au bureau ottoman de Constautinoplc 
comprendront toutes les correspon
dances pour la Turquie revêtues de 
la mention: aux soins (les postes 
ottomanes, ou d’une annotation ana
logue.

louant aux correspondances pour 
la Turquie qui ne seront pas revêtues ( 
d'une annotation dans ce sens, elles . 
continueront à être transmises soit 
au bureau français de Constantinople, ' 
soit aux Administrations autrichienne 
et italienne, suivant le lieu de des
tination.

** *

Les Chambres belges vont être 
saisies d'un projet de loi élaboré en 
vue d’assurer à tout agent de l’Ftat 
une pension de retraite égale à la 
moyenne du traitement dont il auia 
joui pendant ses cinq dernières années 
d’activité.

Monarchie durch die Postanstalten 
in Ala und Gôrz auf Grund von Ver- 
zeichnissen vermittelt, in welche die 
bei den Postanstalten des Aufgabe- 
gebiets ciugezahlten I’ostauweisungs- 
betrâge aufgcuommeu werdeu. Auf 
Grund der in dem Verzeiehnisse auf- 
geführten Sunnnen hat die Eingangs- 
Auswechselungs - Postanstalt dem- 
nachst interne Postanweisungen aus- 
zustellen und dieselben an die Aus- 
zahlungs-Postanstalt bz. an die Adres- 
saten abzusenden.

** *

Nach einer im Journal officiel 
der franzbsisclicn Republik enthal- 
tenen Bekanntmachung findet vom
1. Miirz d. J. ab zwischen franzii- 
sischen Postanstalten und dem tür- 
kischen Postamtc in Constantinopel 
ein Austausch von geschlossenen 
Briefpacketen statt, deren Befôrde- 
ruug sowohl über Oesterreich, wie 
auch mit den direkten franzüsischen 
rostdampfschiffcn erfolgt.

lu die Briefpackete der franzô- 
sisclieu Postanstalten für das tür- 
kischc Postamt in Constantinopel 
werdeu aile diejenigen Correspon- 
deuzgegenstiinde aufgenommcn, wcl- 
clie deu Vermerk „durch Vermittelung 
der türkischen Posten“ oder eiuen 
ilicsem ahnlichen Vormerk tragen.

i

Briefpostsendungen, welche uicht 
mit derartigen lîezeichmmgen ver- 
sehen sind , werdeu wie bisher, je 
nach dem lîestiinniungsorte, entweder t 
auf lias franziisisclie Postamt in Cou- 
stantinopel geleitet o<ler den ôster- 
reichischen bz. italienischen Posteu 
zugefiihrt.

*
*  X

Den bolgischen Wammern wird in 
niiebster Zcit der Kntwurf zu eiiiem 
Gcsetze vorgelegt werdeu, nach wel- 
chem den Staatsbeamteu als Pension 
der durclischnittliche Detrag des wiili- 
rend der letzten 5 Dienstjahre be- 
zogenen Gehalts gewiihrt werdeu soll.

offices at Ala and Gœrz. The sums 
are transmitted by these exchange- 
offices from one country to the other 
on the ground of lists in which the 
amounts of the orders paid in at the 
post-offices of the country of issue 
are entered. The exchange-offices of 
the country of payment then niake 
out internai orders, according to the 
amounts stated in these lists, and 
forward the same either to the post
offices by which they are to be paid, 
or to the payées, as the case may be.

*  *

According to a publication con- 
tained in the “Journal Officiel” of 
the French Republic, an exchange 
of closed mails will be estahlished 
from the l'1 of March of this year 
between the French post-offices and 
the Ottoman post-office in Constan
tinople. The mails will be forwarded 
via Austria as well as by the direct 
French packets.

The mails addressed from France 
to the Ottoman post-office in Con
stantinople will include ail corres- 
pondence for Turkey beariug the 
following, or a similar superscrip- 
tion:—“through the -Ottoman Posts’.

The correspondance which is not 
provided witli an indication to thi> 
elfect will be transmitted, as lias 
hitherto been the case, either to the 
French post-office in Constantinople, 
or to the Austriau or Italian Admi
nistrations, according to its destina
tion.

** *

A project of a law, fixingtheamount 
of the pensions grauted to ail the civil 
officcrs at the average of the pay re- 
coived by thern during the last tire 
years, will shortly be submitted to 
the lîelgian Chambers.

IMPRIMERIE LANG & COMP. & BERNE.
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uel est, pour les échantillons 
de marchandises, le conditionne
ment qui répond le mieux aux 
exigences du service postal?

D’après l’article XII du règlement 
l'exécution du Traité de Berne, les 
ciiantillons de marchandises, pour 
énéficier de la taxe réduite fixée 
:v l'article 4 du dit Traité, doivent 
I re placés dans des sacs, des boîtes 
:i des enveloppes mobiles. Le com
ice, qui ne voit en tout que son 

intérêt propre et qui le comprend 
d bien, met largement à profit ces 
dispositions libérales, qui lui laissent, 
quant à la forme à donner aux en
vois d’échantillons, une latitude assez 
étendue: ce qu’il livre comme échan
tillons n’est que trop souvent un 
assortiment de véritables colis; au 
point que, dans bien des cas, on 
pourrait se demander si ce que l’on 
a sous les yeux fait bien partie du 
service de la poste aux lettres.

-es employés ambulants qui desser
vent de longues lignes ont journel
lement l’occasion d’en faire la dé- 
«agréable expérience. Ce qui frappe 
leurs regards, à l’ouverture des sacs 
originaires des villes de commerce, 
n’est rien qu’un chaos des plus bi
zarres : lettres, sachets de café, 
tendes de cuivre, anneaux de fil de 
1er. boites circulaires en fer blanc

Welche Verpackungsform fur Waa- 
renproben entspricht am meisten 
den Anforderungen des Post- 
dienstes?

Nach Ait. XII (1er Ausfülmmgs- 
Uebereinkunft zu dem Berner Post- 
vereinsvertrage müssen Waarenpro- 
ben, wenn sic gegen die iin Art. 4 
des Vertrages festgesetzte ermâssigte 
Taxe befordert werden sollen, in 
Sackchen, Büchsen oder unverschlos- 
senen Umhüllungen verpackt sein. 
Von dieseu liberale» Vorschriften, 
welche deriiusseren Form derWaaren- 
pi'oben eine ziemliche Ausdehnung 
gestatten, wird Seitens des Handels- 
standes im wohlverstandenen cigencn 
Interesse der weiteste Gebrauch ge- 
macht: die VVaarenproben schwellcn 
hiiufig zu wahren Packetcn an, und 
manchmal sollte inan es kaum glauben, 
noch Gegenstânde der Briefpost vor 
Augen zu haben.

Die fahrenden Postbüreaus grôsserer 
Kurse, welchen Kartenschlüsse von 
bedeutenderen Handclsplatzen zu- 
gehen, machen in dieser Beziehung 
noch taglich schiimme Erfahrungen: 
beim Entleeren der Briefsacke zeigt 
sich ihnen oft ein seltsames Chaos; 
im bunten Gemisch liegen Briefe und 
Katfeesàckchen, Iteifen aus Kupfer- 
und Eisendraht, rundc, redit ansehn-

What is the most suitable mode 
of packing patterns and samples 
o f merchandise for conveyance 
by Post?

Patterns and samples of mer
chandise, in order to be admitted 
to the benefits of the reduced post
age extended to them by Article IV 
of the Treaty of the General Postal 
Union, must be placed in bags, boxes, 
or removable envelopes, in accord
ance with Article XII of the Detailed 
Régulations for the execution of the 
said Treaty. These liberal conditions 
allow a considérable margin with re
gard to the size and form of such 
articles, of which commercial firms 
and tradespeople take every possible 
advantage to the furtherance of their 
own interests. The patterns and samples 
very frequently swell to the size of 
real parcels, and at the sight of these 
articles one can often scarcely be- 
lieve that they still belong to the 
category of the letter-post.

The officers of the railway post
offices which ply on the important 
mail-routes, and receive the mails 
from great commercial towns, are 
daily put to much inconvenience on 
this score. As they empty the mail- 
bags a strange medley meets their 
eyes. Letters, and small sample bags 
of coffee, rings or hoops of oopper
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à l’aspect vénérable et aux adresses 
ballantes, spécimens ventrus d’étoffes 
sous bandes, rouleaux volumineux de 
laine brute, de coton, etc.; le tout 
formant un pêle-mêle des plus étranges. 
Combien ces objets, si différents des 
lettres ordinaires, entravent le service 
de la poste aux lettres et combien 
ils sont nuisibles à la correspon
dance proprement dite, c’est ce que 
tout employé de poste, qui a passé 
par le service actif, a eu l’occasion 
de constater. Parlons d’abord de ces 
boîtes avec adresses ballantes. Les 
récipients de forme ronde ne pouvant 
être ficelés dans les dépêches, ces 
envois doivent être jetés en vrac et 
pêle-mêle dans les sacs; ou bien, si 
l’on essaie de les faire tenir par 
leurs étiquettes dans le paquet, opé
ration qui, comme on le sait, n’est 
pas des plus faciles et qui fait perdre 
du temps, on éprouve le désagrément 
de voir les boîtes, plus lourdes, pen
dre de côté et, lorsque, plus tard, le 
paquet doit être ouvert, ces objets glis
sent hors de la dépêche et sont une 
cause de désordre ; ou bien aussi, ce 
qui est plus grave encore, ils se dé
tachent de leurs adresses pendant 
l’une ou l’autre des opérations de 
réexpédition si fréquentes dans le 
service, se perdent et donnent lieu 
à des embarras et à des réclamations. 
Parlons maintenant de ces gros rou
leaux de matières légères. Les timbrer 
lisiblement, chose essentielle pour bien 
des raisons, n’est-ce pas déjà presque 
impossible? Et puis, quels embarras 
pour le triage et pour l’expédition! 
L’adresse ne se découvre pas au pre
mier coup d’œil; il faut tourner et 
retourner l’objet pour la chercher: 
de là des lenteurs dans le travail, 
quand, pour les bureaux qui accom
pagnent les trains rapides ou exprès, 
chaque seconde a son prix. D’ailleurs 
ces envois volumineux bouleversent 
dans les casiers les lettres qui sont 
plus petites et plus légères ; les cases 
en sont bientôt comblées et les bu
reaux, déjà trop peu spacieux, sont 
ainsi obstrués inutilement. Par suite 
de l’irrégularité et de la difformité 
de ces rouleaux, leur assemblage 
avec les paquets de lettres dans les

liclic Blechbüchsen an Adressfahnen, 
dickleibige Stoffinuster unter Band, 
umfangreiche Itollen mit Rohwolle, 
Bammvolle u. s. w. In wie liohem 
Grade derartige, dem eigcntliclien 
Briefc so unàhnlicbe Gegensüinde den 
Briefpostdicnst bchindcrn und der 
wirklichen Correspondons! geradezu 
sclntdlich sind, wird jeder im prak- 
tischen Dienste tlnitige Postbeamte 
selbst erfahren haben. Denken wir 
z. B. an die Biichsen mit den Adress
fahnen. Die rundeu Behaltnisse selbst 
lassen sich nicht in die Briefbunde 
hineinbinden, die Sendungen miissen 
also einzeln pêle-mêle in die Brief- 
beutel hineingelegt werden, oder man 
sucht die Adressstreifen in die Bunde 
hineinzubinden, was bekanntlich recht 
umstandlich und zeitraubend ist und 
den Naclitheil hat, dass die schwereren 
Proben an den Seiten der Briefbunde 
herabhàngen, beim spâteren Oeffnen 
der letzteren leicht herausfallen und 
Venvirrung hervorbringen, oder, was 
noch schlimmer ist, wahrend der untev- 
wegs so oft vorkommenden Umspe- 
dition von den Adressfahnen sicb 
abrcissen, leicht verloren gehen und 
so zu Wciterungen und Beschwerden 
führen. Oder betrachten wir die um- 
fangreichen Rollen. Ist es nicht schon 
schwierig, auf denselben einen deut- 
lichen Stempelabdruck hervorzu- 
bringen, der doch aus so manchen 
Gründen unbedingt nothwendig ist? 
Und nun erst die Hiudernisse bei der 
Sortiruug und Befôrderung. Die Auf- 
schrift làsst sich nicht mit einem 
Blicke iibersehen, dieselbe muss viel- 
mehr erst durch Umdrehen gesucht 
werden, was immerhin einen Aufschub 
verursacht, wahrend doch den be- 
gleitenden Posten der Kurier- und 
Schnellzüge jede Sekuude kostbar ist. 
Im Weiteren storen solche voluminose 
Sendungen beim Hineinlegen in die 
Brieffâcher die Ordnung in den viel 
kleineren und leichteren Briefeu, 
füllen die Fâcher schnell aus und 
beengen so unnôthig den ohnehin be- 
schrànkten Raum in den Eisenbahn- 
postwagen. Die Vereinigung der 
Rollen zu Briefbunden stôsst, bei der 
grossen Ungleichhcit der Gegenstande, 
uiuldadieselben keine graden Flàchen

and iron wirc, large round tin boxes 
with address-slips attached, big-bodied 
cloth patterns undcr open cover. vo* 
luminous rolls of raw woll, cotton, &c„ 
ail mingled together in most admired 
disorder. Every officer engaged in th<- 
practical service lias certainly learnt 
by expérience the great extcnt to 
which sucli articles, so very unlike 
real lettors, hinder and impcde the 
prompt discharge of the duties of the 
letter-post, and how really injurious 
they are to thecorrespondence propcr. 
We may take, for instance, the case 
of boxes which bear their addresses 
on slips attached to them by means 
of twine. These round cases cannot 
be tied into the letter-bundles, and 
are, therefore, put pêle-mêle into the 
mail-bags, or endeavours are made 
to tie the slips only in the bundles. 
which as one knows in a very trouble- 
some operation, and has the disad- 
vantage that the heavier samples 
hang down at the sides of the letter- 
packets, easily fall off when the packets 
are untied afterwards, and tlius cause 
confusion. Occasionally also, and tliis 
is worse still, they are torn from the 
address-slips when the letter-bundles 
are transferred, which occurs very 
often, are thereby easily lost, and 
thus give rise to unnessary troube 
and complaints. Let us, on the other 
hand, examine the volumiuous rolls 
of wool or cotton. 1s it not difficult 
to produce upon them a clear mark 
of the stamp which, owing to various 
reasons, is of absolute necessity? 
Then the trouble caused by them 
when the sorting and despatch of 
the articles is proceeded with. The 
address cannot be read at a single 
glance, but must be ascertained by 
turning the roll, which always in
volves a loss of time, when every 
second is of great value to the postal 
officers who accompany the express 
and mail trains. Such volumiuous 
articles moreover, when put into the 
sorting cases, disturb the order amoog 
the much smaller and lighter letters, 
easily fill the compartments, and tlius 
uselessly take up a great part of the 
already very limited space afforded 
by the mail-vans. iMauy difficulties
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épcches offre beaucoup de difficulté, 
t, si on les enliasse d’abord avec 
ps lettres, on risque d’endommager 
u du moins de froisser ces der- 
lières.

Il est certes à supposer que ces 
neouvéuients ne sont ignorés par au- 
:une des Administrations de l’Union 
it nous croyons ne pas nous tromper 
■u attribuant à tous les désagréments 
kmt uous avons parlé la décision 
'lise en Angleterre de supprimer en- 
il-remnt dans le service interne bri
tannique la modération de taxe ac- 
onlée auparavant aux échantillons de 
arcliandises. 11 est vrai que, dans 
état de choses actuel, on ne saurait 
impliquer la même mesure au service 
iostal de l’Union sans préjudice pour 
k> commerce international ; mais ce
pendant, peut-être y aurait-il lieu 
d'examiner si l’on ne pourrait pas, 
par d'autres moyens, remédier aux 
inconvénients dont il s’agit. On y 
parviendrait, croyons-nous, en déci
dant en principe que les échantillons 
de marchandises doivent être condi
tionnés de manière à présenter une 
forme se rapprochant de celle des 
■vitres, c’est-à-dire d’un rectangle plus 
* moins plat. Par ce moyen les formes 
compatibles avec le service postal 
^paraîtraient complètement, sans 
même que, daus la pratique, on eût 
besoin de se montrer trop sévère 
pour l’observation du principe.

l/expérience à démontré que tous 
les objets susceptibles d’être admis 
comme échantillons au transport par 
la poste peuvent parfaitement bien 
se placer dans des récipients ayant 
la forme susdite; on se servirait 
à cet usage de boîtes en carton, 
en bois ou en fer blanc, et celles 
qui auraient les angles coupés seraient 
admises. Ces boîtes qui, munies de leur 
contenu, devraient être placées sous 
nue forte enveloppe ouverte, ou mises 
sous bandes, conviendraient très bien 
pour l’emballage de toutes sortes de 
produits bruts, tels que les amidons, 
b  farines, les sucres, les tabacs, 
b  thés, etc. Les laines et cotons 
«'expédieraient entre deux morceaux

liaben, auf Scliwierigkeiten ; will man 
dieselben aber mit eigentlichen Briefen 
zu Bunden vereinigen, so muss man 
befürchten, letztere zu beschiidigen 
oder doch zu zerknittern.

Dass diese Uebelstânde in den Be- 
reichen der eiuzelnen Vereins-Post- 
verwaltungen nicht unbekannt geblie- 
ben sind, darf sicher angenommen 
werclen, und wir glauben nicht zu 
irren, wenn wir in den erorterten 
misslicheu Verhaltnissen die Ursache 
erblicken, welche die englische Post- 
verwaltung dazu geführt hat, fur den 
innern Verkehr die den Waarenproben 
bis clahin gewâhrte Portovergünsti- 
gung günzlich aufzuheben. Ein glei- 
cher Schritt fur den Postvereinsver- 
kehr erscheint zwar vom Staudpunkte 
der iuternationaleu liandelsiutcresseu 
aus zur Zeit nicht rathsam; immer- 
hin aber mochte in Envâguug zu ziehen 
sein, ob eiue Àbhülfe gegen die be- 
regten Uebelstiiude nicht in auderer 
VVeise zu schaffeu wàre. Uns er
scheint dics durch Annahme des 
Grundsatzes moglich, dass VVaaren- 
probeu bezüglich der Vcrpackuug 
eiue bricfahnlichc, d. h. cine (lâche, 
viereckiye Farm habeu inüsseu. Danu 
würden die fiir den Briefversaudt 
durchaus uugeeigueten Fonnen ganz 
schwinden, ohne dass man bei der 
praktischen Durchführung des Princips 
allzu streng zu verfahreu brauchte.

Erfahruugsmàssig lassen sich die- 
jenigenGegeustànde, welche sich ihrer 
A'atur nach überhaupt zur Versendung 
als Waareuproben eignen, ganz gut 
in brieiahulichen Behiiltnisseu unter- 
bringeu, und die Beuutzung von 
Kastchen aus Pappe, Holz oder Blech, 
mit abgeschràgten Kanten, würde nicht 
ausgeschiossen sein. Derartige Kâst- 
clien, welche nach Aufnahme der zu 
befürdernden l’roben in offeue, l'este 
Briefumschlage, oder unter Band zu 
legen waren, würden sich zur Ver- 
packung aller Rohstoffe, wie Starke, 
Mehl, Zucker, Tabak, Thee u. s. w. 
empfehlen; Wolle und Baumwolle 
kountezwischenviereckige Pappstücke

also occur when the rolls are tied 
into bundles, owing to the variety 
in their sizes, and to their offering 
no liât surface; and should the at- 
tempt be made to form them into 
bundles, together with the letters 
proper, it is probable that the latter 
would be injured, or at least crumpled.

It may be taken for granted that 
these inconveniences hâve not re- 
mained unnoticed by the several 
Postal Administrations of the Union, 
and we should not be mistaken in 
seeing in these various difficulties 
the reason which prevailed upon the 
Post Office of Great Britain totally 
to withdraw, in its domestic service, 
the reduced rates of postage which 
had been granted for the conveyance 
of patterns and samples. The adop
tion of a similar course in the service 
of the General Postal Union would 
not, at présent, be advisable from 
the point of view of international 
commercial interests; but it might 
uevertheless be well to consider 
whether no other remedy for this 
inconvénient statc of things could 
be found. We are inclined to believe 
that it would be possible to attain 
this end by adopting the principle 
that the form of patterns and samples, 
as concerns the mode of packing them, 
must be similar to that of letters,
i. e. hâve a fiat surface, aud an ob- 
long or square shape. If this plan 
were adopted, the form of parcels 
most unsuited for conveyance together 
with letters, would entirely disappear, 
while there would be no necessity 
for the adoption of very stringent 
measures in the practical carrying 
out of the principle.

Expérience shows that such articles 
as from their nature are fit to be 
forwarded as patterns or samples, 
can easily be packed in letter-like 
cases, and the use of small card- 
board, wood, or tin boxes with rouncled 

; edges would not be excluded. Such 
boxes, after having been filled with 
the samples, should be put into strong 
open envelopes, or under wrapper, 

! and would be very convenient for 
j the conveyance of any raw material, 
J such as starch, tiower, sugar, tobacco,
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de carton assujettis en forme de 
lettre par une ligature solide. Pour 
les céréales, légumineuses, cafés, etc., 
les sachets en usage aujourd’hui et 
qui ont la forme requise, pourraient 
être maintenus; quant aux envois 
composés de tissus de toile, de laine, 
de soie, etc., ils seraient, après 
comme avant, admis sous bandes 
simples ou croisées, pour autant 
qu’ils aient la forme voulue et une 
consistance suffisante.

En formulant notre proposition, 
nous n’avons pas perdu de vue que, 
dans les pays non dotés du service 
des messageries postales, le public 
doit jouir pour ses expéditions par 
la poste aux lettres de plus de la
titude que dans les pays où la poste 
se charge du transport des colis. 
Mais, s’il est naturel que la poste 
des pays sans messageries accepte 
des envois plus volumineux et plus 
considérables que celle des autres 
pays , cette circonstance ne saurait 
avoir une importance suffisante pour 
motiver le rejet du principe que nous 
voudrions voir introduire comme règle 
générale en ce qui coucerne le condi
tionnement des envois d’échantillons. 
Peut-être y aurait-il lieu d’admettre, 
pour certaines catégories d’échantil
lons volumineux non susceptibles 
d’être expédiés comme lettres, un 
mode de conditionnement spécial, qui 
permettrait de les séparer, dans la 
manipulation, des autres objets de 
correspondance et d’en former des 
paquets distincts.

Quoi qu’il en soit, la question 
semble mériter d’être prise en consi
dération par les différentes Adminis
tration de l’Union et le prochain 
Congrès postal de Paris serait une 
excellente occasion pour en obtenir 
la solution.

gelegt uud durch feste Umsclmürung 
zu einer briefahnlichen Sendung her- 
gerichtet werden ; für den Versandt 
von Kornern, Hülsenfriichten, Kaflfee, 
u. s. w. künnten die bisher schon 
gebrauchlichen briefahnlichen Papier- 
sackchen bcibehalten werden; und 
für Tuch-, Woll-, Seiden- u. s. w. 
Stoffe würde, wenn dieselbcn die vor- 
geschriebene Form haben und von 
genügender Festigkeit sind, nach wie 
vor die Versendung unter Streif- oder 
Kreuzband beizubchalten sein.

Es wird bei (lem Vorschlage aller- 
dings nicht übersehen, dass in den- 
jenigen Staaten, in welchen ein 
Fahrpost-Institut nicht besteht, das 
Publikum mit seincn Versendungen 
mehr als in denjenigen Landern, wo 
die Post au ch Packete befordert, auf 
die Briefpost angewiesen und dass es 
diesem Umstande initzuzuschreiben 
ist, wenn unter den Briefpostgegen- 
standen grossere und umfangreichere 
Sendungen vorkommen. Immerhin 
dürften aber diese besonderen Ver- 
hiiltnisse nicht so schwer in’s Gewicht 
fallen, um die allgemeine Ànnahme 
des besprochenen Grundsatzes hin- 
sichtlich der ausseren Form der 
Waarenproben unmoglich erscheinen 
zu lassen; vielleicht mochte es auch 
durchführbar sein, für umfangreichere 
Waarenproben, welche sich als Briefe 
nicht verschicken lassen, eine be- 
sondere Expeditionsform einzuführen,
d. h. derartige Sendungen von den 
eigentlichen Briefen getrennt zu be- 
handeln und besonders zu verpacken.

Immerhin dürfte die angeregte 
Sache der weiteren Prüfung Seitens 
der Postvereins-Yerwaltungen werth 
sein, und zur naheren F.rorterung 
würde der nâchste Pariser Post- 
congress eine günstige Gelegenheit 
bieten.

tea, &c. ; wool and cotton could «  
put betweeu two square pièces ofl 
cardboard which, when securely t i t- f l  
up, would easily take a sliape similj 
to that of a letter; the small letter-I 
shaped paper bags could, as l i a !  
hitherto been the case, also be ein-l 
ployed for the future for the conJ 
veyance of grain, leguminous plants! 
coffee, &c. ; and siugle or crossedl 
wrappers could still be retained asl 
the most suitable mode of packinj 
in the case of cloth, wool, silk, andl 
other stuffs, provided thatsuchpacketsl 
bave the form required, and are ofl 
sufficient consistency. I

In making this proposai the factl 
has been kept in view that in suclil 
countries as do not possess thel 
institution of the parcel-post, thel 
public is of necessity obliged to makel 
use of the letter-post to a greaterl 
extent than is the case in countries! 
where the Post undertakes the con* 
veyance of parcels, and this is one 
of the reasons why larger and more 
voluminous covers are found amongl 
the articles of the letter-post in 
countries belonging to the first cate* 
gory. These peculiar conditions, ne* 
vertheless, will hardly be of sufficient 
importance to prevent the general 
adoption of the above principle con* 
ceming the form to be given tosamples 
and patterns; it might also perhaps 
be practicable to introduce a new 
mode of dealing with large samples 
and patterns which cannot be for- 
warded as letters, viz. to keep such 
articles distinct from the letters proper, 
and to pack them up in separate 
bundles.

In any case the matter above 
treated might be worth the considéra* 
tion of the several Administrations 
of the Union, and the next Congres* 
at Paris would oflfer a favourable 
opportunity for fuller discussion of 
this question.
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es mandats-poste consulaires de 
l’Administration italienne.

Par un décret royal en date du 
1 mars 1867, un certain nombre 
e consuls italiens à l’étranger, et 
otamment ceux qui ont leur rési- 
euce dans les places d’outre-mer, 
nt été autorisés à recevoir en dé- 
ôt les sommes à expédier en Italie 
une adresse déterminée et à de- 
vrer, en échange, des mandats-poste 
arables au lieu désigné par le dé
faut. A en juger par les données 
wrnies à cet égard par chacun des 
apports annuels publiés successive- 
icnt par l’Administration des postes 
Italie, cette institution aurait été 
î$ez largement mise à profit dès 
a création et l’usage s’en serait 
ccru d’année eu année. En présence 
c ce résultat, l’étranger lui-même 
oit reconnaître que la mesure prise 
ar le Gouvernement italien, en fa- 
eur de ses nombreux nationaux dis- 
iT>és au dehors, répondait à une 
teessité des plus réelles : les épargnes 
massées peu à peu dans les di- 
:ats les plus lointains par les en- 
:ts de l’Italie : par ses ouvriers 
'ifs autant que sobres, par ses 
ii'iles artistes praticiens, par ses 
liihands laborieux, trouvent ainsi, 
fine dans les pays sans convention 
'(■ l’Italie pour l’échange des man- 
ats-poste, l’occasion de rejoindre, 
ar une voie aussi «simple que sûre, 
famille demeurée dans la mère- 

a trie .

Le rapport de l’Administration (les 
'«'tes d’Italie pour l’exercice 1874 
ii' apprend que le montant total 

*■' mandats délivrés par les consuls 
allons à l’étranger s’est élevé, pen- 
ant cette année, à près de 11 uni
ons de francs. La plus forte partie 
c cette somme est venue de l’Amé- 
i]ue du sud; Buenos-Ayres uotam- 
icnt a fourni près de 3 millions, 
lontevideo 2 millons, Rio-de-Janeiro 
.732.000 et New-York 1,136,000 
fanes.

bcpui.s lors, le Gouvernement ita- 
a reconnu la nécessité de ré-

Die italienischen Consulats- 
Postanweisungen.

Durch Konigliches Decret vom 11. 
Mârz 1867 war eine Anzahl italieni- 
scher Consulate im Auslande, nament- 
lich an überseeischen Platzen, er- 
machtigt worden, Geldbetrage fur 
Adressaten im Heimathlande anzu- 
nehmen und die Auszahlung am 
Adressorte im Wege des Postanwei- 
sungsverfahrens zu vermitteln. Von 
dieser Einrichtung scheint im Laufe 
der Jahre ein ziemlich ausgedehnter 
Gebrauch gemacht worden zu sein, 
denn wir finden sowohl in den 
früheren, als auch im letzten der 
bis jetzt verôffentlichten Jahresbe- 
richte der italienischen Postverwal- 
tung ziemlich erhebliche Zahlen. An- 
gesichts (1er letzteren koinmt auch 
der Nichtitaliener zu dem Schlusse, 
dass die italienischeRegierung sicher- 
lich einem tief empfundenen Bedürf- 
nisse ihrerzahlreich im Auslande sich 
aufhaltenden Landesangehôrigen ent- 
sprochen hat, indem sie denselben 
die Gelegenheit bot, die Ersparnisse, 
welche der fleissige und nüchterne 
italienische Arbeiter, (1er gewandte 
Kunsthandwerker, der umsichtige 
Kaufmann unter fernen Himmels- 
strichen zu erringen versteht, in sich- 
erer und einfacher Weise den Ange- 
horigen in der Heimath, namentlich 
aus solchen Landern zukommen zu 
lassen, welche mit Italien nicht im 
Postanweisungsverkehr stehen.

Nach dem Jahresberichte der ita- 
lienischeu Postverwaltung für 1874 
betrug in diesem Jahre die Summe 
der im Wege der Consulats-Postan- 
weisungen geleisteten Einzahlungen 
beinahe 11 Millionen Lire. Mit den 
erheblichsten Zahlen erscheinen hier- 
unter die amerikanischen, besonders 
die südamerikanischen Plàtze, so na
mentlich Buenos-Ayres mit beinahe 
3 Millionen, Montevideo mit 2 Mil
lionen, dann auch Rio de Janeiro mit
1,732,000 und New-Yorkmit 1,136,000 
Lire.

Die italienische Regierung hat 
nunmehr ’neuerdings eine Réorgani
sation des Verfahrcns mit den Consu
lats-Postanweisungen vorgenommen,

Italian Consular money-orders.

A certain number of Italian Con- 
sulatesestablishedinforeigncountries, 
and especially at places beyond the 
seas, were authorized by a Royal 
decree of the l l th of March 1867 
to accept sums of money for trans
mission to persons in the mother- 
country, and to cause the payment 
of such sums to be made at the 
places of destination by means of 
the money-order system. It appears 
that considérable use has been made 
of this arrangement since its inaugu
ration, for the items concerning the 
same which are given in the last, 
as well as in former annual reports 
of the Italian Administration of Posts, 
amount to considérable sums. In face 
of these amounts, even foreigners 
must corne to the conclusion that 
the Italian Administration has cer- 
tainly administered to a long-felt 
want by offering to its numerous 
countrymen living abroad — the in- 
dustrious and sober workman, the 
skilful artisan, the circumspect mer- 
chant — an opportunity of sending 
their savings in a safe and simple 
manner to their relatives in the 
mother-country, and this especially 
from such countries as do not main- 
tain a money-order exchange with 
Italy.

According to the annual report of 
the Italian Administration of Posts, 
for the year 1874, the sums trans- 
mitted during this year under the Con
sular money-order system amounted 
to nearly 11 millions of lire. Among 
these sums the largest figures re- 
present amounts sent from America, 
and especially from places in South 
America, such as Buenos Ayres which 
contributed about 3 millions, Monte
video 2 millions, and Rio de Janeiro 
1,732,000; New York also appears 
with 1,136,000 lire.

The Italian Government has, la- 
tely, undertaken to reorganize the 
Consular money-order system. The 
bases of this reorganization are laid 
down in a Royal Decree of the 10th 
ofFebruary 1876, and its execution
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organiser le service des mandats con
sulaires. Ce service s’effectue main
tenant d’après les bases déterminées 
par l’Arrêté royal du 10 février 1876, 
auquel correspond un nouveau règle
ment administratif publié sur cette 
matière par le Directeur général des 
postes et destiné à en régler l’exé
cution.

Sont actuellement autorisés à é- 
mettre des mandats pour les som
mes qui leur sont versées, les Consuls 
d’Italie établis dans les villes ci-après: 
Alep, Assomption, Barcelone, Bel
grade, Berdiansk, Beyrouth, Buenos- 
Ayres, Bukarest, la Canée, Caracas, 
Chypre, Constantinople, Corfou, Da
mas, Galatz, Gibraltar, Guatemala, 
la Havane, Ibraila, Janina, Lima, 
Lisbonne, Malaga, Malte, Melbourne, 
Mexico, Montevideo. New-York, Nou
velle-Orléans, Odessa, Panama, St- 
Pétersbourg, le Pirée, Rio-de-Janeiro, 
Rio-Grande-do-sul, Rosario, Salonique, 
San-Francisco de Californie, Santiago 
du Chili, Scutari d’Albanie, Serajevo, 
Shang-Haï, Smyrne, Soulina, Suza 
de Tunisie, Taganrog, Tanger, Tiflis, 
Trébizonde, Tripoli de Barbarie, Val- 
paraiso et Yokohama.

La Direction générale des Postes 
émet, à l’ordre des titulaires de ces 
consulats, des mandats-poste de dif
férentes valeurs, payables en mon
naie métallique dans les bureaux du 
royaume d’Italie (A. R. art. 2).

Les mandats les plus faibles sont 
d’un franc et les plus élevés, de 
500 francs; les fractions du franc 
ne sont pas admises. Le montant 
des différentes espèces de mandats 
est déterminé par le Ministre des 
Travaux publics et peut être modifié 
par lui selon les circonstances (art. 3).

Il est remis au titulaire de chaque 
consulat un premier fonds de man
dats, dont l’importance est déter
minée de commun accord par les 
Ministres des Travaux publics, des 
Finances et des Affaires étrangères 
et qui, en règle générale, ne doit 
pas dépasser 100,000 francs. Toute-

deren Grundlagen in einem Kônigl. 
Décrété vom 10. Februar 1876 ent- 
lialten sind, wàhrend die Ausführung 
durch eine von der italienischen Ge- 
neral-Postdirection erlassene Instruc
tion geregelt ist.

Es kônnen Einzahlungen auf Post- 
anweisungen gcgenwârtig bei folgen- 
den italienischen Consulaten geleistet 
werden : Aleppo, Assumpcion, Barce- 
lona, Beirut, Belgrad, Berdjansk, 
Buenos-Aires, Bukarest, Canea, Ca
racas, Constantinopel, Cypcrn, Da- 
maskus, Galatz, Gibraltar, Guatemala, 
Havana, Ibraila, Janina, Korfu, Lima, 
Lissabon, Malaga, Malta, Melbourne, 
Mexico, Montevideo, New-Orleans, 
New-York, Odessa, Panama, Piraus, 
Rio Grande (do Sul), Rio de Janeiro, 
Rosario, Saloniki, Sanct Petersburg, 
San Francisco, Santiago (Chili), Scu
tari d’Albania, Serajevo, Shanghai, 
Smyrna. Sulina, Susa (Tunis), Tagan
rog, Tanger, Tiflis, Trapezunt, Tripolis 
(Berberei), Valparaiso, Yokohama.

Von der General-Postdirection wer
den für die Vorsteher der bezeich- 
neten Consulate Postanweisungen liber 
verschiedene Betriige ausgefertigt, 
welche bei sümmtlichen Postanstalten 
des Konigreichs Italien in der Metall- 
wâhrung zahlbar sind. (Art. 2 der 
Kônigl. Verordnung).

Die Postanweisungen lauten auf 
Betrage nicht unter 1 Lira und nicht 
über 500 Lire ; Bruchtheile einer Lira 
sind ausgeschlossen. Die Hôhe des 
Werthbetrages der einzelnen Stücke 
wird vom Minister der ôffentlichen 
Arbeiten bestimmt ; Aenderungen blei- 
ben, nach dem jeweilig sich ergeben- 
den Bediirfniss, vorbehalten (Art. 3).

Jedes der oben aufgeführten Con
sulate wird mit einem angemessenen 
Vorrath von Postanweisungen ver- 
sehen, deren Gesammtbetrag von den 
Ministern der ôffentlichen Arbeiten, 
der Finanzen und des Auswartigen 
gemcinschaftlich festgesetzt wird und 
in der Regel den Betrag von 100,000 
Lire nicht übersteigt. Es kann jedoch 
auf Vereinbarung der betheiligten 
Minister im Falle vorliegenden Be- 
dürfnisses denjenigen Consulaten ein 
grôssererVorrath überwiesen werden, 

I bei welchen ausser dem Consul auch

is regulated by instructions issue» 
by the General Postal Direction o 
ltaly.

Payments for transmission by nio. 
ney-order can be made at the fol 
lowing Italian Consulates:—Aleppo 
Assumption, Barcelona, Belgrade 
Berdjansk, Beyrout, Bucharest, Bue 
nos Ayres, Canea, Caracas, Con.stan 
tinople, Corfu, Cyprus, Damasciu 
Galatz, Gibraltar, Guatemala, Havana 
Ibraila, Janina, Lima, Lisbon, Malaga 
Malta, Melbourne, Mexico, Monte 
video, New Orléans, New York 
Odessa, Panama. Piraïus, Rio Grand 
(do Sul), Rio de Janeiro, Rosario 
Salonica, San Francisco, Salifia" 
(Chili), Scutari in Albania, Seraii 
Shanghae, Sinyrna, St. Petorsbun 
Sulina, Susa (Tunis), Taganrog, Tai 
giers, Tiflis, Trebizond, Tripoli (Bai 
bary), Valparaiso and Yokohama.

These Consulates receive from th 
General Direction of Posts a nu'iilie 
of money-orders for differents ainount 
which are drawn to the order of th 
heads of these Consulates, and ai 
payable in specie at ail the différa 
post-offices in the Kingdom of Ital 
(Art. 2 of the Royal decree).

The money-orders are made oi 
for amounts of not less than 1 lir 
and not exceeding 500 lire, fraetioi 
of one lira being excluded Th 
amount of each single mouey-ord( 
is fixed by the Minister of l’ubl 
Works, with réservation of the ri"l 
to make any changes necessitate 
by the exigencies of this servie 
(Art. 3).

Each of the Consulates above naine 
is provided with an appropriatc stoc 
of money-orders, the total value 
which is fixed by the Minister 
Public Works in conjunction «il 
the Ministers of Finance, and 
Foreign Affairs, and does not, as 
rule, exceed the sum of 100,000 lir 
If, however, the case requircs il. al 
if the Ministers concevned agréé i 
to the propriety of such a mea-ur 
a larger supply of money-orders ml
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■fois, si la nécessité leur eu est dé
montrée, les Ministres pré-désignés, 
(peuvent concéder un supplément de 

Ifouds aux consuls qui seront dans 
cas de devoir faire participer au 

■service, conjointement avec eux, un 
[vice-consul de profession (art. 4).

,es fournitures ultérieures ne peu
vent. pas dépasser en valeur le mon- 
Itaut des mandats déjà aliénés, à 
(moins que le complément néces
saire n’ait été payé préalablement 
[par le consul qui en fait la demande 
lait. 5).

Le payement des nouveaux appro
visionnements peut s’effectuer soit 
au comptant, soit en traites, valeur 
or, payables à 15 jours de vue au 
plus, sur des places italiennes, fran
çaises ou anglaises (art. 6).

Les consuls qui délivrent des man
dats les passent à l’ordre de la per
sonne qui doit en recevoir le mon
tant en Italie et indiquent sur les 
titres le nom de celle qui leur en a 
consigné la valeur. Ils y mention
nent en outre le bureau de poste 
qui sera chargé d’en effectuer le 
payement. Il leur est recommandé 
de ne pas délivrer pour plus de cinq 
cents francs de mandats à une même 
personne dans un espace de 15 jours 
fart. 7).

Pour la négociation des mandats 
les consuls peuvent accepter la mon
naie locale, en la réduisant en mon
naie métallique italienne. Cette con
version s’opère de telle manière que 
la somme à verser par l’acquéreur 
soit égale à celle qui devrait être 
payée par le consul pour l’acqui- 
«ition, sans perte, d’une traite à 
vue payable en Italie et d’un im
port égal à celui du mandat dé
livré. La base de la conversion, qui 
peut être modifiée selon les circons
tances, doit être consignée sur un 
tableau exposé à la portée du public 
dans la chancellerie du consulat
■art. 8).

Les titulaires des consulats sout 
responsables, solidairement avec les

ein Berufs-Vice-Consul mit der Füh- 
rung der Geschâfte betraut werden 
kann. (Art. 4.)

W eitere V orràthe über den ursprüng- 
lichen Fonds hinaus werden nur nach 
vorheriger Zalilung des Betrages durch 
den betreffenden Consul iiberwiesen. 
(Art. 5.)

Die Zahlung fiir derartigen Bedarf 
kann entweder in Baarem oder in 
auf Metallwahrung lautenden Wech- 
seln auf italienische, franzosische oder 
englische Plàtze erfolgen. Die Wech- 
sel dürfen in der Regel keine lângere, 
als 15tâgige Sicht haben. (Art. 6.)

Die Consuln haben beim Verkauf 
der Postanweisungen dieselben auf 
diejenige Person auszustellen, an 
welche der betreffende Betrag in Ita
lien ausgezahlt werden soll, sowie 
auch im Ausstellungsvormerk den Na- 
men desjenigen zu bezeichnen, wel- 
cher die entsprechende Geldsumme 
auf dem Consulat deponirt hat. Aus- 
serdem ist von ihnen auf der Post- 
anweisung auch die Postanstalt an- 
zugeben, durch welche die Auszah- 
lung erfolgen soll. Unzulassig ist es, 
im Laufe von 14 Tagen Postanwei
sungen über mehr als im Ganzen 
500 Lire an ein und dieselbe Person 
aufzugeben. (Art. 7.)

Der Verkauf der'Postanweisungen 
kann Seitens der Consulate in der 
landesüblichen Wâhrung des betref
fenden Verkaufsortes erfolgen, und 
es ist alsdann die Reducirung des 
Betrages in die italienische Metall- 
wàhrung vorzunehmen. Diese Réduc
tion hat in der Weise stattzufinden, 
dass em auf die gleiche Summe, wie 
solche iu Italien zu zahlen ist, lau- 
tender Sicht-Wechsel ohne Verlust 
angekauft werden kann. Das Reduc- 
tionsverhàltniss wird sich deshalb 
je nach den obwaltenden Verhàltnis- 
sen zu richten haben und ist daller 
auf einer Tabelleersicbtlich zumachen, 
welche in der Consulats-Kanzlei zur 
Kinsichtnahme ôffentlich ausgelegt 
wird. (Art. 8.)

Die Consuln haben, solidarisch mit 
den Vice-Consuln, wo solche fungiren, 
für die ihnen überwiesenen Postan
weisungen zu haften und die Betrâge 
für dieselben nach Massgabe der bé

bé transmitted to those Consulates 
in which a Vice-Consul by profession 
is associated with the Consul in the 
management of affairs (Art. 4).

Any surplus supply of money-orders 
beyond the original quantity must be 
paid for in advance by the Consuls 
requiring it (Art. 5).

The payment for such supply can 
be made either in ready money, or 
in drafts payable in specie and drawn 
upon places in Italy, France, or Eng- 
land. Such drafts must, as a rule, 
be made payable not later than 15 
days after sight (Art. G).

In issuing a money-order the Con
suls are obliged to draw it to the order 
of the person in Italy to whom the 
amount is to be paid, and to give, 
on the back of the order, the name 
of the party by whom the sum in 
question is paid in at the Consulate. 
They must also state in the money- 
order the name of the post-office 
which is to effect the payment. They 
are not allowed to issue, within a 
space of less than fifteen days, and 
in favour of the same person, money- 
orders exceeding in total amount the 
sum of 500 lire (Art. 7).

The money can be paid in at the 
Consulates in the currency of the 
country in which the order is made 
out, and is converted into Italian 
money (specie). This conversion must 
be made in such a manner that a 
sight-bill for the same sum as that 
to be paid in Italy can be purchased 
without loss. The rate of conversion 
is, therefore, regulated by the cir- 
cumstances of the moment, and is 
stated on a list which is placed in 
the office of the Consulate for in
spection by the public (Art. 8).

The Consul, and (in the places 
where such an agent officiâtes) the 
Vice-Consul are rcsponsible jointly 
and separately for the money-orders 
entrusted to them, and are bound 
to transmit the sums paid in at their 
Consulates for such orders to the
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vice-consuls s’il y a lieu, des man
dats qui leur sont confiés et doivent, 
au fur et à mesure qu’ils en opèrent 
le placement, en faire parvenir le 
montant (art. 6) à la Direction géné
rale des Postes (art. 9).

Le droit à percevoir par les consuls 
du chef de ces opérations est fixé, 
savoir :

a. A 20 centimes par 10 francs ou 
fraction de dix francs sur les man
dats délivrés par les consuls ayant 
leur résidence dans un port de la 
Méditerrannée et de la Mer noire ou 
dans une autre place de l’Europe ;

b. A 30 centimes par 10 francs 
ou fraction de 10 francs sur les man
dats délivrés dans les autres consu
lats (art. 10).

Il est fait aux consuls, sur le 
montant des droits encaissés par 
eux, une remise dont le taux est 
fixé, pour chaque consulat, par les 
Ministres des Travaux publics, des 
Finances et des Affaires étrangères 
et qui ne peut dépasser 30 pour 
cent (art. 11).

La délivrance de tout mandat est 
signalée par les consuls à la Direc
tion générale des Postes qui, de son 
côté, en avise immédiatement le bu
reau de destination (art. 12).

Le bureau de destination ou tout 
autre qui, sur la demande de l’inté
ressé, serait autorisé à cette fin par 
la Direction Générale des Postes, paie 
le mandat en monnaie métallique 
contre quittance du bénéficiaire, pour 
autant que le mandat soit conforme 
à l’avis mentionné ci-dessus. Si cet 
avis manque ou s’il est en discor
dance avec le mandat, il est sursis 
au payement pendant le temps né
cessaire pour la réception de l’avis 
ou sa rectification (art. 13).

Lorsqu’un mandat vient à être 
égaré, la Direction Générale des 
Postes peut en émettre un duplicata 
au profit de la personne à l’ordre

stehenden Bestimmungen (Art. 6) an 
die General-Postdirection abzuführen. 
(Art. 9.)

Die von den Consuln zu erhebende 
Gebühr für Postanweisungen betrâgt:

a. 20 Cmi für je 10 Lire oder einen 
Theil davon bei denjenigen Consu- 
laten, welche in den Küstenlandern 
des mittellandischen oder schwarzen 
Meeres oder an irgend einem andern 
Orte in Europa ihren Sitz haben;

b. 30 Cmi für je 10 Lire oder einen 
Theil davon bei den übrigen Consu- 
laten. (Art. 10.)

Von diesen Gebühren beziehen die 
Vorsteher der Consulate gewisse Pro- 
centantheile, welche für jedes Con
sulat von dem Minister der |ôffent- 
lichen Arbeiten, dem Finanzminister 
und dem Minister des Auswàrtigen 
gemeinsam festgesetzt wcrden und 
den Satz von dreissig vom Hundert 
nicht übersteigen dürfen. (Art. 11.)

Von der Ausgabe jeder einzelnen 
Postanweisung haben die Consulate 
der General-Postdirection Anzeige zu 
machen, welche den Bcstimmungs- 
Postanstalten demnâchst eine ent- 
sprechende Benachrichtigung zugehen 
lâsst. (Art. 12.)

Die Bestimmungs-Postanstalten oder 
die anderen, auf Wunsch der Bethei- 
ligten von der General-Postdirection 
zur Auszahlung besonders ermachtig- 
ten Postanstalten zahlen den Betrag 
der Postanweisung gegen Quittung 
des Adressaten in der Metallwahrung 
aus, sofern die Postanweisung mit 
der vorstehend erwahnten Benachrich
tigung übereinstimmendbefundenjwor- 
den ist. Wenn jene Benachrichtigung 
noch nicht vorliegt oder mit den An- 
gaben der Postanweisungen nicht 
übereinstimmt, so bleibt die Zahlung 
so lange ausgesetzt, bis die Benach
richtigung beschafft ist bz. berich- 
tigt werden kann. (Art. 13.)

Im Falle des Abhandenkommens 
einer Postanweisung kann die Gene
ral-Postdirection, nach Massgabe der 
Bestimmungen im Art. 7, für den in 
der Original-Anweisung bezeichneten 
Adressaten ein Duplicat ausfertigen, 
wogegen das ursprüngliche Exemplar 
ungültig wiïd. (Art. 14.)

Die Adressaten haben die Anwei-

General Direction of Posts, in ac-l 
cordance with the provisions of Ar-1 
ticle 6 (Art. 9). I

The charges levied by the Consuls I  
formoney-ordersarefixedasfollows:-!

a. 20 centesimi for every 10 lire I
or fraction thereof, at Consultes I  
established on the coasts of the Me-1 
diterranean, or Black Sea, or at any I  
other places in Europe. I

b. 30 centesimi for every 10 lire I
or fraction thereof at ail the otlier I 
Consulates (Art. 10). I

The heads of the Consulates re-1 
ceive a certain percentage on these 
charges, which is fixed, for eacli Con
sulate, by the Minister of Public 
Works in concert with the Ministers 
of Finance, and of Foreign Affaire, 
and may not in any case exceed 30 
per cent (Art. 11).

Notice of the issue of every money- 
order must be given by the Consulates 
to the General Direction of Fosts, 
which then forwards an advice of 
the same to the post-office of pay- 
ment (Art. 12).

The post-office of destination, or 
other post-office especially authorizcd 
for payment by the General Direc
tion of Posts, at the request of the 
persons interested, pays the amount 
of the money-order to the payee, pro- 
vided that the order corresponds 
with the above-mentioned advice. A 
receipt must be given by the payée, 
to whorn payment must be made in 
specie. Should the advice not yet 
hâve arrived, or should it not cor
respond with the indications given 
in the money-order, the payment is 
delayed until the advice has been 
received, or errors rectified, as the 
case may be (Art. 13).

In case of the miscarriagc or loss 
of a money-order, the General Di
rection of Posts can, according to 
the provisions of Art. 7, furnish the 
payee named in the original order
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de qui le mandat primitif avait été 
pâ sé suivant la prescription de 
Fart. 7; dans ce cas, le titre origi
nal devient sans valeur (art. 14).

Les bénéficiaires des mandats doi
vent en réclamer le payement dans 
les six mois, à compter du jour où 
acquisition en a été faite. Passé 

ce délai, les mandats sont censés 
lérimés et le payement ne peut en 
avoir lieu qu’après renouvellement 
e la part de la Direction Générale 
es Postes. Le renouvellement peut 

être fait en faveur du bénéficiaire 
ou de l’envoyeur, à la requête de 
l'un d’eux et sur la justification de 
•a qualité (art. 15).

Les expéditeurs des mandats peuvent 
eu obtenir le remboursement, même 
avant l’expiration du délai de validité, 
moyennant la restitution des mandats 
primitifs et l’autorisation de la Direc
tion générale des postes (art. 10).

L’Administration des postes ga
rantit le payement régulier des man- 
ats consulaires. Sa responsabilité 

se prolonge durant cinq années, à 
lartir du jour de la délivrance des 
mandats: ce délai expiré, le montant 
es mandats non payés est acquis 

au Trésor (art. 17).
Le mode d’exécution du service 

les mandats consulaires et les dis
positions particulières y relatives sont 
récriés par une instruction spéciale, 
ont.pour compléterlesindications qui 

précèdent, nous extrayons ce qui suit. 
Les mandats mis à la disposition 

es consuls par la Direction générale 
es postes sont de 9 valeurs diffé

rentes, savoir: 1, 2, 5, 10, 20, 50, 
00, 200 et 500 francs. Les frac

tions du franc n’étant pas admises, 
toute somme quelconque peut être 
représentée par la combinaison (le 
ces différents mandats.

Les mandats sontlibellés comme suit:
Le bureau de poste de ................

I"tliera à l'ordre de M. le Consul
f  Italie à .............  fr...........contre
quittance de la personne en faveur 
<le qui le présent mandat aura été 
mbissé par Je dit consul.

Tlorence, l e ..........187 ..
Le Directeur général,

(signature.)

sung iunerhalb 6 Monate, vom Tage 
der Aufgabe an gerechnet, behufs 
Empfangnahme des Geldbetrages zu 
prâsentiren. Nach Ablauf dieser Frist 
werden die Anweisungen als verfallen 
betrachtet und kônnen nur nach vor- 
heriger Erneuerung durcit die Gene- 
ral-Postdirection zur Zahlung gelan- 
gen. Die Erneuerung kann sowohl auf 
Antrag des Absenders als des Adres- 
saten nach vorgângigem Nachweis 
dieser Eigenschaft erfolgen. (Art. 15.)

Die Aufgeber der Postanweisungen 
konnen den eingezahlten Betrag vor 
Ablauf jeuer Verfallfrist zurückerhal- 
ten, wenn sie die Original-Postanwei- 
sung zurückgeben, und die Rückzah- 
lung hieraufvon der General-Postdirec- 
tion genehmigt worden ist. (Art. 16.)

Die Postverwaltung leistet für die 
richtige Auszahlung der Consulats- 
Postanweisungen Garantie. Die Ga- 
rantiefrist dauert 5 Jahre, vom Tage 
der Einzahlung an gerechnet; nach 
Ablauf dieser Frist verfallen die Be- 
trâge der nicht zur Auszahlung ge- 
langten Postanweisungen <lem Fiscus. 
(Art. 17.)

Das nahere Verfahren und die be- 
sonderen Geschâftsformen hinsichtlich 
der Behandlung der Consulats-Post- 
anweisungen sind durch besondere 
Instruction geregelt, der wir als Er- 
g&n/.ung zu den vorstehend mitgetheil- 
ten Bestimmungen I’olgendes ent- 
nehmen.

Von der General-Postdirectiou wer
den zum Zwecke der Vertheilung an 
die Consulate Postanweisungsformu- 
lare zu 1, 2, 5, 10, 20, 50, 100, 200 
und 500 Lire ausgefertigt, so dass 
mittelst dieser Formulare jeder be- 
liebige Gesammtbetrag von 1 bis 500 
Lire, mit Ausschluss von Bruchtkei- 
len einer Lira, gebildet werden kann.

DasFormular hat folgendeFassung:
Die Postanstalt s u ............zahlt

auf Ordre des llerrn italienischen
Consuls s u ............Lire . . . .  gegen
Empfangsbeschcinigung derjenigen 
Person, auf welche gegenwartige An- 
weisung vom Consul selbst ausgestellt 
werden tvird.

Florens, d e n ............187 .
Der G encrai-Director : 

(Unterschrift.)

with a duplicate, by which the ori
ginal document becomes invalid (Art. 
14).

The payées must présent the mo- 
ney-orders for payment within a pe- 
riod of six months from the day of 
issue. After the expiration of this 
period the orders are looked upon 
as void, and must be renewed by the 
General Direction of Posts before 
payment can be made. The renewal 
can take place at the request of 
either the sender or payee, provided 
that they can furnish satisfactory 
proofs of their identity (Art. 15).

The amount of a raoney-order can be 
refunded to the sender before the ex
piration of the period specified above, 
on his retux-ning the original money- 
order, and on the condition that such 
repayment has bt-en authorized by 
the General Direction of Posts (Art. 16).

The Postal Administration guaran- 
tees the payment of Consular money- 
orders. The period of guarantee lasts 
five years from the day of the issue 
of the orders ; after the expiration 
of this period the amounts of unpaid 
orders are forfeited to the State (Art. 
17).

The details of this arrangement, 
and the spécial régulations for the 
treatment of Consular money-orders 
are contained in spécial instructions 
from which we extract the following 
stipulations in completion of the fore- 
going provisions:—

Money-order forms for 1, 2, 5, 10, 
20, 50, 100, 200, and 500 lire are 
préparée! by the General Direction 
of Posts, and distributed to the dif
ferent Consulates. By means of these 
orders it is possible to form any 
total amount of from 1 to 500 lire, 
fractions of 1 lira being excluded.

The contents of such a form run 
as follows:—

The post-office at......... . by order
of the Italian Consul a t ........... . is
requested to pay lire.....  in exchange
for the receipt of the person, to whom 
the présent money-order shall be en- 
dorsed by the said Consul.

Florence, the........ 187..
The Director General,

(signature).
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La valeur de chaque mandat est 
indiquée sur le formulaire au moyen 
d’un timbre. |

Les mandats sont réunis en livrets 
composés de 100 titres. Lors de leur 
extraction des livrets, la Direction 
générale inscrit sur les titres la date 
de leur émission et la résidence du 
consul à l’ordre de qui ils sont émis ; 
l’indication du bureau qui doit en 
effectuer le payement est laissée en 
blanc pour être remplie par le consul 
au moment de leur négociation.

Chaque mandat est accompagné ' 
du formulaire de récépissé suivant, 
que le consul doit remplir et re
mettre à l’acquéreur :

Consulat d’Italie à .............
Récépissé concernant le mandat de 
frs. .. ., émis par la Direction géné
rale des giostes sous le N ° ........,
l e .............. , et passé par le sous
signé, l e ............. , à V ordre de M.
............. contre valent de . . . . . . . .
consignée par M. . ..........au susdit
consulat.

Le Consul, 
(signature).

Le timbre indicatif de l’import du 
mandat est également apposé sur le 
récépissé.

Après avoir encaissé le montant 
du mandat et le droit proportionnel, 
le consul remplit sur le verso du 
titre, la formule de transfert qui est 
ainsi conçue:

N ° ........
A payer à M. . . . . . . . . ,  pour

compte de M . . . . . . . ,  contre valeur
d e ......... , consignée par ce dernier
au soussigné............

............ l e ..............187..
Le Consul, 
(signature).

La Direction générale reçoit régu
lièrement la liste des mandats né
gociés par chaque consulat et, de son 
côté, elle en avise les bureaux de 
destination au moyen du formulaire 
suivant :

Der Betrag jeder Anweisung ist auf 
derselben in Stempeldruck angegeben.

Die Postanweisungen sind unter 
fortlaufender Xumrner in Büchelchen 
von je 100 Stiick vereinigt.

Bei Ausfertiguug Seitens der Ge- 
neral-Postdirection wird von dersel
ben das Datum und der amtliche 
Wohnsitz des betrefïenden Consuls 
auf den Anweisungen vermerkt, wâh- 
rend die Bezeichnung der Postanstalt, 
von welcher die Auszahlung bewirkt 
werden soll, offen bleibt, um vom 
Consul bei der Abgabe ausgefüllt zu 
werden.

Jede Anweisung ist mit dem nach- 
stehenden Formular eiuer Empfangs- 
bescheinigung versehen, welche dem 
Einzahlenden vom Consul ausgehân- 
digt wird.

Italienisches Consulat z u .........
Empfangsbescheinigung nber eine

Postanweisung von L ire ......... aus-
gestellt von der General-Postdirection
tinter Nr..........a m .............. und ab-
gesandt von dem Untcrzeichnctcm am
.........an H errn ............gegen...........
eingczahlt von Herrn..........auf hie-
sigem Consulat.

Der Consul :
(Unterschrift.)

Auch auf dieser Empfangsbeschei
nigung ist der Betrag der Anweisung 
in Stempeldruck angegeben.

Nach erfolgter Einzahlung des Be- 
trages und der Gebühr wird die An
weisung vom Consulat auf der Rück- 
seite mit der Zahlungsanweisung durch 
Ausfiillung des nachstehenden For- 
mulars versehen:

N ___
'An zahlen an Herrn . . . auf Rech- 

nung des Herrn . . . .  gegen die von 
Letzterem an den Vnterzeichneten 
gezahlten . . . .

..............d e n ..............187, .
Der Consul: 

(Unterschrift.)
In gewissen Zeitabschnitten senden 

die Consulate Nachweisungen über die 
von ihnen ausgefertigten Postanwei
sungen an die General-Postdirection 
ein. Letztere fertigt hiemach den be- 
treffenden Postanstalten Benachrich- 
tigungen nach folgendem Schéma zu.

The amount of each money-order I  
is stamped upon the same. I

The orders are bound into small I  
books, each book containing 1001 
orders which are numbered conse-l 
cutively. I

When they are forwarded to the I 
Consulates by the General Direction I 
of Posts, the date of transmission. I 
and the official résidences of the I 
Consuls to whom they are sent, are I 
filled up in the orders, while the I 
space for the name of the post-office I 
by which the payment is to be cf-1 
fected, is left blank, in order to be 
filled in by the Consuls when issuing 
the orders.

The following form of the receipt, 
which is handed over by the Consul 
to the remitter, is attached to each 
money-order :—

Italian Consulate a t ...........
Receipt for a money-order for 

lire ..... , issued by the General Di
rection of Posts under N ° .... on the
......... , and transmitted by the under-
signed on the ........ . to Mr...........
in exchange for ...........  paid in by
Mr............  at this Consulate.

The Consul, 
(signaturej.

The amount of the order is also 
stamped on the corresponding re
ceipt.

After the amount of the money- 
order, and the fee charged for the 
same bave been paid in, the Consul 
fills in the order of payment which 
is printed on the reverse of the 
money-order :—

N° ...
Pay to the order of Mr..... , <«

account of Mr....., in exchange for
........ paid over by the lutter to tk
undersigned.

.........  the ........  187..
The Consul, 
(signature).

The Consuls are bound to for- 
ward to the General Direction of 
Posts periodical statements of the 
money-orders issued by them. This 
Direction then transmits to the post- 
offices of payment an advice which 
runs as follows:—
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I  Direction g é n é ra le  des postes.
|  A iis du mandat de fr ............... ,
[ mis par la Direction générale sous
te A"........., l e .............187.., à

I [ordre du consulat d e ..........et dé
livré par ce dernier, sous le N° . . . . ,
te . . . ----187 . . ,  à la requête de
)!.........., pour le montant en être
payé à M . ..........par le bureau de
poste d e .............

Le chef de division,
(signature.)

Les bureaux qui reçoivent des avis 
île l’espèce y apposent au verso leur 
timbre a date et les conservent soi
gneusement classés jusqu’à ce que 
les mandats auxquels ces avis se 
rapportent leur soient présentés ou 
soient périmés.

Les mandats sont payés à présen
tation, pour autant que les desti
nataires ou, à leur défaut, leurs re
présentants ou fondés de pouvoir 
justifient de leur identité, et à la 
condition que les mandats concordent 
avec l’avis d’émission et que la va
lidité n’en soit pas contestable. Ils sont 
payables en or et, pour les fractions 
de 20 francs, en argent.

Indépendamment des cas de sus
pension applicables à tous les man
dats, tels que manque de fonds ou 
interdiction par l’autorité compétente, 
le payement des mandats consulaires 
est différé dans les circonstances sui
vantes :

a. S’ils sont présentés à un bu
reau autre que celui de destination ;

b. si l’avis d’émission fait défaut;
'% s’ils ne concordent pas avec cet

avis ou si les destinataires sont irrégu
lièrement ou insuffisamment désignés.

bans le premier cas, le bureau 
auquel le mandat est présenté l’é
change contre un récépissé et le 
transmet avec une lettre explicative 
a la Direction générale. Celle-ci au
torise ce bureau à payer le mandat 
<t. à cette fin, lui fait réexpédier 
l’avis d’émission par le bureau de 
destination primitif. A la réception

General-Postdirection.
Avis der von der General-Direc-

tion auf Nr___a m ............187. fiir
das Kiinigl. Consulat i n .........aus-
gestellten Anweisung über Lire . . . . ,  
welche von demselben tinter Nr. . . .
a m ......... 187 . auf Herrn . . . aus-
gefertigt worden ist, behufs der Zah-
lung an Herrn........ durch die Post-
anstalt i n .........

Der Abtkeilungschef :
( XJnterschrift.)

Die Postanstalten versehen die 
ihnen zugehenden Avise auf der ltück- 
seite mit dem Âbdruck des Tages- 
stempels und bewahren dieselben so 
lange sorgfâltig geordnet auf, bis die 
eutsprechenden Anweisungen zur Zah- 
lung prâsentirt werdeu ocler dieselben 
verfallen sind.

Die zur Prâsentation gclangenden 
Anweisungen sind sofort zahlbar, so- 
fern die Adressaten oder ilirc Bcvoll- 
mâchtigten die Identitàt ihrer Person 
nachweisen, die Anweisungen selbst 
vollstandig gültig ausgefertigt sind 
und mit den betreflenden Beuachrich- 
tigungen der General-Postdirection 
übereinstimmen. Die Auszablung fin- 
det in Gold, und fiir Bruchtheile von 
20 Lire in Silber statt.

Abgesehen von dem etwaigen mo- 
mentanen Mangel an Baarmitteln bei 
den betreflenden Postanstalten oder 
einer entgegenstehenden Anordnung 
der competenten Behorde ist die Aus- 
zahlung der Consulats-Anweisungen 
nur dann zu beanstanden:

a. wenn dieselben bei einer andern 
Postanstalt als derjenigen des Be- 
stimmungsorts prâsentirt werden,

b. wenn das betreffende Avis fehlt,
c. wenn die Anweisung mit dem 

Avis nicht übercinstimmt oder die 
Bezeichnung des Adressaten undeut- 
lich oder unvollstândig ist.

Im Falle ad a zieht die Postan
stalt, welcher die Anweisung prâsen
tirt wird, letztere unter Ausstellung 
einer Empfangsbescheiniguug ein, und 
legt sie mit Bericht der General- 
Postdirection vor. Diese ordnet die 
Zahlung bei der vom Adressaten be- 
zeichneteu Postanstalt an und lâsst 
durch die Postanstalt des ursprüng- 
lichen Bestimmungsorts das betref-

General Direction of Posts.
Advice of the money-order N° ...

for lire .....  drawn by this Direction
on the ........ 187.. to the order of
the Royal Consulate at ......... . and
isstied by the latter under N° .... on
the ........ 187.. to Mr.......... for pay-
ment by the post-office at ........  to
Mr............

The head of the department,
(signature).

The post-offices mark the reverse 
of the advices received with the dated 
stamp, and preserve them carefully 
arranged until the corresponding mo- 
ney-orders are presented for payment, 
or hâve become void.

The money-orders are payable on 
demand, provided that the payées or 
their delegates afford satisfactory 
proofs as to their identity, that the 
orders are raade out according to the 
régulations, and correspond exactly 
with their respective advices. The 
payment is effected in gold; or in 
the case of fractions of 20 lire, it 
is made in silver.

Putting aside a momentary want 
of specie in the post-offices concerned, 
or a prohibition issued by the com
petent authority, the payment of Con- 
sular money-orders can only be re- 
fused in the following cases:—

a. When the orders are presented 
for payment at offices other than 
those upon which they are drawn;

b. When the corresponding advices 
hâve not been received;

c. When the orders differ with the 
corresponding advices, or the désigna
tion of the payées is irregular or in
complète.

In the case mentioned under «, 
the post-office to which the money- 
order is presented for payment re
tains the same, for which it gives a 
receipt, and forwards it with a re
port to the General Direction of 
Posts. This Direction then authorizes 
the payment to be made by the post
office designated by the payee, and



du dit avis, le bureau qui tient le 
mandat en dépôt, transmet au des
tinataire une invitation à se présenter 
pour en recevoir le montant.

Dans le second cas, le bureau doit 
également échanger le mandat contre 
un récépissé et le transmettre de 
même avec une note explicative à la 
Direction générale. Toutefois, à cette 
occasion, on ne doit pas perdre de 
vue, et il importe de le faire re
marquer aux destinataires, que les 
avis d’émission, à formuler par la 
Direction générale d’après les listes 
qui lui sont fournies par les consuls, 
ne sauraient arriver à destination 
le jour même où les lettres trans
missives des mandats parviennent 
aux destinataires. Les bureaux de 
poste auxquels on présente des man
dats fraîchement arrivés feront donc 
bien d’en attendre, pendant deux ou 
trois jours, les avis d’émission et de 
réclamer ces avis à la Direction géné
rale seulement, après que ce délai est 
expiré.

Dans les cas mentionnés sous le 
littéra c, les bureaux de poste ren
voient les avis d’émission à la Direc
tion générale des postes avec un rap
port spécial signalant la discordance 
ou l’irrégularité. Au retour de ces 
avis, le payement des mandats s’ef
fectue conformément aux ordres reçus 
de la Direction générale.

Les bureaux de poste ont cepen
dant la faculté de payer à présen
tation les mandats qui ne concorde
raient pas complètement avec l’avis 
d’émission ou qui contiendraient quel
que irrégularité concernant la dé
signation du destinataire, lorsque les 
porteurs de ces mandats prouvent 
leur qualité de légitimes propriétaires 
et qu’en outre ils sont notoirement 
connus comme honnêtes et solvables, 
ou bien s’ils offrent une caution conve
nable. Dans ce dernier cas, la décla
ration suivante doit être inscrite sur 
le mandat et signée par le garant. 
,,Lc soussigné se porte garant pour 
le payement du prsccnt mandat au 
sieur .............. et s'engage à en res
tituer le montant, dans le cas où une

fende Avis dorthin übersenden. Nach 
Eingang des letztern ersucht diePost- 
anstalt, welcher dasselbe zugegangen 
ist, den Adressaten mittelst beson- 
dern Formularschreibens um Abho- 
lung des Betrages.

In dem Falle ad b zieht die Post- 
anstalt, gleichfalls gegen Ertheilung 
einerEmpfangsbescheinigung, die An- 
weisung ein und übersendet sie mit 
Bericht an die General-Postdirection. 
Hierbei ist jedoch zu beachten und 
dem Adressaten in geeigneter Weise 
zu bemerken, dass die Benachrich- 
tigungen, welche von der General- 
Postdirection auf Grund der Nach- 
weisungen der Consulate ausgefertigt 
werden miissen, nicht an demselben 
Tage bei der Postanstalt eintreffen 
konnen, an welchcm der Bricf mit 
der Postanweisung ankommt. Die Post- 
anstalten, welchen eben erst einge- 
troffene Anweisungen prasentirt wer
den, haben zunachst 2 bis 3 Tage auf 
die Benachrichtigungen zu warten und 
dieselben, wenn sie nach Ablauf die- 
ser Zeit noch nicht eingegangen sind, 
bei der General-Direction zu recla- 
miren.

In den Fallen unter c senden die 
Postanstalten die Benachrichtigung 
an die General-Postdirection zurück 
und bezeichnen zugleich in einem 
beigefügten Bericht diejenigen I’unkte, 
in welchen die Benachrichtigung von 
der Original-Anweisung abweicht. 
Nach erfolgter Zurücksendung Seitens 
der General-Direction findet die Zah- 
lung nach der Anordnung der letz- 
teren statt.

Die Postanstalten konnen jedoch 
Anweisungen, welche mit dem Avis 
nicht vollig übereinstimmen oder in 
der Bezeichnungder Adressaten einige 
Ungenauigkeiten enthalten, gleich- 
wohl auszahlen, wenn die Vorzeiger 
sich als die rechtmâssigen Eigenthti- 
mer auszuweisen vermôgen und als 
zuverlâssig und zahlungsfâhigbekannt 
sind oder einen zuverlâssigen Bürgen 
steilen. Von letzterem ist zu dem ge- 
dachten Zwecke nachstehende Erkla- 
rung auf derPostanweisungabzugeben :

„I)cr Unterzeichncte leistet Bürg- 
schaft für den auf gegenwartige An- 
weisung an Herrn...........gezahltcn

causes the corresponding advice to 
be transmitted to it by the original 
office of payment. The post-office 
designated by the payee, after hav- 
ing received the advice, requests him 
by letter (for which a spécial form 
is prescribed) to call for the purpose 
of receiving the payment of the order.

Should the case mentioned under 
b occur, the post-office retains the 
order, for which it also gives a re- 
ceipt, and remits it with a report 
to the General Direction of Posts. It 
is important, however, that the post
office officiais should themselves bear 
in mind, and also draw the attention 
of the payee to the fact, that the 
advice, which is to be issued by the 
General Direction of Posts on the 
ground of the lists drawn up by the 
Consulates, cannot arrive at the post
office on the same day as the letter 
by which he receives the order. The 
post-offices to which money-orders 
just received are presented for pay
ment, must wait for the advices during 
2 or 3 days, and if they hâve not 
corne in at the expiration of this de- 
lay, they must apply for them to the 
General Direction of Posts.

In the cases mentioned under r, 
the post-office returns the advice to 
the General Direction of Posts, and 
in a subjoined report, points out the 
différences existing between the saine 
and the order. The General Direc
tion then sends the advice back to 
the post-office with the necessary 
instructions, according to which pay
ment is proceeded with.

The post-offices are, however, au- 
thorized to effect the payment of a 
money-order in case there is only a 
slight discrepancy between it and the 
advice, or in case the inaccuracies 
in the address are of no great im
portance, provided that the applicant 
can prove that he is the rightful owner 
of the order, and that he is known 
to be solvent, or can offer reliable 
surety. For such purpose the party 
acting as surety must executc the 
following bond on the money-order:—

The undersigned déclares hmself 
responsible to the Post Office for the 
amount paid to Mr............ on the
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mire personne en serait reconnue 
propriétaire"

Si la discordance porte sur l’import 
du mandat, le payement ne peut en 
avoir lieu qu’après autorisation for
melle de la Direction générale.

Les mandats consulaires payés sont 
inscrits indistinctement sur le re
gistre qui sert à l’inscription des 
mandats internationaux. Les avis 
d'émission sont rattachés au verso 
des titres et reçoivent, de même que 
ces derniers, l’indication du numéro 
de payement ainsi que l’empreinte du 
timbre à date.

Toutefois, les mandats consulaires 
figurent séparément dans les états 
périodiques des mandats payés. Quant 
au reste, toutes les dispositions qui 
régissent le service des mandats ordi
naires sont applicables aux avis d’é
mission des mandats consulaires et 
au payement des dits mandats, pour 
autant qu’elles ne soient pas en op
position avec les termes de l’instruc
tion spéciale qui fait l’objet de la 
présente étude.

Les mandats consulaires qui vien
draient à être égarés avant l’expi
ration de leur terme de validité sont 
remplacés par des duplicatas délivrés 
par la Direction générale au profit 
des destinataires primitifs et sur les 
bureaux désignés par les expéditeurs.

Ces duplicatas sont payés de la 
même manière que les titres origi
naux, mais après que le bureau de 
destination s’est assuré dans chaque 
cas, par la vérification du registre 
des mandats internationaux, que le 
payement du mandat primitif n’a pas 
déjà été effectué.

lorsqu’un duplicata doit être payé 
par un bureau autre qui celui dé
signé primitivement, la Direction gé
nérale iuvite ce dernier à lui ren- 
voyer l’avis d’émission et transmet 
cet avis avec le duplicata au bureau 
qui doit etfectuer le payement.

Betrag und verpflichtct sich, den Be- 
trag zu ersetzen, ivcnn es sich er- 
weisen sollte, dass derselbe cinem 
Andern susteht.“

Besteht dagegen hinsichtlich der 
Angabe des zu zahlenden Betrages 
irgend eine Differenz, so ist in allen 
Fâllen die vorherige Zahlungs-Er- 
mâchtigung der General-Postdirection 
erforderlich.

Die von den Postanstalten ausge- 
zahlten Consulats - Postanweisungen 
werden in das für sammtliche Post
anweisungen aus dem Auslande be- 
stimmte Register olme besondere Aus- 
scheidung eingetragen. Auf derltiick- 
seite jeder Postanweisung wird das 
betreffende Avis befestigt und beiden 
die Nummer des Zahlungsregisters, 
sowic ein Abdruck des Tagesstempels 
beigefügt.

Die Ausscheidung der Consulats- 
Postanweisungen von den übrigen 
Postanweisungen findet sodann spa- 
terhin bei Einsendung der betreffen- 
den Rcchnungsnachweisung statt. Im 
Uebrigen gelten, soweit durch vor- 
stehend angcführte Instruction nicht 
etwas Anderes bestimmt ist, hinsicht- 
lich der Behandlung und der Auszah- 
lung der Consulats-Postanweisungen 
dieselben Vorschriften wie bezüglich 
der gewohnlichen Postanweisungen.

Im Falle des Verlustes einer Con- 
sulats-Postanweisung kann, sofern 
nicht bereits die Verfallzeit eingetre- 
ten ist, durch die General-Direction 
ein Duplicat ausgefertigt werden. 
Dasselbe wird auf den ursprünglichen 
Adressaten und Bestimmungsort aus- 
gestellt. Die Zahlung findet bei der 
Postanstalt des Bestimmungsortes in 
gewohnlicher Weise statt, jedoch hat 
sich die Postanstalt vorher aus dem 
Register über auslandische Postan
weisungen zu vergewissern, ob nicht 
bereits das Uriginal zur Auszahlung 
gelangt ist.

Wenn bei Ausfertigung des Dupli- 
cats zugleich ein anderer als der ur- 
sprüngliche Bestimmungsort ange- 
nomiuen werden soll, so zieht die 
General-Direction zunachst das an die 
betreffende Postanstalt erlassene Avis 
ein und übersendet dasselbe zugleich

ground of the présent money-order, 
and undertakes to refund the same, 
should it he proved that it belongs 
by right to another person.

Should there, however, exist any 
différence between the amount indi- 
cated on the order, and that stated 
in the advice, payment cannot, in 
any case, be made without the au- 
thorization of the General Direction 
of Posts.

The Consular money-orders paid 
by the post-offices are entered in the 
same register in which ail the other 
money-orders coming from foreign 
countries are recorded, and no dis
tinction is made between the former 
and the latter. The advices are at- 
tached to the reverse of the correspond- 
ing orders, and the number of the 
register of orders paid, and the im
press of the dated stamp are added 
to both of them.

The Consular money-orders are se- 
parated from the other orders when 
the accounts concerning this branch 
of the service are sent in. For the 
rest, the régulations governing the 
ordinary money-order business also 
apply to the treatment and payment 
of the Consular money-orders, in so 
far as the above instructions do not 
provide to the contrary.

In case of the loss of a Consular 
money-order a duplicate can be ob- 
tained from the General Direction 
of Posts, provided that the order 
has not already become void. This 
duplicate is drawn in favour of the 
original payee, and on the original 
office of payment, by which it is paid 
in the ordinary manner if, after care- 
ful examination of the register for 
foreign money-orders, the postmaster 
is satisfied that the original has not 
already been paid.

If, in making application for a 
duplicate order, transfer of payment 
of the same from the original office 
to another office should be required,
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Les mandats périmés peuvent être 
renouvelés, soit au profit du desti
nataire, soit à celui de l’expéditeur, 
par l'intermédiaire de n’importe quel 
bureau de poste. Les demandes à 
cet effet doivent être adressées à la 
Direction générale des postes, ac
compagnées des mandats primitifs, 
quand ceux-ci peuvent être repro
duits. La Direction générale formule 
de nouveaux mandats pour autant 
que les mandats originaux n’aient 
pas déjà été payés, et les transmet 
aux bureaux de destination, qui en 
avisent les destinataires et procèdent 
au payement suivant la marche or
dinaire. Les mandats renouvelés sont 
valables pour six mois ; passé ce terme, 
ils sont passibles d’un second renou
vellement.

On ne saurait le méconnaître : le 
service des mandats consulaires que 
nous venons d’exposer impose à l’Ad
ministration des postes d’Italie un 
notable surcroît d’activité et de sur
veillance, et l’expose en outre à beau
coup de responsabilité. Sous ce der
nier rapport cependant on doit es
pérer que, grâce aux excellentes 
mesures qu’elle a prises pour sauve
garder ses intérêts financiers, l’Ad
ministration des postes d’Italie est 
parvenue à se préserver contre les 
pratiques frauduleuses auxquelles, 
comme l’expérience le prouve, le ser
vice des postes est exposé tout parti
culièrement dans les opérations re
latives aux mandats. Dans tous les 
cas, par l’introduction du système 
des mandats consulaires dans son 
service, la poste italienne a su se 
créer, au grand avantage de ses na
tionaux, un nouvel élément d’activité.

De l’organisation du service des 
Postes à Paris.

La ville de Paris dont la circon
férence est d’environ 34 kilomètres 
et dont la superficie mesure à peu

mit dem Duplicat der Postanstalt des 
neuen Bestimmungsortes.

Die Erneuerung verfallener Con- 
sulats-Postanweisungen kann sowohl 
auf Verlangen des Absenders als des 
Adressaten durch jede Postanstalt 
vermittelt werden. Die betreffeuden 
Requisitionen siinl mittelst Berichts 
und unter Beifügung der Original- 
Anweisungen, sofern solche beige- 
bracht werden konnen, an die Gcne- 
ral-Direction einzureichen. Hierauf 
fertigt dieselbe, sofern nicht bereits 
die Original-Anweisungen zurZahlung 
gelangt sind, neue Titel aus und über- 
sendet solche der Postanstalt des 
Bestimmungsortes; die betreffende 
Postanstalt benachriclitigt den Adres
saten und bewirkt die Zahlung der 
Anweisung in gewôhnlicher Weise. 
Die Gültigkeitsdauer erneuerter Post- 
amveisungen erstreckt sich auf 6 Mo- 
nate. Nach Ablauf dieser Frist sind 
jedoch weitere Erneuerungen zulâssig.

Es ist nicht zu verkennen, dass 
die italienische rostvcrwaltung durch 
die vorstehend geschilderte Behand- 
lung der Consulats-Postanweisungen 
eine evhcbliche Mühewaltung und man
che Verantwortlichkeit übernimmt. 
Bezüglich der letzteren ist jedoch 
nach den eingehenden Vorschriften, 
welche zur Sicherung des Kassen- 
Interesses getroffen sind, zu erwar- 
ten, dass die italienische Postverwal- 
tung gegen aile Nachtheile sich zu 
wahren gewusst liât, welche grade im 
Postanweisungsgeschàft erfahrungs- 
gemass nicht selten aus betriigeri- 
schen Manipulationen für die Post- 
kasse entstehen. Jedenfalls ist mit 
dem Institut der Consulats-l’ostan- 
weisungeu ein Schritt zur Ausdehnung 
der Wirksarakeit des italienischen 
Postwesens gethan worden.

Die Organisation des Postdienstes 
in Paris.

Die Stadt Paris, mit einem Um- 
fange von 34 Kilometern und einem 
Flachenraum von beinahe 7500 Hec-

the General Direction withdraws the 
advice forwarded to the first men- 
tioned office, and transmits it, to- 
gether with the duplicate, to the new 
office of payment.

The renewal of void Consulat orders 
can be obtained through any post
office at the request of either tbe 
remittor or payée. Applications hav- 
ing this end in viewr must be for
warded, together with a report and 
the original order, if it can be sup- 
plied, to the General Direction. The 
latter then makes out a new order, 
provided that the original has not 
already been paid, and forwards the 
same to the office of payment which 
inforins the payee of the fact. and 
effects the payment as usual. Ilenewed 
orders are valid for six months; after 
the expiration of this period further 
renewals can, however, be granted.

It cannot be denied that the Ita- 
lian Postal Administration has, by 
the adoption of the above described 
System of Consular money-orders. 
entailed upon itself mucli additional 
work, and considérable responsibility. 
With nfgard to the latter it may. 
however, be expected that the well- 
devised measures which hâve been 
taken to ensure the safety of the 
financial interests, will prove snffi- 
cient to protect the Italian Postal 
Administration from loss to which. 
as expérience proves, the money- 
order business is particularly exposed 
on account of the facility it affords 
for the exercise of fraudulcnt prac
tices. At any rate, by the introduc
tion of the Consular money-order 
System, the fiekl of operation of the 
Italian Posts has gained greatlv in 
usefulness and extent.

The organization of the postal 
service in Paris.

The city of Paris, which has a 
circuniferonce of 34 kilomètres, «and 
covers an area of about 7500 hcc-
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près 7500 hectares, se partage, au 
point de vue postal, en deux grandes 
divisions : l’ancien Paris, qui com
prend 12 arrondissements et une 
population de 1,228,000 âmes ; les 
communes annexées, anciens fau
bourgs, qui forment 8 arrondisse
ments et comptent 758,000 habitants.

Dans l’ancien Paris se trouvent 
l'Hôtel des Postes ou Recette Prin
cipale, vue Jean-Jacques Rousseau, 
et 3!» succursales réparties dans divers 
quartiers. Ces succursales accom
plissent toutes les opérations ordi
naires, sauf la délivrance des man
dats à transmettre par la voie télé
graphique, le payement de ces man
dats et le travail préparatoire à la 
distribution dont est chargé le per
sonnel de l’Hôtel.

Quant aux communes annexées, 
elles possèdent 21 établissements de 
poste qui ont les mêmes attributions 
que les autres bureaux et sont en 
outre le point de départ de facteurs 
distributeurs.

Tous ces bureaux sont ouverts au 
public de 8 heures du matin à 8 
heures du soir pendant la semaine, 
tf jusqu’à 5 heures de l’après-midi 
h dimanches et jours fériés.

L’ensemble du personnel affecté à 
l'exécution du service comprenait au 
1" janvier 1877 :

A l’Hôtel des Postes, un receveur 
principal, au traitement de 10,000 fr., 
6 chefs de section (traitements de 5000 
à sOOO fr.), 20 sous-chefs (traitements 
3500 à 4500 fr.), 316 commis prin
cipaux et ordinaires, 850 facteurs, 
l3i> gardiens de bureau ou chargeurs 
de dépêches ;

Dans les bureaux de l’ancien Paris, 
39 receveurs, 270 commis de toutes 
classes, 15 gardiens et 114 facteurs 
leveurs de boîtes;

Dans les communes annexées, 21 
receveurs, 52 commis, 4 gardiens et 
274 facteurs.

taren, zerfallt in postalischer Bezie- 
hung in 2 Theile : in das alte Paris 

’ mit 12 Bezirken und 1,228,000 Be- 
wohnern und in die mit der Stadt ver- 
einigten Gemeinden (die früheren Vor- 
stâdte) mit 8 Bezirken und 758,000 
Bewohnern.

Das alte Paris ist Sitz des Haupt- 
postamts (in der Strasse Jean-Jacques 
Rousseau), ferner bestehen daselbst 
39 Zweig-Postanstalten, welche auf die 
einzelnen Stadtviertel vertheilt sind. 
Die Zweig - Postanstalten versehen 
sâmmtliche Dienstgeschafte, ausge- 
nommen die Bestellung von telegra- 
phischen Postanweisungen, die Aus- 
zahlung derselben und die Vorberei- 
tungsarbeiten für das Bestelluugs- 
geschâft, welche dem Hauptpostamte 
zufallen.

In den mit der Stadt vereinigten 
Gemeinden bestehen 21 Postanstalten, 
welche dieselben Functionen ausüben 
wie aile anderen Postanstalten, und 
von denen aus die Brieftràgcr ihre 
Bestellungsgànge antretcn.

Die Dienststunden dieser Postan
stalten für den Verkehr mit dem 
Publicum sind an Wochentagen von 
8 Uhr Morgens bis 8 Uhr Abends, 
an Sonn- und Festtagen jedoch nur 
bis 5 Uhr Abends.

Das im Betriebsdienste verwendete 
Personal bestand am 1. Januar 1877 
bei dem Hauptpostamte aus dem 
Postdirector (Gehalt 10,000 Fr.), 6 
Sectionsvorstehern (Gehalt von 5,000 
bis 8,000 Fr.), 20 Unter-Sections- 
vorstehern (Gehalt von 3,500 bis
4,500 Fr.), 316 Expeditionsvorstehern 
und nachgeordneten Beamten, 850 
Brieftràgern und 136 Büreaudienern 
und Postboten; >bei den Postanstalten 
des alten Paris aus 39 Postamtsvor- 
stehern, 270 nachgeordneten Beamten, 
15 Postbüreaudicnern und 114Brief- 
kastenleerern ; bei den mit der Stadt 
vereinigten Gemeinden aus 21 Vor- 
stehern, 52 nachgeordneten Beamten, 
4 Postbüreaudienern und 274 Brief
tràgern.

Fine wesentliche Vermehrung dieses 
Personals clürfte jedenfalls eintreten, 
wenn die von der Regierung vorge- 
schlagenen Postreformen von den 
Kammern angenommen werdeu ; wegen

tares, is, from a postal point of view, 
divided into two parts:— o. old Paris 
which is subdivided into 12 districts, 
and has a population of 1,228,000 
inhabitants, and b. the communes an- 
nexed to the City (the former sub- 
urbs), which are subdivided into 8 
districts, and contain 758,000 inha
bitants.

In old Paris are located the Chief 
Post Office, and 39 branch-offiees ; 
the former is situated in the rue 
Jean-Jacques Rousseau, and the latter 
aredistributedinthedifferentquarters. 
These branch-offices carry on ail or- 
dinary postal operations, with the 
exception of the transmission of té
légraphie money-orders, the payment 
of such orders, and the preparatory 
work for the delivery, which is in- 
cumbent on the staff of the Chief 
Office.

With regard to the annexed com
munes, they possess 21 postal es
tablishments, the duties of which are 
the same as those of the other of
fices, and which are, moreover, the 
starting points of the delivering letter- 
carriers.

Ail these offices are open to the 
public from 8 A. M. to 8 P. M. on 
week-days, and from 8 A. M. to 5 P. M. 
on Sundays and holidays.

The total staff employed in the 
practical service was composed, on 
the 1’* of January 1877, of the follow- 
ing officers:—

In the Chief Office, a postal Di- 
rector (salary 10,000 fr.), 6 super- 
intendents of division (salaries from 
5000 to 8000 fr.), 20 assistant super- 
intendents (salaries from 3500 to 
4500 fr.), 316 head and ordinary 
clerks, 850 letter-carriers, and 136 
servants and messengers.

In the post-offices of old Paris, 39 
postmasters, 270 clerks of ail classes, 
15 servants, and 114 clearers of 
letter-boxes.

In the annexed communes, 21 post
masters, 52 clerks, 4 servants, and 
274 letter-carriers.

This staff will doubtless be con- 
siderably reinforced, if the postal 
reform proposed by the Government 
should be adopted by the Chambers,
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Ce personnel sera sans doute ren
forcé dans des proportions considé
rables après le vote par les Chambres 
de la réforme postale proposée par 
le Gouvernement; du moins, des de
mandes en ce sens ont été adressées 
au Ministère des Finances, en raison 
du surcroît de travail qui doit ré
sulter de cette réforme.

Le traitement des receveurs varie 
entre 2500 fr. et 4500 fr. ; ces agents 
prélèvent en outre une remise de 
1 % sur le montant des timbres-poste 
vendus par leur bureau aux particuliers.

Celui des commis est de 1200 fr. 
au minimum, 3000 fr. au maximum, 
non compris une indemnité de 200 fr. 
pour frais de séjour à Paris.

Les autres agents reçoivent 900 fr. 
au moins, 1800 fr. au plus et 100 fr. 
de frais de séjour.

Seuls, les facteurs et les chargeurs 
de dépêches sont habillés par l’Ad
ministration ; l’uniforme des premiers 
consiste en une tunique vert-foncé, 
collet et passe-poils rouges, boutons 
en cuivre doré; en un pantalon gris 
bleu et en un schako de cuir bouilli, 
avec cocarde tricolore ; celui des se
conds compreud une veste courte, un 
gilet et un pantalon vert-foncé, bou
tons en métal blanc et une casquette 
forme russe portant le mot: Postes, 
brodé en laine blanche.

Les facteurs sont divisés en trois 
classes :

1° les leveurs de boîtes, employés, 
ainsi que l’indique leur nom, à re
cueillir les lettres déposées dans les 
boites supplémentaires et à les rap
porter au bureau de poste le plus 
voisin ;

2° les distributeurs d'imprimés ;
3° les distributeurs de lettres.

Les boîtes supplémentaires sont au 
nombre de 649 et généralement placées 
chez les débitants de tabac ; quelques 
unescependant sont adossées aux murs 
des édifices publics, d’autres ont la 
forme d’une colonne en fonte (boîtes- 
bornes) et sont fixées sur un trottoir 
ou au milieu d’un passage. La levée 
en est faite 7 fois par jour à des

der Mehrarbeit, welche die erwâhn- 
ten Reformen zur Folge haben wer- 
den, sind wenigstens hierauf bezüg- 
liche Antràge schon an den Finanz- 
minister gerichtet worden.

Das Gehalt der Postamtsvorsteher 
wechselt zwischen 2,500 und 4,500 Fr. ; 
dieselben beziehen ausserdem für die 
von den Postanstalten an Privatper- 
sonen verkauften Freimarken eine 
Gebühr von 1 % des Erloses.

Das Gehalt der nachgeordneten 
Beamten steigt von 1,200 bis zu
3,000 Fr., ausschliesslich einer Lokal- 
Zulage von 200 Fr.

Die anderen Bediensteten beziehen 
ein Einkommen von 900 bis zu
1,800 Fr. und eine Lokal-Zulage von 
100 Fr.

Dienstkleidung erhalten nur die 
Brieftràger und Postbotcn von der 
Verwaltung; als Uniform haben die 
ersteren einen dunkelgrünen Rock 
mit vergoldeten Knopfen, Kragen und 
Vorstoss von rother Farbe, ein blau- 
graues Beinkleid und einen Tschako 
von lackirtem Ledcr mit dreifarbiger 
Kokardc. Die Postboten tragen eine 
kur/.e Joppe mit Knopfen von wcissein 
Metall, Westc und Beinkleid von 
dunkelgrüner Farbe und eine russi- 
sche Mütze mit der von weisser 
Wolle eingefassten Bezeichnung: 
Postes.

Die bestellenden Boten werden in 
3 Klassen eingetheilt:

1. Briefkastcnleerer, welche, wie 
schon der Name andeutet, die in den 
Briefkasten cnthaltenen Briefe einzu- 
sammeln und zur nàchstgelegenen 
Postanstalt zu befbrdern haben;

2. Boten, welche Drucksachen und
3. Boten, welche Jiriefe auszutra- 

gen haben.
Die Briefkasten (649) sind haupt- 

sâchlich mit den Tabaksverkaufs* 
stellen vereinigt; einige sind auch 
an offentlichen Gebauden befestigt, 
andere wieder haben die Forin von 
Siiulcn (Sâulen-Briefkasten) und ste- 
hen auf den Trottoirs oder sind an 
Strassen - Uebergângen angebracht. 
Das Leeren der lvasten erfolgt tâg- 
lieh 7 Mal; die Zeit.ràume hierfür 
sind so gewahlt, dass dieselben in 
den Postengang passend eingrcifen.

and tlie prospect of the increasc of I  
work which would be the resuit of I 
this reform lias already caused de-1 
mands to this effect to be addressed I 
to the Minister of Finance. I

The salaries of postmasters range I 
between 2500 and 4500 fr.; thesel 
officers also receive an allowance of I 
1 per cent, on the value of postage-1 
stamps sold at their offices to pri-1 
vate persons.

Clerks receive a minimum salai) 
of 1200 fr., which can be raised to 
3000 fr. maximum, exclusive of an 
allowance of 200 fr. towards the ex- 
penses of résidence in Paris.

The salaries of the other officers 
range between 900 and 1800 fr., 
witli an additional allowance of 
100 fr. towards the expenses of ré
sidence.

Only the letter-carriers and mes- 
sengers receive their uniforms frorn 
the Administration ; that of the former 
consists of a dark-green coat, witli 
red collar and cutis, and copper-gilt 
buttons, blue-grey trowsers, and a 
varnished leather shako with tri- 
coloured cockade; that of the latter 
consists of a short jacket with white 
métal buttons, a dark-green waistcoat. 
and trowsers, and a Russian-shaped 
cap bearing the word “Postes” em- 
broidered in white wool.

The letter-carriers are divided into 
three classes:—

1. clearers of letter-boxes, cm- 
ployed, as the name indicates, in 
collecting the letters from the Street 
letter-boxes, and in bringing tliem to 
the uearest post-office;

2 . carriers of printed maiter, ami
3. letter-carriers.
There are 649 Street letter-boxes. 

most of which are placed at tobacco- 
nists’ shops, sorae are also aftixed 
to the walls of public buildings, otliers 
are of cast iron, hâve the form of 
a pillar (pillar boxes), and are placed 
on the pavement, or iü the middle 
of a Crossing. The clearance iseffected
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leures qui permettent l’acheminement 
liiniédiat des correspondances.

Les voitures qui sillonnent Paris 
om le service de la poste (tilburys 
deux roues, fourgons et omnibus) 

||ppartienucutà l’Administration, mais 
ont conduites par les employés d’un 
Jntrcpreueur qui fournit également 
V attelages et dont le salaire est 
icti'iminé en raison du nombre de 
Kilom è tres parcourus. Elles sont pres
que toujours lancées à grande vitesse 
|t il ne faut rien moins qu’une habileté 
Remarquable de la part des cochers 

éviter tout accident dans les 
ues étroites et fréquentées, la rue 
Raii-Jacques-Rousseau elle-même, par 
Ixemple. Le budget de 1877 pré
voit une dépense de 127,000 fr. pour 

construction et l’entretien de ces 
toitures pendant l’année et 404,000 fr. 

frais de conduite.

Distributions.

Les bureaux ambulants, pendant 
|cur voyage de retour sur Paris, sont 
hargés de classer et de réunir en 
lll liasses distinctes les correspon
dances reçues pour cette ville : une 
liasse comprend les objets adressés 
-te restante ; 12 autres contiennent 

■ts lettres a répartir dans autant de 
prtiers de la partie centrale et, dès 
■arrivée à l’Hôtel des Postes, sont 
livrées à la salle des facteurs, où s’en 
fait le tri entre ces agents ; les 18 

itres paquets, réunis d’abord au 
une hôtel, sont réexpédiés immé

diatement dans les communes an- 
dttées, dont ils renferment la cor- 

spoudauce.

Les facteurs sont répartis en 3 
actions ou brigades faisant, à tour 

jle rôle et de la manière suivante, les 
|  distributions dont la ville de Paris
est dotée.

|1" brigade, l t0 et 3e distributions ;
1 VL- AC (io« 1 } » » u n
oc no 7e

d ù °  n * »

On remarquera que 2 brigades con
courent à la première distribution, 
L plus longue et la plus importante 

jde toutes; c’est, en effet, dans celle- 
[b que sont comprises les nombreuses

Die Wagen, von denen die Stadt 
zu Postzwecken durchkreuzt wird 
(2-radrige Tilburys, Packwagen, Om
nibus- Postwagen), sind Eigenthum 
der Postverwaltung, werden aber von 
den Angestellten eines Unternehmers 
gefahren; letzterer hat auch flir die 
Bespannung zu sorgen und empfângt 
dafür eine Vergütung, dereu Hohe 
nach der Anzahl der zurückgelegten 
Kilometcr bemessen wird. Die Wagen 
fahren sehr schnell, und ist es nothig, 
dass zur Vermeidung von Unglücks- 
fâllen in den engen und belebten 
Strassen, wie z. B. der Strasse Jean- 
Jacques Roussau, die Kutscher grosse 
Geschicklichkeit im Fahren besitzen. 
In dem Budget für 1877 sind für 
Erbauung und Unterhaltung dieser 
Wagen 127,000 Fr., und für Bespan
nung und Fahrpersonal 464,000 Fr. 
angesetzt.

B estellung.

Die Correspondenz für Paris wird 
von den daselbst ankommenden Bahn- 
posteu in 31 verschiedene Briefposten 
verpackt; eine derselben cnthalt die 
postlagernden Sendungeu, 12 andere 
dagegeu die für eine gleiche Anzahl 
Stadtviertel des Ceutrums bestimm- 
ten Briefe, welche nach ihrer Ankunft 
beim Ilauptpostamte in dem zur Ab- 
fertigung der Brieftrager bestimmteu 
Saale au letztere vertheilt werden; 
die verbleibenden 18 Briefposten 
dicnen zur Aufnahme der Correspon
denz für die mit der Stadt vercinig- 
ten Gemeinden und werden von dem 
Hauptpostamte aus, wohin sie zu- 
uachst gclangen, den Postanstalten 
der letzteren sofort zugeführt.

Die Brieftrager werden in 3 Sec- 
tionen oder Brigaden eingetheilt, 
welche die in Paris bestehenden 7 
Bestellungen wie folgt ausführeu. 
Es sind übertragen:

die 1. uiul 3. Bestellung der 1. Brigade,
n l ' t  4 . U. 6. n n „
r  2 . ,  6 .  U .  7 .  „ n  n

Da die 1. Bestellung in Folge der 
grossen Anzahl von Briefen, welche 
mit den Nachtzügen aus den Depar
tements und dem Auslande eingehen, 
von allen die wichtigste ist und die 
meiste Zeit in Anspruch nimmt, so

7 times a day, at such hours as per
mit of the immédiate despatch of the 
correspondence.

The vehicles which traverse Paris 
in the postal service (two wheeled 
tilburies, vans, and omnibuses) belong 
to the Postal Administration, but the 
drivers are provided by a contractor 
who also furnisbes the horses, and 
the araount of whose compensation 
is determined according to the number 
of kilomètres travelled. The vehicles 
are driven at a very high speed, and 
it requires the greatest skill on the 
part of the drivers in order to avoid 
accidents in narrow, and crowded 
streets, such as for instance the rue 
Jean-Jacques Rousseau. The Budget 
of 1877 provides for an expenditure 
of 127,000 fr. for building and keeping 
up these vehicles, and of 464,000 fr. 
for drivers and horses.

Delivery.

The correspondence for Paris is 
made up in the travelling post-offices, 
during their return journey to this 
town, ‘in 31 lctter-mails ; one mail 
consistsof correspondence to be called 
for; 12 others contain the letters to 
be distributed in as many quarters 
of the central part of the town, and 
on their arrivai at the Chief Office 
are at once taken to the letter- 
carriers’ room, to be there distributed 
to these officiais. The 18 remaining 
mails contain the correspondence for 
the annexed communes; they are, in 
the first instance, brought to the 
Chief Office, whence they are imme- 
diately despatched to their various 
destinations.

The letter-carriers are divided into 
3 divisions or brigades, which effect 
the 7 daily deliveries to be made in 
Paris, in the following manner:—

1“ brigade l*1 and 3d deliveries,
2 »<i «  i» ‘,  4 ti. a n ( j  6 ti> « f

u 2 ud 5 V*1 u 7  U» u

The first delivery being the longest 
and most important of ail, owing to 
the great number of letters arriving 
from the departments and abroad by
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lettres reçues (les départements et de 
l’étranger par les courriers de nuit.

Des omnibus spéciaux attendent 
les facteurs à la sortie de la Recette 
principale et les transportent sur un 
point déterminé de leur tournée où 
ils commencent leur service; ils ne 
montent dans les appartements, aux 
étages supérieurs des maisons, que 
pour la remise des objets chargés ou 
recommandés ; les correspondances 
ordinaires sont simplement déposées 
au rez-de-chaussée, chez les con
cierges qui en font la répartition; 
ce mode de procéder, admis depuis 
longtemps et passé dans les usages, 
permet d’accélérer beaucoup la dis
tribution, sans qu’il en résulte d’in
convénients sérieux.

Lorsque le travail est terminé — 
et les tournées ont été organisées de 
telle sorte qu’il l’est à peu près à la 
même heure sur tous les points de 
Paris — les facteurs remettent au 
plus proche bureau de poste les ob
jets non distribués, ainsi que le mon
tant recouvré des lettres non affran
chies, puis, s’ils doivent coopérer à 
une nouvelle distribution immédiate, 
ils remontent dans les omnibus qui 
les ont amenés et rentrent à l’hôtel.

Quant au service des communes 
annexées, il ne présente rien de par
ticulier et s’effectue de la même façon 
que dans les villes d’une importance 
égale. Commencées à 7 heures et 
demie du matin, ces distributions se 
terminent généralement à 8  heures 30 
ou 9 heures du soir; mais quelque
fois cependant, lorsque les correspon
dances apportées par les paquebots 
des Antilles ou du Brésil arrivent 
trop tard pour être livrées dans la 
journée, la 7e distribution s’opère 
dans des conditions anormales et ne se 
termine que fort avant dans la soirée.

Les dimanches et jours de fête, 
la 6 e et la 7e distribution sont sup
primées, ainsi que la dernière levée 
des boîtes supplémentaires. —

betheiligen sich, wie aus Vorstehen- 
dem ersichtlich, an dieser Bestellung 
2 Brigaden.

Besondere Postomnibuswagen er- 
warten die Brieftrâger am Ausgange 
des Hauptpostamtes und führen sie 
nach einem bestimmten Punkte ihres 
Bezirks, von dem aus sie mit der 
Bestellung beginnen. In die Wohnun- 
gen der oberen Stockwerke haben die 
Brieftrâger sich nur dann zu begeben, 
wenn sie eingeschriebene Sendungen 
oder Werthbriefe zu überbringen 
haben ; gewôhnliche Correspondenz- 
gegenstânde werden im Erdgeschosse 
an den Thürhüter abgcgeben, wclcher 
die Vertheilung bewirkt. Durch diè
ses Verfahren, das schon seit lange- 
rer Zeit besteht, und an das man 
sich allgemein gewohnt hat, wird die 
Bestellung wesentlich beschleunigt, 
ohne dass dasselbe ernstliche Unzu- 
tràglichkeiten zur Folge hat.

Sobald eine Bestellung beeudigt 
ist — was bei der Einrichtung der 
Bestellbezirkc an allen Punkten der 
Stadt nahezu gleichzeitig der Fall 
ist — liefern die Brieftrâger die un- 
bestellbar gebliebeneu Gegenstànde, 
sowie die eingezogenen Portobetrage 
für unfrankirte Briefe an die nàchst- 
gelegene Postanstalt ab und bestei- 
gen, wenn sie sich sofort an einer 
neuen Bestellung betheiligen müssen, 
den Omnibuswagen, welcher sie nach 
dem Hauptpostamte zuruckfiihrt.

Der Bestelldienst in den mit der 
Stadt vereinigten Gemeinden unter- 
scheidet sich in keiuer Weise von 
demjcnigen in Stâdten von gleichem 
Verkehrsumfange; derselbe beginut 
um 7 Uhr früh und endigt um 
8 V2 oder 9 Uhr Abends; hin und 

! wieder indessen, wenn die Correspon- 
; denz aus NVestindien oder Brasilien 
; zu spàt eintrifft, um noch bei Tage 

ausgetrageu werden zu konnen, fin- 
dct die 7. Bestellung unter ausserge- 
wohnlichen Verhaltnissen statt und 
wird erst sehr spât des Abends be- 

! endigt.
An Sonn- und Festtagen fallen die

6 . und 7. Bestellung, sowie die letzte 
Leerung der Briefkasten aus.

the night-trains, requires, as show» 
above, the services of two brigades.

Spécial omnibuses are stationed at 
the Chief Office, and thence convey 
the lettcr-carriers to certain spots 
in their delivery-districts from which 
they start on their trips. The ordi- 
nary correspondance is delivered at 
the ground floors to the concierges 
who then distribute the covers to the 
inhabitants of the houses ; registered 
letters, and letters with value declared 
alone are taken by the letter-carriers 
to the upper Hoors. This mode of pro- 
ceeding which has been adopted for 
a long time, and to which the public 
hâve become accustomed, inaterially 
accelerates the delivery, without caus- 
ing any serious inconvenience.

When the delivery is terminated- 
and the rounds are so organized that 
this work is finished on ail the beats 
at about the same time—the letter- 
carriers take the undelivered covers, 
and the amounts collected on unpaid 
letters to the nearest post-office, aud, 
in case they are to take part ira- 
mediately in a new delivery, regaia 
the omnibuses by which they are 
conveyed back to the Chief Office.

The delivery-service in the amiexed 
communes does not differ in any par- 
ticular from the delivery in tosvus 
of equal importance; it begins at 
half past seven in the morning, and 
is generally terminated by half past 
eight or nine in the evening. But it 
sometimes happens, when the mails 
from the West Indies or Brazil come 
in too late to be delivered during 
the day, that the 7lh delivery. is ef- 
fected under exceptional conditions 
and lasts until late in the night.

On Sundays and holidays the 
and 7th deliveries, as well as the last 
clearance of the Street letter-boxes 
do not take place.
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I Expédition des correspondances.

I Xous avons vu que les dépêches 
arrivantes sont transportées des gares 
au centre de Paris, pour refluer de 
ce centre aux extrémités.

Pour le départ des correspondances, 
le système suivi est le même, mais 
on sens inverse.

Los différents bureaux-annexes for
ment, des objets extraits des boîtes, 
déposés aux guichets ou remis par 
les facteurs, 5 liasses distinctes éti
quetées : Paris, communes annexées, 
banlieue, passe-Paris et étranger.

Une classification aussi simple se 
fait très rapidement et permet de 
ne lever la boîte du bureau qu’une 
ou deux minutes avant le départ 
du courrier : des voitures transportent 
ces dépêches à l’hôtel, où s’en fait 
le tri. Toutefois, par exception, la 
liasse des passe-Paris (correspon
dances à destination des départe
ments) est conservée dans certains 
bureaux, dits de passe, au nombre 
de 12, qui font des envois spéciaux 
à chaque ambulant en partance.

Un assez long intervalle (une heure 
environ) a dû être laissé, en raison 
de ce travail de t r i , à la Recette 
principale et dans les bureaux de 
passe, entre la dernière levée et l’ex
pédition du courrier. On en a profité 
pour créer ce que l’on appelle les 
levées spéciales : moyennant une taxe 
supplémentaire de 20 centimes par 
quart d’heure de retard et de 60 
centimes au maximum, le public est 
admis à faire comprendre dans le 
dernier envoi les lettres urgentes 
qu'il dépose dans des boites ad hoc, 
et cela jusqu’au moment de la ferme
ture des paquets : cette taxe est ac
quittée en timbres-poste.

Toutes les dépêches sont réunies 
à l'hôtel, puis acheminées sur leur

A bsendung der Correspondenz- 
gegenstètnde.

Wir haben geseheD, dass die an- 
kommenden Briefpakete von den 
Bahnhofen zunachst nach dem Haupt- 
postamte befôrdert und von hier aus 
wieder den Àussentheilen der Stadt 
zugeführt werden. Ein âhnliches 
Verfahren, nur in umgekehrter Weise, 
kommt bei Absendung der Correspon
d e s  zur Anwendung.

Die verschiedenenZweig-Poststellen 
bilden aus den in den Briefkasten 
vorgefundenen, am Schalter einge- 
lieferten oder von den bestellenden 
Boten Uberbrachten Correspondenz- 
gegenstanden für Paris, fur die mit 
der Stadt vereinigten Gemeinden, 
für den Bannbezirk, für Paris transit 
und für das Ausland 5 besondere 
Bunde, welche entsprechend bezeich- 
net werden. Zur Sortirung in diese 
5 Klassen ist nur wenig Zeit erfor- 
derlich, und brauchen deshalb die 
an den Postanstalten angebrachten 
Briefkasten erst 1 oder 2 Minuten 
vor Abgang der Post geleert zu 
werden. Die Befôrderung der Brief- 
bunde nach dem Hauptpostamte, wo 
die weitere Sortirung stattfindet, er- 
folgt per Wagen. Die fur die De
partements bestimmte Correspondenz 
wird jedoch ausnahmsweise von ein- 
zelnen Postanstalten — bureaux de 
passe genannt (gegenwartig 12) — 
nicht nach dem Hauptpostamte weiter- 
gesandt, sondern in directe Brief- 
packete für die abgehenden Bahn- 
posten aufgenommen.

Urn die Correspondenz ordnungs- 
massig sortiren zu kônnen, findet 
die letzte Leerung der Briefkasten 
bei dem Hauptpostamte und den 
Transitbüreaus (bureaux de passe) 
schou ungefâhr eine Stunde vor Ab
gang der Post statt. Dies hat An- 
lass gegeben zur Einführung beson- 
derer Leerungen, wofür ein Zuschlag 
von 20 Cc‘ fur jede Viertelstunde 
Verspatung, hôchstens jedoch 60 Cc* 
erhoben werden. Dem Publicum ist 
durch diese Einrichtung die Môglich- 
keit geboten, mit dem letzten Trans
port, und zwar bis zum Augenblicke 
des Schlusses der Post, noch eilige 
Briefe befordern zu kônnen, welche

Despatch o f  correspondance.

The arriving mails are in the first 
instance, as we hâve stated above, 
brought from the railway-stations to 
the Chief Office, whence they are for- 
warded to the more distant quarters 
of the town. A similar arrangement, 
but in an inverse sense, is adopted 
for the despatch of correspondence.

Each branch-office forms, with the 
covers collected from the letter-boxes, 
those handed in at the window, and 
those brought by the letter-carriers, 
five separate buudles which arc la- 
belled as follows:—Paris; annexed 
communes ; town-district ; through 
Paris; abroad. So simple a classifica
tion is made very quickly, and allows 

• of the boxes being cleared but one 
or two minutes before the bundles 
are conveyed by mail-cart to the Chief 
Office where the sorting is effected. 
An exception to this rule is, how- 
ever, made with the bundles labelled 
“through Paris” (correspondence for 
the departments) which are deposited 
in certain offices, the so-called “bu
reaux de passe” (transit-offices) which 
are 12 in number, and make up se
parate bags for every starting rail- 
way post-office.

A rather long interval (about onc 
hour) between the last clearance of 
the boxes and the despatch of the 
mails had to be allowed to the Chief 
Office and the transit offices with a 
view to the performance of the sort
ing work.

Advantage has been taken of this 
delay to establish spécial clearances, 
which render it possible to includc 
in the mails in préparation ail letters 
which arc posted up to the last mo
ment in boxes put up for this pur- 
pose, and on which extra-payment 
has been made. The additional charge 
for such letters, which must be paid 
in postage stamps, amounts to 20 cen
times per quarter of an hour’s delay, 
and does not exceed the maximum 
of 60 centimes.
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destination- Il va sans dire toutefois 
que, lorsqu’un bureau se trouve sur 
la route que doit suivre un courrier 
pour se rendre à la gare de départ, 
la dernière levée de la boite à ce 
bureau peut être retardée jusqu’au 
passage de ce courrier.

Il convient de remarquer, au sur
plus, que plusieurs bureaux sont si
tués soit dans les gares elles-mêmes, 
soit dans les rues avoisinantes et que 
des boites aux lettres sont plaçées 
dans l’intérieur des gares et aux por
tières des wagons-poste. Il est dès 
lors possible d’expédier les lettres 
jusqu’au départ des trains.

Nous avons dit que les bureaux de  ̂
passe ne sont eu relation, par dé
pêches closes, qu’avec les ambulants. 
C’est l’hôtel des postes qui, seul, 
est chargé du tri des objets à desti
nation de la banlieue de Paris. 300 
bureaux environ sont considérés comme 
faisant partie de cette banlieue et 
reçoivent presque tous plusieurs en
vois. Versailles notamment corres
pond 15 fois par jour avec Paris.

Jusqu’à présent, le réseau tubu
laire, établi par l’Administration des 
télégraphes n’a pas été utilisé pour 
les communications postales; en ce 
sens que les correspondances qui 
s’expédient par ce réseau sont en
visagées et traitées comme dépêches 
télégraphiques.

L’organisation que nous venons de 
résumer est-elle irréprochable? En 
toute chose on arrive difficilement 
à la perfection et, si bien établi que 
soit un service, il est presque im
possible qu’il ne se produise pas 
quelque lacune à un moment donné; 
mais si l’on veut bien tenir compte 
de la tâche considérable qui incombe 
à la poste parisienne, on reconnaîtra 
qu’il était malaisé d’appliquer un sys
tème meilleur et de répondre d’une 
manière plus complète à toutes les

in die eigends zu dem Zwecke auf- 
gestellten Briefkasten gelegt und, ein- 
schliesslich jener Gebühr, mit Frei- 
marken frankirt sein müssen.

Die Briefpackete werden von dem 
Hauptpostamte angefertigt und dem- 
nachst ihren Bestiminungsorten zu- 
geführt. Selbstverstândlich kann je- 
doch die letzte Leerung des Brief- 
kastens bei einer Postanstalt, welche 
von dem diePost enthaltenden Wagen 
bei der Fahrt nach dem Bahnhofe 
berührt wird, bis zum Augenblicke 
der Ankunft dieses Wagens hinaus- 
gerückt werden.

Àuch ist noch zu erwâhnen, dass 
mehrere Postanstalten entweder in 
den Bahnhofsgebâuden selbst oder in 
den benachbarten Strassen eingerich- 
tet, und Briefkasten im Innern der 
Bahnhofe, sowie an den Thüren der 
Bahnpostwagen angebracht sind, so 
dass bis zur Abfahrtszeit der Eisen- 
bahnzüge noch Briefe mit denselben 
abgesandt werden kônnen.

Wie obcn angefiihrt ist, sind von 
den Transitbüreaus geschlossene Brief
packete nur für Bahnposten an- 
zufertigen. Die Vertheilung der Sen- 
dungen für Orte im Bannbezirke 
der Stadt liegt lediglich dem Haupt
postamte ob Zu diesem Bezirke 
gehôren gegen 300 Postanstalten, 
welche fast sammtlich mehrere Male 
taglich, Versailles z. B. 15 Mal, 
Briefpackete mit Paris austauschen.

Die von der Telegraphen-Verwal- 
tung eingerichteten unterirdischen 
Rohrleitungen sind zur Beforderung 
von Postsendungen bisher nicht be- 
nutzt worden; Correspondenzen, wel
che mit diesen Leitungen zur Ver- 
sendung gelangen, werden als tele- 
graphische Depeschen angesehen und 
behandelt.

Kann man nun die oben geschil- 
derten Einrichtungen vollkommen 
nennen? Es ist ja in allen Dingen 
schwer, Vollkommenes zu schaffen, 
und ein Dienstzweig kann noch so 
vorzüglich eingerichtet sein, irgend 
eine Lücke wird sich doch zu Zeiten 
herausstellen; soviel wird man jedoch 
anerkennen müssen, dass es in An- 
betracht der grossen Aufgabe, welche 
der Pariser Post zufallt, schwer sein

Ail the mails are made up at thel 
Chief Office, and are afterwards for-l 
warded to their different destinations.! 
Of course, when a post-office is si-fl 
tuated on the road taken by thel 
mail-cart to go to the station of de-| 
parture, the last clearance of the boni 
of this office can be delayed till thel 
mail-cart passes by. I

We may further remark that seve-l 
ral offices are established in thel 
railway-stations themselves, or in thel 
neighbouring streets, and that letter-l 
boxes are placed in the interior ofI 
the stations, and at the doors of thel 
travelling post-offices. It is, there-1 
fore, possible to post letters up toi 
the departure of the trains. As wel 
hâve already stated, the transit of-1 
fices forward closed mails to thel 
travelling post-offices only. The dutyl 
of sorting the articles destined forl 
the town-district devolves entirely on I 
the Chief Office. This district possessesl 
about 300 post-offices, which nearly 
ail receive several mails daily. Ver
sailles, for instance, corresponds 15 
times a day with Paris.

The tubular lines established by 
the Administration of Telegraphs hâve 
not, up to the présent time, been 
made use of for the conveyance of 
postal covers, inasmuch as ail com
munications forwarded by these tubes 
are looked upon, and treated as té
légraphie messages.

Is the organization which we hâve 
just deseribed perfect? Perfection is 
an end which in ail things is difficult 
of attainment, and however well a 
service may be devised, it is almost 
impossible that a hitch should not 
now and then occur ; but taking into 
account the heavy task which bas 
been undertaken by the Parisian Post. 
it must be allowed that it would bave 
been difficult to establish a better 
System, and to satisfy the demamls 
of the public in a more efficient 
manner. It would, therefore, bc iu- 
teresting to make a comparisou be- 
tween the Systems iu use in otber 
large towns under the different Ad-
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exigences du public. A ce point de 
vue, il serait toutefois intéressant de 
comparer eutre-elles les mesures em
ployées dans les grandes villes pai
es différentes Administrations de 
'Union; ce rapprochement donnerait 
ieu sans doute à des changements, 
à des améliorations profitables pour 
ions.

Les chiffres ci-après font connaître 
'importance du trafic postal de Paris 
en 1874, la dernière année sur la- 
uellc des renseignements précis aient 

été publiés: comme termes de com- 
araison, nous mettrons en regard 
e ces chiffres ceux qui représentent 
c mouvement total de toute la France.

Paris. France.
lettres . . . .  95,791,000 343,808,000 
Objets en franchise 8,935,000 56,534,000 
Journaux, imprimés

et échantillons . 242,613,000 368,782,000 
Objets chargés ou

recommandés. . 1,730,000 6,786,000
Mandats-poste . . 647,400 4,793,680
-dit un total de . 349,716,400 780,703,680 
objets manipulés.

Depuis 1874, ces chiffres ont dû 
beaucoup augmenter; mais, malheu- 
reureusement, les relevés des années 
1873 et 1876 n’ayant pas été publiés, 
nous ne pouvons appuyer cette sup- 
Kiïition que sur la progression des 
années antérieures. Le mouvement 
île l’année 1874 pour la poste de 
Taris a dépassé de 50 millions d’ob
jets. en chiffres ronds, celui de l’an
née 1872. D’après cette proportion, 
le mouvement postal parisien de l’an
née 1876 a dû s’élever à environ 
400 millions: soit une manipulation 
moyenne de 1,100,000 objets par jour.

Il résulte de ces données que la 
Belgique et la Suisse n’out pas en
semble une importance postale égale 
à celle de la seule ville de Paris, 
bn peut par là se faire une idée à 
l'eu près exacte de l’activité qui règne 
à l'hôtel des postes de Paris et de

dürfte, ein besseres System zu schaf- 
fen und allen Anforderungen des 
Publicums vollstândiger zu entspre- 
chen. Es ware in dieser Beziehung 
von Interesse, wenn die von den ver- 
schiedenen Vereinsverwaltungen für 
die grossen St'âdte getroffenen Ein- 
richtungen mit einander verglichen 
werden konnten, indem sich hieraus 
ohne Zweifel für Aile nützliche Aende- 
rungen und Verbesserungen ergeben 
würden.

Die nachfolgenden Zahlen werden 
die Bedeutung der Pariser Postver- 
kehrsverhàltnisse im Jahre 1874, 
dem letzten Jahre, über welches ge- 
naue Angaben veroffentlicht worden 
sind, erkennen lassen, und wollen 
wir, zur Vergleichung dieser Zahlen,
den Gesammtverkehr Frankreichs 
gegenüberstellen.

P a r i s  F ra n k re ic h
Briefe . . . .  95,791,000
Portofreie Sen- 

dungen . . . .  8,935,000
Zeitungen, Druck- 
sachen und Waa- 
renproben . . . 242,613,000 

Werth briefe und 
eingescliriebene 
Sendungen . . 1,730,000

Postanweisungen 647,400

343.808.000 

56,534,000

368.782.000

6,786,000
4,793,680

Im Ganzen 349,716,400 780,703,680
Seit 1874 wird jedenfalls eine we- 

sentliche Zunahme im Verkehr ein- 
getreten sein, doch sind leider die 
statistischen Angaben für die Jahre
1875 und 1876 nicht veroffentlicht 
worden, so dass wir unsere Voraus- 
setzung lediglich durch die Steigerung 
früherer Jahre begründen konnen. 
Die Gesammtzahl der durch die Pariser 
Post im Jahre 1874 beforderten Sen
dungen belief sich auf 50 Millionen 
mehr als im Jahre 1872, Xach diesem 
Verhâltniss würden in Paris im Jahre
1876 gegen 400 Millionen Sendungen 
durch die Post befôrdert worden 
sein, mithin pro Tag durchschnittlich
1,100,000 Stück.

Der Umfang des Postverkehrs von 
Paris allein ist somit von grosserer 
Bedeutung als derjenige von ganz 
Belgien und der Schweiz zusammen, 
so dass man sich hieraus von der 
bei dem Pariser Ilauptpostamte herr- 
schenden Geschaftigkeit und dem

ministrations of the Union. This com- 
parison would doubtless resuit in mo
difications and improvements advan- 
tageous to ail.

The following figures show the ex- 
tent of the postal traffic in Paris 
during 1874, this being the last year 
for which précisé information has been 
published. For the sake of compari- 
son we give in a second column, and 
opposite the first figures, those which 
represent the total postal business 
of the whole of France:—

P a r is .  F ra n c e .

Letters . . 95,791,000 343,808,000 
Franks . . 8,935,000 56,534,000
Newspapers, 

printed do
cuments, 
and pat
terns. . . 242,613,000 368,782,000 

Registered 
letters, 
and letters 
with value
declared . 1,730,000 6,786,000

Money-
orders . . 647,400 4,793,680

Total of
articles. . 349,716,400 780,703,680

These figures must hâve much in- 
creased since 1874, but unfortunately 
the statistics of the years 1875 and 
1876 hâve not been published, and 
therefore we can only ground our 
supposition on the fact of the in- 
crease during the preceding years. 
The postal business of Paris in the 
year 1874 exceeded that of the year 
1872 by 50 millions of articles, in 
round numbers. Reckoning according 
to this scale the postal business in 
Paris in the year 1876 must hâve 
risen to about 400 millions, forming 
a daily average of 1,100,000 articles.

These figures prove that, from a 
postal point of view, Belgium and 
Switzerland taken together do not 
equal in importance the city of Paris 
alone. This gives a tolerably exact 
idea of the work performed in the
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la somme de travail que doit pro
duire chacun de ses agents. Encore, 
dans le mouvement postal de Paris, ne 
tenons-nous pas compte de la concur
rence très active faite à l’Etat par 
2 ou 3 administrations particulières 
pour le transport et la distribution 
des imprimés dans Paris. (Les lois 
ont réservé à l’Etat le monopole du 
transport des lettres)

Cette concurrence qui est due à 
l’élévation des tarifs postaux actuels 
disparaîtra sans doute si le Parle
ment français consent, ainsi que tout 
le fait espérer, à adopter le projet 
de diminution des taxes en vigueur : 
s’il eu est ainsi, la poste de Paris 
verra son travail s’accroître dans 
d’énormes proportions.

Arbeitspensum, das jederder dortigen 
Beamten zu bewàltigen hat, einen 
Begriff machen kann. Und dabei muss 
noch berücksichtigt werden, dass, da 
der Postzwang sich nach den gcsetz- 
lichen Bcstimmungen in Frankreich 
nur auf Briefe erstreckt, dem Staate 
bei Beforderung und Bestellung von 
Drucksachen in Paris von 2 oder 3 
Privatgesellschaften mit grossem Er- 
folg Concurrcnz gemacht wird.

Doch dürfte diese Concurrcnz, welche 
die gegenwârtig bestehenden hohen 
Posttaxen hervorgerufen haben, jeden- 
falls vcrschwinden, wenn, wie zu er- 
warten ist, der Gesetzeutwurf, betr. 
die Einführung von Taxermassigungen, 
von dem frauzosischen Parlamente an- 
genoinmen wird. In diesein Fallewürde 
sich die Aufgabe der Pariser Post in 
grossartigem Massstabe steigern.

Chief Office in Paris, and the amount 
of labour which must be got througb 
by each of its officers. Another cir- 
cumstance which must be taken into 
account is the very active compéti
tion in the transport and delivery of 
printed matter in Paris carried on 
with the State by two or three pri- 
vate Companies (the exclusive privi
lège of carrying letters is, by law, 
vested in the State).

This compétition is the conséquence 
of the raising of the postal tariffs. 
and will doubtless disappear, if the 
French Parliament, as appears highly 
probable, adopts the proposed réduc
tion of the postal taxes at présent 
in force. Should this be the case the 
business of the Parisian Posts will 
augment in enormous proportions.

Communicatiotu.

La Revue des postes qui se publie 
à Paris, évalue la moyenne des tim
bres-poste qui se débitent annuelle-

Mittheilungen.

Nach der in Paris erscheinenden 
Revue des Postes werden an Frei- 
marken in Frankreich durchschnitt-

ment en France, à 628,700,000; sa- lich 628,700,000 Stück per Jahr ab- ing one year, amounts to 628,700,000
voir: gesetzt, und zwar i. e.
Timbres d’un centime, 30 millions 30 Millionen zu 1 C* 30 millions of stamps of 1 centime.

» de 2 centimes, 93 „ 33 „ „ 2 c u 93 U U U “ 2 centimes
» « 4 n 13 13 „ » 4 » 13 U U U “ 4 «
1? » 5 rt 54 „ ^4 „ „ 5 11 54 a U a “ 5 a

11 „ 10 n 40 40 „ „ 10 11 40 u U a “ 10 il

11 „ 15 n 80 „ 80 „ n 15 w 80 a U u “ 15 a
>5 „ 25 rt 290 290 25 rt 290 a a a ** 25 n
» « 30 rt 18 18 n n 30 » 18 « U a “ 30 il
n „ 40 n 7 1  n n 40 n 7 u U u « 40 u
rt „ 80 11 37a n 3 Va n n 80 n 37a U U tt “ 80 u
n « 5 frs., 200,000 pièces 200,000 „ 5 Fr. 200,000 stamps “ 5 francs.

* * ** * * * * *

Le service de la poste tubulaire Die in Berlin hcstchendc Rohr- The System of pneumatic tubes.
de Berlin qui, jusqu’ici, était limité 
au transport des lettres et cartes- 
correspondance de Berlin pour Berlin 
et de Berlin pour l’Allemagne et l’é
tranger (jusqu’aux gares de départ 
dans ce dernier cas), a reçu dernière
ment une extension des plus utiles: 
les lettres et cartes d’origine alle-

posteinrichtung, mit welchcr bisher 
nur die Localcorrespondenz uud die 
nach ausuarts gerichteten Briefe etc. 
— letztere bis zu den betreffenden 
Bahnhofcn — befordert werden konn- 
ten , wird seit Kurzem auch für 
Briefe und Postkarteu von ansser- 
halb in der Weise nutzbar gemacht,

Miscellaneous.

According tothe “Revue des Postes" 
published in Paris, the average number 
of postage-stamps sold in France dur-

established in Berlin, which lias, till 
lately, only been made use of for the 
transmission of local correspondonce, 
and—as far as the railway-stations 
—of covers intended for places icith- 
ont Berlin, is now also employed for 
the conveyance of letters and post- 
cards arriving there from otherplaces-
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mande pour Berlin, quand elles por
tent la mention „poste tubulaire” 
(Hohrpost), et qu’elles sont affran
chies en conséquence, sont actuelle
ment, dès leur arrivée en gare à Berlin, 
transmises par voie tubulaire dans 
es differents quartiers de la capitale 
et portées immédiatement au domi
cile des destinataires par des distri
buteurs spéciaux.

*
*  *

Lu échange de mandats-poste a 
été organisé entre l’Italie et les co
lonies néerlandaises des Indes orien
tales et est entré en vigueur dès le 
commencement de la présente année. 
Le maximum de chaque mandat est 
limité à 300 francs pour les expé
ditions de l’Italie et à 150 florins 
pour celles des colonies néerlan
daises.

La taxe perçue de ce chef en Italie 
est de 50 cnie> pour chaque 25 francs 
ou fraction de cette somme.

** *

Nous apprenons que l’Àdministra- 
tiou des postes persanes a fait par
venir au Département des postes 
suisses des propositions concernant 
l’admission de la Perse dans l’Union 
générale des Postes.

*:fc *

Le Canadien Almanac pour l’année 
1877 contient, en ce qui concerne 
le tarif des lettres dans le service 
intérieur du Canada, les indications 
suivantes.

La taxe des lettres est fixée à 3 
cents (15 ce*) par 7â once et leur 
affranchissement est obligatoire. Les 
lettres non affranchies ne sont pas 
expédiées; elle sont transmises, re
vêtues de la mention Postage not 
jiri'jiaid au Drad letter office (bureau 
des rebuts). Cependant, si les timbres- 
poste apposés sur une lettre insuf
fisamment affranchie représentent la 
valeur d’un port simple, il est donné 
cours à cette lettre, mais, dans ce 
cas, le destinataire est tenu d’ac
quitter une taxe complémentaire égale 
au double du montant de l’insuf-

dass die betreffenden Sendungen, 
welche mit der Bezeiclmung „Rohr- 
post“ versehen sein müssen, sofort 
nach ihrem Eingange in Berlin mit- 
telst der Rohrpost demjenigen Rohr- 
postamte zugefiihrt werden, in dessen 
Bezirk die Wohnung des Empfângers 
belegen ist, wonackst die Bestellung 
der Sendungen ohne Verzogerung 
durch besondere Boten erfolgt.

** *

Seit Anfang dieses Jahres findet 
zwischen «Italien und tien niederlan- 
dischen Besitzungen in Ostindien ein 
Austausch von Posanweisungen statt. 
Der Meistbetrag derselben ist bei 
der Absentlung aus Italien auf 300 
Lire, bei der Absentlung aus deu 
niederlantlischen Coionien auf 150 
Gulden festgesetzt. Die in Italien 
zu erhebende Gebühr betragt 50 C*8 
fur jede 25 Lire oder einen Theil 
davon.

** *

** *

Der für das «Jahr 1877 herausge- 
’ gebene Canadien Almanac enthalt 

bezüglich der im innern Verkehr 
Canadas zur Erhebung kommenden 
Briefportosatze folgende Angaben:

Dasim Voraus zu entriclitendeBrief- 
porto betragt 3 Cents (15 Cfl) für 
jede halbe Unze. Unfrankirte Briefe 
gelangen nicht zur Absendung, sou- 
tlern werden mit dem Yermerk po~ 
stage not prepaul versehen und an 
das dead letter office eingesandt. Ist 
durch die verwendeten Freimarken 
wenigstens das Porto für den ein- 
fachen Brief gedeckt, so wird derselbe 
dem Adressaten zwar zugeführt, doch 
hat letzterer in tlicsem Falle das 
Doppelte des fehlenden Frankatur- 
betrages zu zahlen. Derartige Briefe

Under this arrangement articles bear* 
ing the superscription “Tubular Post’' 
are, directly on their arrivai in Berlin, 
despatched by tube to the pneumatic 
stations in the districts of which the 
résidences of the addressees are si- 
tufited, and thence immediately de- 
livered to the latter by spécial mes- 
sengers.

** *

An exchange of money-orders be- 
tween Italy and theNetherland posses
sions in East India was established 
at the beginning of this year. The 
maximum amount of an order sent 
from Italy is fixed at 300 lire, and 
of an order sent from the Netherland 
Colonies at 150 florins. The fee levied 
in Italy amounts to 50 centesimi per 
25 lire or fraction thereof.

*♦ *

** *

The “Canadian Almanac” for the 
year 1877 contains the following par- 
ticulars concerning the rates of postage 
levied on letters in the domestic ser
vice of Canada:—

The letter-postage, which is pay
able in advance, amounts to 3 cents 
(15 ce") per half ounce weight. A 
letter posted wholly unpaid is not 
forwarded to its destination, but is 
sent to the Dead Letter Office with 
the reason marked upon it “postage 
not paid.” If the value of the postage- 
stamps affixed to the letter amounts 
to at least one full rate of postage, 
it is forwarded to the addressee, who 
is charged with double the amount 
of the déficient postage. Such letters

Wie uns mitgetheilt wird, hat die 
persische Postverwaltung ihren Bei- » 
tritt zum allgemeinen Postverein bei j 
dem schweizerischen Postdepartement j 
angemeldet.

We are informed tbat the Persian 
Administration of Posts has notified 
to the Postal Department of Switzer- 
land its desire of being admitted into 
the General Postal Union.



fisance. Les lettres de l’espèce por
tent la mention: More to pay et 
l’indication du complément à perce
voir à destination.

Le port des lettres nées est dis
tribuables dans le ressort d’un même 
bureau (Drop letters) est réduit à 
1 cent par '/j once: l’affranchisse- 
ment de ces lettres est également 
obligatoire.

La recommandation et passible 
d’un droit fixe de deux cents, sans 
égard au poids ni à la distance.

** *

S’il est une science à laquelle les 
fontionnaires des Administrations pos
tales ne peuvent rester étrangers, 
c’est bien la géographie. A ce titre 
nous nous croyons obligés d’accorder 
au moins une mention à deux des 
publications nouvelles que la maison 
Hachette de Paris vient de consa
crer aux amateurs de cette utile et 
agréable science.

Voici les titres des ouvrages aux
quels nous faisons allusion.

Atlas universel de géographie an
cienne, moderne et du moyen-âge, 
par M. Vivien de Saint-Martin.

L’atlas complet se composera d’en
viron 110 cartes; il se publie par 
livraison de 3 cartes; prix, 6 fr. par 
livraison.

Nouveau Dictionnaire de géogra
phie universelle, contenant la géogra
phie, physique, politique, économique 
et historique, l’ethnologie et la biblio
graphie, par le même auteur.

Ce nouveau dictionnaire géogra
phique formera deux volumes de 800 
pages in-4°. Il se publie en fascicules 
de 80 pages ; prix du fascicule 2 fr. 50.

La l r® livraison de l’Atlas et le 
1er fascicule du dictionnaire géogra
phique sont en vente.

Ces deux ouvrages sont de pre
mier ordre ; on chercherait vainement 
leur équivalent dans tout ce que la 
librairie française peut offrir au
jourd’hui en ce genre.

9 0

tragen den Vermerk more to pay und 
die Angabe des dem Adressaten zur 
Last stehenden Betrages.

Briefe, welche von der Aufgabe- 
Postanstalt an die Adressaten bestellt 
werden (drop letters), kosten 1 Cent 
für jede halbe Unze und unterliegen 
ebenfalls dem Frankirungszwange.

Die Einschreibegebühr ist, obne 
Rücksicht auf Entfernung und Ge- 
wicht, auf 2 Cents festgesetzt.

Unter allen Wissenschaften ist es 
namentlich die Géographie, mit wel- 
chcr die Postbeamten vertraut sein 
müssen. Wir glauben daher, von 2 
neu erscheinenden Werken Mitthei- 
lung machen zu müssen, welclie die 
Verlagshandlung von Hachette in 
Paris den Freunden dieser nützlichen 
und angenelmien Wissenschaft wid- 
met. Es sind dies:

Universal-Atlas der alten Géogra
phie, der Géographie des Mittelalters 
und der Neuzeit, von M. Vivien de 
Saint-Martin.

Das vollstândige Werk wird unge- 
fiilir 110 Karten enthalten; dasselbe 
erscheint in Lieferungen von je 3 
Karten; der Preis jeder Lieferung 
ist auf 6 Fr. festgesetzt.

Neues Lexikon der gesammten 
Géographie, welches diephysikalische, 
politische, volkswirthschaftliche und 
geschichtliche Géographie, die Volker- 
und Bücherkunde umfasst, von dem- 
selben Verfasser.

Das Werk wird aus 2 Bauden mit 
800 Seiten in 4° bestehen und in 
Heften von 80 Seiten herausgegeben ; 
Preis für jedes Heft 2 y2 Fr.

Die 1, Liefernng vom Atlas und 
das 1. Heft des geographischen 
Lexikons sind bereits erschienen,

Diese beiden Bûcher sind Werke 
ersten Ranges; man wird vergeblich 
ihres Gleichen unter Allem suchen, 
was der franzosische Buchhandel in 
dieser Art bietet.

are marked umore to pay”, and bear 
the indication of the amount of post
age to be paid by the addressees.

On letters posted at a post-office, 
to be delivered from it (Drop lettersj, 
the rate is 1 cent per y2 ounce, and 
must in ail cases be prepaid.

The registration-fee is 2 cents with- 
out regard to distance and weight.

If there is one branch of knowledge 
above another of which postal of- 
ficers cannot remain ignorant, it is 
certainly Geography. This being the 
case, we cannot do less tlian draw 
attention to two new publications 
which hâve been issued by Messrs. 
Hachette in Paris for the benefit of 
ail lovers of this useful and agreeable 
study.

The following are the titles of the 
works to which we allude:—

Atlas universel de Géographie an
cienne, moderne et du moyen-âge, 
by M. Vivien de Saint-Martin.

The complété Atlas will be com- 
posed of about 110 plates; it is pu- 
blished in numbers of 3 plates; price 
6 fr. per number.

Nouveau Dictionnaire de Géogra
phie universelle, containing physical, 
political, economical, and historieal 
geography, ethnology and literaturc; 
by the same author.

This new geographical Dictionary 
will form two quarto volumes of 800 
pages. It is published in parts of 80 
pages; price 2 fr. 50 c®* per part.

The first number of the Atlas, and 
the first part of the geographical 
Dictionary hâve already appeared.

These are first class productions. 
Their equal cannot be found among 
the works on the same subject which 
hâve, hitherto, been published in 
France.

I M P R IM E R IE  L A N G  & C O M P . à  B E R N E .
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K l’emploi des femmes 

service postal.
dans le Die Beschâftigung von Frauen im 

Postdienste.

Th e employment o f females in the 
postal service.

L'article sur l’emploi des femmes 
ans le service postal, article qui 
iaru aans le N° 15 du 1er volume 
notre journal, a fourni à une 

.me du service des postes suisses 
occasion de plaider, dans une ré- 
jQse qu’elle nous a fait parvenir, 

cause de son sexe. Ses vœux 
dent naturellement à ce que le 
■ it des femmes à être admises aux 
plois du service postal soit re- 

oanu d’une manière plus générale 
assujetti à moins de conditions 

strictives.
Il n’aura point échappé à l’atten- 
od de nos lecteurs que l’article 
jijielé ci-dessus avait principalement 
our but de leur présenter, au point 
e vue international qui nous est 
iturellement assigné, un exposé de 
état de choses actuellement exis
t â t ,  eu ce qui concerne l’admission 
c-s femmes aux emplois du service 
Mal. Dans cet ordre d’idée, et 
*ans sortir de la généralité, nous 
avons etc amenés à résumer notre 
Huile en trois questions fondamen
tales. eu nous efforçant de mettre 
nos conclusions en harmonie avec le 
tntiment qui domine en cette ma
tière.

Lu accueillant les observations qui

Der in Nr. 15 des 1. Bandes un- 
serer Zeitschrift enthaltene Aufsatz 
liber die Verwendung der Frauen im 
Postdienste hat einer im schweizeri- 
schen Postdienste beschâftigten Dame 
Anlass gegeben, in einem uns zuge- 
stellten Erwiderungsartikel die In- 
teressen ilires Geschlechts in der 
Richtung hin zu vertreten, dass sie 
dem Wunsche nach einer ausge- 
dehnteren und bedingungsloseren An- 
erkennung des Anrechts der Frauen 
auf Beschâftigung im Postdienste 
Ausdruck verleikt. Es wird den 
Lesern dieses Aufsatzes nicht ent- 
gangen sein, dass wir, von dem 
uns naturgemass angewiesenen in- 
ternationalen Standpunktc ausgehend, 
in erster Linie eine Darstellung der 
hinsichtlich der Frauenbeschaftigung 
auf dem Gebiete des Postwesens that- 
sâchlich bestehenden Einrichtungen 
in den verschiedenen, unserer Ver- 
einigung angehôrenden Staaten im 
Auge batten uud demgemâss die iu 
das Gewand von drei Hauptfragen 
gekleideten Griinde jener thatsâch- 
lichen Erscheinungen letzteren selbst 
anzupassen uns bestrebten, uni auf 
diese Weise der allgcmeinen Auf- 
fassung der Sache zu entsprechen.

Wenn wir auch durch die Aufnahme

An article which appeared in N° 15 
of the first volume of our Journal, 
on the employment of females iu the 
postal service, has induced a lady 
in the Swiss postal service to corne 
forward as the champiou of lier sex, 
and, in an article which lias been 
handed over to us, to express a 
wish that the right of women to 
employment in the postal service 
should meet with fuller, and more 
unconditional acknowledgment. Our 
readers will not hâve failetl to per- 
ceive that it was our principal ob- 
ject to give them, from the inter
national point of view naturally in- 
cidental to our position, an account 
of the arrangements at présent in 
force in the different countries be- 
longing to our Union with regard to 
the employment of women in the postal 
service. In order to give a general 
view of the matter, we introduced 
the subject in the fonn of three 
questions, and endeavoured to adapt 
the conclusions resulting from theiv 
discussion to the arrangements at 
présent iu force.

We feel sure that the fact of allow- 
ing the authoress of the followiug
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vont suivre, [nous avons voulu pro
curer à leur auteur l’occasion d’ex
primer publiquement son opinion 
sur la même question, traitée sous 
un point de vue plus idéal, et nous 
sommes persuadés que l’on n’y verra 
pas, de notre part, une tentative 
plus ou moins déguisée de revenir 
sur la manière de voir que nous 
avons cru devoir exprimer et qui 
s’appuie sur les communications que 
nous devons à l’obligeance des Ad
ministrations de l’Union.

Nous donnons donc la parole à 
l’auteur sous toute réserve: c’est 
à-dire, sans revendiquer aucune part 
dans ses appréciations. —

„ La grande majorité des femmes 
demeure manifestement étrangère à 
ce mouvement qui a pour but de 
placer la femme sur un pied de 
parfaite égalité avec l’homme dans 
l’Etat et dans la Société; mouve
ment qui ne peut provenir que d’une 
fausse connaissance des lois de la 
nature, d’après lesquelles les diffé
rences de sexe, de force physique et 
de position sociale produisent, en se 
complétant mutuellement, l’harmonie 
la plus parfaite. Il appartient à 
l’homme de gouverner dans la Fa
mille et dans l’Etat. La vanité ou 
le mépris des saints devoirs qui lui 
sont échus en partage pourraient 
seuls conduire la femme à vouloir 
exercer sur le terrain de la politi
que ou de la vie civile les mêmes 
droits que l’homme.

„ Mais la question n’est plus du 
tout la même lorsqu’on la place au 
point de vue du développement des 
facultés intellectuelles et physiques. 
La femme est aussi intelligente que 
l’homme; le besoin d’alimentation et 
de mouvement qu’éprouvent l’esprit 
et le corps de l’homme, elle le ressent 
au même degré, et sa participation 
active est aussi utile et aussi in
dispensable au monde que celle de 
l’homme. Le rang d’épouse et de 
mère est certainement la vocation 
la plus belle et celle qui est naturelle 
à la femme; mais il s’en faut de 
beaucoup que toutes les femmes 
puissent y parvenir et, d’ailleurs, la 
plupart d’entre - elles, tout en se

des nachfolgenden Erwiderungsarti- 
kels der Verfasserin Gelegenheitgeben 
wollen, von ihrem personlichen Stand- 
punkte aus einer mehr idealen Auf- 
fassung der Frage offentliclien Aus- 
druck zu vcrleihen, so dürfen wir 
wohl überzeugt sein, dass liierin nicht 
eine indirekte Berichtigung jener sach- 
lichen Darstellung erblickt werden 
wird, welche auf die uns zugegangenen 
freundlichen Mittheilungen der dem 
allgemeinen Verein angehorigen Ver- 
waltungen gestützt ist.

Olme daher die von der Verfasserin 
entwickelten Ansichten durchweg zu 
unsern eigeneu machen zu wollen, 
geben wir den erwahnten Aufsatz 
nachstehend wieder:

„I)ie grosse Mehrzahl der Frauen 
ist offenbar fera einer Bewegung, die 
für vollige Gleichstellung mit dem 
Manne im Staate und in der bürger- 
lichen Gesellschaft arbeiten will, und 
es kann eine solche Bewegung nur 
von der Misskennung einer weisen 
Natureinrichtung ausgehen, wonach 
in der sich erganzenden geschlecht- 
lichen, physischen und socialen Ver- 
schiedenartigkeit die schonste Har
monie des Lebens sich entwickelt. 
Der Mann sei das Haupt der Familie 
und des Staates, und nur Eitelkeit 
und Vernachlâssigung des eigenen, 
reichen Wirkungskreises kônnte es 
sein, wollte sich die Frau zur staat- 
lichen und bürgerlichen Gleichstellung 
mit dem Manne drangen.

„Ganz anders verhalt es sich aber 
mit der Entwicklung geistiger und 
kôrperlicher Thâtigkeit. Die Frau 
ist geistig ebenso begabt, sie liât 
das gleiche Bedürfniss zu geistiger 
und kôrperlicher Nahrung undThatig- 
keit, wie der Mann, und ihre Thiitig- 
keit ist dem Weltganzen so nützlich 
und nothwendig, wie die des Mannes. 
Der schonste und eigentliche Beruf 
der Frau ist zwar die Stellung als 
Gattin und Mutter; aber bei Weitem 
nicht aile Frauen konnen diese Stel-

article to give public expression t 
her own personal and more ideà 
views of the question, will not b 
construed into an indirect correctioi 
of our former statements, which ar 
founded on information kindly pu 
at our disposai by the several Ad 
ministrations of the General I’osta 
Union.

We therefore give the essay i 
question in the following pages with 
out committiug ourselves to entirecon 
currence in the views of the writer:-

“The great majority of wome 
evidently keep themselves aloof froi 
the attempts made in various quartei 
to put tliem on an equal footing wit 
man in the State and in privatc lif< 
Such a movement can only take it 
rise in a misinterpretation of the law 
of nature by which it is wisely oi 
dained that the social, physical, an 
other différences between men an 
women should complété one anothei 
and blend into a beautiful and liai 
monious whole. Man is the head o 
the family and of the State, an 
nothing but vanity and indiffèrent 
to the extensive field of usefulnes 
which is open to them in theirou 
legitimate sphere, could induce \vo 
men to force their way to an equa 
position with men in Society and i 
the State.

“The case is, however, altered vite: 
we corne to discuss the subject o 
physical and mental capacity. Intel 
lectually speaking, women are jus 
as gifted as men, they hâve also a 
equal desire for mental and physica 
nourishment and employment, an 
are fully as necessary to, and valu 
ablc in, the economy of the univers 
as men. It is true that womau’s mis 
sion, in its primary and most beauti 
fui sensc, consists in the due dis 
charge of her natural duties as vil
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Lrant excellentes épouses et mères, 
|vent encore, soit par nécessité, 

volontairement, mettre à profit, 
r des devoirs d’autre nature, leurs 

i intellectuelles et physiques. Il 
lit maintenant d’examiner jusqu’où 
|t et doit s’étendre l’activité de la 
ne: c’est précisément la Poste 
, non comme institution de l’Etat, 

is comme institution exploitée par 
it, peut être envisagée comme 
faut le mieux à la femme un champ 
invité à sa portée. Les institu
as politiques ont précédé partout 
institutions postales et, si ces 

pères ont acquis une importance 
b, elles le doivent à l’épanouisse- 
1; du commerce et de l’industrie, 
leitension du cercle des idées et 
hcroissement des besoins sociaux, 
«râlement les débuts de la Poste 
l< chaque pays sont dûs à des 
Reprises privées, et l’Etat ne s’em- 

de l’exploitation que plus tard, 
pour accroître ses propres res

tes, soit pour donner à l’institu- 
l'extension et le perfectionne

nt qu’elle réclame. Dans la plupart 
pays de l’Union nous rencontrons 

Ifemmes employées au service des 
ps et nous essayerons d’examiner 
r.re tour, en nous basant sur les 
|questions fondamentales de l’ar- 
ki-dessus mentionné, s’il n’y a 
I lieu de ménager à la femme une 
linon plus favorable dans le service 
lia poste.
|La femme possède-t-elle les qua- 

intellectuelles et physiques que 
pâme la bonne exécution des di- 
pts opérations du service postal ?“ 
I première question a déjà été 
Mue affirmativement. On ne peut, 
|point de vue intellectuel, dénier 

femme aucune des facultés que 
itimie possède; ce qui manque à 
mme sous ce rapport, est le fait 
lléducation et de l’instruction. En 

touche spécialement le degré 
Mruction exigé pour le service de 
(Me, l’occasion de l’acquérir s’offre 
pe m inière égale pour les deux 

dans les petites localités où le 
[vice postal doit être relativement 
lue importance secondaire, tandis 
dans les grands centres, où l’on

lung erlangen, und sehr viele konnen 
vortreffliche Gattinnen und Miitter 
sein, und ihre geistigen und kôrper- 
lichen Kràfte gezwungen oder frei- 
willig noch anderweitig ausnutzen. 
Es fràgt sicb nun, wie weit sich die 
Thatigkeit der Frau erstrecken kann 
und soll; und da ist es gerade das 
Institut der Post, das nicht als Staats- 
einrichtung, sondern als vom Staate 
verwaltetes, und auch der Frau zu- 
gângliches Arbeitsfeld betrachtet wer- 
den kann. Die Staatsformen haben 
sich überall früher entwickelt, als 
die Posteinrichtungen ; erst beim Auf- 
blühen von Handel und Industrie, bei 
erweitertem Gesichtskreise und bei 
vermehrten gesellschaftlicben Bedürf- 
nissen und Verbindungen ist die Post 
zu ihrer Bedeutung gelangt. Ge- 
wohnlich sind die Uranfânge der Post 
in einem Lande Privatunternehmung, 
und erst nachher bemàchtigt sicb der 
Staat derselben zur Ausbeutung ihres 
Ertrages, zu ibrer Ausdehnung und 
Vervollkommung. In den meisten Ge- 
bieten des Postvereins finden wir nun 
auch Frauen im Postdienste beschàf- 
tigt, und versuchen wir es an der 
Hand der 3 aufgestellten Ilauptfragen 
im vorerwahnten Artikel nochmals zu 
prüfen, ob nicht der Frau eine gün- 
stigere Stellung im Postdienste ein- 
zuràumen sei.

„Die erste Frage : „\Vohnen dem 
weibiiehen Geschlechte diejenigen 
geistigen und kôrperlichen Fahigkei- 
ten inné, welche zur Verrichtung der 
im Postdienste vorkommenden Ge- 
schàfte verlangt werden müssen ?“ ist 
eigentlich schon bejahend beantwortet 
worden. In geistiger Beziehung kann 
der Frau keine Fàhigkeit abgesprochen 
werden, die der Mann besitzt; was 
der Frau abgeht, ist Mangel an Er- 
ziehung und Bildung. Was nun spe- 
ciell den Bildungsgrad für die Post 
betrifft, so ist an kleineren Ort- 
schaften, wo folglich auch der Post- 
dienst von geriugerer Bedeutung ist, 
die Gelegcnbeit zur Ausbildung für 
beide Geschlechter die gleiche; an 
grosseren Ortcn aber, wo mehr An- 
forderungen an den Fostbeamten ge-

and mother, but it is none the less 
true that many women are never 
called upon to fulfil these duties, 
and that many are excellent wives 
and mothers, and yet—either from 
necessity or choice—make use of 
their mental and physical powers in 
other ways as well.

“In considering the question of the 
extent to which women can, and ought, 
to be adraitted to public employ- 
ments, it would seem that the Post 
Office—which is rather an institution 
managed by tlie State, than a State 
institution—should afford to females 
a suitable sphere of usefulness. State 
institutions, strictly speaking, are de- 
veloped everywhere at an earlier pe- 
riod of a country’s history than the 
Posts, which only acquire importance 
with the growth of trade and manu
factures, the extension of business 
relations, and the increase of social 
communication and necessities. The 
Posts bave generally had their origin 
in a private undertaking which, after 
a time, was taken in hand by the 
State in order to appropriate its re
venues, and to extend and complété 
its organization. Women are now 
employed in the postal service in 
most of the countries of the Union, 
and we will now consider—with re- 
ference to the three questions dis- 
cussed in the article above alluded 
to—whether a more favourable po
sition in this service ought not to 
be accorded to them.

“The first question:—“Docs the 
female sex possess the mental and 
physical qualifications which are ne- 
cessary for the discharge of the duties 
of the postal service?” lias already, 
so to speak, been answered in the 
affirmative. It cannot be denied that 
women possess the saine mental cn- 
dowments as men; they are, however, 
déficient in éducation and training. 
With respect to the exact degrec of 
culture required for the discharge of

#
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doit réclamer de la part de l’employé 
de poste des aptitudes plus consi
dérables, les filles trouveut aussi plus 
d’occasion de s’instruire. En admet
tant que généralement l’instruction 
de la femme soit dirigée en vue de 
sa vocation d’épouse, de femme de 
ménage et de mère, on doit convenir 
cependant que le goût et l’intelli
gence dont elle est douée lui per
mettent de s’approprier en outre le 
degré d’instruction que l’on exige 
de l’homme qui se prépare à la car
rière postale. Après tout, les hommmes 
qui possèdent une instruction ou un 
génie supérieurs se voueront rare
ment aux emplois monotones et peu 
lucratifs de la poste, jamais du moins 
à ceux du service actif.

„ Sous le rapport de l’aptitude cor
porelle, celle de la femme, bien que 
cette dernière appartienne au sexe 
le plus faible, doit être considérée 
comme suffisante pour le service des 
postes. La femme, aux prises avec 
les nécessités de l’existence, se sou
mettra généralement avec volonté et 
persistance aux difficultés de sa po
sition. Le déploiement de force phy
sique que réclame le service postal 
ne dépasse certainement pas celui 
auquel la femme doit se livrer dans 
beaucoup d’autres professions. Ne 
voit-on pas, là surtout où existent 
des emballeurs et des garçons de 
bureau, beaucoup d’employés faibles 
indolents et vaniteux s’abstenir de 
toute occupation qui exige un peu 
trop d’efforts corporels, alors qu’une 
femme bien portante et non gâtée 
par une éducation moderne ne cher
cherait pas à s’y soustraire V Si les 
lois de l’humanité devaient former 
obstacle à l’entrée de la femme dans 
le service de la poste, il y aurait à 
ce sujet beaucoup à dire. D’abord 
l’homme aussi est sujet aux mala
dies ; il peut avoir besoin de congés, 
soit pour contracter mariage, soit 
pour vaquer à d’autres affaires de 
famille, soit pour jouir d’un peu de 
repos; d’un autre côté la passion 
pour la boisson, pour le jeu, etc., 
entraîne souvent l’homme à des irré
gularités de service auxquelles la 
femme n’est pas exposée; chez cette

stellt werden müssen, ist auch mehr 
Gelegenheit zur Bildung der Madchen 
vorhanden. Wenn auch im Ganzen 
die Bildung der Madchen vorzüglich 
auf ihre Bestimmung als Gattinnen, 
Hausfrauen und Mütter gerichtet wer
den soll, so konneu sich dieselben 
doch bei Neigung und Intelligenz einen 
Bildungsgrad erwerben, wie er auch 
vom Manne zum Eintritt in den Post- 
dienst verlangt wird. Wissenschaft- 
lich oder kiinstlerisch gebildete Mân- 
ner werden selten in den inonotonen, 
wenig lohneuden Postdienst eintreten, 
wenigstens nicht in den ausübenden.

„Was die korperliche Fahigkeit be- 
trifft, so ist auch diese, wenn schon 
die Frau der schwâchere Theil ist, 
fur den Postdienst aïs hinreichend 
zu betrachten. Wenn eine Frau zur 
Erwerbsthatigkeitgezwungen ist, wird 
sie sich in der Regel auch mit Willen 
und Ausdauer deren Bescliwerlich- 
keiten unterziehen. Was speciell das 
Erforderniss kôrperlichen Kraftauf- 
wandes bei der Post betrifft, so ist 
es wohl nicht grôsser, als was der 
Frau in vielen anderen Lebensstel- 
lungen zugemutliet wird. Es giebt 
wohl viele schwàchliche, bequeme, 
eitle Postbeamte, die sich nicht zu 
grôsseren kôrperlichen Anstrengun- 
gen herbeilassen, besonders da, wo 
es Packer und Büreaudiener giebt, 
als denen sich auch eine gesunde, 
nicht modem verbildete Frau nicht 
entziehen wird. Wenn die Erfüllung 
hoherer MenschenpHichten der Frau 
als Hinderniss zur Verwendung im 
Postdienste vorgehalten werden will, 
so kônnte hiergegen Manches angc- 
führt werden. Erstens ist auch der 
Mann Krankheiten ausgesetzt, kann 
zur Verheirathung, zu anderen Fami- 
lienangelegenheiten oder zur Erholung 
Urlaub nôthig habcn ; zweitens kom- 
men auch bcim Manne viele Dienst- 
unregelmâssigkeiten vor in Folge Lei- 
denschaft zum Trinkcn, Spieleu u. s. w., 
die bei der Frau nicht vorkommen, 
und eudlich gehôren Dienstunregel- 
massigkeitcu dieser Art denn doch 
zu den seltenen, leicht ersetzbaren

postal duties, the opportunités I  
improvement in small places, «hl 
the service is comparative])’ u n il 

portant, are the same for botli snl 
but in larger places, where a hi;J 
degree of training is necessarily I 
quired in the officiais, the facilitl 
for the éducation of girls are J  
greater. Although the principal e| 
of this éducation is to fit tlicinJ 
their vocations as wives, mothd 
and domestic managers, still. nothil 
but inclination and intelligence a 
wanting in order to enable a girll 
reach the standard governing the J 
mission of men to the postal servi 
which is so monotonous and so liil 
remunerative that men of scituta 
or literary éducation will rarely 
tempted to enter, at any rate u 
active branch.

“With regard to physical stronJ 
women are, of course, weaker thfl 
men; at the sarae time their botl 
powers may be looked upon as .1 

ficient for the postal service, li 
woman is forced to earn her livii 
she generally submits patientlr a 
willingly to the inconveuiencies 
her calling, and the demands ma 
on her strength in the postal h 
vice are not greater than those 
which she would be exposed iu ma 
other pursuits. There are doubtli 
mauy weakly, indolent and vain mi 
officiais in the service who m  
not be inclined for any greater amua 
of work than could well be umlc 
takeu by a healthy, sensible worua 
especially in offices employing pack 
and porters. If it should be ohjecti 
that women, in seeking admission 
the postal service, neglect their high 
natural duties, this objection can al 
be brought to bear on many otii 
cases. Firstly; men also are subie 
to illness, and may also desire Ica 
of absence on account of niarriae 
ot.lier family affairs, or for the sal 
of rest. Secondly; irregularities al 
occur in the service as carried 01 

by male officiais, owing to love '
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1
ère, les cas d’absence ou d’empê- 
cnt sont rares et, ces cas échéant, 
t toujours facile d’y pourvoir; 
dans l’éventualité d’une inca- 

: de travail trop prolongée, la 
sion va de soi ; si l’on ne tient 
conserver pour le service, des 

lieuses dressées, sur qui l’on 
compter en toute confiance, 
exclue la femme des bureaux 

ants et flottants, qu’on l’éloigne 
ications nocturnes, nous le vou- 
ien; niais, dans toutes les autres 
îes, le service des bureaux de 
n’a rien qui ne soit à sa portée, 
ui dépasse ses capacités intel- 
lles et physiques, 
i seconde question est ainsi con- 
..Sa participation à ce service 
lie se concilier avec les pré- 
de la morale, en présence de 
on actuellement dominante sur 
sion de la femme dans la so- 
? Cette question nous conduit 
;un»ent qui, dans beaucoup de 
?s, est invoqué de préférence 
l’admission de la femme dans 

ice de la poste, et qui pourtant, 
éclairé, devrait tourner à son 
ge. Si l’on admet comme essen- 
icnt convenable qu’une femme 
le et se crée par ce moyen 
isition indépendante, on doit 
mettre d’aspirer aux emplois 
>nt le mieux en rapport avec 
oûts ou ses connaissances et 

ifi' lesquels elle peut trouver une 
numération suffisante. De ce que 
femme, dont le sentiment en ces 
rtes de choses est très délicat, 
antre de l’aptitude et du goût pour 
service des postes, on doit con- 

nre qu'elle trouve ce service à sa 
mvenance. Ce qu’elle y voit, c’est 
oins l’emploi officiel que le moyen 
existence et elle n’y court pas plus 
î dangers que dans ses relations 
«riales ou privées. La femme du 
ftndo est bien plus exposée à l’oubli 
f ses devoirs les plus sacrés que 
lie nui remplit un emploi : l’occu- 
tïion régulière à laquelle celle-ci 
t astreinte est pour elle une sauve- 
irdo et. le temps qui lui reste, elle 
consacre à ses devoirs, et non 

l'incouduite.

Fâllen ; wo dauernd Dienstverhinde- 
rung eintritt, wird der Abgang aus 
dem Dienste wohi selbstverstândlich, 
andernfalls werden dem Dienste ge- 
schulte, zuverlassige Arbeiterinnen 
bleiben. Wenn auch die Frau mit 
Grund vom Bahn- und Schiffspost- 
dienst, sowie von Nachtarbeit aus- 
zuschliessen ist, so ist doch der Post- 
dienst in den Büreaus in allen seinen 
anderen Zweigen ein ihr geistiges und 
kôrperliches Vermogen nicht über- 
steigendes Arbeitsfcld.

„Hinsichtlich der zweiten Fragc: 
„Wird gegenüber der gegenwârtig 
herrschenden Anschauung über die 
sittliche und sociale Stellung der 
Frauen, deren Beschaftigung im Post- 
dienste mit den Anforderungen der 
Schicklichkeit und den Satzungen der 
Moral sich vereinbaren lassen?“ kom- 
meu wir auf'den Punkt, der in vielen 
Kreisen am meisten gegen das Auf- 
treten der Frau im Postdienste in die 
Wagschale fallt, und der zu Gunsten 
der Frau besser beleuchtet zu werden 
verdiente.

„Wenn es fur die Frau überhaupt 
schicklich ist, zu arbeiten und sich 
dadurch eine selbststandige Stellung 
zu erwerben, so ist auch ihr Be- 
streben gerechtfertigt, sich ihren 
Kenntnissen angemessen diemdglichst 
lolmende und ihr zusagende Stellung 
zu suchen. Dass die Frau Anlage und 
Neigung zum Postdienste hat, ist ge- 
rade eiu Beweis, dass sic, die in 
solchen Sachen einen feinen Sinn liât, 
es für schicklich findet ; sie sicht 
darin weniger das ofi'entliche Amt, 
als ihr Auskommen ; und sie ist auch 
im Postdienste nicht mehr der Oeffent- 
licbkeit ausgesetzt, als in gesellschaft- 
licber und privatgeschaftliclier Stel
lung. Die Modedame giebt ihre hei- 
ligsten Pfiichtcn mehr preis, als die 
arbeitende Frau, die gerade bei regel- 
massiger Arbeit viellcicht nocli Zeit 
dazu findet, aber nicht zu Aus- 
schweifungcn.

drink, play, &c., which would not 
happen with women, and lastly; such 
cases of irregularity are of rare oc
currence, and easily remedied. Con
tinuai neglect of duty would naturally 
be followed by dismissal, so that only 
well-trained, rellable employées would 
remain in the service. Women are, 
with good reason, excluded from the 
railway, and mail packet service, and 
also from niglit duty, but there is 
nothing in the other branches of 
office work in the postal service which 
is beyond their powers, eitlier mental 
or pliysical.

“The second question:—“Can the 
employaient of women in the postal 
service, according to the présent 
views of their moral and social po
sition, be rendered consistent with 
the rules of propriety and the pre- 
cepts of morality?” touches upon a 
subject which has in many circles 
weighed heavily in the balance against 
the employmentof women in the Posts, 
and it would be to their advantage 
to hâve it more fully discussed.

“If it is proper for women to work 
at ail, and thus to gain an indepen- 
dent position, then they are surcly 
justified in seeking remuncrative and 
agreeable employaient, suited to their 
abilities. Women hâve quick percep
tion in such matters, and the fact 
that they are attracted by the postal 
service is a sufficicnt proof of the 
propriety of the calling; they look 
upon it less as a public situation, 
tlian as a means of subsistence ; they 
are also not more exposed to publi- 
city in the postal service than in 
society or in a private business. A 
fashionable lady neglects lier most 
sacred duties far more than a work- 
ing woman who, in spite of regular 
employment, manages perhaps to at
tend to these, but finds no time foi- 
dissipation.
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„ Le public accepte généralement les 
services de la femme dans les bu
reaux de poste avec autant de dé
férence qu’il en témoigne aux de
moiselles de magasin chez les mar
chands et aux dames de comptoir 
chez les restaurateurs; il est enclin à 
y voir plutôt une tendance digne d’é
loges, qu’une violation des convenan
ces. Pourquoi la confiance du public 
dans le service postal serait-elle ébran
lée quand ce service est exercé par des 
femmes honorables, alors que celles- 
ci, dans les circonstances où leur 
dignité aurait à souffrir, peuvent comp
ter sur la protection de leurs supé
rieurs? Une femme irréprochable dans 
sa vie privée le sera d’autant plus 
dans l’éxécution d’un service qui ré
clame tout son temps et toute son 
attention. Les faits cités par l’Union 
postale d’après les journaux améri
cains n’étaient que des infractions 
de service punissables de la répri
mande ou, au pis aller, de la révo
cation; mais ne voit-on pas souvent 
les employés du sexe masculin com
mettre de semblables délits ? Enfin 
ne doit - on pas présumer qu'une 
femme énergique, rompue au service, 
ne soit apte à diriger avec ordre et 
discipline un bureau de poste des
servi par des employés des deux 
sexes, aussi bien qu’elle peut con
duire un grand train de maison? Ne 
doit-on pas supposer également que, 
lorsqu’elle se trouve dans une posi
tion inférieure ou égale à celle d’un 
agent de l’autre sexe, c’est plutôt 
le manque de respect chez celui-ci 
envers sa compagne que le défaut 
de tact et de dignité chez cette der
nière qui peut compromettre le main
tien de la discipline?

„ La dernière des trois questions est 
ainsi formulée: „Pcut-on invoquer, 
en faveur de l’admission des femmes 
daus le service postal, des raisons 
de nécessité ou du moins justifier 
cette mesure par des motifs d’oppor
tunité ?“

„ Cette question trouve sa réponse 
principale dans le tableau comparatif 
du nombre d’emplois accordés aux 
femmes dans les différentes Admi
nistrations postales. On y constate

„Das gewohnliche Publikum nimmt 
die Dienste einer Frau bei der Post 
eben so gut entgegen, als in einem 
Verkaufsladen oder in einer Wirth- 
schaft, unbekümmert darum, ob diese 
Dienste vom Staate oder einem Pri- 
vaten bezahlt werden, und sieht darin 
mehr anerkennenswerthes Streben, 
als Verletzung der Schicklichkeit. 
Waruin sollte es das Vertrauen zu 
der Post storen, wenn achtungswerthe 
Frauen dabei arbeiten, in ihrem 
Dienste gegen Verletzung des An- 
standes sogar von ihrer Oberbehorde 
in Schutz genommen vvürden? Fine 
Frau, die in ihrem Privatleben keinen 
Anstoss erregt, wird im anstrengeu- 
den Postdienste, der die ganze Zeit 
und Aufmerksamkeit erfordert, um 
so weniger dazu Anlass geben. Die 
aus amerikanischen Zeitungen ent- 
nommenen Bcispiele sind Dienstver- 
nachlassigungen, die gerügt und nô- 
thigenfalls mit Entlassung gestraft 
werden kônnen, und es liessen sich 
wohl genügend ahnliche gegen mânn- 
liche Bearntc anführen. Es ist an- 
zunehmen, dass eine energische, 
diensttüchtige Frau ebenso gut, wie 
ein grôsseres Hauswesen, auch eine 
Postanstalt mit miinnlichen und weib- 
lichenUntergebenen in guterOrdnung 
und Disciplin zu leiten verstande, 
und dass hinwider bei untergeord- 
neter oder Nebenstellung mehr der 
Mangel an Achtung vor der Frau 
mannlicherseits, als ihr Tact und ihr 
Ernst einer guten Disciplin stôrend 
entgegentiate.

“The general public accept 
services of women in the post-off 
with the same readiness as in 
or an inn, and without troubling thi 
selves as to whether they arc 
by the State or a private pors 
and far from seeing in their effoi 
at independence a transgression 
the laws of propriety, look upon thi 
as praiseworthy. Why should the ci 
fidence of the public in the Post 
interfered with, because respectai 
women, who are protected by 
higher authorities against annoyai 
while discharging their duties, t 
part in the service? A woman 
gives no cause for scandai in priv; 
life is still less likely to do so 
the fatiguing work of the post-oftii 
which occupies her whole time 
attention. The examples drawn fri 
American newspapers are misdemei 
ours, and the offenders should 
reproved and, if necessary, punis 
with dismissal. It is also probal 
that many similar instances of negli 
could be cited in the case of mi 
officiais. We may take for grani 
that an energetic, able woman wo 
keep a post-office with male and 
male subordinates in as good or 
and discipline as she would a la 
household, and that on the other h ai 
in a subordinatc position, infrim 
ment of discipline is more likely 
occur from want of respect for « 
men on the part of the male officia 
than from auy dcficiency of tact 
from frivolity on tbeirs.

„Dic letzte der 3 aufgcstellten 
Fragen: „lst für die llcranziehung 
weiblicher Arbeitskrafte zum Post
dienste cin Bedüvfniss vorhanden, oder 
sprechcu Zweckmâssigkeitsgründc für 
eine solche llcranziehung ?“ ist in 
erster Linie durch die vergleichende 
Ucbersicht der gegenwartigen An- 
stellungsverhaltnise von Frauen bei 
don einzclnen Postvcrwaltungen be- 
antwortet. Wir sehen daraus, dass 
nur in den Staaten, die ihre Postein- 
richtungen noch weniger entwickelt 
haben, oder wo der Postdienst zum

“The third question:—“Is th* 
any necessity for the employaient 
women in the postal service, or a 
there any rcasons which speak fl 
its expedioncy?” is, to a great e 
tent, answered by the review of t! 
présent position of the women ci 
ployed in the different Postal Ai 
ministrations. Wc gather from th 
that. the States in which women tal 
no part in the postal service ai 
those in which this service is eitbf 
at a very early stage of develo
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lue les pays dans lesquels la poste 
le compte pas d’employés féminins 

nt uniquement ceux où l’institu- 
ion de la poste est encore peu 
eveloppée, où elle se trouve en grande 
artie entre les mains d’étrangers 
t où, en général, l’instruction de 
la femme est encore placée sur un 
iveau très abaissé. *)

Plus le service prend d’extension 
ti, si l’on veut, plus le mouvement 
Oîtal est considérable en compa- 
aisonde la population, plus aussi nous 
rouveronsrelativement de femmes em- 
loyées dans les bureaux de poste. **) 
. C’est donc en proportion du déve

rsement du service que s’est accrue 
nécessité de recourir à la parti- 

ipation de la femme. Cette parti- 
ipation s’est exercée d’abord dans 
le cercle de la famille et plus tard 
une manière moins restreinte, par 
uitc de la pénurie de candidats du 
exe masculin. On ne saurait nier 
c effet que quantité de jeunes gens 
ijjoureux n’ont ni disposition ni goût 
mur le service des postes, tandis 
ue beaucoup de jeunes personnes 
arfaitement aptes à ce service sont 
findamnées à chômer; et puis la 
contagion de l’époque, cette passion 

s’enrichir vite et par tous moyens, 
lui enlève-t-elle pas, à ce service 

i'Ujettissant, monotone et souvent 
m  issue, beaucoup d’hommes de 
capacité, quand la femme au con
traire a plus d’inclination pour les 
occupations positives ?

- Une raison d’opportunité à invo- 
uer en faveur de l’admission des 
emmes dans le service des postes, 
c'est l’amour de l’ordre et de la ponc-

grossen Theile von Auslandern be- 
sorgt ist, und die Frau überhaupt 
noch auf einer tiefen Stufe der Bildung 
steht, noch gar keine Frauen im Post- 
dienste beschaftigt sind.*) Je mehr 
sich der Dienst ausdehnt, ja fast im 
gleichen Verhaltniss, xvie sich der 
Briefverkehr zur Bevolkerungszahl 
eines Staates stellt, finden wir Frauen 
im Postdienste beschaftigt.*)

„Es ist also mit der Ausdchnung 
des Dienstes auch die Heranziehung 
der Frau, zuerstim Familienverbande 
und nachher auch in selbststandiger 
Stellung, zum Bedürfnisse geworden, 
und zwar liauptsachlich durch den 
Mangel mannlicher Arbeitskràfte ; 
denn offenbar haben vielejunge, kraf- 
tige Manner weder Fiihigkeiten noch 
Lust zum Postdienste, wahrend hier- 
fur geeignete weibliche Arbeitskràfte 
brach liegen; und es entzieht die 
jetzige Zeitrichtung schwindelhaften, 
schnellen Erwerbes vielc befahigte 
Manner dem anstrengenden, wenig 
Abwechslung und wenig Erfolg bie- 
tenden Postdienste, wahrend gerade 
die Frau mehr zu reeller Arbeit hin- 
neigt.

„Ein Zweckmâssigkcitsgfund l'tir 
die Heranziehung der Frau zum Post
dienste ist ihre Ordnungslicbe und 
Pünktlichkeit. Und ist nicht die Ge- 
fahr der Veruntreuung und daheriger 
Flucht bei der Frau viel geringer, 
als beim mannlichcn Bcamten ? Es

*i Xnte de la Réd. Dans beaucoup rte 
pays cotte appréciation sera peu goûtée, 
ti»n seulement par les Administrations, mais 
an-t par les femmes elles-mêmes.

"I Xiitc de la Red. La Statistique géné
ral'- rte 'a poste pour 1875 contredit cette 
a—rti»u. Pour s’en convaincre, il suffit, 
f'-xaminer les résultats obtenus en Alle- 
hi.'̂ iip. en Belgique, dans les Pays-Bas et 
dans le Luxembourg; pays dans lesquels 
1*- femmes sont complètement ou à peu près 
«l’Inès du service, et qui pourtant donnent 
un iinmveinent très considérable, en égard 
an diifiïc de leur population respective.

*) Amn. d. Red. Mit rtieser Auffassung 
diirften wohl die Postverwaltungen und die 
Frauen selbst in manchen Staaten nicht 
ganz einverstanden sein.

*1 Anm. d. Red. Die allgcmeine Post- 
statistik fiir 1875 urtheilt anders. Man ver- 
gleiche nur Deutschland, Belgien, Luxcm- 
burg und Niederlaurt, in welclicn Lüiidem 
die Frauenheschaftigung im Postdienste ent- 
weder ganzlich ansgeschlossen ist oder nnr 
eine selir untergeordnete Bedentung bat, 
wiibrend die Resultate des Briefverkehrs 
zur Beviilkerungsziftér der bezeichnetcn 
Staaten mit die ersten Stellen einnelunen.

ment, or carried on principally by 
foreigners, and where, in fact, wo- 
men are on a very low footing as 
regards éducation.*) The more the 
service extends itself, the greater is 
the degree to which women are em- 
ployed in it, and this almost in the 
same proportion as that existing be- 
tween the numberofletters exchanged 
in a country, and its population.**)

“The extension of the service has 
tlius rendered the admission of wo
men necessary, first in the family 
circle, and later in independent po
sitions as well, and this principally 
from a dcficiency in male assistance. 
It is évident that many young, stroug 
men hâve neither capacity nor wish 
to enter the postal service, while suit- 
able female assistance lies neglected. 
Many talented men are also prevented 
by the mad race for wealth, distin- 
guishing the présent âge, from enter- 
ing the trying, monotonous, and pros- 
pectless postal service, while women 
on the contrary are more disposed 
for earnest work.

“One veason for the admission of 
women is their love of order and 
punctuality. Is not the danger of 
embezzleinent, and conséquent flight 
much less with female than with 
male officiais? It would be interest- 
ing to know whether, out of the samc

*) Ed. Rem. The Postal Administrations, 
and the women themselves, in many conntries 
will scarcely agréé with this view of the 
subject.

**) Eil. Rem. The general postal statis- 
tics for 1875 do not tally with this asser
tion. I t is only necessary to compare tiie 
statoments concerning (lermany, Belgium, 
the Netherlands, and Luxeinburg, in which 
countries women are either entirely exclurtert 
from the postal service, or only employert 
in very snbordinate positions, while the pro
portion of letters cxchangert to the number 
of inhahitants is very large in tliese States 
which, with other countries, rank higliest 
in this respect.
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tualité qui les distingue. Les risques 
d’infidélité, et ceux de disparition qui 
en sont la conséquence, ne sont-ils 
pas beaucoup moins grands chez la 
femme que chez l’homme? Il serait 
même intéressant de constater si, 
dans un nombre égal d’agents des 
deux sexes, placés dans des positions 
analogues, ce sont les femmes ou 
bien les hommes qui ont commis, 
dans un temps donné, le plus d’in
fractions.

„ Enfin, s’il est reconnu que, par 
les facultés et les dispositions qu’elle 
possède, la femme peut être em
ployée utilement dans le service des 
postes, on ne devrait pas se montrer 
injuste envers elle au point de ne 
considérer son concours comme op
portun, que pareeque ce concours 
coûterait moins cher que celui de 
l’homme. A parité de capacités et de 
prestations entre les deux sexes de
vraient correspondre l’égalité des trai
tements et celle des droits à l’avance
ment. Nous sommes persuadés que, 
dans ces conditions équitables, les Ad
ministrations des postes auraient tou
jours à leur disposition un nombre 
suffisant, si pas plus, de collabora
trices capables, instruites et dignes 
de toute leur confiance : la question 
d’opportunité, en ce qui concerne 
l’emploi des femmes dans le service, 
serait ainsi radicalement tranchée."

ware intéressant zu sehen, ob sich 
von der gleichen Anzahl und Dienst- 
stellung mehr weibliche oder mann- 
liche Beamte Dienstfehler zu Schulden 
kommen liessen.

„Wenn aber anerkannt ist, dass
die Frau im Postdienste nützlich und
ihren Fahigkeiten und Anlagen ent-
sprechend verwendet werden kann,
solltc rnan nicht so engherzig sein,
und die Heranziehung ihrer Krafte
nur zweckmassig finden, weil sie bil-
liger erhâltlich sind, sondern bei
streng geprüfter Fâhigkeit und er-
probten Leistungen, die denen des
Mannes gleichkommeu, solltc sie au ch
die gleiche Besoldung und gleiche
Aussicht zu besseren Stellen haben, •
wic der Mann, und wir sind über- 
zcugt, es konnten sich dann die ver- 
schicdenen Postverwaltungen eine, 
wenn auch nicht zu weit gehende 
Anzahl tüchtiger, gutgesehulter, zu- 
verlassiger Beamtinnen heranziehen, 
die die Zweckmassigkeit dieser Her
anziehung ausser Zweifcl stellten."

number of male and female employé] 
occupying the same position in tM 
service, the larger number of mis] 
demeanours were committed by tneij 
or by women.

“If it is acknowledged that wotne 
are useful in the postal service, ao< 
can be employed in a suitable mannei 
according to their talents and capa< 
city, it is very narrow-minded to ad
mit them to the service simply be- 
cause their talents can be obtainei 
at a lower rate ; they should, on tlu 
contrary, after having passed a strici 
examination, and fulfilled their proba- 
tionary duties as well as the inali 
officiais, hâve a right to equal re 
muneration, and an equal prospec 
of promotion, and we are convince 
that the different Postal Administra
tions would then be able to secur! 
the services of a—not, of course, too 
numerous—staff of well-trained, de- 
pendable, and able women, who wouhl 
put the expediency of tliis acquisition 
beyond ail doubt”

De l'origine et du développement 
de la lettre.

Die Entstehung und Entwickelung 
des Briefes.

The origin and development of 
the letter.

Le Dr Hernnann, professeur d’éco
nomie nationale à l’Académie militaire 
impériale d’Autriche, à Viennc-Neu- 
stadt, ce savant à, qui, comme nous 
l’avons rapporté dans le N° 10 du pre
mier volume de notre journal, l’Au- 
trichc-llongric fut redevable, dès l’an
née 1809, de l’introduction de la carte- 
correspondance, vient de publier chez 
Louis Ncbert, à Halle s,Saale, une 
brochure dans laquelle il expose, avec 
tous les détails que ce sujet com
porte, le point de départ et la pro-

Von dein Dr. Hernnann, I’rofessor 
der National-üekonomie an der Kaiser- 
lich Oesterreichischen Militair-Aka- 
demie zu Wiener-Neustadt, auf dessen 
Anregung bekanntlich die Einführung 
der Postkarten in Oesterreich-Ungarn 
im Jnhre 1869 erfolgt ist, wovon wir 
in Nr. 10 des 1. Jahrganges dieses 
Blattes Mitthcilung gemacht haben, 
ist neueidings eine Broschürc (Ver- 
lag von Louis Nebert in Halle a. d. 
Saale) erschienen, welclie sich in 
ausfülirlichcr Weise über die Erfin-

Dr. Ilerrmann, professor of na
tional economy at the Impérial ami 
Royal Austrian Military Acadcniy at 
Wiener Neustadt, to whose suggestion 
the introduction of post-cards in 
Austro-IIungary in 1869 is duc. as 
related in N° 10, 1'* volume of oui 
Journal, has lately written a pamphlet 
published by Louis Nebert, Halle on 
Saale, in which he treats of the in
vention and propagation of the post- 
card, and of the origin and develop
ment of the letter. Having already
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pagation de ce moyen de correspon
dance, ainsi que l’origine et le dé
veloppement de la lettre. Pour ne 
pas revenir sur ce que nous avons 
dit nous-mêmes de la carte-corres
pondance dans le N° précité de notre 
journal, nous nous bornerons à donner 
aujourd’hui quelques extraits de ce 
que contient, par rapport à la lettre, 
l'intéressant travail du savant docteur.

D’après Mr Ilerrmann, et personne 
ne le contredira sur ce point, la lettre 
doit son origine à l’institution des 
messagers ou des envoyés. D’abord, 
on sc contenta, pour annoncer une 
nouvelle, d’un signal convenu entre 
les initiés: une torche appelait les 
çuerriers aux combats, un rameau 
de palmier était le symbole de la paix, 
une fleur rouge celui de l’amour, etc. 
Mais ces signaux symboliques, qui 
se conciliaient mal avec le besoin, 
m souvent absolu, du secret, furent 
bientôt reconnus insuffisants. Alors 
on eut recours à l’écriture qui avait 
été inventée dans l’intervalle et dont 
les signes ou lettres n’étaient com
préhensibles que par peu de per
sonnes; les messages écrits reçurent 
aussi le nom de lettres.

Le matériel employé d’abord pour 
l'écriture était des plus primitifs: 
des peaux et des écorces, puis des 
tablettes d’os ou de bois enduites de 
cire; ces dernières, outre qu’elles 
étaient plus solides, étaient suseep- 
tiples d’être employées plusieurs fois, 
et, au besoin, on pouvait facilement 
les rendre illisibles. Les tablettes 
par la suite firent place aux rouleaux 
de papyrus et plus tard au parchemin 
qui fut inventé dans le 3me siècle 
avant notre ère. La découverte du 
moyen de transformer en papier les 
matières textiles ouvrait à la lettre 
une nouvelle période de développe
ment : dès lors seulement la corres
pondance devint chose facile et agré
able. Le papier se prêtait à tous les 
formats désirés, il était mince, d’un 
nsiye commode pour l’écriture, facile 
à empaqueter, à expédier, à conserver ; 
outre cela il offrait encore l’avantage 
inappréciable de recevoir, sur un es
pace restreint, des communications 
bien plus longues qu’autrefois. Dans

dung und Vcrbreitung der Postkarte, 
sowie über die Entstehung und Ent- 
wickelung des Bricfes verbreitet. Da 
wir den ersteren Gegenstand in der 
vorgenannten Nummer dieser Blatter 
bereits eingeliend besprochen haben, 
so wollen wir hier nur den interes- 
santen Ausführungen des 2. Theils 
der Broschüre in einigen Punkten 
folgen.

Nacli Ilerrmann entstammtder Brief, 
wie auch wohl von keiner Seite be- 
zweifelt wird, dem Boten- und Ge- 
sandtenwesen. Zuerst begnügte man 
sich damit, durch ein jedem Ein- 
geweihten verstandliches Symbol eine 
Nachricht zu verbreiten ; eine Eackel 
forderte zum Kriege auf, ein Palm- 
zweig versinnbildlichte den Frieden, 
eine rothe Blurne die Licbe u. s. w. 
Baldaber genügtcn solche symbolische 
Zeichen in Betracht der so oft noth- 
wendigen unbedingten Geheimhaltung 
der Nachrichten nicht mehr. Da kam 
die mittlenvcile erfundene Schrift mit 
ihren Zeichen, welche anfanglich nur 
von wenigen Personen entrathseltvver- 
den konnten, zur Hülfe: die geschrie- 
benen Mittheilungen erhielten den 
Namen „Brief“.

I)as Schreibmaterial war anfiinglich 
von primitivsterBeschaffenheit: Thier- 
hâute und Baumrinden ; dann folgten 
Bein- und Holztafelchen mit Wachs- 
überzug, die haltbarer waren, zu wie- 
derholten Malen gebraucht und, wenn 
es nôthig erschien, rasch unlescrlich 
gemacht, werden konnten. Diese Tafel- 
chen wurden sodann durch die Papyrus- 
rolle und durch das im 3. Jahrhundcrt 
vor Christi Geburt erfundene Perga- 
ment verdriingt. Eine neue Entwicke- 
limgsperiode für die Briefe begann aber 
mit der Erfindung des Baumwoll- und 
Leinenpapiers ; nun erst wurdc das 
Correspond iren bequem und ange- 
nehm ; dem Briefe auf Papier konnte 
man jede gewünschte Grosse geben, 
dassclbe war dünn, Hess sich leicht 
beschreiben , vcrpacken, versenden 
und aufbewahren, und man crlangtc 
ausserdem noch den ganz unschatz-

spoken of the first subject at length 
in the above mentioncd nuraber of 
our periodical, wc sliall now only 
follow the author in the interesting 
statements contained in the second 
part of bis pamphlet.

According to Dr. Ilerrmann—and 
the fact will scarcely admit of dis
pute—the letter originated in the 
relations maintained between coun- 
tries or private persons by means 
of envoys or messengers. Messages 
were at first conveyed by symbols 
compréhensible to every initiated per- 
son; a torch was the sign of war, 
a branch of a palm tree that of peace, 
a red flower signified love, &c. But 
thèse symbolic signs did not long 
sufficc on account of the frequent 
necessity for keeping the messages 
strictly secret. Writing was, in the 
meantime, invented, and its cliarac- 
ters which, at first, could be deci- 
phered by a few only, admirably 
served the purposes of secrecy. The 
written communication receivcd the 
name of: “letter” .

At the beginning the writing raa- 
terial was very primitive:—hides, 
and the bark of trees, then bone and 
wooden tablets covered with wax were 
employed to write upon. The lattcr 
were more durable, could be used 
several times, and the communication 
written upon them could, if necessary, 
be quickly effaced. Later on these 
tablets were supplantcd by scrolls 
made of the papyrus, and by parch- 
ment, which was invented in the 
third century beforc Christ. A new 
period of development began for the 
letter with the invention of cotton 
and linen paper. Thon only corres- 
pondencc became easy and agreeable. 
Any size could be given to a letter 
on paper. The paper was thin, easy 
to write upon, wcll adapted for bo- 
ing foldcd, forwardcd, and preserved 
aud, at the samc time, offered the 
priccless advantage that mucli longer 
communications could bc written in 
a much smallcr space than was the



les temps modernes, le papier s’est 
perfectionné de plus en plus, prin
cipalement le papier à lettres qui 
ne tarda pas à se distinguer par un 
lissé plus parfait, une grande netteté 
et une variété infinie de nuances 
aussi bien que de formats.

L’art de lire et d’écrire s’étant 
rapidement vulgarisé, l’attention sc 
porta sur les moyens de soustraire 
le contenu des lettres aux regards 
des curieux. Tour les rouleaux de 
papyrus, comme pour ceux de feuilles 
de palmier qui sont encore de nos 
jours transportés comme lettres par 
la poste anglo-indienne, le moyen de 
fermeture consistait en un simple fil j 
d’écorce dont le nœud, formé avec I 
beaucoup d’adresse, ne pouvait être j 
défait que par ceux qui en con- j 
naissaient le secret. Cependant on en ! 
vint bientôt à attacher les extrémités 
du fil par un sceau d’argile ou de 
cire. Quand on commença à faire 
usage de papier, on se contenta de 
plier la lettre et de la sceller ex
térieurement. Mais on ne tarda pas j 
à trouver ce procédé trop compliqué I 
et l’on remplaça le sceau par le pain ! 
à cacheter et plus tard par le cachet ! 
en papier gommé. Les indications 
nécessaires pour la remise régulière ! 
de la lettre constituaient l'adresse. 
Aussi longtemps que l’on se tint au 
procédé de plier la lettre pour la 
cacheter extérieurement, l’adresse sc 
plaça immédiatement sur le revers | 
du papier ; mais cette méthode fut | 
et est encore aujourd’hui jugée in- | 
commode dans bien des cas par les 
hommes d’affaires. On imagina donc 
de placer la lettre sous une con- 
verture spéciale (enveloppe). Pondant 
longtemps celui qui écrivait une lettre 
en découpait lui-même l’enveloppe 
avec des ciseaux. Ce n’est guère que 
depuis une quarantaire d’années que 
les anglais, peuple industrieux et pra
tique, voyant qu’il y avait là matière 
à gagner du temps et de l’argent, 
tout en donnant à l’enveloppe une 
forme plus agréable, s’avisèrent d’en 
faire l’objet d'une fabrication en grand. 
Cette industrie ne tarda pas à prendre 
des proportions colossales. Kn 18G7 
la production journalière des enve-
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baren Vortheil, bei kleinem Format 
weit mehr Mittheilungcn als früher 
machen zu konnen. Die Neuzeit ver- 
vollkommnete das Papier immer mehr, 
und namentlich auch dasjenige fur 
Briefe ; es zeichnete sich bald durch 
grosscreGlattc, Iteinheit und Mannich- 
faltigkeit, der Farbe und grossere Aus- 
wahl in Bezug auf Format aus.

Bei der raschen Verbreitung der 
Fertigkeit des Lescns und Schrcibens 
musste man darauf sinnen, den In- 
halt des Briefes vor den Augen Keu- 
gieriger abzuschliessen. Bei der Pa- 
pyrusrolleoderdemPalmblatt, welches 
noch in unseren Tagen von der eng- 
lisch-ostindischcn Post als Brief bc- 
fordert wird, bildete eine einfache 
Bastsehimr das Verschlussmittel. Im 
Altcrthum ward der Knoten so künst- 
lich hergcstcllt, dass nur Eingeweihtc 
ihn zu Ibsen verstanden. Bald ging 
man indess dazu iiber, die Sclmur- 
enden durch cin Siegel aus Thon- 
erde oder Wachs zu schliesscn. Als 
man anfing, die Briefc auf Papier 
zu schreiben, da brauchte man letz- 
teres nur zu falten und aussen zu 
vcrsicgeln. A ber auch das Siegcln 
wurdc bald zu umstandlichempfunden, 
und man griff zu der Oblate, dann 
zu «lcr papierenen Siegelinarke. Als 
Leitcr lur die richtigc Abgabe des 
Briefes ergab sich von selbst die 
Adresse. Solange man die Briefe nur 
cinfach ziisamincnfaltetc und aussen 
siegelte, wurdc die Adresse unmittcl- 
bar auf der Ausscnseitc des Bricf- 
papiers angebracht. Dicse Art der 
Adrcssirung erwies sich aber, wic 
auch nocli jetzt, in viclen Fallen schon 
aus rein geschaftlichen Gründeu un- 
zwcckmassig ; man musste daran den- 
ken , den eigentlichen Brief in eine 
besondere Iliillc (Umschlag, Couvert) 
zu legen. Lange Zeit schnitt sich der 
Bricfschreibcr sein Couvert selbst mit 
der Schcore aus. Krst vor vier Jahr- 
zehnten gelangte das praktischc in
dustrielle Volk Knglands zu der Ueber- 
zeugung, dass es aus Gründen der 
Kosten- und Zeitcrsparniss, und um 
ein scliones Aeusscre zu erhaltcn, 
vorzuzichen soi, die Briefumschlâge

case before. In later times the ma
nufacture of paper, and especially of 
that used for letters, underwent con- 
siderable improvement, particularly 
as concerns the smoothness of sur
face, texture, and variety in the co- 
lour and size of the paper producetl.

But as the arts of reading ami 
writing became general, some meam 
had to be found to protect the con
tents of letters fiom curious eyes. 
Papyri, or palm leaf scrolls (the latter 
are eveu now still forwarded as let
ters in the Anglo-Indian postal ser
vice) were fastened by means of 
simple bass-strings, the nots of whirh 
were so artfully tied in ancient times. 
that they could only be undonc hy 
init.iatcd persons. Soon, however, an- 
other mode of fastening was adopted 
it consisted in uniting the ends of 
the strings by means of a clay or 
wax seal. As people began to write 
their letters on paper, the strings 
became useless, and the paper had 
merely to be folded, and sealed on 
the outside. But sealing was very 
soon found to be too troublcsoim\ 
and the wafer, and—later on—t!ie 
paper seal were adopted. The address 
now became the natural indication 
of the person for whom the letter 
was intended, and of the place of 
destination. As long as the letter 
was simply folded and sealed, the 
adress was immcdiately written on 
the back of the letter itself. Tliis 
mode of addressing letters was, and 
is still, frequently found to bc incon
vénient from a business point of view, 
and the letter proper was, therefore. 
placed in a separate cover (wrapper. 
cnvelope). For a long time letter- 
writers made their envelopes them- 
sclves, and it was not till about forty 
years ago that the practical and in- 
dustrious English nation came to the 
conviction that it would be a saving 
of time and money, and that the 
form of envelopes would he more 
élégant, if they were to bc nianufar- 
tured by machincry, and in large 
quantities. This manufacture soon 
assumed gigantic proportions. Accord-
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loppes était estimée pour l’Angleterre 
à 3 millions et pour la France à 
2 millions; en 1870, une seule 
maison de Vienne en confectionnait 
un million par jour.

Comme le papier, les enveloppes 
prirent rapidement une grande variété 
de dimension, de format, de poids, 
de solidité et de prix ; si bien qu’au- 
jourd’hui chacun trouve à sa dispo
sition l’enveloppe particulière dont 
il a besoin pour les communications 
de tout genre qu’il peut avoir à faire. 
Pour les billets d’amour ou de féli
citation, on fait usage d’enveloppes 
de petit format, en papier fin mais 
résistant; pour les lettres d’affaires 
on a recours à des formats plus 
grands et les enveloppes portent 
d’ordinaire, imprimés extérieurement, 
le nom ou la firme de l’expéditeur; 
pour les envois à recommander et 
les valeurs à déclarer, on emploie 
les enveloppes en toile, etc. En vue 
d’épargner au public l’application des 
cachets, formalité que la poste n’exige 
plus aujourd’hui que pour les lettres 
contenant des valeurs, les enveloppes 
qu’il achète maintenant sont géné
ralement gommées.

Pour faciliter l’échange des lettres 
par la posie, il fallait en faciliter 
l’affranchissement: le timbre-poste 
devait naître. On en attribue la 
première introduction à Mr de Vclayer, 
qui avait établi à Paris, en 1659, 
une poste urbaine privée et qui, afin 
de rendre son service plus commode 
pour le public, avait fait placer, aux 
coins des rues, des boîtes destinées 
à rerucillir les lettres dont le port 
était payé d’avance au moyen de billets 
ou cachets d’affranchissement. Sui
vant une autre version, l’invention 
mise à profit par Mr de Velayer 
émanerait directement de la cour des 
rois de France; elle remonterait à 
l'année 1653 et l’honneur de cette 
ingénieuse découverte serait dû à 
une dame de Longueville.

Qu® qu’il en soit, cette invention 
tomba dans l’oubli et ce n’est que 
bien longtemps après, vers 1840, que 
l'emploi des formules d’affranchisse
ment reparut pour prendre des pro
portions réellement énormes. A cette

i

im Grossen fabrikmassig herzustellen. 
Die Fabrikation nahm bald eine riesige 
Ausdehnung an. Im Jahre 1867 solleu 
nach ciner ungefahren Berechnung 
tâglich in England 3 Millioncn, in 
Frankreich 2l/2 Mill. Briefumschlage 
hergestcllt worden sein; eine Wiener 
Firma soll 1870 allein taglich eine 
voile Million angefertigt haben.

Wic das Papier, so nahmen auch 
die Couverts bald eine grosse Man- 
nichfaltigkeit in Bczug auf ̂ Grosse, 
Format, Schwcre, Ilaltbarkeit und 
Preis an, so dass heut zu Tage fast 
für jeden besonderen Briefzweck eine 
besonderc Briefhülle zu Gebote steht : 
für Liebes- oder Gratulationsbriefe 
verwenden wir kleinerc Couverts von 
feiuem, aber starkem Papier; für Ge- 
schâftsbriefc solche grosseren For
mats, womoglich mit aussen gedruck- 
tem Nainen des Absenders oder der 
Firma; für Werth- und Einschreib- 
briefe solche von Leinwand u. s. w. 
Um dem Publikum das Siegeln, wclches 
von cler Post nur noch bei Briefen 
mit Werthinhalt verlangt wml, zu 
ersparen, werden die Briefumschliige 
jetzt allgemein gummirt geliefert.

Behufs des crleichterten Briefver- 
saudts mit der Post bedurfte es nur 
noch der Briefmarke. Die erste Er- 
findung derselben wird einem Merrn 
von Velayer zugeschricbcn, der im 
Jahre 1659 eine Privatstadtpost in 
Paris cingeführt und zur bequemeren 
Einlieferung der durch Marken fran- 
kirten Briefe an den Strassenecken 
Briefkasten aufgcstcllt haben soll. 
Nach Andcren soll die Erfindung un- 
mittelbar aus franzôsischen Hofkrei- 
sen herrühren und der gcistreichcn 
Idée ciner Frau von Longueville um’s 
Jahr 1653 zu verdanken sein.

Eiuc in’s Grosse gehende praktisclie 
Verwcndung crhielten die Frcimarkcn 
erst in weit spaterer Zcit, namlich 
im Jahre 1840. Um diese Zcit ver- 
fiel ein Malcr in London, W. Mul- 
ready, auf die Idée, ein mit einem

ing to approximate calculations the 
number of envelopes manufactured 
in England during the year 1867 
amounted to 3 millions, and in France 
to 27* millions daily; and in 1870 
a firm in Vienna alone is said to 
bave niadc a full million every day.

The manufacture of envelopes was 
quickly improved, and their variety 
soon became as great as that of 
paper. Envelopes can now be obtaincd 
in any size and shape, and of any 
quality, texture, and price, and al- 
most each kind of communication 
has its spécial form of covcr. For 
love letters and messages of congra
tulation wc employ envelopes made 
of fine but strong paper; business 
letters are placcd in larger envelopes, 
bearing on the address-sidc the printed 
namc of the sender or firm; lined 
envelopes arc made use of for regis- 
tered letters, and letters with value 
declared, &c. In order to spare the 
public the trouble of scaling, wliich 
is only rcquired by the post for rc- 
gistered letters, or letters containing 
valuables, envelopes are now gene- 
rally sold ready gummed.

Tlius every facility was affordcd 
for the transmission of letters by the 
post, save that of conveniently prc- 
paying them, i. e. the postage stamp. 
The invention of these stamps is at- 
tributed by somc to a Mr. von Velayer, 
wlio is said to bave estaldishcd a 
privatc postal service in the city of 
Paris in 1659, and to bave put up 
letter-boxes at the Street corners for 
facilitating the posting of letters prr- 
paid with stamps. Others again ascribe 
it to a lady of the Frencli Court, 
Madame de Longueville, and fix its 
date at about 1653.

A long time, however, elapsed, t. c. 
until 1840, l)efore the practical appli
cation of the postage-stamp assume,d 
large proportions. Apaintcrin London, 
Mr. W. Mulready, was at that time 
struck by the idea of painting a 
postage-stamp on an envclope, and 
of submittiug the lattcr soornainented 
to the Government. Sir liowland Ilill,
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époque un peintre de Londres, Mr. 
Mulready, avait imaginé et soumis 
au Gouvernement britannique une 
enveloppe munie d'un dessin repré
sentatif du port payé. Le Départe
ment des postes britanniques avait 
alors pour chef l’illustre réformateur 
de la poste, Rowland Ilill, qui, loin 
de laisser perdre une idée qui ré
pondait si bien aux besoins de l’é
poque, s’empressa de la réaliser pra
tiquement. En janvier 1840 les tim
bres-poste et les enveloppes timbrées 
étaient introduits en Angleterre ; la 
mesure fut prise d’abord sous la res
ponsabilité des lords de la Trésorerie 
et sanctionnée peu après par la loi 
du 10 août suivant. Lanouvelle ins
titution ne réprima pas cependant 
d’un seul coup la vieille habitude 
d’acquitter le port des lettres en es
pèces. Dix ans plus tard, c’est-à-dire 
en 1850, sur l’ensemble des lettres 
circulant en Angleterre, 50 ”/„ seule
ment étaient affranchies en timbres- 
poste, 46 °/„ l’étaient en espèces et 
4 7„ étaient expédiées sans affran
chissement.

L’exemple de l’Angleterre fut immé
diatement suivi par les Etat-Unis ; 
la France adopta les timbres-poste 
en 184!) et, dès 1850, la plupart des 
autres pays du continent Européen 
les avaient introduits dans leurs ser
vices respectifs. Aujourd’hui presque 
toutes les Administrations émettent 
également des enveloppes timbrées.

Service de la caisse d’épargne 
par la poste en Belgique.

Il existe en Delgique une caisse 
ijrnrmlr d’épargne et de retraite, 
dette institution créée par la loi du 
HJ mars 1865 (qui a été modifiée 
par celle du I" juillet. 1869), est 
placée sous le patronage et la ga
rantie; de l’Etat. Les présidents, les 
membres du conseil général et du 
conseil d’Administration, ainsi que 
le Directeur général, sont nommés

Markenbild verziertes Couvert zu ent- 
werfen und letzteres der Regierung 
vorzulegen. An der Spitze des Post- 
wesens in England stand damais der 
beriihmtc Postreformator Rowland 
Ilill, welcher die dem Rediirfnisse der 
Zeit enstandene Idee ergriff und prak- 
tisch verwerthete. Zur Einfiihrung 
gelangten die Rriefmarken und ge- 
stempelten Briefuinschlagc Mitte Ja- 
nuar 1840, zuuachst auf Vcrantwor- 
tung der Lords des Schatzes, doch 
wurdc die Einrichtung durch Gesetz 
vom 10. August desselben Jahres vom 
Parlamente bestâtigt. Die neue Ein
richtung konnte indess nicht mit einem 
Male die alte Gewohnheit, die Briefc 
gegen Baarbezahlung aufzuliefern, 
verdrangen, und noch im Jahre 1850 
waren von sammtlichen in England 
eingelieferten Briefen nur 50 % mit 
l’ostmarken verschen; von den übri- 
gen 50 °/, waren 46 gegen baarc 
Bezahlung aufgegeben und 4 °/0 un- 
frankirt abgesandt worden.

In der Einfiihrung der Ereimarken 
war Nord - Amerika der englischen 
Postverwaltung unmittelbar gefolgt ; 
1849 wurden dieselben auch in Frank- 
reich, 1850 in den meisten übrigen 
Staaten des curopaischcn Continents 
cingeführt. Ausscrdem lassen die 
meisten Postverwaltungen jetzt mit 
Wcrthsteinpel versehcnc Bricfum- 
schlagc herstellcn und an das Publi- 
kum verkaufen.

Mitwirkung der Postverwaltung bei 
dem Sparkassenbetriebe in Belgien.

In Belgien besteht. eino General- 
Spar- und Pcnsionskasse, welchc durch 
Gesetz vom 16. Milrz 18G5 (dessen 
Bcstimmungen durtli das Gesetz vom
1. Juli 18(J9 Abîinderungcn erfahren 
liaben) eingeriehtet und unter Schutz 
und Garantie des Staatcs gestellt ist. 
Die Vorsitzcndcn, die Mitglicder des 
General- und Verwaltungsraths, so- 
wic der Gencral-Director werden vom

the celebrated postal reformer, who 
was then at the head of the English 
Posts, took up this plan which was 
suggested by the necessities of the 
time, and put it into practice. The 
introduction of postage-stamps and 
stamped envelopes took place in 
England in the middle of January 
1840, and was at the outset effected 
at the responsibility of the Lords 
of the Trcasury. The new arrangement 
was, however, soon ratified by an 
act of Parliament of the 10th of 
August of the same year. But the 
old habit of prepaying letters with 
money was too strong to be at once 
supplanted by the new System, and 
in 1850 there were still but 50 per 
cent, of the whole number of letters 
handed in for transmission by post, 
whicli had been prepaid by postage- 
stamps; of the remaining 50 per cent., 
46 per cent, had been prepaid with 
money, and 4 per cent, had been 
posted wholly unpaid.

North America immediately fol- 
lowed the Postal Administration of 
Great Britain in the introduction of 
postage-stamps; in 1849 they were 
adopted in France, and in 1850 in 
most of the other countries of the 
European Continent. At présent, 
moreover, almost ail the Postal Ad
ministrations cause envelopes with 
embossed or impressed postage-stamps 
to be prepared, and sold to the public.

The Post Office Savings Banks 

in Belgium.

Belgium possesses a General Sav
ings and Pension Bank. This insti
tution was establishcd nnder the 
law of the 16th of March 1865 (in 
which some modifications were intrn- 
duced by the law of the 1'* of .lu!) 
1869), and placcd uuder the central 
and guarantee of the State. The pre
sidents, the members of the General 
Council, and of the Board of Dircc-
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et révoqués par le Roi. La caisse 
d'épargne et ses succursales sont 
soumises à la surveillance du Ministre 
des Finances. La Banque Nationale, 
caissière de l’E tat, est chargée du 
service financier de la caisse.

L’actif de la caisse est divisé en 
3 catégories:

1° Le fonds de roulement, qui reste 
dans la caisse de la Banque Na
tionale.

2" La part destinée à des place
ments provisoires.

3° La part destinée à des place
ments définitifs.

La part de l’actif, destinée à des 
placements provisoires, est employée 
à l’escompte des lettres de change, &c., 
à des avances sur des fonds publics 
et sur des valeurs commerciales, sur 
warrants, sur actions et obligations 
de sociétés belges. La part affectée 
à des placements définitifs est rendue 
productive par l’achat de fonds pu
blics et autres valeurs spécialement 
désignées par la loi. Les opérations 
de placements provisoires se font à 
l’intervention de la Banque Nationale, 
et à celle de la Trésorerie pour les 
placements définitifs.

Les sommes versées à la caisse 
d’épargne sont productives d’intérêt, à 
partir du r r ou du 16 de chaque mois 
qui suit immédiatement la date du 
dépôt. Le taux de l’intérêt est fixé 
par le conseil général; il est main
tenu à 3 % depuis 1865. Chaque 
versement doit être d’un franc au 
moins. Les intérêts acquis au 31 dé
cembre de chaque année sont ajoutés 
au capital, et portent intérêt dès 
le lendemain. Les sommes déposées 
cessent d’être productives d'intérêt 
le 1er ou le 16 du mois qui précède 
le jour du remboursement.

Aucun remboursement ne peut être 
exigé qu'après l’expiration de la 
quinzaine pendant laquelle le verse
ment a été effectué. Les rem
boursements sont opérés contre quit
tance sur la présentation du livret. 
Les bureaux de poste remboursent 
sans avis préalable les sommes ne dé
passant pas fr. 20. Toutefois, le dé
posant ne peut user de cette faculté 
qu'une fois par semaine. 11 faut un

Kônig ernannt und abberufen. Die 
Sparkasse und dereu Zweigstellen 
stehen unter der Aufsicht des Finanz- 
ministers. Die Nationalbank, in ihrer 
Eigenschaft als Staatskasse, bcsorgt 
die Geldgeschâfte der Kasse.

Das Vermogen der Kasse umfasst
1. den Betriebsfonds, welcher in 

der Kasse der Nationalbank verbleibt,
2. einen zu zeitweiser Kapitalan- 

lage bestimmten Theil und
3. einen zu dauernder Anlage aus- 

gesetzten Theil.
Die zu zeitweiser Anlage bestiminte 

Summc wird zur Discontirung von 
Wechseln, zu Vorschüssen auf Staats- 
papiere oder Handelseft'ecten, auf De- 
positenscheinc über hinterlegte Waa- 
ren, auf Action und Obligationen bel- 
gischer Gcsellschaften verwendet. Der 
zu dauernder Kapitalanlage ausge- 
setzte Theil dient zum Ankauf von 
Staats- und anderen, im Gesetz speciell 
bezeichneten Werthpapieren. In Be- 
treff der zeitweisen Ausleihung der 
Gehler vermittelt die Geschafte die 
Nationalbank, hinsichtlich der dauern- 
den Anlage der Kapitalicn aber die 
Staatskassenverwaltung.

Die Einlagen werden von dein auf 
den Tag der Einzahlung folgenden
1. oder 16. Tage jedes Kalcnder- 
monats ab verzinst. Der Zinsfuss wird 
vom Generalrath festgesetzt ; der- 
selbe betragt seit 1865 unveraudert 
3 °/0. Einlagen unter 1 Fr. siml nicht 
zulâssig. Die bis zum 31. Dezember 
jedes Jalires aufgelaufenen Zinsen 
werden dern Kapital zugeschlagen und 
vom folgenden Tage ab mitverzinst. 
l)ic Verzinsung der Einlagen hort auf 
mit déni der Itiickzahlung vorher- 
gegangenen 1. oder 16. Tage jedes 
Kalendermonats.

Vor Ablauf desjenigen halben Ka
lendermonats, in welchem die Einlagc 
gemacht ist, konnen llückzahlungen 
nicht verlangt werden. Dicsclben er- 
folgen bei Vorzeigung des Einlage- 
schcins gegen Empfaugsbcscheini- 
gung. Betrage bis zu 20 Fr. werden 
von den Postanstalten ohne vorherige 
Benachrichtigung zurückgczahlt. Von 
dieser Vergünstigung kann der Ein- 
leger jedoch nur einmal in jeder 
Woche Gebrauch machen. Betriige

tors, and the Director General are ap- 
pointed and removed from office by the 
King. The Savings Bank and its brandi 
offices are under the superintendence 
of the Minister of Finance. The Na
tional Bank, as Cashier of State 
(„ Caissière de l’Etat “), is chargcd 
with the financial business of the 
Savings Bank.

The assets of the Savings Bank 
are classed under three heads:—

1° The capital stock, which ro
mains at the National Bank;

2° The funds intended for provi- 
sional investments;

3° The funds intended for definitive 
investments.

The funds belonging to the second 
category are employed in the dis
count of bills of exchange, and in 
loans on State and commercial sccu- 
ritics, on warrants, and on bonds 
and shares of Belgian Companies. 
The funds intended for definitive in
vestments are rendered productive 
by the purchase of State securities, 
and other stocks especially designated 
by law. The provisional investments 
are eff'ccted through the National 
Bank, and the definitive investments 
through the State’s Treasury.

The interest on the deposits paid 
into the Savings Bank is coinputcd 
from the l 6t or 16tl1 of eacli calendar 
month, next following the date of 
deposit. The rate of interest is fixed 
by the General Council; since 1805 
it lias remained at 3 per cent. No 
deposit of less than one franc cun 
lie made. The interest up to the 31>l 
of Dcccmber of each year is added 
to tlie principal, and heurs iuterest 
front the following day. The interest 
on deposits ccases on the 1*‘ or 16ll‘ 
of each calendar month next preced- 
ing the date of witlnlrawal.

No repayment can be (lemamled 
witliin less than a fort.night from the 
date of deposit. Kcpaynients, for which 
a rcceipt must bc giveu, are nuule 
on production of the depositor’s book. 
Sums not exceeding 20 francs in 
amount are repaid by the post-offices 
without preliminary notice; but the 
depositor cannot avail hiinsclf of tliis 
right more than once a week. Eiglit
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délai de 8 jours pour retirer 100 fr. 
Pour toutes les sommes supérieures, 
le déposant doit prévenir, de 15 jours 
à G mois d’avance, scion l’importance 
de la somme. Le Conseil d’Adminis
trât! on, sur la demande des intéres
sés, peut exceptionnellement abréger 
ces délais.

Les sommes versées sont, quand 
les déposants le demandent, con
verties en fonds publics belges, (ex
trait d’inscription au grand livre de 
la dette publique, ou carnets de 
rentes de la caisse, ou titres au por
teur). La conversion s’opère au cours 
de la bourse de Bruxelles. Le mon
tant des achats effectués et des frais 
qui s’y rapportent est déduit du 
livret. Le déposant qui ne spécifie 
pas le mode de conversion reçoit un 
carnet de rentes en son nom, dans 
lequel se trouve portée la valeur 
nominale du capital converti. Ce 
carnet peut toujours être échangé, 
à la demande du titulaire, contre 
des titres au porteur ou une ins
cription nominative au graud livre. 
La caisse d’épargne possédant des 
inscriptions aux grands livres des 
diverses catégories des fonds de l’Etat, 
opère, dans ces cas, un transfert dans 
ses livres, au nom du déposant qui 
n’a pas alors de courtage à payer. 
A chaque échéance, elle touche les 
intérêts payés par le trésor pour les 
titulaires des carnets et en fait porter 
le montant à leur livret. Les dé
posants peuvent aussi appliquer leur 
avoir à l’acquisition de rentes sur 
la caisse de retraite. La caisse peut, 
après avoir prévenu les titulaires des 
livrets, convertir en fonds publics 
belges toute somme dépassant celle 
de trois mille francs versée au profit 
d’une même personne.

Tous les 5 ans, le Gouvernement 
peut, le Conseil général entendu, dé
cider qu’une portion du fonds de ré
serve sera répartie entre les livrets 
existant depuis un an au moins, au 
marc le franc des intérêts bonifiés 
à chacun pendant les 5 dernières 
années. Les deux premières répar-

von 100 Fr. müssen dagegen 8 Tage, 
grôssere Sumiueu, je nach der Ilohe 
derselben, 14 Tage bis 6 Monate vor- 
her gekündigt werden. Auf Wunscli 
der Betheiligten kann der Verwaltungs- 
rath jedoch diese Kündigungsfristen 
beschranken.

Die eingezahlten Bctrâge werden 
auf Verlaugen der Einleger gegen 
belgische Staatspapiere umgetauscht 
(und zwar gegen auf den Namen lau- 
tende Staatsschuldverschreibungen, 
ltentenbriefe oder auf den Inhaber 
lautcnde Papiere).I)erUmtausch findet 
nach dern BrüsselerBiirsenkursc statt. 
Betrag und Gebührcn für die ange- 
kauften Papiere werden von den Ein- 
lagen in Abzug gebracht. Hat der Kin- 
leger das anzukaufende Papier nicht 
niiher bestimmt, so erluilt er auf scinen 
Namen lautende ltentenbriefe, welche 
jederzeit auf Wunsch des Besitzers 
gegen auf den Inhaberlautende Werth- 
papiere oder gegen Staatsschuldver- 
schreibungcn ausgctauscht werden 
konnen. l.)adie Sparkasse verschiedene 
Staatsschuldverschreibungen besitzt, 
so übertrsigt sie dieselben in solchem 
Falle in ihren Büchern auf den Namen 
des Einlegers, welchcr hierfür keincr- 
lei Gcbühr zu zahlen hat. An den 
Verfalltagen erliebt die Kasse für den 
Besitzer der ltentenbriefe die von dern 
Staate gczahlten Ziusen und schreibt 
sie dem Betretfenden in dem Ein- 
lagescheine zu Gutc. Die Einleger 
konnen ihr Guthaben auch zur Er- 
werbung von Antheilscheinen der 
Pensionskasse verwenden. Anderer- 
seits kann die Kasse, wenn das Gut
haben eines Einlegers die Summe von 
3000 Fr. übersteigt, den Mehrbetrag, 
nach zuvoriger Benachrichtigung der 
Einleger, zum Ankauf von Staats- 
papieren beuutzen.

Aile 5 Jahre kann die Itegierung, 
nach Anhorung des Generalraths, ver- 
anlasseu, dass ein Theil des Rescrve- 
fonds an die der Sparkasse mindes- 
tens 1 Jahr angehorenden Einleger, 
und zwar nach Verhaltniss der wah- 
rend der letzten 5 Jahre einem Jeden 
gezahlten Zinsen, vertheilt werde. Die 
beiden ersten Vertheilungen haben

days’ notice raust be given before the 
withdrawal of 100 fr. For ail higber 
amounts the depositor must give a 
notice of from afortnightto six months 
in advance according to the impor
tance of the sum. The Board ofl)i- 
rectors eau abridge these delays in 
exceptioi al cases at the request of 
the persons interested.

The amounts deposited can be, at 
the request of the depositors, con- 
verted into Belgian securities (cer- 
tificates of the public debt, rent-books 
(carnets de rentes) of the Savings 
Bank, or stocks payable to bearer). 
The conversion is effected according 
to the rates of the Brussels Stock 
Exchange. The amount of the pur- 
chase, and the costs entailed by it, is 
deducted from the depositor’s book. 
The depositor who does not express 
any spécial wish as to the mode of 
investinent, receives a carnet de 
rentes in his own name, in which the 
nominal value of the converted ca
pital is entered. This book can al- 
ways be exchanged, at the request 
of the depositor, for stocks payable 
to bearer, or certificates in his name 
of the public debt. The Savings Bank 
which holds certificates of the dif
ferent categories of State securities, 
etîects, in this case, a tvansfer in its 
books in favour of the depositor who 
tlien has no brokerage to pay. When 
the dividends become due, they are 
paid by the States Treasury to the 
Savings Bauk, by which they are 
transferred to the various owners of 
carnets de rentes by carrying their 
amounts to the crédit of their depo
sitors’ books. Depositors can also 
apply the sums deposited by them 
to the purchase of anuuities payable 
by the Pension Bank. The Savings 
Bank is authorized, after having giveti 
due notice thereof to the depositors, 
to convert any sum deposited in the 
name of the same party, and exceed- 
ing the amount of three thousaml 
francs, iuto Belgian State securities.

At the end of every five years the 
Government has the power, witli the 

i sauctiou of the General Counci), to 
direct, that a paî t of the reserve-fund 
shall be divided araong the persons
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titions ont produit un supplément 
d'intérêt de 0,90 % pour chaque 
auuée.

Au début, la caisse générale ne 
possédait d’autres sièges d’opération 
que les bureaux de son Administra
tion à Bruxelles, les 35 agences que 
la Banque Nationale entretenait alors 
! en province, et 21 succursales.

Afin de mettre la caisse d’épargne 
à la portée du plus grand nombre, 
et d’étendre les bienfaits de cette 
institution dans la mesure la plus 
large possible, le Gouvernement ré- 
•oiut de faire participer au service 
de la caisse, à titre d’intermédiaires, 
tous les bureaux de poste du Royaume, 
.c nouveau service fut mis en vigueur 
e 1er janvier 1870 et, à partir de 
cette époque, chaque bureau de poste 
est devenu une agence auxiliaire de 
a caisse d’épargne. Le nombre de 
ces bureaux (perceptions et sous per
ceptions) est maintenant de 572 qui, 
ajoutés aux 41 agences actuelles de 
a Banque Nationale et aux 24 suc
cursales que la caisse compte au- 
uiml’hui, forment un total de G37 
sièges d’opération. Tous les habitants 
u royaume ont ainsi la plus grande 
acilité pour effectuer personnellement, 
:t la plupart sans déplacement, des 
versements à la caisse d’épargne.

L’organisation du service de la 
caisse d’épargne dans les bureaux 
e poste est fort simple.

Les agents des postes relèvent de 
a Direction générale de la caisse 
d’épargne, pour tout ce qui concerne 
e service de la caisse proprement 
dit, à l’exception seulement de la 
comptabilité des recettes et des dé- 
icnses qui est centralisée à la Direc
tion des postes, où elle fait l’objet 
d’une vérification journalière.

La Direction générale de la caisse 
formu'e, à l’intervention de la Direc
tion des postes, les règlements et les 
instructions adressées aux agents, et 
fournit aux comptables tout le ma
tériel de registres, livrets et imprimés

einen Gewinnantheil von 0,90 %  fur 
jedes Jahr ergeben.

Im Anfange besass die Generalkasse 
keine anderen Geschaftsstellen als die 
Büreaus ihrer Verwaltung iu Brüssel, 
die 35 Agenturen, welche die National- 
bank zu jener Zeit in den Provinzen 
unterhielt und 21 Filialen.

Um (1er Sparbank die grosstmog- 
lichste Ausdehnung zu vcrschaffen und 
die Woliltkaten dieser Einrichtung 
den weitesteu Ivreisen zuganglich zu 
machen, entschloss sicli die Regierung, 
siimmtliche Postanstalten des Ivonig- 
reichs an dein Spai'bankbetriebe mit- 
wirken zu lasseu. Die neue Eiurich- 
tung trat am 1. Januar 1870 in Kraft, 
und soit jenem Tage ist jede Post- 
anstalt eine Hiilfs-Àgentur cler Spar- 
kasse. Die Anzahl der Postanstalten 
betrügt gegemvârtig 572, zu welchcn 
noch 41 Agenturen der Natioualbauk 
und 24 Filialen der Kasse hinzuzu- 
rechnen sind, so dass die Geschafts
stellen der letzteren sich im Ganzen 
auf G37 Stück belaufen. Alleu Be- 
wohneru des Ivonigreichs ist somit 
die bequemste Gelegenheit geboten, 
personlich und meist an ihrem Wohn- 
ort selbst, Einlageu in die Sparkasse 
zu machen.

Die Organisation des Sparkasscn- 
ilienstes bei den Postanstalten ist eine 
sehr einfache.

Die Postbeamten stchen in Bezug 
auf Ailes, was den eigentlichen Spar- 
bankbetrieb betrifft, unter der Gene- 
raldirection der Sparkasse, mit alleini- 
ger Ausnahme der Abrcchnung über 
Einnahmen und Ausgaben, welche bei 
der Postdirection vereinigt ist und 
von dieser tiiglich geprüft wird.

Die Generaldirection der Kasse ent- 
wirft in Gemeiuschaft mit der Post- 
direction die den Beamten zu über- 
weisenden Reglements und Instruc- 
tionen, liefert den die Rechuung le- 
gendeu Beamten die für den Dienst 
erforderlichen Register, Bûcher und 
Drucksachen, prüft und entscheidet

who hâve been depositors in the Sav- 
ings Bank for uot less than oue year, 
and this, in proportion to the interest 
paid to them during the last five 
years. The two first répartitions 
amounted to a supplemeutary interest 
0,90 per cent, for each year.

The only seats of operation of the 
General Savings Bank werc, at the 
commencement, the offices of its Ad
ministration in Brussels, the 35 agen- 
cies then maintained by the National 
Bank in the provinces, and 21 brancli- 
offices.

In order to rentier the Savings 
Bank accessible to the largest number 
of persons, so that the benefits of 
this institution should reach as far 
as possible, the Government deeided 
tlnit the post-offices of the Kingdom 
should serve the purpose of inter- 
mcdiarics between the Bank and the 
public. The new service came into 
operation on the l st of Jauuary 1870, 
and since this date every post-office 
lias constituted au agency of the 
Savings Bank. The number of thèse 
offices (post-offices and postal agen- 
cies) is now 572, which, added to 
the 41 agencies at prescut niaiutained 
by the National Bank, and to the 24 
brauch-offices of the Savings Bank, 
form a total of 637 seats of opera
tion. Ail the inhabitants of the Kiug- 
dom hâve thus every possible taci- 
lity of personally depositing their 
savings in the Bank, and most of 
them withoutgoing any grcat distance.

The organization of the Savings 
Bank service, as carried on in the 
post-offices, is very simple.

The postal officers are under the 
control of the General Direction of 
the Savings Bank in ail that conccrus 
the banking business strictly speaking, 
this however with the exception of 
the accounts of reccipts and dis- 
bursements which are ccntralized 
at the Direction of Posts where tlicy 
are chcckcd every day.

The General Direction of the Sav
ings Bank, in concert with the Di
rection of Posts, draws up the régu
lations and instructions for the postal 
officers, furnishes the account-keepers 
with the ledgers, depositors’ books,
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nécessaires au service; elle examine 
et résout les questions d’application.

Les versements sont reçus dans 
les bureaux de poste, tous les jours, 
sans en excepter les jours fériés, 
pendant les heures fixées pour le 
service de la poste.

Le maximum des dépôts aux bu
reaux de poste est limité à 5000 fr. 
par déposant, à moins d’une autori
sation spéciale de la caisse générale.

Il est remis gratuitement à tout 
déposant qui verse à la poste pour 
la première fois, un livret numéroté, 
portant ses nom, prénoms et son 
adresse. L’intéressé doit apposer sa 
signature sur un registre matricule, 
afin que celles qu’il pourra avoir à 
donner sur les quittances, en cas de 
remboursements, puissent être com
parées avec ce spécimen. Le dé
posant qui change de résidence reçoit, 
sur sa demande et sans frais, un 
nouveau livret pour continuer ses 
opérations au lieu de son nouveau 
domicile.

Tout versement ou remboursement 
est consigné immédiatement au livret ; 
l’apposition de la signature du per
cepteur et du timbre-à-date du bu
reau, imprime à chaque transaction 
un caractère officiel. Quand la somme 
versée dépasse 20 fr., le déposant 
reçoit de l’Administration de la caisse 
générale d’épargne, un avis portant 
que la somme encaissée est inscrite 
au crédit du compte qui lui est ou
vert. Dans le cas où cette informa
tion ne lui serait pas parvenue au 
plus tard le huitième jour après le 
versement, il doit, suivant un avis 
inséré dans le livret, la réclamer 
directement à la Direction générale 
de la caisse.

La caisse d’épargne réclame annu
ellement la communication des livrets, 
contre récépissé, pour en contrôler 
les inscriptions et y ajouter le mon
tant des intérêts capitalisés au 81 dé
cembre.

endlich aile auf die Ausführung be- 
züglichen Fragen.

Die Einlagen werden von den Post- 
anstalten tiiglich, auch die Festtage 
nicht ausgeschlossen, wahrend der fiir 
den Postverkehr festgesetzten Dienst- 
stunden entgegengenommen.

Der Meistbetrag der Einlagen bei 
den Postanstalten ist, wcnn nicht eine 
besondere weitergehende Erlaubniss 
der Generalkasse vorliegt, auf 5000 Fr. 
fur den Finleger beschrankt.

Jeder Einleger erhalt, wenn er den
I. Betrag bei der Post einzahlt, ein 
paginirtes Bucli, in welchem sein 
Vor- und Zuname, sowie seine Woh- 
nung angegeben sind. Àuch muss der 
Betheiligte seinen Xamcn in ein 
Stammrcgistcr einschreibcn, damit bei 
Rückzahlungen die Unterschrift auf 
den Quittungen mit jener Eintragung 
verglichcn werden kann. Verandert 
der Einleger seinen Wohuort, so er
halt er auf Wunsch kostenfrei ein 
neues Einlagebuch, um an seinein 
neuen Wohnort sich der Sparkasse 
weiter bedienen zu konnen.

Jede Einlage oder liückzahlung 
wird sofort in das Bueh eingetragen ; 
die Beifügung der Unterschrift des 
Vorstehers der Postanstalt und des 
Tagcsstempels derselbcn geben jeder 
Eintragung amtliche Eigenschaft. Ue- 
bersteigt die Einlage den Iietrag von 
20 Fr., so wird der Einleger von der 
Verwaltung der Sparkasse benacli- 
riclitigt, dass die eingezahlte Summe 
ibm in der fur ihn erofiheten Rech- 
nung gutgeschrieben soi. Gelit dem 
Einleger diese Benachrichtigung nicht 
spiitestens 8 Tage nacb gescheliener 
Einzablung zu, so bat er dieselhe, 
eiueiu im Bûche eutlialtenen Vermerke 
gemiiss, unmittelbar bei der Gencral- 
Dircction der Ivassc zu reclamiren.

/uni Zwocke der Prüfung der ge- 
machten Kiutragungen und belmfs 
Ilinzurccbnung der bis zum 31. De- 
zember aufgelaufenen /insen zum Ka- 
pital werden die Bûcher von der

and printed forais necessary for tbel 
banking business, and considers amll 
décidés on questions of application.!

Deposits are received at the jiost- 
offices every day, not excepting holi-j 
days, during the hours the offices! 
are open for postal business.

The maximum amount of deposits 
in post-officesislimited, unlessspécial] 
authorization is obtained from the 
General Savings Bank, to 5000 francs | 
per depositor.

Every depositor, on making hisl 
first deposit, is furnished, frec ofI 
charge, with a numbered depositor’sj 
book, bearing his Christian naine,] 
surname, and address. He must sigu | 
bis name in a matriculation-register, 
so that bis signature can be corn-1 
pared with those he may hâve toi 
give on his rcceipts in case ol re-1 
payments being made to bim. When 
a depositor removes to another re-1 
sidence, he is, on his request and] 
free of charge, provided with anewj 
depositor’s book, by means of wliich 
he is enablcd to continue his savings 
bank transactions at the place of his j 
new domicile.

Every deposit or withdrawal is at | 
the tirae entered in the depositor’s 
book, and the entry is attested by I 
the signature of the postmaster ami 
the dated stamp of the office; an 
official character being thus given 
to every transaction. When the sum 
deposited exceeds 20 francs, an acknow- 
ledginent, statiug that the amount 
received has been brought to his 
crédit in an account opened for bim. 
is forwavded by the Administration 
of the General Savings Bank to tlie] 
depositor. If he does not reçoive 
tliis acknowledgment within eight days ! 
at the latest from the (layon wiiich) 
he made the deposit, he must, in j 
accordance with a notice printed in| 
his book, apply for it to the Généra 
Direction of the Savings Bank.

At the end of every year the Sav- j 
ings Bank rcquests the depositor' 
to serai in their liooks for the pur- 
pose of checking the entiies, and j 
adding the interest, calcuiated upt o[  
the 31“ December, to the principal-
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Le payement des intérêts peut être 
demandé aux bureaux de poste à partir 
du 1" mars suivant. Cependant, dès 
ie 1er janvier, les déposants sont ad
mis à retirer une somme équivalente 
aux intérêts acquis dont ils peuvent 
faire eux-mêmes le calcul.

Les opérations de la poste ne 
donnent lieu à aucuns frais ni ré
tribution à charge des déposants; 
ceux-ci touchent intégralement l’in
térêt que la caisse générale leur 
bonifie, du chef des sommes dépo
sées.

Il est défendu aux percepteurs et 
employés des postes de donner aux 
personnes étrangères à l’Administra
tion aucuns renseignements sur les 
opérations des déposants.

En vue d’intéresser matériellement 
les agents des postes au succès de 
la mesure, et de les amener à user 
de leur influence pour provoquer des 
dépôts, l’Administration de la caisse 
générale leur alloue:

1° Un franc par mille frs. sur le 
total annuel des versements jusqu’à
100.000 fr. et un demi franc par 
mille sur l’excédant;

2° Deux centimes par opération 
de versement;

3° Cinq centimes par livrets exis
tant au 31 décembre de chaque 
année.

Ces indemnités qui, pour quelques- 
uns, constituent un supplément d’é
moluments assez notable, sont li
quidées annuellement. Tendant l’exer
cice 1875, il a été réparti ainsi une 
somme totale de fr. 6950. 20

Les percepteurs des postes ins
crivent dans des registres spéciaux 
les sommes reçues et les sommes 
remboursées, avec indication du nu
méro des livrets et du nom des in
téressés. A l’expiration de chaque 
journée, ils en adressent un extrait 
détaillé à la Direction générale de 
la caisse d’épargne. Us adressent en 
outre le 1er et le 16 de chaque mois:

1° Au Directeur général de la

Sparkasse jâhrlich einmal gegen Em- 
pfangsbescheinigung eingezogen.

Die Auszahlung der Zinseu kann 
bei den Postanstalten vom 1. Màrz 
nàchsten Jahres ab verlangt werden. 
Doch steht es den Einlegern vom
1. Januar ab frei, eine den leicht von 
selbst zu berechnenden Zinsen gleich- 
kommende Summe zurückzuziehen.

Die Mitwirkung der Post verur- 
sacht den Einlegern weder Kosten 
noch Auslagen ; die Einleger erhalten 
vielmehr die Zinsen, welche die Ge- 
neralkasse ilinen für die eingezahlten 
Summen vergütet, zum vollen Betrage.

Die Vorsteher und Beamten der 
Postanstalten dürfen Personen, welche 
der Verwaltung nicht angehoren, kei- 
nerlei Mittheilung über die Sparkas- 
sengeschâfte der Einleger machen.

Um die Postbeamten an dem Er- 
folg der Massregel wirksam zu be- 
theiligen und sic zum Gebrauch ihres 
Einfiusses behufs Vennehrung der 
Einlagen zu bewegen, gewahrt die 
Verwaltung der Sparkasse den Be
amten :

1. 1 Fr. vom Tauscnd der jâhrlich 
gemachten Einzahlungen bei Summen 
bis 100,000 l ’r., und Fr. vom 
Tausend bei hoheren Summen;

2. 2 Ce* für jede Einlage;
3. 5 Ces für jedes der am 31. Dc- 

zember vorhandenen Bûcher.
Diese Entschiidigungcn inaehen für 

einzelue Beamte eine nicht unbe- 
deutende Mehreinuahme aus, und 
sind z. B. für das Jahr 1875 im Gan- 
zen 6950 Fr. 20 Ce“ vertheilt worden.

Die eingelegten und zurückgezahl- 
ten Betrage werden mit Angabe der 
Nummern der Bûcher und der Namen 
der Bethciligten von deu Vorstehern 
der Postanstalten in besondcrc Ite- 
gister eingetragen. Ein vollstàndiger 
Auszug aus denselben wird tàglich 
der General-Direction der Sparkasse 
eingereicht. Ausscrdem sindam l.und
16. jedes Monats abzusendcn:

1. an den Generaldirector der Spar
kasse ein Auszug aus dem Stamm-

A certificate is given to the depo- 
sitors in exchange for their books.

Payment of the interest can be 
demanded at the post-offices from the 
l st ofMarch following. The depositors 
are, however, allowed froin the l8t 
of January to withdraw an amount 
equal to the interest to which tliey 
are entitled, and which they can cal- 
culate themselves,

The work caused to the Post-Office 
does not entail any expensc to the 
depositors, who receive the interest 
allowed to thein by the Savings Bank 
on their deposits, witliout any dé
duction.

The postmasters and postal officiais 
are prohibited from giving any infor
mation respecting the transactions 
of depositors, except to the proper 
officers of the Post Office.

The Administration of the General 
Savings Bank, in order to interest 
the postal officers in the success of 
the institution, and to iiuluce them 
to use their influence in provailing 
upon pcople to becomc depositors, 
allows thein:—

1° Oue franc per thousand francs 
of the yearly total amount of depo
sits up to 100,000 francs, and onc 
half franc per thousand of the surplus;

2° Two centimes per deposit;
3° Five centimes per depositor’s 

book existing on the 3 l8t of Dcccmbcr 
of each ycar.

These compensations, which for 
soine officers constitute a considé
rable addition to their salaries, are 
paid yearly. In 1875 they ainountcd 
in total to the sum of 0950 francs 
20 centimes.

The postmasters enter theamounts 
paid in, and thosc repaid, in spécial 
registers, stating at the saine time 
the nunihers of the depositors’ books, 
and the naines of the depositors. At 
the close of every day’s business tliey 
forward an exact record of these 
transactions to the General Direction 
of the Savings Bauk. On the l8t and 
16th of every montli tliey moreover 
send :—

1° To the Director (icneral of the 
Savings Bank, an oxtract of the ma- 
triculation register of the depositors
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caisse (l'épargne, un extrait du re
gistre matricule des déposants qui 
ont effectué uu premier versement 
pendant la quinzaine écoulée;

2° A la Direction des postes, un état 
résumant les versements et les rem
boursements opérés pendant la même 
période.

La Direction des postes vérifie ces 
documents pour ce qui se rattache 
à la comptabilité des bureaux, et en 
forme une récapitulation qui est en
voyée par l’intermédiaire du Dépar
tement des Finances, à la caisse gé
nérale d’épargne, avec un mandat de 
paiement du chef des sommes en
caissées pendant la quinzaine. La 
caisse générale, de son côté, verse 
mensuellement, au profit du Trésor, 
le montant des remboursements que 
la poste a effectués pour son compte.

Malgré le nombre assez considé
rable des livrets et des versements, 
le service s’exécute généralement avec 
beaucoup de régularité et de préci
sion, et l’Administration, responsable 
de ses agents envers la caisse, n’a 
eu aucune perte à supporter depuis 
que le système fonctionne.

Le tableau qui suit résume toutes 
les opérations relatives à la caisse 
d’épargne, qui ont été accomplies 
par le service des postes pendant la 
période 1870-1875. On remarquera 
que le mouvement est constamment 
progressif; ce progrès serait proba
blement plus accentué encore, s’il 
n’existait en Belgique des emprunts de 
villes, à coupures de cent francs et 
moins, donnant droit à des primes, 
indépendamment d’un intérêt de 3 °,/u.

Ces titres absorbent une grande par
tie de l’épargne des classes moyennes 
et inférieures de la société.

register iiber diejenigeu Einleger, 
welche wahrend der letzten 14 Tage 
eine erste Einzahlung gemacht haben,

2. an die Postdirection eine Ueber- 
sicht der in derselben Zeit stattge- 
habten Ein- und Auszahlungen.

Die Postdirection prüftdiese Ueber- 
sichten, soweit sich die Àngaben 
auf die Itechnungslegung der Post- 
anstalten beziehen, und fertigt da- 
nach eine Zusammenstelluug, welche, 
unter Beifiigung einer Zahlungsamvei- 
sung für die wahrend eines Zeitraumes 
von je 14 Tagen eingezahlten Be- 
trâge, durch Vermitteluug des Finanz- 
departements der Generalkasse über- 
sandt wird. Letztere zahlt ihrerseits 
monatlich die Summc der für ihre 
Rcchnung von der Postverwaltung ge- 
machten Auslagen an die Staatskasse.

Wenngleich die Anzahl der Bûcher 
und der Einlagcn ziemlich betracht- 
lich ist, so erfolgt die Ausführung im 
Allgemeinen ohue Unregelmàssigkei- 
ten, und die Verwaltung, welche der 
Kassc gegenüber für ihre Beamten 
verantwortlich ist, hat seit Einrich- 
tuug des Verfahrens noch keinen 
Verlust zu crleiden gehabt.

Die nachfolgende Uebersicht zeigt, 
in welchem Umfange diePostanstalten 
wahrend der Jahre 1870 bis 1875 an 
dem Sparkassenbetriebe mitgewirkt 
haben. Es ergiebt sich daraus, dass 
der Verkehr stetig steigt. Die Zu- 
nahme würde sogar noch bedeutender 
sein, wenn in Bclgien nicht stadtische 
Auleihen in Abschnitten von 100 Fr. 
und darunter bestâuden, welche nicht 
nur 3 %  Zinsen abwerfen, sondera 
auch noch Anspruch auf Prâmien ge- 
wahren.

In diesen Werthpapicren wird ein 
grosser Theil der Ersparnisse der 
mittleren und niederen Volksklassen

who made a first deposit within tlie 
fortnight elapsed;

2° To the Director of Posts, a sta- 
tement of the deposits and repay- 
ments effected within the same period.

The Direction of Posts, vérifiés 
these documents, in so far as they 
concern the accounts of the post
offices, and, based upon them, draws 
up a general statement which is for- 
warded, through the Department of 
Finances, to the General Savings 
Bank, together with a draft ou the 
National Bank for the amounts de- 
posited within the fortnight. The 
General Savings Bank, on its side, 
pays over, every montli, to the Na
tional Bank, and to the crédit of the 
Treasury, the amount of the repay- 
ments effected by the post-offices 
on its account.

Notwitlistanding the great number 
of depositors’ books and deposits, 
the service is, in general, carried out 
with great regularity and punctuality, 
and the Postal Administration, which 
is responsible for its officers to the 
Savings Bank, has not had to beur 
any loss during the whole tirne the 
System has been in operation.

The subjoined table shows ail the 
Savings Bank transactions effected 
by post-offices during the period from 
1870 to 1875. As will be seen from 
it, the business is constantly on the 
increase, and this would be the case 
to a still greater extent were it not 
that there are in Belgium a number 
of loans coutracted by cities, and 
divided into bonds of 100 francs and 
less which, besides bearing an interest 
of 3 per cent., are redeemable at a 
premium.

A great part of the savings of the 
middle and lower classes of society 
are invested in these securities.angelegt.

v>•oîa)cs
<

Nombre de livrets Soldes des 
conques des 

déposants 
au 31 déc. 
de l’année 
précédente

Montant 
île lit ré
partition 
quinquen

nale

Total

Opérations de l’année Soldes des 
comptes des 

déposants 
au 31 déc.

In térêts 
capitalisés 
au 31 déc.

TotalKxîstunl 
su 31 dé 
rCmbcede 
l'année 1 
préeéd.

Créés
pen
dant

l'année

Soldés
pen
dant

l'année

Existant 
mi 31 dé
cembre de 
T année

Ve

Nombre

rsements I Remboursements

| Somme Ipiombr. Somme

1870 — 5,107 691 4,416 — — — — _  l _ 14,389 1,162,689 26jl,515 287,213il2 875,476|14 15,637 72 89l,U3 8ii

1871 4,416|2,773 974 6,215 891,113 86 2,110 24 893,224! 10 13,149 1,293,263 1812,567 547,328|56 1,639,158 72 35,543 41 1,674,702113
1872 6,215 3,480 1,167 8,528 1,674,702 13 — — l,674,702j 13 17,385 1,859,585 43^3,332 821,293133 2,712,994 23 60,810 35 2.773,804W
1873 8,528 6,393 1,638 13,283 2,773,804 58 — — 2,773,804|ô8 28,897 3,257,358 58-4,559 1,301,423; 14 4,729,740 02 107,276 71 4,837.016 73
1874 13,283 6,198 2,168 17,313 4,837,016 73 — — 4,837,016 73 35,064 3,836,464 — •7,052 2,161,192j31 6,512,288 42 162,748 40 6.675.036 82
1875 17,313 7,997 2,802 22,508 6,675,036 82 — — 6,675,036 82 43,488 5,342,740 53|8,654 3,063,670 12 8,954,107 23 224,146 11 9.178.253 34
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Dans le N° 3 de ce journal, nous 
avons publié, sur le service rural en 
fiance, un article dans lequel l’auteur 
a cru pouvoir revendiquer pour la 
France l’honneur d’avoir la première 
institué c.e service, qui remonte chez 
elle à l’année 1830. Sans contredire 
cette assertion, nous devons faire re
marquer que, dès le siècle dernier, 
l'Allemagne possédait déjà les germes 
dune institution de ce genre. En 
effet, l’ordonnance postale prussienne 
lu 26 novembre 1782 dispose que 
les lettres à destination des bourgs, 
tillages et habitations isolées, qui 
suit situés sur le passage des malles 
mais où il n’existe pas de bureaux 
de poste, doivent être remises par 
les conducteurs ou postillons à des 
personnes désignées pour les recevoir 
tu ces endroits et pour en effectuer 
la distribution aux destinataires.

Les lettres pour les localités si
tuées à l’écart du passage des malles 
étaient, autant que possible, trans
mises par occasion. Partout où ce 
procédé laissait à désirer, les distri
butions devaient se faire de 8 en 8 
l uis par des messagers spéciaux. 
• la longue, ces dispositions furent 
ĉonnues insuffisantes et, le 1er sep

tembre 1824, on établit, à titre d’es- 
sii et sur différents points, des ser
vices réguliers qui furent confiés à 
îles facteurs nommés à cet effet et 
qui comportaient plusieurs distribu
tions par semaine. Cette mesure ayant 
donné de bons résultats, on com
mença deux ans plus tard à l’étendre 
successivement dans tout le royaume 
et peu à peu son application devint 
générale.

Communications.

Il résulte d’une déclaration com
muniquée à la chambre des repré
sentants de Belgique, le 18 avrili

Einfîlhrung der Landbriefbestellung 

in Preussen.

Im Eingange des in Nr. 3 unserer 
Zeitschrift veroffentlichten Aufsatzes 
über die Landbriefbestellung in Frank- 
reich ist von dem Verfasser angegeben 
worden, dass die Landbriefbestellung 
zuerst in Frankreich (1830) einge- 
führt worden sei. Mit Bezug hierauf 
sehen wir uns zu der Bemerkung 
veranlasst, dass die ersten Anfànge 
der Landbriefbestellung im deutschen 
Reichspostgebiete sich in das vorige 
Jahrhundert zurückführen lassen, in- 
dem schou die preussische Postordnung 
vom 26. November 1782 die Bestim- 
mung enthàlt, dass Briefe nach solchen 
Flecken, Dorfern und einzelnen Woh- 
nungen, welche diePostwagen passiren 
und wo keine Postanstalt befindlich 
ist, durch Conducteure oder Postillone 
abgegeben und clurch einen clazu auf- 
gestellten Mann an die Einwohner 
abgetragen werden sollen.

Nach solchen Landorten, welche 
die Posten nicht berührteu, wurde 
die Bestellung der Briefe soviel als 
mogli.ch gelegentlich besorgt; wo aber 
eine derartige Abtragung nicht aus- 
führbar war, sollten die Briefe von 
8 zu 8 Tagen durch besondere Boten 
bestellt werden. Diese Einrichtungen 
gcnügten indess mit der Zeit nicht 
mehr, und es wurde deshalb atu 1. 
September 1824 der erste Vcrsuch 
gemacht, eine geregelte, wôchentlich 
mehrmalige Landbriefbestellung durch 
dazu angenommene Postboten bewirken 
zu lassen. Nachdem diescr Versuch 
sich vollkomnienbewâhrt batte, wurde 
vom Jahre 1826 ab die Landbriefbe
stellung in Preussen allmahlich erwei- 
tert und spater allgemeiu eingeführt.

Mittheilungen.

Wie aus einer, der belgischen Re- 
prâsentanten-Kammer am 18. April 
mitgetheilten Erklârung hervorgeht,

Introduction of the rural postal
service in Prussia.

The author of the article on the 
rural postal service in France, which 
appeared in N° 3 volume II of our 
Journal, begins his interesting ac- 
count with a statement to the effect 
that the rural postal service was 
adopted first in France (1830). With 
reference to this assertion, we now 
beg to remark that the beginning 
of such a service may be traced back 
in Germany as far as the last cen- 
tury, wlien the Prussian Postal Law 
of the 26th of November 1782 pro- 
vided that letters for boroughs, 
villages, and single houses lying on 
the routes of the mail-coaches, and 
having no post-offices, sliould be for- 
warded by means of the mail-con- 
ductors and postilions, and by them 
lianded over to men, whose duty it 
was to distribute them to the in
habitants.

Letters for such country places, 
as were entirely destitute of postal 
accommodation, were transmitted as 
much as possible by opportunity. A 
weekly service by means of spécial 
messengers was organized for places 
for which this mode of transmission 
was impracticable. As time wore on 
these arrangements did not suffice, 
and on September 1, 1824, the first 
attempt was made to establish a re- 
gular rural service, carried out sc- 
veral times weekly by messengers 
spécial ly engaged for this purpose. 
This attempt having proved entirely 
successful, the rural postal service 
was, from the year 1826, gradually 
extended, and later on generally 
adopted.

Miscellaneous.

Itappears from a déclaration, which 
was communicated to the Belgian 
Chamber of Représentatives on the
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dernier, que l’Administration des 
postes de ce pays s’occupe de codi
fier les nombreuses lois qui régissent 
en Belgique le service postal et dont 
plusieurs datent de l’époque de la 
première République française. Cette 
entreprise, réclamée depuis longtemps, 
avait toujours été différée à cause 
des difficultés qu’elle présente ; aussi 
la chambre a-t-elle appris avec satis
faction que l’Administration est au
jourd’hui à meme de conduire cette 
affaire à bonne fin.

** *

Ensuite d’un arrêté royal rendu 
le 31 mars dernier, la pension à 
laquelle ont droit, en Belgique, les 
veuves de fontionnaircs et employés 
postaux, sera élevée, à partir du 
1" juillet 1877, de 15 ou 16 % (taux 
actuels) au taux uniforme de 20 *'/„ 
du traitement moyen dont le défunt 
a joui pendant ses 5 dernières an
nées d’activité (y compris les supplé
ments, émoluments, etc.), et con
tinuera à s’accroître comme aujour
d’hui de 1 u/.t de ce traitement moyen 
pour chaque année de participation 
au dessus de dix et de 2 ”. „ à raison 
de l’existence de chaque enfant âgé 
de moins de 18 ans.

Le montant minimum de toute pen
sion a été fixé à fr. 175. — Les pen
sions existantes seront révisées en 
conséquence.

** *

D’après une notification de l’Ad
ministration des postes et des télé
graphes de Turquie, Izzet Effendi vient 
d’être nommé Directeur général des 
postes et des télégraphes de l’Em
pire ottoman, eu remplacement de 
Yavcr Tacha.

ist die belgische Postverwaltung da- 
mit beschaftigt, die über das Post- 
wesen in Belgien bestehenden zahl- 
reichen gcsetzlichen Bestimmungen, 
welche theilweise noch aus der Zeit 
der ersten franzosichen Republik her 
datiren, in ein Gesetz zusammenzu- 
fassen. Die Inangriffnahme dieser 
Arbeit ist schon vor langerer Zeit 
gewünscht worden, hat aber wegen 
der Sehwierigkeiten, welche sich der 
Ausführung entgegenstellten, immer 
wiederverschoben werdenmüsscn. Die 
Kammer hat daher mit Befriedigung 
davon Ivenntniss genommen, dass die 
Yerwaltung gegcnwiirtig in der Lage 
ist, die Angelegenheit zu einem be- 
friedigenden Abschluss zu bringen.

** *
In Folgc einer Kônigl. Verordnung 

vom 31. Marz d. J. wird die Pension, 
auf welche die Wittwen von verstor- 
benen Postbeamten in Belgien An- 
spruch haben, vom 1. Juli d. J. ab 
von 15 bzw. 16 % auf 20 % des 
1 >urchsclmittseinkommcns(einschl. et- 
waiger Kebeneinkiiufte) erhoht, wel- 
ches der Verstorbene wahrend der 
5 letzten Dienstjahre bezogen hat. 
Dem betreffenden Betrage treten, 
wenn der Verstorbene mehr als 10 
Jalire iin Dienste geweseu ist, für 
jedes weitere Dienstjahr 1n;,., undwenn 
der Verstorbene Kinder hiuterlassen 
hat, iur jedes Kind unter 18 Jahren 
noch 2 dieses Durchschnittsein- 
kommens hinzu.

Der Mindestbetrag jeder Pension 
ist auf 175 Fr. festgesetzt. — Die 
gcgenwartig bestehenden Peusionen 
sollen ebenfalls cntsprechend erhoht 
werden.

** *
Einer Bcnachrichtigung der türki- 

sclien Postverwaltung zufolge ist der 
seitherige türkische General-Post- und 
Tclegraphen-Director Yaver Pascha 
seines Amtes enthoben und zu seinem 
Nachfolger Izzet Effendi ernannt wor
den.

IMPRIMERIE LANG & COMP. à BERNE.

I8lh of April last, that the Postal 
Administration of that country isat 
présent engaged in codifying the 
numerous laws governing the Belgian 
postal service, some of which date 
from the first French Republic. This 
work, the necessity of which has been 
felt for a long time, had hitherto 
been postponed on account of the 
great difficultés involved in its exe
cution, and it was therefore with 
much satisfaction that the Chamber 
learnt that the Postal Administration 
was now in a position to bring it 
to a successful issue.

** *

In accordance with a Royal Decret 
of the 31*1 of March last, the pen
sions to which the widows of deccased 
postal officers are entitled in Bclgiuni, 
will be raised, from the T1 of -lui» 
ncxt, from 15 or 16 per cent, toi) 
per cent, of the average salarie 
(inclusive of allowances if any) re 
ceived by their husbands duringtbi 
last five years of service. In case ; 
deceased officer was in the servie! 
for more than 10 years, 1 per cent 
of the average-pay is added, for cac! 
further year, to the amount of th< 
pension, and should he leave chil 
dren, a further addition of 2 pei 
cent, of this average is raade foi 
each child under 18 years of âge

The minimum amount of a pensini 
is fixed at 175 francs. — The exist 
ing pensions will be readjusted ac 
cordingly.

** *

According to an intimation reçoive- 
from the Postal Administration ofthi 
Ottoman Empire, Yzzet Effendi hat 
been appointed .Director General e 
the Telegraphs and Posts of tha 
country in the room of Yaver I’acha
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Le service ambulant en France.

Si l’on examine avec soin sur une 
me le tracé des chemins de fer 
.lüi.ais, ou reconnaîtra aisément que 
üt masse comprend tout d’abord 
ni ensemble de lignes partant de la 
ipitule — de Paris — pour s’étendre 

t i s  les divers points du périmètre et 
iboutir à quelques villes frontières 
>u maritimes importantes. Cette cen- 
lalisation indiquait la marche à suivre 
■■iuv l'établissement du service am- 
ulant : des wagons-poste expédiés 
V l’a ri s et parcourant une ligne 
iU'quVi son extrémité, des courriers- 
miivoveurs desservant les voies ferrées 
secondaires, telle était l’organisation
n.iîm elle ; elle s’imposait d’ailleurs 
par des considérations très sérieuses, 
tirées du cahier des charges des 
rf)in|iagnies, Sur les lignes d’intérêt 
ïénéial. ces compagnies sont tenues 
de mettre à la disposition du service 
pistai un train spécial, dit train 
journalier de la poste, dont les heures 
de départ et d’arrivée, la vitesse, les 
piints de stationnement, sont fixés 
par les Ministres des Finances et 
des Travaux publics. Pareille obli
gation n'a pas été imposée pour les 
'bmiiis de fer d’intérêt local, sur 
lê incls l’Administration ne peut que 
profiter des trains existants.

Mai>. si l’Etat n’a pas toujours

Der Bahnpostdienst in Frankreich.

Wenn inan sich eine Ivarte des 
franzosischcn Eisenbahnnetzes naher 
ansieht, so erkennt man leicht, dass 
dasselbc eine Anzahl von Linien um- 
fasst, welche von der liauptstadt Paris 
ausgehen, sich nach den verschie- 
denen Himmelsrichtungen erstrecken 
und an einigeu wichtigen Grenz- oder 
Seestiidten endigen. I)iese Vereini- 
gung an einem Ausgangspunkte war 
für die Art der Einrichtung des Balin- 
postdienstes eutseheidend; es ergab 
sich daraus als naturgemâsse Ein- 
theilung, Bahn]iosten auf alleu von 
Paris ausgehenden Linien bis zu deren 
Endpunkten laufen, dagegen auf allen 
kleineren Eiseubahnlcursen die Züge 
durch Postschaffner begleiteu zu las- 
sen. Im Uebrigen war solche Ein
richtung auch schon aus Riicksicht 
auf die Bestiminungen der Concessions- 
urkunden der Eisenbahngesellschaften 
geboten. Auf grosseren Linien sind 
die Gesellschaften ntimlich verptîich- 
tet, für Postzwecke einen besonderen 
Eisenbahnzug einzustellen, welcher 
die Bczeichnung : „tiiglicher Postzug1* 
füln t. und liber dessen Abgangs- und 
Ànkunftszeit, Geschwindigkcit, An- 
lialtestellen von déni Fmanzmiuister 
und dem Minister der ôtfentlichen 
Arbeiten Bestimmung getroffeu wird. 
Eine gleiche Verpflichtung ist jedoch

The railway mail-service in France.

A careful examination of the French 
railway map will show at once that 
the majority of the Unes bave their 
starting points in the capital, Paris, 
whence they diverge to ail points of 
the compass, arriving at last at im
portant maritime or frontier towns. 
This centralization pointed out the 
mode of proceeding for the organi- 
zation of the railway mail-service 
the expédition of railway post-office 
vans runniug on the principal linos 
frotn Paris to the tennini, the ap
pointaient of railway mail-guards for 
the service of tlie secondary lines; 
such was the natural organization, 
whicli was, moreover, nccessitatcd by 
weighty considérations in connection 
with the schedules of conditions of 
the railway companies. On the linos 
of general importance the Companies 
are bouud to place a spécial train, 
called daily mail-train, at the dis
posai of the Post Office. The Unies 
of départ arc and arrivai, the speed, 
and the stopping places of this train 
are fixed by the Ministers of Finance, 
and Public Works. The obligation to 
provide a spécial mail-train dues not 
hold good with regard to lines of 
mercly local importance, on whicli 
the Post Office can only make use 
of the ordinary trains.



exigé la création d’un train-poste, il 
a eu soin cependant de stipuler des 
réserves et des avantages nombreux, 
de nature à faciliter et à rendre 
économique le transport des dépêches.

Voici quelques unes des clauses 
les plus importantes qui se repro
duisent dans presque tous les cahiers 
des charges :

A chacun des trains de voyageurs 
ou «le marchandises circulant aux 
heures ordinaires de l’exploitation, 
les compagnies sont tenues de ré
server gratuitement deux comparti
ments d’une voiture de seconde classe, 
pour recevoir les dépêches et les 
agents des postes ; si cet espace est 
insuffisant et qu’il y ait lieu de sub
stituer une voiture spéciale aux wagons 
ordinaires, le transport de cette voi
ture est également gratuit.

Les changements des heures de 
départ des convois doivent être no
tifiés à l’Administration 15 jours à 
l’avance.

Les trains spéciaux demandés pour 
le service postal, indépendamment de 
celui qui est obligatoire, sont rétri
bués à raison de 75 c’’* par kilomètre 
parcouru pour la première voiture 
et de 25ces pour chaque voiture en sus.

L’Administration fait construire à 
ses frais les wagons affectés spéciale
ment à la manutention et au trans
port des dépêches ; le poids de ces 
voitures ne doit pas dépasser bOOO 
kilogrammes, chargement compris ; 
leur entretien reste à la charge de 
la poste ; sauf en ce qui coucornc 
les châssis et les roues dont les ré
parations sont faites par les com
pagnies.

Tout agent des postes chargé d’une 
mission et porteur d’un ordre de 
service signé du Directeur général 
est transporté gratuitement dans une 
voiture de 2P classe.

Les compagnies sont tenues de 
fournir aux points extrêmes de chaque

Lokalbalmcn nicht auferlcgt; bezfig- 
licli der letzteren ist die Vorwaltung 
daher auf die bi stchonden Eisenbahn- 
ztige augewiesen.

W'enn aucli der Staat nicht überall 
auf Einrichtung des Postzuges bc- 
standen, so bat or (loch Sorge gc- 
tragen, die nothigeu Yorbehalte zu 
machen und sich zahlreiche Vortheile 
zum Zwcckc der lcichten und billigen 
Bcl'imlerung der Poste» zu sichern.

Eitiige der wiebtigsten Bcstiinnnui- 
gen, welchc sicli fast in allen Oon- 
cessionsurkuuden wiederfinden, lassen 
wir nadistehend folgcn:

Bei jedem, zu don gewohnlichcn 
Betvicbsstumleii kursiremlen Perso- 
nen- oder Giitorzuge sirnl die Gesell- 
schaftcn verpfiichtct, zur Befdrderung 
der Postsendungcn und Postbeamten 
2 Abthcilungen cines Personenwagcns
2. Liasse unentgeltlich herzugeben. 
Iteicht dieser Banni nicht aus, und 
wird anstatt der gewiihnlichen Eiscn- 
bahnwagen ein besonderer Postwagen 
cingestellt, so ist dieser obenfalls un- 
cntgeltlich zu befordern.

AenderuDgen im Gange der Eisen- 
bahnzügc sind der Po.stverwaltung 14 
Tage zuvor mit/.utheilen.

Besondere Postziige. abgeselien von 
demjciiigen, zu dessen Gestellung die 
Kisenbalnigesellschaften verpHichtet 
sind, werden mit 75 Ces fur den 
ersten Wagon und mit 25 C0" für 
jeden weitereu Wagon und Kilometer 
bezahlt.

Die Erbauung der lediglich zur 
Bcarbcitung und Belorderung der 
Correspondenz dieiiendcn Wagcn cr- 
folgt fiir lïcchnuiig der Vorwaltung; 
das Gewiclit der Wagon darf ein- 
scbliesslieh der Iîelastung 8000 Ki- 
logranuu niebt Ubersteigen; die Un- 
terlialtung der Wagon — mit Aus- 
nalime der Untergestelle einscliliess- 
lich der lliider, deren Iteparaturen 
durch (lie Gesellscliaften ausgcführt 
werden — ist ebenfalls Sache der 
Postverwaltung.

Jeder mit einem dienstlichen Auf- 
trage und oincr (lesfallsigcn Be- 
scheinigung des Goneraldirectors ver- 
sehene Postbeamtc erhalt frcie Be- 
forderung in einem Wagen 2. Liasse.

Am Aufaugs- und Endpuukte jeder

Although the State lias uotahvmS 
insisted upon the establishment of a 
mail-train, it has not forgotten n, 
make the neccssary réservations, ami 
to stipulate for the mimerons ad- 
vantages required in order to ect». 
nomize the cost, and facilitate tiie 
conveyance of the mails.

The followiug arc sonie of the nm 
important clauses containcd iniieurlv 
ail the schedules of conditions:—

The Coinpanies arc bound to re
serve gratuitously two second das> 
compartmcnts in every passenger or 
goods train starting at the nsnal 
h ours, for the réception of the mails 
and the use of the postal officiais; 
sliould this space prove insuffirirnt. 
and sliould it be fourni neccssary to 
substitute a spécial van for tlic r>r- 
dinary cavriage, this van niiist also 
be conveyed gratuitously.

Any alterations in the time tables 
must be notified to the Administra- 
tion a fortuight in advance.

Spécial trains required for tlu1 
postal service, in addition to lin 
obligatory daily mail-train, arc )>-iiü 
for at the rate of 75 centimes j«-r 
kilomètre for the first carnage, ami 
of 25 centimes for each furtlur 
carriage.

The carnages spccially dostined 
for the haudling and conveyaun- of 
the mails are coustructcd at the es- 
pense of the Administration, and 
must not, when loadcd, cxceetl souu 
kilogrammes in weight; they are 
kcjit in order at the cost of tiw 
Administration, the under-framesand 
wheels onlv being repaired l»y the 
Compactes.

Every postal officcr travelling un 
service, and furnished witli an order 
signed by the Director General. 
conveyed free of charge in a scciiti'l 
class carriage.

The Companies are bound to pro- 
vide, at the terminus of each line.
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c. ainsi qu’aux principales stations 
iiiiédiairos, pour la construction 
bureaux de poste ou d’entrepôts 

(lêjiéches, un emplacement de 64 
ivs carrés au maximum dans les 
es des départements et du double 
!aris. La location de ces terrains 
payée 1 fr. le mètre ou, s’il s’agit 
ucaux faisant partie des bâtimeuts 
sploitatiou, 10 fr. le mètre super- 
d

iitiii, l’Administration se réserve 
droit (dont elle n’a pas profité 
qua ce jour) d’établir à ses frais 
? poteaux ou appareils nécessaires 
échange des dépêches, saus arrêt 
trains, à la condition que ces 
ireils n’apportent, aucune entrave 
services de la ligue. —

■lice à ces réserves, l’expédition 
correspondances peut s'effectuer 
beaucoup de dépense et l’Ad- 

li'tration en a profité largement,

h bureaux ambulants partent de 
is tous les soirs, il en est trans
té IG autres par les trains du 
tin, de G à 9 heures ; si I’ou y 
utr ceux ipii circulent de Bordeaux 
i ttc. de Bordeaux à Irun (Espagne), 
Lyon à Marseille, de Mâcon à la 
dérc italienne par le Mont-Cenis 
quelques autres moins importants, 
trouve un total journalier de 49 
gons-poste desservis par un per- 
incl composé de chefs de brigade, 
commis principaux et ordinaires, 
gardiens de bureau et de chargeurs 
épéches.

nus ces agents forment uue classe 
iuctc, attachés spécialement au 
\ice ambulaut et soumis à la juri- 
iou, non des Directeurs des Postes 
a Seine, ou des départements, 

i> de 8 Directeurs particuliers qui 
t miiis leur surveillance uue des 
tics du réseau ferré. I

I est incontestable que le maintien 
s mêmes employés dans le service 
biiliint est <le nature à présenter 
îl'iuos inconvénients, au point de 
'de leur santé et de leur instruction

Linie, sowie an den grosseren Zwi- 
schenstiitioncn müssen die Gesell- 
scliaften einen Bauplatz bis zu 64 
Metern im Geviert auf den Balmhbfen 
in den Departements uud von dop- 
peltem Umfange in Paris hergeben. 
I)ie Mietlie fiir diese Terrains betragt 
1 Fr. oder, wenn es sich um Post- 
lokale in Eisenbahn-Dienstgebâuden 
handeit, 10 Fr. fiir den Meter.

Dcr Vcrwaltung steht endlich auch 
das Recht zu (von dem sie aber bis- 
her keinen Gebraucli gemaclit liât), 
die zum Austausch von Briefpacketen 
waliiend dcr Falirt etwa nothwendigen 
Fangpfahle und Fangapparate anbrin- 
gen zu lassen, unter der Bedingung 
jedocli, dass diese V orrichtungen keine 
Storuugen fiir den Eisenbahndienst 
verursachen.

Diesen Bestimmungon ist es zu 
danken, dass die Beforderung der Cor- 
respomlenz erlieblichc Kosten niclit 
verursacht und die Vcrwaltung daruus 
gvosseu Nutzen zieht.

1!) Bahnposten gehen jeden Abend 
und IG andere in dcr Zeit von G bis 
9 Uhr Morgens von Paris ab; rechnct 
man zu diesen die zwisehen Bordeaux 
uud Cette, zwishen Bordeaux und 
Iruu (Spanien), zwisehen Lyon und 
Marseille, zwisehen Maçon uud der 
italienischen Grenze durch den Mont- 
Cenis kursirenden Bahnposten und 
einige andere von geriugerer Bedeu- 
tung hinzu, so ergiebt sich eine tiigliche 
Gesammtzahl von 49 Bahnposten, 
welchc von eincm Personal, bcstehcml 
aus Büveau- und Expeditionsvorste- 
liern, expedirenden Beamtcu, l’ost- 
büreaudieuern undPostboten bcgleitet 
werden.

Aile diese Beamten bilden cinc be- 
sondere Klasse; dieselben haben lc- 
diglich den Balmpostdienst wahrzu- 
nehmen und stehen niclit unter den 
Departements - Postdircctoren, son- 
dern unter 8 besonderen Directoren, 
deren Bcaufsichtigung ein Abscbnitt 
des Eiscnbalinnetzes zugetheilt ist.

Eslasst sich niclit in Abrede stellen, 
dass die dauerndo Beschaftigung der- 
selben Beamten im Bahnpostdienste 
sowohl mit Rücksicht auf die Gesuml- 
lieit der Beamten, als auch wegeu 
dcr postdienstlicheu Ausbildung dor

as well as at the principal interme- 
diate stations, a plot of gvound for 
the érection of post-offices or mail 
depositories, the maximum area of 
wliich is fixed at 64 square mètres 
witli regard to stations in the De- 
partments, and at double this space 
for stations in Paris. The grouud- 
rent amounts to 1 franc per square 
mètre, or to 10 francs per square 
mètre in case the post-offices or mail 
depositories are located in railway- 
buildings.

Lastly, the Administration reserves 
the riglit (of winch it lias not availed 
itself up to the présent) of establish- 
ing, at its own eost, any mail-catcliing 
apparatus necessary for the exchange 
of the mails at full speed, on the 
condition that such apparatus shall 
uot. in any way, liiuder or impede 
the service on the lincs.

Owing to thèse réservations, of 
wliich the Administration lias taken 
every advantage, the convcyance of 
the mails can lie effectcd without 
very large outlay.

19 railway post-offices start front 
Paris every evening, while 16 othors 
are despatchcd witli the morning 
trains, from G to 9 a. m., to tliese 
must be added the mail-vans plying 
between Bordeaux and Cette, Bor
deaux and Irun (Spaiu), Lyons and 
Marscilles, Mâcon aud the Italian 
frontier via the Mont Cenis, and tlioso 
rumiing on sonie other lcss important 
lincs. tlius fonning a daily total of 
49 railway post-office vans, in wliich 
the service is carried out by a stalf 
composcd of heads of brigades, prin
cipal and ordinary clerks, office ser
vants and mail-porters.

AU thèse officiais form a spécial 
class, and are exclusivcly attacbed 
to the railway mail-servicc. They are 
not uucler the control of the Postal 
Directors of tlic Departinents, but 
under tliat of 8 spécial Directors, each 
of wliom has onc railway-division under 
his superintendencc.

It is obvious that the System of 
always employing the saine officcrs 
in the travelling postal service has 
some inconveniences with regard to 
the hcalth and professional instruction
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professionnelle, mais aussi il en résulte 
îles avantages sérieux pour la ré
gulière exécution du travail.

Un bon commis ambulant doit 
connaître jusqu’au dernier hameau 
de la zone qu’il dessert et qui, sur 
certaines lignes, a une longueur de 
000 kilomètres ; il doit connaître la 
direction à donner aux objets destinés 
aux parties de la France traversées 
par les autres wagons-poste ; il lui 
faut, à chaque voyage, répartir en 
30 dépêches distinctes les lettres à 
distribuer dans les 2000 rues de Paris. 
Une longue pratique permet seule de 
suffire à cette tâche et d’arriver à 
un travail sûr et rapide.

L’habileté qui distingue les employés 
ambulants et à laquelle leurs collègues 
sédentaires rendent tous hommage, 
leur est d’ailleurs souvent commandée 
par l’encombrement qui se produit 
dans de certaines circonstances, et, 
le jour où les zouaves de la poste — 
comme on les appelle quelquefois —■ 
seraient tenus de rentrer à des in
tervalles réguliers dans les rangs du 
personnel des bureaux ordinaires, le 
service serait très sérieusement com
promis et, sur certains points, devien
drait impossible.

Sous le rapport du traitement, 
l'assimilation est complète entre eux 
et les autres agents sédentaires, mais 
ils reçoivent, outre ce traitement, 
une indemnité de frais de voyage 
qui varie, selon le grade, de 1200 fr. 
à G00 fr. par an. Cette indemnité 
est considérée non seulement comme 
le remboursement de dépenses réelles, 
mais encore comme la juste rému
nération d’un travail exceptionnel, 
fatigant et accompli dans des con
ditions anormales.

Afin d’éviter tout conflit et toute 
contestation avec les agents des com
pagnies, les employés ambulants doi
vent toujours être porteurs de la 
casquette réglementaire (forme russe, 
drap vert, galons en argent), ainsi 
que d'une carte de circulation qu’ils

selben Unzutrâglichkeiten liât; an- 
dererseits ergeben sich aber daraus 
grosse Vortheile fur die pünktlichc 
Wahrnehmung des Dienstes.

Einem tiichtigen Bahnpostbeamten 
müssen an der Route, auf welcher 
sein Bureau kursirt und die in ein- 
zelnen Fallcn eine Lange von jGOO 
Kilometern liât, sammtliche Ortschaf- 
ten bis zum kleinsten Weiler bekannt 
sein; er muss mit der Leitung der- 
jenigen Gcgenstânde vcrtraut sein, 
die nach den, von anderen Bahn- 
posten befahrenen Theilen Frauk- 
reichs bestimmt sind; er liât aus den 
Briefen, welche in den 2000 Strasscn 
von Paris zur Bestellung kommen, 
bei jeder Falirt 30 verschicdene Brief- 
packete zu bililen. Nur eine lange 
Praxis ermoglicht es, solcher Auf- 
gabe gerecht zu werden und die Ar- 
beiten schnell und sicher zu evledigen.

Die Gewandtheit, welche die Bahn
postbeamten auszeichnet und der die 
Collegcn der Ortspostanstalten aile 
Anerkennung zollen, ist übrigens au ch 
geboten bei denScliwierigkeiten, welche 
sich unter mannigfachen Umstanden 
oft darbieten. Müssten dagegen die 
/ouaven der Postverwaltung — wie 
sie zuweilen genannt werden — in 
den Dienst der Ortspostanstalten zu- 
rücktreten, so würde der Bahnpost- 
dienst ernstlich gefâhrdet und in ein- 
zelnen Fâllen unmoglich werden.

In Bezugauf Gehalt sind.die Bahn
postbeamten den Bcamten der Orts
postanstalten gleicligestellt ; ausser 
diesem Gehalt crhalten sie jedocli 
nocli eine lteisekosten - Vergütung, 
welche je nach dem Range GOO bis 
1200 Fr. jahrlich betragt. Diese Ver
gütung bildet nicht nur eine Ent- 
schiidigung für die wirklichen Àus- 
gaben, sondera auch eine wohlver- 
diente Belohnuug für diesen beson- 
deren Dienst, der ebenso anstreiigend, 
als unter ungewolinlichen Verhiiltnis- 
sen wahrzunehmen ist.

Zur Vermeidung von Conflicten und 
Str'ûtigkeiteii mit den Eisenbahnbe- 
amten sind die Bahnpostbeamten zum 
Tragen einer Dicnstmütze verpflichtet 
(in Form der russischen Mützen, von 
grünem Tucli und mit silbernen Tres- 
sen) und mit einer Fahrkarte ver-

of the inen concerned, but it a l  
affords material advantages in respfl 
of the regular discharge of the servi

A good railway mail-derk mustfl 
acquainted witli every single lmmfl 
situated near the route on whichfl 
travels, and on someliues these roui 
hâve a length of GOO kilomètres. ■  
must know the proper routes bv wliil 
the articles intended for the (Mer* 
parts of France, traversed by il  
other railway post-offices, must I  
transmitted. On every journey I  
sorts the letters, addressed to tfl 
2000 streets of Paris, into 30 differel 
mail-bags. Long practice alone enabl| 
these officers to perform their tal 
satisfactorily, and to acquire precisil 
and rapidity in the discharge of tlil 
work. I

The ilexterity distinguishing t| 
travelling officers isfullyacknowle(l"l 
by ail their sedentary colleagues, J  
is often necessitated by the surcliarl 
of business causeil by certain c 
cumstances. Sliould the Zouaves 
the Posts, as they are sometiiu 
called, ever be required to take tut 
at regular intervals of lime with t 
employés of the ordinary post-offici 
the execution of the service wou 
be seriously compromised, ami woul 
in some cases, become impossible.

The regular salary of the rail» 
mail-elerks is on the saine scale i 
that of their sedentary colkvigui 
but iu addition to this pay they r 
ceive an allowance for travelling r 
peLses ranging from 600 to 1J< 
francs yearly, according to the gi.v 
they occupy. This allowance is mai 
not only with a view to cover acte 
expenses, but also as a fair remua 
ration for exceptional and fatiguii 
work performed under abnormal ci 
cumstances.

In order to avoid ail coüisio 
between the Post Office and Railwa 
officiais, the former are bouiul «M 
to wear their uniform cap (Russiai 
sliape, green clotli with silverband 
and to carry with them a pass whid
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t (omis de représenter à toute 
lande.

,(‘5 sous-agents, courriers, entre- 
purs, etc., sont pourvus d’un uni- 
uc également en drap vert.

,e service de chaque ligne ferrée 
assuré par un certain nombre 

geots répartis en 2, 3, 4 ou 5 
gades partant à tour de rôle.

hacune de ces brigades a son 
tence propre et forme, pour ainsi 
. nu bureau particulier, com
blent distinct des autres ; elles 
prennent : un chef de brigade 
!gé de la direction des opérations 
de la manipulation à découvert 
objets chargés et recommandés ; 
ou plusieurs commis (selon l’im- 
tauce de la ligne), auxquels in
itient le tri des correspondances, 
rédaction des feuilles d’avis, la 
fectinn des dépêches ; un gardien 
bureau tenu d’effectuer les travaux 
pire, de timbrage, de cachetage, etc.

u nous prenons comme exemple 
section ayant 4 brigades à 3 
nis, — le cas le plus fréquent — 

;■ venons le service de nuit s’ac- 
:*|dir dans les conditions suivantes :

\|ieine arrivés au wagon, à 3 heures 
l'après-midi, les agents reçoivent, 
différents bureaux de passe de 

ris des dépêches préparatoires dont 
trient immédiatement le contenu ; 
envois se succèdent jusqu’à l’heure 
départ, entre 7 et 8  du soir ; 

iquc gare intermédiaire apporte 
nouveau contingent de dépêches 

luvrir et l’arrivée au point extrême 
la ligne a lieu généralement vers 

heures du matin, soit un trajet de 
heures et 15 heures de présence, 
mt'mi- soir, la brigade repart pour 
ris où elle rentre vers 5 heures 
matin ; le repos dont clic a besoin 
'■> deux nuits passées en voyage 
éprend le jour d’arrivée et le 
•demain.

sehen, welclie sic auf Verlangen jeder- 
zeit vorzeigen müssen.

Die Unterbeamtcn, Begleiter, das 
Ucbergabepersonal u. s. w. tragen 
eine Uuiform die gleichfalls aus 
grüuem Tuch angefertigt ist.

Auf jeder Eisenbalmlinie vvird der 
Dienst von eiucr bestimmten Anzahl 
von Beamten wahrgenommen, die in 
2, 3, 4 oder 5 Brigaden eingetheilt 
sind und die Fahrten in vorgeschrie- 
bener Reihcnfolge anzutreten haben.

Jede dieser Brigaden hat ihre eigene 
Eintheilung und bildet, so zu sagen, 
ein besonderes Büreau, das von den 
auderen vôllig geschieden ist; jede 
Brigade besteht aus einem Expedi- 
tionsvorsteher, welcher deu Dienst 
zu beaufsichtigen uncl die Geld- uud 
reconnnandirten Sendungen zu be- 
arbeiten hat, ferner aus einem oder, 
je nach der Wichtigkeit des Kurses, 
auch mehreren nacligeordneten Be
amten, velchen das Sortirgeschâft, 
die Ausfertigung der Briefkarten und 
die Anfcrtigung der Briefpackete ob- 
liegt, uud endlich aus einem Büreau- 
dienev, welcher die laufenclen Arbei- 
ten, das Stempelu, Siegeln u. s. w. 
zu vcrrrichten hat.

Wenn wir z. B. von ciner Abthei- 
lung, bestehend aus 4 Brigaden mit je 
3 Beamten — was fiir gewühnlich 
der Fall ist — ausgehen, so gestaltet 
sich der Nachtdienst etwa wic folgt:

Sobald die Beamten gegen 3 Uhr 
Nachmittags (leu Postwagen betreten 
haben, gehen densclben die von den 
verschicdenen TransitbUrcaus in Paris 
abgefertigten Vortransporte zu, welche 
sofort zur Yertheilung kommen; die 
Transporte folgen einander bis zum 
Abgange des Zuges, zwischcn 7 und 
8  Uhr Abcnds; jede Unterwegsstation 
führt neuc Briefpackete zu, und die 
Ankunft am Endpunkte der Linie er- 
folgt gegen 6  Uhr Morgens, mitliin 
nach ciner Fahrt von 1 0  und eincr 
Dienstzeit von 15 Stunden. An dem- 
sclben Tage Abcnds kchrt die Bri
gade nach Paris zurück, wo sic gegen 
5 Uhr Morgens ointritft und nach 
den 2  unterwegs im Dienst zuge- 
bracht.cn Naohten 2  Ruhetage hat, 
namlich den Tag der Ankunft uud 
den folgcnden Tag.

must be produced on demand. The 
uniform of the subaltern officiais 
courriers, entreposeurs, t&c.) also con- 
sists of green cloth.

The service on each railway line 
is carried out by a certain number 
of officiais divided into 2, 3, 4, or 
5 brigades, which corne on duty al- 
ternatcly. Each of these brigades lias 
a distinct existence apart from the 
others, and forms, so to say, a sc- 
parate office; it consists of:—the head 
of the brigade upon whom devolves 
the direction of the operations, and 
the duty of handling the registered 
letters and covers with value deelared 
conveycd in open mails; one or se- 
veral elerks (according to the impor
tance of the Unes) who undertake 
the sorting of correspoudence, the 
filling up of the letter-bills, and the 
making up of the mails; and one 
office-servant for the manual labour, 
stamping, sealing, &c.

Taking for instance a section com- 
posed—as is most usual—of 4 bri
gades, each with 3 elerks, the night 
service is carried out under the fol- 
lowing conditions :—

The officcrs enter the mail-van at 
3 p. m., and at once reçoive from 
the Paris transit-offices (bureaux de 
passe) the mails which arc imme- 
diately sorted. The other mails then 
succeed each other until the hour of 
departure, between 7 and 8  p. m., 
and new ones, which must be sorted, 
are receivcd from every intermediate 
station, until the terminus of the line 
has beeu reachcd, which is gencrally 
the case by 6  a. ni. Thus the jour- 
ney lasts for about 1 0  hours, while 
the attendancc of the officiais is ne- 
cessary during 15 hours. On the 
evening of the samc day the bri
gade rcturns to Paris, wlierc it ar
rives at about 5 a. m. The time of 
rest, of which the officcrs stand in 
grcat necd after two nights of con
stant duty, consists of the day of 
arrivai and the following day.
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Un bureau ambulant à 4 brigades 
reçoit en moyenne 300 dépêches par 
voyage, il eu confectionne et expédie 
à peu près autant et les statistiques 
les plus exactes évaluent de 1 2  à 1 GOOO 
le nombre des objets manipulés par 
chaque employé.

L’échange des dépêches aux gares 
peu importantes est opéré directement 
au wagon-poste par les courriers ; 
dans les grandes gares, il est effectué 
par l'intermediaire d’un agent spécial 
appelé entreposeur ; à Paris, les dé
pêches pour toute destination sout 
expédiées, aussitôt l’entrée en gare, 
par les fourgons de l’Administration, 
le transbordement en est fait par îles 
chargeurs et elles sout accompagnées 
à l’Hôtel des Postes par un chargeur- 
escorteur qui eu reconnaît le nombre 
et les livre au service destinataire.

Les boîtes mobiles dont les courriers 
sont porteurs, sont présentées par 
eux en même temps que celles des 
gares, soit aux employés du bureau 
ambulant, soit à l’entreposeur chargés 
d’en faire l'ouverture et de donner 
cours aux objets qu’elles contiennent.

Les wagons-poste sont loin de par
courir la totalité des voies ferrées ; 
sur les lignes secondaires, les dé
pêches sont accompagnées par des 
courriers-convoyeurs ou des courriers- 
auxiliaires. Les facteurs ruraux, lors
que les distances à parcourir ne sont 
lias trop grandes, et même les agents 
des compagnies, peuvent aussi être 
utilisés pour le transport des sacs 
de correspondances, moyennant une 
indemnité spéciale.

La dotation du service ambulant 
pour 1877, s’élève à 5,198,400 fr. 
se décomposant ainsi :
Traitements de 8  directeurs

et de 8  controleurs . 70,000
Traitements de 037 chefs

de brigade et commis 1,288,400 
Traitements de 370 cour

riers-convoyeurs . . . 520,400
Traitements île 403 entre-

A reporter 1,890,800

Kiner Bahnpost mit 4 Brigadeu 
gehen im Durchschnitt 300 lîiief- 
packete auf jeder Fahrt zu, ziemlich 
dieselbe Anzahl wird von iln* abgc- 
sandt; und die Anzahl derBriefo etc., 
welclic durch die Blinde jedes Be- 
aintcn gehen, bclauft sicli nach gc- 
nauen Ermittelungcn auf 1 2 , 0 0 0  bis
1 0 , 0 0 0  Stück.

Auf kleinen Stationen werden die 
Bricfpackete unmittelbar am Tost- 
wagen mit den Postbegleitcrn aus- 
gewechsclt; auf grosseren findet der 
Austausch durch Vcrmittelung eines 
besondoren Beamten, des sogenannten 
Uebergabebeamten, statt ; in Paris 
werden sanuntliche Posten, olme Un- 
tcrschied des Bestimmungsortes, so- 
glcich nach der Ankunft auf dem 
Bahnhofe durch Postwagen abgcholt. 
Die Ueherladung wird durch Packer 
besorgt, die Uebcrführung nach dem 
Ilauptpostamte crfolgt durch cinen 
Begleiter, welchcr die Briefsâcke gc- 
gen Quittung übernimmt und sie an 
der bestinnnten Stelle ablicfert.

Die Begleiter übergeben die mit- 
gebrachten Briefkasten, zusammen 
mit den Bahnliofs-Briefkasten, ent- 
weder dem Bahnpost- oder dem Ueber
gabebeamten, welcher dicsclben zu 
üfinen und fiir Absendung der darin 
vorgefundenen Corrcspondenz zu sor- 
gen bat.

Bahnpostwagen kursiren beiWeitcm 
nielit auf allen Linicn. Auf Secumlar- 
balmen werden den Bricfpacketcn 
Postbegleiter oder Ilülfsboten beige- 
gebeu. Auf kürzeren Streekcn kônnen 
auch, gogen besondere Kiitseliadigung, 
Landbrieftriiger und Eiscnbalinbe- 
amte bei Bcfôrderung der Bricfpackete 
verwendet werden.

lin Budget für das Jahr 1877 sind 
fût den Balmposdienxt 5,198,400 Fr. 
ausgesetzt, und zwar: 
an («elialt für 8  Dim toren und 8  

Controlcure . . . .  70,000 Fr.
an Oehalt für 057 l-’x- 
peditionsvorsteber und 
cxpediremle Beamte . 1,288,400 „ 
an déliait für 370 Post-
b eg lc ite r.................... 520.'100 „
an déliait für4 63 Ueber-

Zu übertragen 1,890,800 Fr.

A travelling post-office, in «h 
the service is carried out bv i ( 
gades, rcceives on an average 3 

mail-bags per journey, about 
same number is made up and 4 

patched by it, and the most 
liable statistics taken estimate 
number of articles handled by cm 
clerk at from 1 2 , 0 0 0  to 16,000.

At unimportant stations the m; 
are cxchanged direct at the \m 
vans by subaltern officiais (the ", 
riers) ; at important stations the 1 
change of the bags is effected tlirou 
an official cspecially appointai 
the purpose, and called entrejm 
in Paris the mails for any destinari 
are, on their arrivai at the statio 
conveycd to the Chief Post Office 
mcans of the carts of the Admis 
tration. They are transferred tôt 
carts by mail-porters (chargeurs),2 

are accompanied on their jours 
by a subaltern official (chargeur < 
corteurj, especially appoiuted for 
cort-duty, who vérifiés their muni' 
and delivers them to the Bure 
charged with the further transmit 
of their contents.

The courriers arc provided « 
portable letter-boxes, wliicli an*, 
gether with the station lcttcr-bos 
handcd over by them either to t 
elerks of the travelling post-ofli1 
or to the entreposeurs, wliose d 
it is to open them, and to tle.sp;U 
their contents.

The railway post-office vans don 
by any mcans run on ail the lin 
O11 secondarv linos the mails j 
accompanied by mail-guards, or; 
sistant mail-guards, and for sli! 
distances the rural messenger?. : 
even the officiais of tlic liail'*' 
Companies may also be cmployed f 
the convcyance of the mail-bags. Th 
rcceive, however, a spécial comi" 
sation for such service.

The estimate for 1877 provil 
for a total expenditure of 5,198.1 
francs for the railway îuail-siTU' 
wliicli is composed of the folio"'1 

items:—
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Report 1,800,800 
poseurs, sous-agents du 
matériel, gardiens de 
bureau et chargeurs . 618,200

Indemnités de déplace
ment . . . . . .  007,400

Hais de confection et d’en
tretien des sacs à dé
pêches ......................... 35,000

Loiistniction et entretien 
îles wagons-poste et des
allèges......................... 170,100

lliaiiffagc et éclairage de 
ccs wagons . . . .  163,200

fiais de transport des dé
pêches sur les voies fer
rées (pavement aux com
pagnies de trains spé
ciaux. emploi d’auxili
aires, dépenses excep
tionnelles, etc.) . . . 1,374,700

5,108,400 
Ces chiffres suffisent pour établir 

le soin avec lequel l’Administration 
Iraneaisc a organisé cette partie de 
E"n service ; aussi, en tenant compte 

considérations indiquées au début 
ne cet article (trace des chemins de 
f'f. conditions spéciales de l’exploi
tation), peut-on affirmer sans m ainte 

était impossible de faire mieux 
Itt que le problème d’un achemine- 
pnt rapide et peu onéreux des cor
respondances a été résolu de la ma
nière la plus satisfaisante.

U e b e r t r a g  

g a b c b e a n i t e , M a te r ia l-  

a u f s e h e r ,  B ü r e a u d ie n e r  

u n d  P o s t b o t c n  . . . 

a n  F a h r tg c b ü h r e n  . . 

fü r  A n s c l ia f tu n g  u n d  

U n t e r h a l t u n g  d e r  B r ie f -

sackc .........................
für den lîau und die,Un
terhaltung der Bahn- 
postwage.n und deren
Beiwagen....................
für Ileizung und Er- 
leucbtung dieser Wagcn 
lvosten für die Bcfor- 
derungder Bricfpackete 
auf Eisenbahncn (für 
bcsondere Postziige, 
Ilülfsmannscbaften und 
aussergewobnlicbe Aus- 
gaben . . * . . . .

1,890,800 Fr.

648,200
907,400

35,000 .,

170,100 „ 

163,200 „

1,374,700
5,108,400 Fr.

Dicse Zalden zeigen zur (icnügc, 
welche Sorgfalt ilie frnnzosische î’ost- 
verwaltung auf die Organisation diè
ses Dienstzweiges verwendet bat; 
auch kann inan in Anbetracbt der 
Eingangs des Artikels bereits liervor- 
gehobenen Umstande (Bicbtung der 
Eiscnbabnlinieu, bcsondere Bedingun- 
gen wogon Benutzmig der Zügc) nu- i 
bedenklicb bebaupten, dass es unter 
solchen Verhaltnissen unmoglieh war, 
besserc Einriebtungen zu treffén, so- 
wie, dass das l’roblem einer schncllen j 
und wenig kostspieligen Briefbefor- 
derung auf’s vollstamligstc gelost 
wonlen ist.

Salaries of 8 Directors, 
and 8 Inspcctors . . 76,000

Salaries of 637 hoads of 
brigades, and clerks . 1,288,400

Salariesof37Ginail-guards 526,400
Salaries of 463 entrepos- 

scurs, subalternofficials, 
office-servants, and 
mail-porters . . . .  648,200

Travelliug allowances . 007,100
Making and keeping in

repair of mail-bags . 35,000
Construction and keeping 

in repair of mail-vans 
and supplcmentarymail-
v a n s ......  170,100

Euel and ligbt for thèse
v a n s ......  163,200

Conveyancc of the mails 
on railroads (compen
sations to the Itailway 
Companies for spécial 
trains, cmployment of 
substitutes, cxceptional 
expenses, &c.) . . . 1,374,700

Total 5,108,100 
These figures are sufficient to de- 

monstratc the pains taken by the 
French Administration in the orga- 
nization of this brandi of its service. 
Tnking into account the considéra
tions mentioned at lhe beginning of 
tliis article (system of raihvays, spé
cial conditions of operation), it may 
lie uulicsitatingly affirmed tbat nothing 
botter could bave been achicved, and 
tbat the problem of a rapid and in- 
expensive mail-coiiveyance bas been 
solved in a most satisfactory manner.

De l’uniforme postal.

ho port d’insignes distinctifs dans 
l'- H'rvicc postal est. un usage qui 
'wuontc à la plus haute antiquité.

sous les romains, les porteurs 
'I'' tablettes (tabellarii) étaient munis 
"-tcnsiMemcnt de plaques de bronze 
'■yntlicma ou tessera). Au moyen 
:,!r1, les messagers portaient également 
'""line signe distinctif de leur état 
(Jl* 'le leur charge, un écusson armorié 
Mlr la poitrine, sur l’épaule ou sur

Das Post-Uniformswesen.

Das Tragen besondercr iiusserer 
Abzeielien im l’ostdienste ist sebon 
in alten Zoiten gebriiuclilich gewesen. 
Bereits die Briefbotcn (tabellarii) der 
Riimer waren mit Scbildern aus Erz 
(synthema oder tessera) verseben. 
Ancli die l’ostboten im Mittelalter 
fübrten aïs Abzeielien ihres Standes 
oder Amtes ein Schild mit einem 
Wnppen, soi es auf der Brust, der 
fSchulter oder dem Obcrarme, daneben

Postal uniforms.

The custom of providing tbe per- 
sons engaged in tht' postal service 
with somc distinctive outward indi
cation of tbeir cmployment, already 
exister! in ancient, times. The Roman 
letter-carriers (InOcUoriij were pro- 
vidcd witli bronze sliiolds (sifnlhmui 
or tcsscraj. The postal messenger in 
the middle-ages had, as mark of bis 
position or office, a badge hearing a 
coat of anus, which was won» eitlier



le haut du bras, indépendamment 
d’une longue pique de bois ferrée 
pour franchir les fossés ou les pas
sages difficiles et d’un coutelas pour 
se défendre en cas d’agression. Quant 
au reste, leur costume ne différait en 
rien du vêtement bourgeois ordinaire, 
comme le constatent les nombreux 
dessins, encore existants, qui représen
tent les messagers des siècles passés.

L’introduction de l’uniforme propre
ment dit dans le service des postes 
est de date assez récente, et chaque 
pays possède, en cette matière, son 
histoire particulière. En général, voici 
l’origine que l’on peut lui attribuer. 
Quand l’affermissement du pouvoir 
du chef de l’Etat dans les différents 
pays eût amené la création d’armées 
permanentes, composées de troupes 
vêtues d’une manière uniforme, le 
prestige toujours grandissant de l’au
torité centrale exigea que l’on sou
mit également au port d’une tenue 
officielle les représentants du pouvoir 
dans les Administrations civiles, et 
principalement ceux qui, se trouvant 
en contact ordinaire avec le public, 
étaient appelés à porter partout un 
témoignage extérieur de la haute 
puissance du souverain. En même 
temps l’uniforme était, pour le fonc
tionnaire, un costume de cérémonie 
(pii rehaussait sa dignité et lui faci
litait l’exercice de sa charge. C’est 
ainsi que l’obligation de l’uniforme 
pour les emplois civils, et surtout 
pour la Poste, s’est répandue dans 
plusieurs des anciens pays monarchi
ques, alors qu’on la rencontre moins 
fréquemment dans d’autres pays et 
notamment dans les Etats républi
cains; en Suisse, par exemple, sauf 
quelques rares exceptions dont il 
sera parlé plus loin, les employés de 
la poste ne sont astreints à aucune 
espèce d’uniforme. Presque partout 
où l'uniforme existe, il a la coupe 
militaire et se distingue en outre 
souvent par certains attributs natio
naux. Par exemple, l’uniforme postal 
est vert-russe en Russie et bleu-clair 
en P.avière ; en Allemagne il est d’un 
bleu foncé comme la tunique mili
taire. On trouverait dans une collec
tion de tous les uniformes postaux,
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tien langen holzerncn Botcuspiess mit 
eiserner Spitzc — zum Ucbcrsctzen 
über Grâben und unwegsamc Stelleu 
— und das kurze Schwert zum Schutze 
gegen rauberischc Anfallc. Im Ucbri- 
gen war ihre Tracht die gewohnliehe 
Bürgertraeht. wie man aus deu nocli 
viclfach erhaltcncn Abbildungen vou 
Postboten aus altcr Zeit erkennen 
kann.

Die Einfiihrung gleichmassiger 
Amtstrachtcn fiir die Postbediensteten 
gehort erstspateren Zeiten an und liât 
wohl in jedem der betreffenden Lânder 
seine eigene Geschichte. 1m Allge- 
meinen lasst sich die Massregel aber 
darauf zurückleiten, dass, als in den 
cinzelnen Staaten das Erstarken (1er 
Macht des Staats-Oberhauptes zur 
Errichtung stehender Hcere führte, 
deren Mannschaftcn gleichmassig uni- 
formirt wurden, die grosserc Würde 
des Staats-Oberhauptes es bedingte, 
dass auch die als seine Organe fun- 
girenden Civilbeamten, namentlich im 
Vcrkchr mit dem Publikum, eine 
Amtskleidung anlegten, um den Ge- 
danken der hôheren Staatsgewalt 
tibcrall auch ausserlich zum Ausdi uck 
zu briugen. Zuglcich sollte die Uni- 
form dcin Beamten ein Ehrcnkleid 
sein, das ihm ein grosscres Anseheu 
vcrlieh und ihm die Ausübung seines 
Dienstcs crleichterte. So liât sich 
dann in vielen der alten monarchischcn 
Staaten im Civildienste, besonders 
bei der Post, ein strenges Uniform- 
tragen entwiekelt, wahrend dies in 
anderen, namentlich republikanischen 
Staaten, weniger der Fall ist; bei- 
spiclsweise haben die Postbcamten 
in der Schwciz, mit ganz geringen 
Ausnalunen, vou denen uoch spiiter 
die ltede ist, überbaupt kcinc Uni- 
form. I)a, wo eine solche besteht, 
schliesst sie sich gewohnlich dem 
militarischen Schnitt au und lasst 
wohl hier und da gewissc nationale 
Eigenthümlichkeiten erkennen ; z. B. 
ist die russischc Postuniform iiberall 
von der Farbc des llussland eigeneu 
Grün, die bayerischc hat das be- 
kanntc Hcllblau, die deutschc Itcichs- 
postuniform ist dunkelblau von der 
Nuance der Militair - Waffeurückc. 
Eine Collection sammtlicher Post-

on the chest, the shouldcr, or tin 
upper part of the arm ; a long wooiln 
pôle with iron point, for leaping ove 
ditches or dangerous places; ami 
short sword for protection agaiim 
robbers. His dress was like the or 
dinary dress worn at that time. as] 
can be seeu from the many drawings 
of postal messengers, whichliavccorne] 
down to us from the middle-agcs.

The introduction of uniform, official 
dresses for servants of the PostUf-| 
fice belongs to more récent timesj 
and has, we believe, its particular his 
tory in each of the countries where uni-| 
forms are now worn by postal of. 
ficials. The primary reasons for this 
measure may, however, in general lie 
found in the fact that, when the 
growth of the power of the different 
States led to the establishment of! 
standing armies, and to the adoption 
of uniforms for their soldicrs, the 
diguity of their sovereigns required 
that the civil officers, who acted as 
their instruments,—and especially 
those coming into contact with the 
public—should also wear uniforms, in 
order to represent, even by their out- 
ward appearance, the sovereign jiowcr 
of the State. The uniform should, at 
the samc time, be a garb ofliouour 
raising the wearers in the considé
ration of the public, and facilitatiug 
the discharge of their duties. The n- 
gular wcaring of uniforms in the 
civil, and especially in the postal 
service, tlius bccamc tlic rulc in many 
of the old monarchical States ; w 
this was not so much the case in 
other, and particularly, in rcpublinin 
countries. The postal officers in 
Switzerlaml, for instance, have no 
uniform, exccpt in a very few cases, 
to which wc shall refer later on. In 
countries, in which the uniform lia- 
been adopted, it is generally of mi* 
litary eut, and sometimes shows cer
tain national peculiaritics. In Uussia. 
for instaucc, the uniform is made of 
the green cloth peculiar to tbat 
country ; in Iîavaria it is of the wel! 
known light blue ; and in the (ici-- 
man Empire it is of the sanie dark 
bluc cloth as that used for the mi* 
litary uniforms. A collection of ail
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do quoi composer une carte il’échan
tillons richement bigarrée, comme a 
pu s’cu convaincre quiconque a eu 
l'occasion de voir, à l’exposition uni
verselle de Vienne, ces magnifiques 
collections d’équipements postaux, 
exposées, entre autres, par le Minis
tère 1. et R. du Commerce d’Autriche 
et par les trois Administrations pos
tales de l’Allemagne. Les casquettes 
ou les chapeaux portent pour emblème, 
tantôt le cornet de poste, tantôt 
la iouc ailée, tantôt l’image d’une 
lettre, qu’entourent des rameaux de 
palmier, symbole de la mission paci- 
ique de la poste.

1/écusson a été conservé également 
dans quelques pays : les facteurs ba
varois en portent un aux armes royales 
et. flans le Wurtemberg, les conduc
teurs des malles-poste sont munis 
d'un écusson d’argent neuf, aux armes 
du pays.

Quant à l’obligation plus ou moins 
stricte, pour les employés des postes, 
d’avoir un uniforme et de le porter
dans le service, les règles en vigueur 
dans les divers pays diffèrent con
sidérablement, surtout en ce qui con
cerne les fonctionnaires supérieurs.

Ces règles concordent toutefois, 
jusqu’à un certain poiut, à l’égard 
des agents du service de la distri
bution qui, généralement, sont as
treints à porter runiforme pendant 
l'exercice de leurs fonctions. L’utilité 
de cette obligation n’a pas besoin 
il être démontrée: il importe que 
chacun puisse reconnaître le facteur 
sur la rue, même à une certaine 
distance; c’est l’uniforme qui, d’ail
leurs. révèle l’authenticité du facteur 
aux personnes appelées, non seulement 
à recevoir de lui les correspondances 
a leur adresse, mais aussi à lui con
fier journellement les lettres, etc., 
quilles ont à expédier. Ajoutons que, 
pour bien des gens et surtout pour 
h-' modestes habitants <lcs campagnes, 
qui fréquentent peu la ville, le fac- 
'ciir est l’unique représentant de la 
poste; pour ce seul motif, il semble 
désirable que, partout, dans l’exer- 
rke de ses fonctions, le facteur soit 
porteur d’une tenue de service cou-

uniformeu xvürde Stoff für cinc rccht 
buutc Musterkarte geben, xvie schou 
derjenige eutnehmen konnte, xvelcher 
die auf der letzteu Wiener Weltaus- 
stellung in den Abtheiluugcn des 
k. k. Oester. Handels-Ministcriums 
uni! der drei deutschen Postverxval- 
tungen u. a. ausgestellten, redit ge- 
schmackvollenPostdicnstbeklciduugs- 
gcgcustiinde gesehen bat.

Als Emblème an Mützeu und llüten 
xvcchseln Posthorn, gcHügeltcs Rad 
und Brief, von Palmcnzweigen gc- 
tragen, die friedliche Mission der Post 
vcrsinnbildlichend.

Audi das Brustschild ist hier und 
da noch beibehalten xvorden ; so tra- 
gen in Baycrn die Brieftràgcr ein 
solchcs mit dem Konigl. Wappcn, in 
Wüvttemberg die Postcouducteure cin 
desgleichcn von Ncusilber mit dein 
Landeswappen.

In xvie xveit die Uniform von 'den 
Postbediensteten obligatorisch zu 
lialten und im Dicnstc zu tragen sei, 
darüber gehen die Vorscbriften in 
den cinzclnen Landern, namentlich 
in BetrefT der Ober-Beamtcn, zicm- 
licli auscinander.

Eine Ucbercinstimmung bestebt 
cinigermasscn dariu, dass das im 
liestdldknste beschaftigte Personal 
bei Ausübung der amtliclien Oblic- 
genbeiten die vorgcscbriebenc Uni- 
fonn zu tragen bat. Lcr Nutzen ist 
ofienltar: jederinann kann schon [von 
Weitcm, auf der Strassc, den Bricf- 
trager erkennen, ihtii ist die Uniform 
zugleich Légitimation den Korrespe”- 
denten gegenübcr, an xvelclie er niebt 
allein Postsacheu bestellt, sondern 
xvelchc ihm auch baufig Briefe u. s. xv. 
zur Abgabe an die Postanstalt zu- 
stellcn. lin Weitercn verdient der 
Puukt Beachtung, dass für vicie, na- 
mcntlicb für die auf dem Lande xvolt- 
nenden kleinen Lente, die selten in 
die Stadt kommen, der Briefbote der 
cinzige Repriisentant des Postxvcsens 
ist, und es schon deshalh xvünschens- 
xvcrtli ersebeint, dass dcrselbo iiherall 
in cincr der Würde des Postinstituts

the kinds of postal uniforms existing 
xvould afford a greatly varied aspect, 
as everybody knows xvho, at the last 
Vienna exhibition, visited the divi
sions of the Impérial and Royal 
Austriau Ministry of Commerce, and 
of the three Gennan Postal Admi
nistrations, in xvhicb, among other 
things, very tasteful postal uniforms 
and other articles of drcss xvere ex- 
hibited.

The peaceful mission of the Post 
is symbolized on the caps and hats 
of the officiais by means of a small 
post-horn, or a winged xvheel and 
letter, supported by palm branches.

In somc countries the badge bas 
also been rotained ; that xvorn by the 
Bavarian letter-carriers bears the 
Royal arms, and that of the mail- 
guards in Wurttcmbcrg is of Britannia- 
metal, and sliows the arms of the 
country.

The régulations dirccting in bow 
far the postal officcrs arc bound to 
possess a uniform, and to xvcar it 
xvhilc on duty, are very different in 
the varions countries, cspccially as 
regards their application to superior 
employés.

Tlicy, hoxvever, scem ali to agréé 
on one point, namely that the uni
form is compulsory for the officcrs 
employcd in the ddiecry-servicc, and 
must bc xvorn by them in tlie dis
charge of tlicir officiai dutics. The 
expedicuey of this mcasure is ob- 
vious:—everybody rccognizes the 
lettcr-carrier at a distance, xvben he 
is coming along the road ; the uniform 
is, at the samc time, bis légitimation 
in his intercourse xvith the public, 
to xvhom lie not only delivers postal 
articles, but from xvhom hc also ré
crives letters, &c. for transmission 
to the post-office. Anothcr fact de- 
serving of attention is that the lettcr- 
carrier is to inany peuple, ami espe- 
cially to thosc xvho livc in the country 
and very scldom corne to toxvn, the 
only représentative of the Post. For 
this reason alone it xvould seem dé
sirable that hc should alxvays dis-
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vcnable, on rapport avec la dignité 
do l'institution dont il est l’agent.

Certaines Administrations se sont 
particulièrement attachées, dans l’in
térêt du public, à donner à leurs 
facteurs un uniforme facilement re
connaissable ; les facteurs danois, 
par exemple, portent une tunique de 
drap garance avec collet en drap 
jaune, tenue qui les fait reconnaître 
à une assez grande distance.

Pc même, le port de la tenue est 
partout de rigueur pour les conduc
teurs des malles-poste ; même en 
Suisse, où, comme nous l’avons déjà 
fait remarquer, il n’existe point d’uni
formes pour les employés de PKtat, 
les conducteurs fout cependant ex
ception et portent une tunique eu 
drap bleu fonce avec collet droit, en 
drap rouge. Hans quelques pays les 
conducteurs et les facteurs sont ar
més ; les premiers sont pourvus, en 
Allemagne, d’un salu e, et en Bavière, 
d’un coutelas dont la gaine eu métal 
blanc s’attache à un ceinturon en 
cuir noir laqué. Ku Belgique, les fac
teurs ruraux sont munis d’un long 
bâton à fourche, qui leur sert d’arme 
défensive, principalement contre les 
chiens si nombreux dans les vil
lages.

Cénérulement aussi, l'uniforme est 
obligatoire pour les agents subalternes 
chargés de manipuler et de trans
border les dépêches et colis postaux 
dans les gares des chemins de fer. 
Cette mesure s’impose aux Adminis
trations, d’une part, par des raisons 
de sécurité qui exigent que l’on puisse 
distinguer facilement les agents des 
postes des autres personnes station
nant dans les gares, et d’autre part, 
parce que ces agents effectuent leur 
service immédiatement sous les veux 
du public et que, l’uniforme, tout en 
leur donnant une meilleur»' prestance, 
facilite parmi eux le maintien de 
la discipline.

pliant au système suivi pour la 
livraison de l’uniforme aux employés 
subalternes, il varie suivant les pays. 
En Wurtemberg, l’administration dos 
postes fait confectionner, dans ses 
propres ateliers, les objets d'habille
ment et les livre gratuitement à ses

cntsprcehcnden anstandigeii Pieust- 
kleidung seineii Pienst verrichte.

Auf die redit hervortretende, iuis- 
sere Kennzeichnimg lier Bricftriiger 
im Intéresse des Pnblikums wird hier 
und da bcsoiiderer Werth gclegt; so 
tragen z. I>. die Brieftrâger in Dane
mark einen krapprothen Tuchrock 
mit gelbem Tuehkragcn, eineUnifonn, 
welche «chou auf weite Entfernungen 
iu die Augen fallt.

Im Woitcren ist die Pienstkleidung 
obligatorisch fîtr die die I'osten be- 
gleitemlen Conducteure, und selbst 
in der Sclnveiz, \vo sonst, wic bo- 
rcits crwiihnt, keinc Amtskleidung 
im Staatsdicnst-c eingeführt ist, tra
gen dicPostcondiicteurc einen dunkel- 
blaueii Bock mit rothom Stehkragon. 
Hier und da sirnl die Postconductcuro 
und Lamlbrieftiàgcr aucli bewalfnet ; 
im dcutsche» Reiehspostgcbietc ist 
den ersteren cin Seitcngcwehr (Sabcl) 
beigegeben; in Bayern tragen sic ein 
weissbeschlagencs llaumesser an einer 
uni die Mitte des Lcibcs gehendcii 
schwarzlackirten Koppel. Iii Belgien 
sirnl die Landbrieftriiger mit eincm 
langen Stocke mit gabelformiger Spitzc 
vorsohen, ilessen sic sich hauptsiîcli- 
licli zur Abwclir der auf dem Paude 
in grosser Zabi vorhaudeneu llunde 
bedienen.

Im AHgemcinon wird aucli von den- 
jenigen Unterbeamten, welche mit 
dem Transport, und dem Austausch 
der rostsendungen auf Balmhofen 
Befassung Indien, die Uniform ihrer 
Pienstkategoric getragen, was eincr- 
scits ans SicherheitsgrUnden, derbes- 
seren Unterscliehluiig wegen von an- 
deren auf den Balinbofcn sich auf- 
haltcmlcn Personen, audererseits dès- 
hall» tur zweckmiissig gehalten wird, 
weil sich dieser Pienst mimittclbar 
unter den Augen des Pnblikums voll- 
zieht, die Uniform den botreffomlen 
Leutcn ein besseros Ausselien gc- 
wiihrt und die, Aufrechthaltung der 
Pisciplin erleichtert.

In Bctreff der Beschaffung der Uni
form fiir die Unterbeamten wird ver- 
schieden verfahren: in Wiiittemberg 
liisst die Postvmvaltung die Gegcn- 
stiinde in eigonen Werkstatt.cn lier- 
stcllen unddieStiickeden Betheiligten

charge liis duties, dressed in an ;t[i.i 
propriatc official uniform, well suitidl 
to the dignity of the postal institution.!

In sonie countries great stress is,| 
in the interest of the public, laid] 
upon the very conspicuous outwanl] 
appearanee of the lcttcr-carriers. lui 
Demnark, for instance, they we:u al 
madder-red coat. with yellow collai,I 
a uniform wliich strikes the eye at| 
a great distance.

The official dress is further com- 
pulsory for the mail-guards wlio m - 
company the mails; and even in | 
Switzcrland where,as mentionedabon, 
it is not gcnerally adopted in thi 
civil service, the mail-conductur 
wcar a dark hlue eoat with ml sta 
up eollar In somc couutries tlny 
are armed:—in the Impérial Berman 
postal service they are providcd with 
a sword, in Bavaria with a daggn 
the seabbard of wliich is mouiited in 
whitc métal, and suspeuded lïum 
blaek varnished leather belt wniii 
round the waist; in Belgium the 
rural messengers carry a long staff
furnished with a prong, whicli servo 
thcni as a wcapou of ilcfence, prin- 
cipally against the dogs wliich arc 
very mimerons in the country.

Such of the subordinate officiais 
as are employcd in the transport und 
exchange of the mails in the railwav- 
stations, are also gcnerally dressed 
in uuifornis distinctive of the »la>s 
to wliich they belong. Tliis measure 
is, on the onc hand, deemed désirable 
on account of the increased safety 
it affords to the mails by the fait 
that the officiais can easily he div 
tinguishe»! from the general public 
in the railway-stations, ami is, on the 
otlier, regarde»! as expédient. bcrau>'- 
the service is can'ied ont immediatclv 
umler the eye of the public, and Uk 
uniform gives a better appearanee ta 
tlie mon employcd, and facilitato. 
at tlie sanie tiinc, the maintenance 
of discipline.

The mode adopted for providiiiï
the subordinate officiais with unil'onii'
is not the sanie in every countrv. 
The Postal Administration of Wurttcni- 
berg causes tlicm to be ma le in :t; 
own manufactorics, and furuishes theni



agents ; dans d’autres Etats, par 
exemple en Belgique, en Allemagne, 
etc., les administrations postales ont 
luis des arrangements en vue de 
procurer à leurs agents, moyennant 
une retenue modique, des effets d'uni
forme soigneusement et solidement 
confectionnés par des fournisseurs 
de confiance.

Quant aux employés postaux des 
services d’exécution, les dispositions 
qui leur sont applicables, en matière 
d'uniforme, dans la plupart des pays 
de rUnion —■ comme en Autriche- 
Hongrie, en Russie, en Allemagne 
i moins le Wurtemberg), en Belgique, 
etc. —, s’accordent généralement à 
prescrire le port de la tenue de ser
vice aux employés qui, dans l’exer
cice de leurs fonctions, sont appelés 
ù se trouver en rapport avec le public 
ou avec des fonctionnaires d’autres 
administrations, soit dans le bureau 
auquel ils sont attachés, soit ailleurs.

Par conséquent l’uniforme est exigé 
principalement pour les services qui 
s’effectuent clans les gares des chemins 
île fer ou aux guichets des bureaux 
de poste ; tandis qu’à l’intérieur des 
bureaux les employés jouissent ordi
nairement d’une liberté plus grande 
et ont la faculté de porter ou de ne 
pas porter l’uniforme.

IPoutres pays, tels que l’Italie, la 
Suède et le Wurtemberg, bien qu’ayant 
adopté un uniforme pour les employés 
lies services d’exécution, laissent leurs 
agents libres de porter tout autre 
costume dans l’exercice de leurs fonc
tions ordinaires. Toutefois il importe 
d'observer qu’en Italie le port de 
l'uniforme est obligatoire pour le 
service postal des années en cam
pagne; obligation qui probablement 
existe aussi dans les autres pays. 
I,es instructions italiennes prescrivent 
fadement la casquette d’ordonnance 
pour les employés des bureaux am
bulants et fiottants. En Suisse éga- 
Imiient, les employés des bureaux 
ambulants, afin qu’on puisse les dis
tinguer des agents des Compagnies 
de chemin de fer, doivent être munis 
d'une casquette de service en drap 
l'imi foncé, avec bord en velours noir, 
>ur le devant de laquelle est attachée

ancntycltlkh liefern ; in anderen Là.11- 
dern, wie in Belgien, im deutschcn 
Rcichspostgcbiete u. s. w. sorgen die 
Postvenvaltmigen dafür, dass den 
Unterbeamten die nothige Dienst- 
kleidung gegen sehr màssige Beitrage 
in guter und dauerhafter Beschaffcn- 
heit von zuvcrlàssigen Handwerkern 
geliefert wird.

Bcztiglich der den Expeditiousdionst 
wahruelimenden Postbcarntcn lauten 
dicBcstimrnungen in einer grosse» An- 
zahl von Postveieinsliindern, xvic Oes- 
tcrreicli-Ungarn, Russland, Deutsch- 
lantl excl. Württcmberg, Belgien u. s w. 
im Wesentlichcn daliin, dass die Be- 
amten zum Tragen der Uniform ver- 
ptlichtet sind, wo sic in Vollziehnng 
der ilincn oblicgendcn Amtspflicbten 
mit dem Publikum oder mit Bchorden 
in oder ausscr dem Dienstorte in 
amtlichc Berührung kommen. Es wird 
also namentlich dann die Uniform ge- 
tragen, wenn es sich uni Wahrnelimung 
des Postdienstcs auf Eiscnbahnliüfen 
und an den Postschaltern handelt. 
Den in den innern Bürcaus beschàf- 
tigten Beamten ist gewohnlich gros- 
sere Freilteit gelassen, ob sic die 
Uniform tragen wollen oder uicht.

In anderen Liinderen, wie Italien, 
Scliweden, Wiirttemberg ist zwar zum 
Tlicil eine Uniform für die Expe- 
ditionsbeamten cingeführt, es ist aber 
in deu freien Willen derselben gc- 
stellt, ob sie die Dicnstkleidung im 
gewohnlichen Dienstc anlegen wollc». 
Nocli verdient Envahnung, dass in 
den desfallsigen Vorschriften Italiens 
das Tragen der Uniform im Feld- 
postdienste ausdriicklich vorgcscliric- 
ben ist, was wolil audi in allen übrigen 
Staatcn der Eall sein wird. Im Wci- 
teren liaben in Italien die den Pienst 
in den Eisenbabnpostbüreaus und 
den Postdampfschiffen wahrnehmen- 
den Beamten die Vcrpfliclitung, die 
Diensimntzc mit sich zufiihren. Ebcnso 
haben auch die schweizcriseheu am- 
bulantcn Postbeamten, uni sich dem 
Balmpersonal gegrnüber kemitlich zu 

i maclien, eine dunkelblauc Tuchmütze 
mit scliwarzsammetner Einfassung zu 
tragen, auf wclcher cin kleines sil-

free of charge to tlie officers con- 
cerned. In otlier countries, such as 
for instance, in Belgium, the German 
Empire, &c.the Postal Administrations 
take care tbat they are made by rc- 
liable outfitters, that the maternai 
employed is good and durable, and 
that they arc furnished to the officiais 
at a very moderate cxpensc.

In a great nuniber of countries 
forming part of tlie General Postal 
Union, such as Austro-IIungary,Russie, 
Germany exclusive of Wurtteniberg, 
Belgium, &c., the régulations governing 
the wcaring of unifonns by officers 
employed in the despatch of the mails, 
provide in general that they are bound 
to wcar tlieir official dress whenever 
they corne into contact with the 
public or the authorities, in the dis
charge of their official duties, whetlier 
at, or away from, the place in whieh 
they hold office. The uniform is tlms 
generally to be worn in the execution 
of the service in raihvay-stations, and 
at the Windows of the post-offices. 
Grcater license is usually allowcd in 
this respect to employés who work 
wdthin the offices.

In otlier countries, such as Italv, 
Sweden, and Wurtteniberg, a uniform 
lias, to a certain extent, been intro- 
duccd for the officers charged with 
the despatch of the mails, but they 
arc at liberty either to wcar it, or 
dispense with it, wlien on ordinary 
duty. We may mention, morcover, 
that the Italian régulations direct 
that the uniform is coinpulsory in the 
fiel-d-post service, and wc tliink that 
this measurc is also adopted in ail 
the other States. The Italian postal 
officiais who are on duty in raihvay 
post-offices, and on mail-steamers are 
also bound to hâve tlie official cap 
with thcin. The Swiss railway niail- 
clerks likewise wcar a dark bluc 
clotli cap with black velvet band, to 
wliioh a small silver shield bearing 
the l-’ederal cross is affixed, so that 
they can easily be recognized by tlie
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une petite plaque d’argent, représen
tant la croix fédérale. Ajoutons qu’en 
Allemagne les employés et agents 
subalternes des bureaux ambulants 
viennent d’être autorisés à remplacer, 
pendant la saison des chaleurs, la 
tunique d’ordonnance en drap par 
une jaquette d’étoffe légère, confec
tionnée d’après un modèle déterminé ; 
le personnel appelé à profiter de 
cette mesure l’a accueillie comme un 
grand bienfait.

Les logements affectés aux em
ployés inférieurs des chemins 
de fer, postes et télégraphes, 
à Stuttgard.

(Par M. Esslinger, employé des postes 
à Stuttganl.)

Grâce à l’extension des sciences 
économiques et naturelles, il n’est plus 
besoin aujourd’hui de longues disser
tations pour démontrer quelle est, 
pour toutes les classes de la société, 
la haute importance des habitations 
salubres et convenablement aména
gées. Il suffit de comparer l’état ac
tuel des vieux quartiers d’une ville, 
de Paris par exemple, avec ce que 
ces quartiers étaient autrefois, ou de 
faire un parallèle entre les quartiers 
de construction ancienne et ceux de 
construction récente, pour constater 
avec surprise l’immense changement 
qui s’est produit, pendant un temps 
relativement court, dans la manière 
de voir et dans les besoins de la 
société, en ce qui concerne les lo
caux destinés à servir d’habitation.

Le soin de veiller à ce que les 
logements répondent aux nécessités 
de l’époque regarde d’abord les au
torités locales, et particulièrement 
celles qui sont préposées à la police 
des bâtisses. De leur côté les parti
culiers ont pour devoir d’observer, 
pour la construction de leurs de
meures, les règles générales édictées 
par les autorités compétentes, ou de 
ne choisir pour habitation que des 
maisons construites d’après ces règles. 
Toutefois, dans ces derniers temps,

bernes Schild, das eidgenossische 
Krcuz vorstellend, befestigt ist. Im 
deutschen Keichspostgebiete ist den 
ambulanteu Beamten und Unterbe- 
ainten, zur Erleichterungdes Dienstcs 
an heissen Tagen, in neuerer Zeit 
gestattet worden, statt des tuchenen 
Dienstrockes cinc Joppe aus leichtem 
Zeug nach geliefertem Muster anzu- 
zulegen, was das betreffendc Personal 
als grosse Annehmlichkeit begrüsst 
liât.

Die Wohnungen für die niederen 
Bediensteten der Verkehrsan- 
stalten in Stuttgart.

Von dem K.AVürtt.emb. Postaufsichtsbeamten 
Herrn Esslinger iu Stuttgart.

Dank der fortschreitendcn Verbrei- 
tung volks- und naturwissenschaft- 
lichen Wissens bedarf es iudcrGegen- 
wart keiner langen Ausführungcn mehr, 
um dem Werthc, wclchen gesunde 
und zweckmassig cingerichtete Woh
nungen für aile Volksklassen habeu, 
die richtigc Würdigung zu verschaffen. 
Wer den gegenwartigen Zustand alter 
Stadttheilc, z. B. in Paris, mit dem 
vcrgleicht, was eben diese Stadttheile 
früher waren, wer lângst erbaute 
Stadttheile neu errichteten gegen- 
überstellt, der wird von dem Um- 
schwunge übcrrascht werden, welcher 
bezüglich der zu Wohnungen dienen- 
den Raume in nicht sehr langer Zeit 
in den Anschauungenund Bedürfnissen 
der Menschen eingetreten ist.

Die Sorgc dafür uun, dass die 
Wohnungen den Bedürfnissen der 
Gcgenwart entsprechcn, ist iu erster 
Linie Sache der offentlichcn Gcwalt, 
der Baupolizeibchorden. Nach den 
von diesen ertheilten allgemcinen 
Vorschriften den Bau von Wohnungen 
auszuführen oder unter den schon 
crstelltcn Wohnungen cinc für sich 
auszuwahlen, ist Sache der Einzelnen.

Pline Ausiiahme jedocli von dem 
Grundsatze, dem Einzelnen die Sorge 
für seine Wohnungvollstandigzu über- 
lassen, ist in neuerer Zeit vielfachein-

railway employés. The travelling 
post-office clerks and subonlinate 
officiais in the service of the Im
périal Gernian Posts have, lately, 
beeu allowed to wear, during the hot 
season, a liglit linen jacket, eut ac- 
cordingto aprescribed pattern, instead 
of the clotli uniform-coat, which in
novation was welcomed as a gvcat 
boon by the officcrs coucerned.

The dwellings for subaltern Postal, 
Telegraph, and Railway officiais 
in Stuttgart.
(By Mr. Esslinger, postal inspecter, 

in Stuttgart).

Thanks to the constantly spreading 
knowledge of the science of national 
and natural economy, no long cx- 
planations are needed, in the présent 
times, to demonstrate the great value 
and usefulness of healthy, suitablc 
dwellings for ail classes of the com- 
munity. Anybody who has conipaml 
the old quarters of a town, for 
instance those of Paris, as tlicv 
are at présent, with what they 
were formerly, or who has drawn a 
pavallel between houses built long 
ago, and those of recent construction, 
will be astonislied at the alteration 
which has taken place, in no very 
long time, in the views and wants 
of people, with regard to construc
tions intendcd for dwellings.

It is principally incumbcnt upon 
the public authorities, i. c. ou the 
government surveyors of building, to 
take care that the dwellings auswer 
to the necessities of the présent tinic, 
while it devolves upon the public to 
comply with the general directions 
given by the authorities for the con
struction of houses, or to chose their 
habitations among those already built 
in accordance with thèse directions. 
Exceptions to this lutter rule havi 
often been inade in later times with 
regard to theso-callcd working-classes.
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oo s’est départi fréquemment, en 
faveur des classes ouvrières, de ce 
principe en vertu duquel chacun doit 
conserver absolument le soiu de se 
choisir un logement à sou gré. Per
suadés, par une observation intelli
gente de la situation, que la jouis
sance d’un logement convenable est 
une condition de premier ordre pour 
la conservation de la santé,. de la 
morale et des facultés intellectuelles; 
convaincus d’ailleurs que la vie ré
gulière de famille et l’habitude du 
chez-soi — sauvegarde la plus effi
cace contre les dangers des agisse
ments socialistes — sont intimement 
attachées à cette condition, de grands 
industriels, des personnes charitables 
et des sociétés de bienfaisance se 
sont mis à l’œuvre sans tarder et 
ont fondé, pour les ouvriers, des 
habitations saines et agréables.

bientôt on s’aperçut qu’il était 
d’une nécessité urgente de faire, pour 
les agents inférieurs des services de 
transport et notamment du service 
îles postes, ce que l’on avait fait pour 
les ouvriers. Déjà, dans son deuxième 
rapport annuel, le maître général des 
postes britanniques s’exprimait à ce 
sujet comme suit:

«beaucoup de facteurs, de garçons 
.trieurs, etc., cherchent, pour leur 
..commodité, à se loger aussi près que 
..possible de l’hôtel des postes. Les 
«maisons à leur portée, outre qu’elles 
«manquent d’air et de lumière, sont 
«encombrées d’habitants. Tous les cas 
«de variole et de fièvre, traités pen
dant les six derniers mois par le 
«médecin du Post Office, se sont ren
contrés chez les malheureux cloîtrés 
«dans ces demeures. D'autres agents 
«non moins nombreux vont, par éco- 
«nomie, se loger à des distances 
«considérables et s’astreignent ainsi, 
«en sus de leur tâche déjà si pé- 
«niblc, à parcourir encore chaque 
«jour plusieurs milles pour venir de 
«chez eux et pour y retourner. Ce 
«serait rendre à ces gens un grand 
«bienfait, que de faire construire, à 
..proximité de l’hôtel des postes, des 
..bâtiments salubres où un grand nom- 
Jm: d’entre eux pourraient trouver 
„uu asile.“

getreten riicksichtliclider sogenannten 
arbeitcuden Klassen. Ineinsichtsvoller 
Erkenntniss des Umstandes, dass 
durch eine cntsprechende Wohnuug 
die kôrperliche und sittlich-geistige 
Wohlfahrt in hohem Grade gefdrdert 
wird, dass ein geordnetes Familien- 
leben, eine Gewôhnung an das Heim 
— die wirksamsten Schutzmittel gegen 
die Gefahren (1er sozialistischen Um- 
triebe — uur in eiuer solchen Be- 
hausung moglich sind, babeu Gross- 
industriellc, woblthâtige Personen und 
Gesellschaften schon gesunde, freund- 
liche Wohnungen fiir die Arbeiter 
erbaut.

Audi fiir die unteren Bediensteten 
der Verkehrsanstalten, namentlich 
der Post, sind Einrichtungen wie die 
oben besprochenen als dringend wün- 
sclienswertli crkannt worden. So sagt 
z. B. der zweite Jahresbericht des bri- 
tischen Geueralpostmeisters: „Viele 
Brieftrâger, Sortirer u. s. w, wohnen 
aus Rücksichten der Bequemlichkeit 
moglichst nahe dem Ilauptpostge- 
bâude. Den Wohnungen dieser Be- 
amten fehlt es aber au Luft und Licht, 
zudem sind sic noch iiberfüllt. Aile 
Falle von Blattern und Fieber, welclic 
in den letzten sechs Monaten von 
dem Postarzte behandelt wurden, be- 
trafen Insassen solcher Wohnungen. 
Viele Bedieustete anderseits wohnen 
aus Sparsamkeit in bedeutender Ent- 
fernung vom Amte und haben zu 
ihrem anstrengenden Dienst hin noch 
mehrere Meilen nach und von dem 
Amte zu gehen. Es wiire eine grosse 
Wohlthat, wenn in der Nâlic des 
Postgebaudes gesunde Wohnhauser 
fiir eine grossere Anzahl dieser Leute 
errichtet werden kdnnten."

Der schonc Gedanke liât sich in 
London nicht verwirklichen lassen, 
aucli in Stadten des Ivontincnts sind 
ahnliche Entwürfe, mit denen sich 
die Postverwaltungen getragen, so- 
weit dem Einsender bekannt, nicht 
zur Ausführung gelangt. In Stutt
gart jedoch ist der Gedanke praktisch 
geworden und zwar nicht blos fiir

Large manufacturera, and benevolent 
persons and societies, bave become 
aware of the fact that tlie best way 
to promote the bodily, mental and 
spiritual welfare of those around them, 
is to provide them with suitable ha
bitations. For this reason, and be- 
cause a well-regulated family life, 
and love of home—the best protec
tion against the agitations of the 
communists—can only thrive in 
liealthy and pleasant dwellings, they 
bave already built houses for the 
working-man.

For the subaltern officiais of the 
Postal, Telegraph, and Railway Ad
ministrations such habitations hâve 
also become of urgent necessîty ; this 
is especially the case for the servants 
of the Post Office. We read, for in
stance, in the Medical Officer’s Report, 
appended to the second Report of the 
PostmasterGeneral ofGreatBritain:— 
“Many letter-carriers and sorters, 
for the convenience of liviug ncar 
their work, lodge in houses in streets 
as contiguous as possible to the Chief 
Office. Many of these houses, wliich 
I hâve entered to visit the patients, 
are in a most insanitary condition, 
badly lighted, badly ventilated, and 
overcrowded. Ail the cases of small- 
pox and fever, that hâve corne before 
me during the last six months, hâve 
occured to officers living in such 
tenements. Many of the men, who do 
not live near the Chief Office, from 
motives of cconomy, lodge at consi
dérable distances from it; they are 
consequently obliged to walk, in some 
instances, several miles in addition 
to the distance required by their 
duty, and this tends to fatigue the 
men unnecessarily. If, under these 
circumstauces, it should become pos
sible to obtain the erectiou, in the 
neighbourhood of the Post Office, of 
good lodging-houses for a large body 
of the letter-carriers (a subject wliich, 
I am aware, has already been under 
considération), much benefit would, 
I am sure, resuit.”

This useful suggestion could not 
be realized in London, nor could, as
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Cette idée généreuse ne put se 
réaliser à Londres, ni, si nous som
mes bien renseignés, dans d’autres 
villes du Continent où elle avait 
également pris naissance. C’est à 
Stuttganl que, pour la première fois, 
on est parvenu à la mettre en pra
tique, non seulement pour les agents 
inférieurs des postes, mais aussi pour 
ceux îles autres branches de l’Ad
ministration générale des transports. 
Dans le royaume de Wurtemberg, les 
chemins de fer, les postes et le té
légraphe sont réunis administrative
ment et relèvent d’une même Direc
tion générale, ressortissant au Mi
nistère des Affaires étrangères.

En 18<>8, le baron de Varnbülcr 
qui, à cette époque, remplissait les 
fonctions de Ministre des Affaires 
étrangères, présenta aux Chambres 
un projet de loi, autorisant la cons
truction, pour les agents inférieurs de 
l’Administration générale des trans
ports , de 200 maisons d’habitation, 
avec restaurant, lavoirs et bains. Dans 
l’exposé des motifs de ce projet de 
loi, le ministre s’exprimait ainsi : 
„Dans la ville de Stuttgard, la gare 
du chemin de fer et la poste occu
pent une position plus centrale que 
ce n’est ordinairement le cas dans 
les autres villes de même importance; 
par suite de cette circonstance, fa
vorable d’ailleurs à tout le pays 
comme à la capitale elle-même, les 
employés inférieurs ne peuvent, à 
moins d’y mettre des prix exorbi
tants, se procurer des logements dans 
le quartier où se trouvent leurs bu
reaux et qui est de préférence celui 
dos grands hôtels, des maisons de 
commerce et des familles riches. 
D’ailleurs, dans les quartiers plus 
éloignés, ils ne rencontrent que des 
logements étroits, incommodes et dont 
les prix ne sont pas moins hors de 
proportion avec le chiffre de leurs 
appointements. A ces considérations 
il faut ajouter celle-ci : c’est que 
pour la plupart de ces agents, si 
pas pour tous, les heures de service 
se prolongent fort tard et recommen
cent de très grand matin. Il s’en 
suit que pour eux la vie de famille 
est restreinte dans des proportions

die niederen Dicner der Fost, son
der n für die (1er gesammten Staats- 
verkchrsanstalten. Die Vorkehrsan- 
stalteu, Eisenbahn, Fost uml Télé
graphié, sind in Württembcrg miter 
einer Generahlircction vereinigt. Die 
letztere ist wiederum dem Miuistcrium 
des Auswartigeu unterstellt.

Im Jalivc 1808 brachte der da- 
maligc Munster des Auswartigeu, 
Ercihcrr von Varnbülcr, einen Gc- 
setzcntwurf bei der Stlimlekammcr 
cin, nach velchem 200 Farnilienwoh- 
miugen für die uuteren lîedicnsteten 
der Vcrkehrsanstalten mit einer 
Speisc-, Wasch- und Dadeanstalt cr- 
baut werden sollten. Der Vortrag, 
mit welchcm der Minister den Ge- 
setzentwurf begleitete, führt aus: 
„Der im Interesse des ganzen Laudes 
wie der Stadt Stuttgart gelegcne Um- 
stand, dass Balinhof und Fost centra- 
ler golegen sind als dies gcwbhnlich 
in Stadten von dem Umfange Stutt- 
garts der Fall ist, bat die Folge, 
dass dièse Dicner in der Niilie ihrer 
berufiiehen Thiitigkeit, imnitten des 
für Gasthofe, Geschaftshauser und 
Wohnuugen reichcr Familicn selir 
gesucliten Stadttheils, keiiio oder 
nur unverlialtnissmassig tlieure Woh- 
nungen finden. Abcr sclbst in gros- 
serer Ferne finden dieselben nur bc- 
schriinkte und schlechte Wohnuugen 
zu Freisen, welche ihren Gehaltsver- 
hâltnissen nicht entsprecheu. Dazu 
kommt, dass weitaus der grossere 
Tlieil dieses Dieustpersonals selir 
spiit aus dem Tagesdienste kommt 
und denselhen selir früh autritt. I)a- 
durch ist iluu das liüusliche Leben 
auf ci ne nicht langer zu rcchtferti- 
gende Weise verkümmert; ist (lies 
aber der Fall, daim felilt dem ohne- 
hin selir angestreugten Dicner der 
frisclic Mutli zur Erfüllung seiner 
Ffiiclit.“

Für das aufzuwendcndc Kapital 
wurde eine Yerzinsuug zu 4 7„ in 
Aussicht genommen. Die Süitidevor- 
sammlung nnlim den Entwurf beinalie 
einstinimig au und beschloss nur einige

far as we are aware, similar plans 
cntcrtaiucd by différent l’ostal Ad
ministrations, bc carriedoutin several 
towns of the Continent. At Stuttgart, 
however, the schcmc was put into 
practice, and tliis not only as con- 
cerns the building of dwelliugs for 
the subaltcrn servants of the Fost 
Office, but also for the officcrs of 
ail the State institutions for effecting 
transport and communication. Thèse 
institutions: Railways, Fosts, and 
Telcgraphs are managed in Wurttcm- 
berg by a single General Direction, 
wliich is under the control of the 
Minister of Foreign Affairs.

In 1SG8, Baron von Varnbülcr.. wlio 
was at tliat tiinc Minister of Foreign 
Affairs, submitted to the Chainbcr of 
Représentatives the project of a law. 
according to wliich 200 fatnily dwcll- 
ings with an eating, washiug, and 
hathing establishment should bc built 
for the subordiiiate servants of the 
Postal, Telegraph and Railwav Ad
ministration. lu the speech with wliich 
the Minister accompanicd the project, 
lie inade the following statement:— 
“The Railway Station and the Fost 
Office bave, in the iuterest of the 
whole country, as well as in tliat of 
the city of Stuttgart, been built in a 
more central part of the town than 
is gencrally the case in cities of similar 
importance. Thcy are surrounded by 
hôtels, places of business and the 
mansions of the rich, so tliat the 
railway and postal officiais find either 
no lodgings at ail, or else very ex
pensive ones in the neighbourliood 
of their place of employment. Even 
at a greater distance from tliis paît 
of the town, tliey only find small ami 
bad lodgings, the rent for wliich is 
in no proportion to their pay. To 
tliis must bc added the tact, tliat 
the grcatest part of the postal and 
railway employés Icavc the day-ser- 
vice at a very lato hour, aud begin 
it at a very early one, so tliat the time 
left to tliem for the eujoyment of 
family life is shortened to an estent 
wliich eau no longer lie justified. The 
natural conséquence of this State of 
things is, tliat tliese servants, whu



125

anormales; réduit à ce genre d'exis
tence. l’employé, déjà exténué d’a- 
YiiniT, n’a plus l’énergie nécessaire 
pmn raccoiuplissement de ses de
voirs/1

D'après les prévisions, le capital 
nécessaire à ces fondations devait 
rapporter 4 °/c. L’assemblée des Etats 
vota le projet presque à l’unanimité 
après y avoir introduit quelques mo
llifications par suite desquelles, entre 
antres, les mesures indiquées dans le 
projet pour les dimensions des pièces 
furent un peu augmentées et, pour 
que cette modification n’eût pas pour 
inet d’accroître les prix de loyer, 
rassemblée déclara par avance qu’elle 
n1 contenterait d’un revenu inférieur 
i -I

Immédiatement après que la loi 
eut reçu sa sanction définitive, on 
l'iitreprit la construction des bâti
ments dans une position des plus 
belles et des plus salubres, sur une 
t'illine occupée autrefois par des 
vignobles et située à 15 minutes en
viron de la gare et du bureau prin- 
lipul des postes. La direction des 
travaux fut confiée à des ingénieurs 
iln liouvernenieut et placée sous la 
liante surveillance de M. de Morlock, 
Nisciller des Travaux publics; quant 
à la construction, elle eut lieu, partie 
ia régie et partie par des entrepre- 
: nrs de confiance.
I.a Cité dont il est question borde 

b côté gauche de la rue de la gare,
v.jm-1 forme avec l’autre côté de la 
nie im contraste tranchant. Taudis 
Mie sur le côté droit, que longent la 
tare des marchandises et celle de for
mation, régnent jour et nuit le niou- 
vriuent affairé et bruyant des loco
motives fumantes et sifflantes, l’éclat 
ilvs signaux de commandement et le 
cacas des trains, le côté opposé de 
la rue de la gare présente l’image du 
npos et de la tranquillité. La col
line sur laquelle s’élève la Cité s’in- 
iline doucement du côté de la ville. 
Snnplan légèrement déclive est coupé, 
d:>n> sa partie inférieure, par un 
dicniin qui débouche dans la rue de 
la gare presque en face de la Cité 
f' qui, en se bifurquant, conduit aux 
'I'uts bâtiments dont celle-ci se eom-

Abandcrungcn, worunter namentlich 
die, dass dieZimmer etwasgcrâuiniger 
werden sollten, als von «1er Itcgicrung 
vorgesehen war. Damit durch diese 
Vergrüsscrung die Miethzinse nicht 
erhoht würden, erklartc sich die 
Stândevcrsaniinlung im Voraus aucli 
mit ciner niederen Verzinsung als 
4 % zufrieden.

Die Gebiiude wurden nach (1er 
Sanction des Gesetzes in sehr ge- 
sunder und sehoner Luge, an eiuem 
etwa 15 Minutai von dem Iiahnhofe 
und dem llauptpostamtc entfernten, 
frülier mit Wcinrebcn bepHanztcn 
lli'tgel errichtet. DieBauleitung wurde 
Staatsteclmikern, unter Oberaufsicht 
des Oberbauratbes von Morlock, über- 
tragen. Die Ausfiihrung der Bantou 
gesebah tlioils im Selbstbetriebc, tbeils 
dureb Ycrgcbung an tüchtige Unter- 
iiebmer.

Die Ansiedlung liegt an der linken 
Seite der Babnhofstrassc und bildet 
zu der rechteu Seite ehen dieser 
Strassc einen scbncidendeii Gegen- 
satz. AVîlIirend anf der letztercu Seite, 
wo der Güter- und Rangirbahnbof 
sich erstrecken, Tag und Naclit 
ein bastiges. gcrâusclivolles Trciben 
bcrrscbt von sclmaubendeu und pfei- 
fenden Dampfmaschincn, signalgeben- 
den Wiirtern und doiineriideii Ziigcn, 
ist die linkc Seite der lialinhof- 
strasse das Bild der Ruhe und 
Stille. Der Ilügel, auf welchem die 
Ansiedlung liegt, fiîllt in der lïich- 
tung gegen die Stadt sanft ab. Dieser 
wenig steilc Abhang ist in seiiiom 
untersten Tbeile von eincm Eabrweg 
durchschuitten, welcher vor der Bahn- 
bofstrassc etwas vor Beginti der An- 
siedlung abzweigend in das Innere 
derselben führt. Der eigentliche und 
vom Erbauer eutsprecbend ausge- 
stattetc Zugang ist uiimittelbar von 
der Babnhofstrassc aus. Die Ansied
lung liegt an diescm Zugange uni ein 
Bedeutendes liôhcr als die Strassc. 
Man sieht darum von der Strasse 
ans wenig mehrals die beiden Haupt- 
gebâude, üuks das Gebiiude für die 
Speise- und Iîadeanstalt, recbts die 
Waschanstaltmittliurmboliem Dampf- 
kaininc (lieide Gebiiude im Reuais- 
saucestyl ausgeführt).

bave very fatiguing work to perfonn, 
bave not tbe fresbuess and energy 
necessary for tbe fulfilment of tbeir 
duties.”

It was proposai tliat tbe capital 
employé»! for tbe érection of these 
tenements sbouïd beat* interest at 4 
per cent. Tbe project met witli al- 
most unanimous approval in tbe 
Chamber of Représentatives, and only 
one or two modifications were decided 
upon, tbe principal of these being 
that tlie rooms sbould be a little 
larger than had bceu proposed by 
tlie Government, and in order tliat 
these increascd dimensions sbould 
not augment tlie bouse ronts, tlie 
Chamber of Représentatives declared 
itself rcady, sbould tbe neccssity arise, 
to accept a lower rate of interest 
thau 4 per cent.

After tbe ratification of tbe law, 
tbe dwellings were erected on a bill, 
wbicb had formerly serval as a vine- 
yard, situated in a verv healthy aud 
beautiful neigbbourbood, about a 
quarter of an bour’s distance frotn 
tlie Railwav Station and tbe General 
Post Office. Tbe direction of tbe con
struction of these bouses was plaçai 
in tbe hands of tbe Government ar- 
chitects under tbe superintendence 
of Mr. von Morlock, chief surveyor 
of building. Part of tlie work was 
earried out by tlie State, and tlie 
rest confided to first-rate coutractors.

Tlie settlement is situated on tlie 
left-hand side oftlie Bahnhofstrasse, 
and l'orms a striking contrast to tlie 
opposite side of tliis Street. Ou tbe 
right-bandside, where tbe goods station 
is located, nothing is lieard day and 
nigbt but tlie bustlc of liasty coming 
and going, tbe steaming and whistling 
of eugines, tbe shrill noise of tbe 
signais, and tlie tbundering din of 
passiug trains, while tlie otlier side 
of tlie Babnhofstrassc is tlie very 
picture of tranquillity and repose. 
The cminence on wliicli tbe seule
ment is situated slopes gcntly down 
towards tlie town. A carriago road, 
passiug along tbe lower part of tliis 
slope, brandies otf ltefore tbe Balm- 
bofstrasse, and leads towards tlie 
interior of tlie settlement. A prin-
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pose. La Cité a été heureusement 
dotée, par son architecte, d’une entrée 
indépendante appropriée au caractère 
de la fondation et qui s’ouvre im
médiatement sur la rue de la gare. 
Près de l’entrée principale, la rue est 
domiuée par des constructions qui 
ont une certaine élévation; aussi ne 
peut-on guère apercevoir, de la rue, 
que les deux bâtiments principaux 
de la Cité; à gauche, le restaurant 
et les bains; à droite, les lavoirs 
avec la haute cheminée de leur ma
chine à vapeur (ces deux bâtiments 
sont en style renaissance). Un grand 
et bel escalier conduit de la rue à 
la Cité proprement dite, en passant 
entre ces deux édifices, et, du haut 
de l’escalier, on aperçoit les maisons 
d’habitation, qui sont au nombre de 
23 et rangées en 6 terrasses suc
cessives sur le penchant de la col
line. On arrive ensuite, en passant 
auprès d’un grand bassin rempli 
d’eau, à une large rue qui coupe la 
Cité en deux moitiés à peu près 
égales. Les maisons situées à gauche 
de cette rue sont habitées par les 
employés des chemins de fer et du 
télégraphe, celles de droite sont ré
servées aux agents des postes. L’im
pression que l’on éprouve à la vue 
de ces habitations et de leurs dé
pendances est fort agréable.

De même que les bâtiments prin
cipaux, les maisons sont du style 
renaissance, mais, pour échapper au 
défaut de l’uniformité et de la mono
tonie, elles présentent extérieure
ment une grande variété d’aspect. 
Elles se composent de trois étages, 
dont les deux premiers sont en murs 
massifs, formés en partie de pierres 
colorées; l’étage supérieur est cons
truit en charpente. Elles sont pour
vues de saillies, de plates-formes et 
de galeries extérieures qui, non seu
lement flattent le regard, mais qui 
sont aussi d’une jouissance si com
mode pour l’habitant. Les toits sont 
couverts en partie de tuiles colorées, 
formant toute espèce de dessins. De
vant chaque maison on aperçoit une 
rangée de petits jardins qui, pendant 
la belle saison, sont plantés de légu
mes et de Heurs. Le gazon qui ta-

Von der Strasse aus fiihrt zwischcn 
don beiden genannten Gebâuden eiue 
schiinc grosse Ereitreppc zur eigent- 
lichcn Nicderlassung. Steigt mau die 
Treppc hinauf, so sicht man die 
Wohnhâuser — 23 an der Zahl — 
in 6Tcrrassen den Abhang des Ilügels 
entlang stehen. An einem grossen 
Wasserbassin vorbeigelangt man dem- 
nachst in eine breite Strasse, welche 
die Ansicdlungin zwei ziemlichgleiche 
llâlften scheidct. Links von der Strasse 
wohnen die Eisenbahn- und Telegra- 
phenbediensteten, rechts die Postbe- 
diensteten. Die Wohnhâuser und ihre 
Umgebungen machen den freund- 
lichsten Eindruck.

Wie die beiden Ilauptgebâude sind 
auch diese Hauser im Renaissancc- 
styl erbaut, ailes Kinformigc und Ein- 
touige an densclben ist vermieden. 
In der ausseren Eorm bieten sic 
reichc Abwechslung. Sie bestehen 
aus 3 Stockwerken. Die beiden un- 
tersten Stockwerke sind massiv, zum 
Thcil von farbigem Stcin, das oberste 
ist von Fachwcrk. An den Ilausern 
sind Erker, Altane (Balkone) und 
Gallerien angebracht, welche nicht 
nur das Auge angenehm fesseln, son
dera auch den Bewohnern mauchcr- 
lei Bequcmlichkeit bieten. Die Dacher 
sind zum Tlieil mit bunten Ziegeln 
gcdcckt, aus welchen sich allerlei 
Figuren zusammensetzen. Vor jedem 
Ilause ist eine Iteihe von Gartchen, 
welche wâhrend der guten Jalires- 
zeit mit Blumen und Gemiisen hübsch 
bepHanzt sind. In den Itasen, welcher 
die Abhânge der Terrassen bedeckt, 
sind Zicrstràucher eingesetzt. Einige 
hübsclie Brunnen dienen dem Be- 
dürfnisse und beleben zugleich das 
Gesammtbild.

Jede Wohnung ist für sich abgc- 
schlossen ; den im gleichen Ilause 
Wohncnden dieut nur die Trcppe 
und ein grosserer Ilaum unter dem 
Dache (zum Trockuen der Wasche 
u. s. w.) zum gemeinschaftlichen Ge- 
brauch. .lede Wohnung besteht aus 
2—3 Zimmern, einem geschlosseneu 
Vorraum, Kiiche, Dachkammcr, abge- 
schlossenem Relier, Holzplatze und 
Aborte. Dabei liât jede Familie noch 
eines der bereits erwahnten Gartchen,

cipal entrance of suitable design lc>ad< 
directly from the Bahnhofstrasse intc 
the settlement, whicli, at this point 
is much higher tlian the Street, l oi 
this reason little more of the sottie 
ment is seen from the Street tlian 
the two principal buildings, that on 
the left containing the eating anc 
bathing establishment, and that oi 
the riglit containing the laundry witli 
its toweving ehimney. Botli building; 
are constructed in the renaissance 
style.

A large and handsomc flight ol 
steps leads from the Street, between 
these two buildings, into the sottie 
ment itself. The liouses—23 in 
number—are ranged in G terracc; 
on the slope of the hi!l, and corne 
gradually into view as one ascendj 
the steps. Passing by a large water 
réservoir, the way leads into a broai 
Street, which divides the settlement 
into two alinost equal paits. Tin 
Railway and Telegraph servants livt 
ou the left-hand side of the Street 
and the Post Office servants on thi 
other. The liouses and their surrouiid 
ings afl'ord a very pleasant aspect

They are constructed, like Loti 
the principal buildings, in the renais 
sancc style, and monotony and ton 
great similarity have been avoided 
The houses are tlirec storied and otkr 
much variety in their outward appear 
ance. The two lower floors arc partit 
built of massive coloured stone, atn 
the upper one is of studwork. Tht 
dwelliugs are provided with bay-wind 
ows, balconies, and galleries which 
are not only agreeable to the eyc, 
but also afl'ord many comforts to tlic 
inhabitants. The roofs are partlv ce- 
vered with coloured tiles forming 
various designs. In front of each 
liousc there is a row of small gardent 
which are planted, during the line 
season, with flowers and vegetablô . 
The lawn that covers the terraced 
slopes is ornamented with jueitv 
shrubs. Several fountains supply tlie 
neccssary water, and enliven, at the 
samc time, the whole prospect.
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le penchant des terrasses est 
Urecoupé de plantes ornementales, 
[(quelques belles fontaines, créées 
Lis un but d’utilité, contribuent 
Egalement à l’animation du tableau. 
Chaque appartement forme une 

habitation indépendante; les différents 
ménages habitant une même maison 
font de commun que l’escalier et un 
nanti abri sous le toit pour sécher le 
luge, etc. L’appartement se compose 
le 2ou 3 chambres dounantsur un pa
ie! fermé, d’une cuisine, d’une mau- 
urde, d’une cave, d’un bûcher et de 
ieus d’aisance. Chaque famille a, enou- 
t<-, lu jouissance d’un des petits jardins 
mit nous avons parlé, et y trouve 
a provision de légumes, salades, 
i-rbes potagères, etc. Aucune des 
ièccs de ces maisons ne manque 
e jour, toutes sont sèches et saines. 
»■ haut prix du terrain n’a pas per

mis de construire de ces petites 
maisous pour un ou deux ménages, 
selon le système généralement adopté 
pour les habitations ouvrières ; mais 
l'un autre côté, on a évité de bâtir 
des maisons-casernes, et autant que 
[lussihle le nombre des appartements 
a été limité à six par maison.

11 u’a pu être question d’accorder 
aux agents, admis comme locataires 
le ces maisons, la faculté dont jouit 
t: maints endroits le locataire d’une 
raison ouvrière et d’après laquelle, 
au moyen d’une augmentation du 
prix de son loyer, l’ouvrier se trouve, 
au bout d’un certain nombre d’an
née?. devenu propriétaire, de sa de- 
iijiuve. Ce système de rachat, qui a 
pour but de concentrer autour des 
établissements industriels uue popu
lation ouvrière stable et vouée de 
génération eu génération à une même 
branche de travail, n’a aucune rai
son pour s'appliquer au personnel 
des services de transport.

Le prix du loyer annuel varie de 
132 à 270 marks (165 à 345 francs.), 
en raison, lion seulement du nombre 
de chambres dont l’appartement se 
compose, mais aussi de l’étage où il 
t->t situé, de la position de la mai
son et notamment de sa proximité 
de la rue. A ces conditions, l’appar
tement revient beaucoup moins cher

in welcliem sic ihren Bedarf an Ge- 
müse, Salat, Suppenkrautern u. s. w. 
zieht. Sammtliche Raumlichkciten (1er 
Hauser sind liell, trocken und ge- 
suud. Es musste wegen des hohen 
Preises des Baugrundes eiuestheils 
davon abgesehen werden, kleine Hau
ser mit Raumlichkciten fur nur eiue 
oder zwei Familicn zu erbauen, wie 
man dies bei den sogenannten Ar- 
beiterwohuungen hâufig fiudet, an- 
derutheils wurde die Herstellung ka- 
sernenartiger Gebaude sorgfàltig ver- 
mieden und tliuulichst keine grôssere 
Anzalil als 6 Familicn in einem llause 
untergebracht.

Die bei Arbeiterwohnungen nicht 
selten sich findende Einrichtuug, dass 
die Miethcr in Forin eines Zusclilagcs 
zum Miethzinse den Kaufpreis der 
Wohnung allmahlig erlegen uud so 
nacli Ablauf einergewissen ZeitEigen- 
tbünicr ihrer Behausung werden, 
konnte auf die Wohuungcn für die 
niederen Dieuer der Verkelnsaustal- 
ten nicht übertragen werden. Der 
Hauptzweck der fraglichen Einrich- 
tung, ein stiiudiges Arbciterpersoual 
zu gewinnen, in welchem sicli der 
einzelne Gescliiiftszweig durcit eine 
Reihe von Gcnerationen forterbt, lag 
bei Bediensteten der Verkehrsaustal- 
ten nicht vor.

Die Miethpreise für eine Wohnung 
bewegen sich zwisehen 132 und 276 
Mark (176 bis 345 Fr.). Ausschlag- 
gebend für den Betrag der Miethe 
ist nicht nur die Zabi der Zitnmer, 
sondern auch die Hohe des Stock- 
werks und die Lage des Hauses, ob 
me.br oder weniger nahc an der 
Strasse. Die Wohnungen sind bc- 
deutend billiger als Wohnungen in 
der Stadt, welche die gleichen Be- 
quemlichkeitcn nicht bieten würden. 
Für die grosse Anzalil der in Stutt
gart angestellten Verkehrsanstalten- 
bediensteteu — es kontmen hier in 
Betracht die Bricftrâger, Büreaudie- 
ncr, Packer, Eisenbahnconducteure, 
Zugmeister, Telegraphenbotcn und 
âbnliche Kategoricn — reichen die 
200 Familienwolntungen nicht aus. 
Nur verheirathetc Bedicnstetc künneu 
eine Wohnung erhalteu. Die Zu- 
weisung verfügbarer Wohnungen ge-

Eacli set of rooms destined for 
one family is shut off from the rest, 
and only the staircase and a large 
space below the roof, for drying the 
washing &c., is used in common by 
the lodgers. Eaclt set is composed 
of two or three rooms, a closed ante- 
room, a kitchen, a top-room, a closed 
cellar, wood-shed, and watcr-closet. 
Every family bas, moreover, one of 
the little gardens mentioned above, 
which provides the uecessary vege- 
tables, salad, lterbs, &c. Ail the rooms 
in these houses are light, dry, and 
healthy. The high pricc of the build
ing ground, on the one hand, ren- 
dered it impossible to construct small 
dwcllings for but one or two families, 
as is so often the case with the so- 
called workiug-men’s dwcllings ; at 
the sanie time the érection of large, 
barrack-like bouses was carefully 
avoided, and no more titan six fa- 
milicswere, whenever possible, lodgcd 
in one bouse.

The arrangement which is very 
frequently applied in the case of 
working-men’s dwellings, aud nccord- 
iug to which the tenants pay the 
price of the houses by graduai instal- 
ments, and in form of an addition 
to the rent, thus bccomiug, witliin a 
giveu time, proprietors of tlieir habi
tations, could not be made use of 
with regard to the dwcllings of the 
postal, telegraph,and railway servants. 
The principal object of this arrange
ment, which consists in gaining a 
permanent staff of working-men, in 
which the spécial branches of work 
descend from the father to the son 
through sevcral générations, did not 
lie in the views of the Administration 
of Posts, Telcgraphs, and Raihvays.

The rents for onc set of rooms 
range between 132 and 276 Mark 
(or between 165 aud 345 francs), aud 
vary according to the number of 
rooms, the height of the stories, and 
the position ofthe houses, i. c. whether 
they are situated ncar, or far from, 
the Street. The lodgings arc much 
chcaper in the seulement tlian they 
arc in the town, and offer greater
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que les logements moins commodes 
que l’on peut trouver en ville.

Les 200 appartements dont la Cité 
se compose sont naturellement loin 
de suffire au logement du nombreux 
personnel occupé, à Stuttgard, par les 
services de transport ; personnel qui 
comprend les facteurs de poste, les 
garçons de bureau et emballeurs, les 
conducteurs et chefs de trains, les 
porteurs du télégraphe et autres 
agents similaires. Ces appartements 
sont réservés aux agents mariés et 
dévolus de préférence aux plus an
ciens. Le chef de famille peut ad
mettre chez lui des parents, des pu
pilles ou des personnes dont il est 
tenu de prendre soin. L’occupant 
d’un appartement de 3 chambres a 
le droit d’en sous-louer une à un agent 
des services de transport. Tout lo
cataire est obligé de cultiver son 
jardin et de l’entretenir avec soin ; 
il a, de même que l’administration, 
le droit de résilier son bail, moyen
nant avis donné trois mois d’avance. 
L’administration se réserve en outre 
la faculté de congédier immédiate
ment le locataire qui se rendrait cou
pable d’infractions graves au règle
ment de la Cité ou qui violerait le 
contrat de bail.

Parmi les installations accessoires de 
l’établissement, ce sont les lavoirs qui, 
largement utilisés, ont obtenu le plus 
de succès. Entrons dans le bâtiment 
qui leur est consacré. En passant près 
de la cheminée dont nous avons déjà 
parlé, nous arrivons dans le local 
des machines, où se trouvent une 
chaudière à vapeur, une pompe qui 
distribue à tous les bâtiments de la 
Cité et même aux fontaines des ter
rasses et au grand bassin extérieur 
l’eau du Neckar préalablement filtrée, 
une machine à vapenr de la force 
de 8 chevaux et enfin un aspirateur 
qui transmet l’air chaud dans le gre
nier et dans les cabines à sécher 
le linge. La buanderie proprement 
dite est pourvue d’une pompe qui 
fournit l’eau chaude et l’eau froide 
à tous les compartiments des lavoirs; 
on y trouve des machines à laver, 
des appareils pour rincer le linge à 
l’eau froide, des tordeurs centrifuges

schieht nach dcnn Dicnstalter der 
liewerber. Die Aufnalime von llaus- 
genosseu ist zulâssig, wenn dieselben 
in venvandtschaftlichcr oder vorinund- 
schaftlicher Beziehung zu dem Auf- 
nehmenden stehen, bz. Gegcnstand 
besonderer Fürsorge fur denselben 
sind. Iuhabcr von Wohnungcn mit 
3 Zimmern dürfen ein Zimmer an 
Angestellte (1er Verkehrsanstalten 
iniethweise abgeben. Der Inhabcr ist 
verptlichtet, sein Gârtchcn sauber 
anzubauen. Der Verwaltung uml dem 
Miether steht vicrtcljâhrliche Kün- 
digung zu ; die Verwaltung kann 
übrigens den Miether sogleich aus- 
weisen, wenn er sieh grobe Verstosse 
gegen die llausordnung oder gegeu 
den Miethvertrag zu Schulden koin- 
men lâsst.

Unter den zu don Wolmgcbüudcn 
geliorigen Einrichtungcu crfreut sich 
die Waschanstalt der lebhaftesten 
Betheiligung und Benutzung. Tretcn 
wir eiu in das Gebaude, in welcbem 
sie sich befindet. An dem schon er- 
wàhuten Dampfkamine vorüber gc- 
langcn wir in den Maschineuraum. 
Derselbe enthâlt eineu Dampfkessel, 
eine Wasserpumpe, welchc das ganze 
Auwesen, die bcrcits oben besprochc- 
nen Brunnen und Bassins mitfiltrirtem 
Neckarwasscr versorgt, eine Dampf- 
maschine mit 8 Pferdekraften, cinen 
Exhaustor, welcher die warme Luft 
aus der jWaschküche weg auf den 
Dacbboden leitet und dort in die 
Kabinen zum Trockcnen der Wàschc 
führt. Die Waschküche oder richtigcr 
gesagtWaschhalle'cnthâlteinerunipe, 
wclche kaltes und warrnes Wasser 
au die Waschanstalt abgiebt, die 
notbigen Waschmaschinen, Spülen 
zum Ausspülen der Wâschc mit kaltcm 
Wasser, Maschinen zum Auswinden 
der Wâsche (Centrifugen) uud Stârke- 
kcssel. Aile diese Geràthe und Ma
schinen siud nach dem neuesten
Stande [der Wisseuschaft konstruirt, 
um den Waschenden müglichst vicl 
Zeit unh Mühe zu ersparen. lu 7 
durch Vcrschlâge von einander ge- 
trennten, mit den entsprecbenden
Geriithen ausgestatteten Kabinetcn
ist Gelegenheit zum Einseifen und 
Waschen mit der Hand gegeben.

comforts. The 200 family (Xwellings 
however, ave not suffirent, for ul 
the subaltern officiais of the Postal 
Telegraph and Railway Administra 
tion, employed in Stuttgart, allions 
whom may be mentioned the letter 
carriers, messengevs, packers, rail 
way conductors, railway guards, trie 
graph messengers, &c. Married offi 
cials only can obtain lodgiugs, tin 
leasc of which is granted accordiiq 
to the lcngtli of service of the ap 
plicants. They are allowed to takt 
lodgers, pvovided that tlic latteran 
their relatives, or wards, i. e. prople, 
in whom they are particularly intmist 
ed. Tenants of dwellings containing 
tbree rooms may also sub-let oue oi 
theni to postal, telegraph, or rail
way employés. They are bouml to 
keep their gardens in good onler, 
The Administration, as well as the 
lodgers, can give threc montlis’ notice 
for the vacation of a ilwelling. The 
Administration lias, however, the right 
to turn out, without preliminary notice, 
any tenant who has grossly violatrd 
the rules of the seulement, or the 
leasc coutract.

Among the establishments bcloug- 
ing to the seulement, the laundrr i, 
the one most made use of. Lut u> 
enter the building. Passing by the 
heating apparatus, we step into the 
enginc-room, which coutains a steam 
boiler ; a water pump providing t 
wholc establishment, the above încii- 
tioued fountains and water-reservoir 
witli filtercd Neckar-watcr ; a steara 
engine of eight horse power; an ex- 
hauster which conveys the bot air 
from the washing room to the loft 
and thence into the drying rooms. 
The washing room, or rather the 
washing hall, contains a pump which 
furnishes hot and cold water; the 
ncccssary wasliing implcments, such 
as cold water rinsing machines, 
centrifugal wringing machines, and 
starch kettles. Ail the contrivances 
and machines arc constructed accord- 
ing to the newest designs, in order 
to sjiave the pcoiilc who make use 
of the laundry, ail unnocessarv ex- 
penditure of time and labour. The 
soaping and washing by hand is duiie
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t aussi des chaudières à amidonner, 
oui ces appareils et machines sont 
u aiveau de la science et construits 
n vue d’assurer à ceux qui s’en 
errent la plus grande économie pos- 
iblc de temps et de travail. Sept 
ièces séparées par des cloisons, et 
ont chacune est munie des usteu- 
iles nécessaires, sont réservées aux 
pérations du savonnage et du la
itue à la main.
I>cs rails, sur lesquels se meuvent 

es espèces de sièges à roulettes, 
icnnettcnt le transport du linge d’un 
out à l’autre de la buanderie. Au 
essus de la buanderie se trouvent, 
une à côté de l’autre, la salle de 
alaudrage et celle de repassage, 
t plus haut, le grenier à séeher. 
n monte-charge a été installé pour 
>:< communications entre la buan- 
!i rie et les étages supérieurs.
L'usage des lavoirs est naturellement 

ôservé, d’abord, aux femmes et aux 
illrs des agents domiciliés dans la 
ité. Mlles ont ainsi la facilité, non 
wileincut de laver économiquement 
't commodément le linge de leur 
amillc, mais encore d’augmenter les 
sources du ménage en lavant celui 
iautres personnes, et, en réalité, 
>st ce qu’elles font généralement ; 
3 nous a montré des femmes qui 
plient ainsi par semaine 20 mark 
25 fr.) et même davantage. 
L'établissement, qui est administré 

ii régie par l’Etat, perçoit un droit 
le 12 pfennig (15 ces) par kilogramme 
ic linge.
Le bâtiment situé de l’autre côté 

lu grand escalier contient le restau- 
uiit et l’établissement des bains. Le 
i •tiuii'iint n’a donné à l’administration 
pu* des résultats peu satisfaisants. 
Assez fréquenté dans les commence- 
iimts, il vit bientôt sa clientèle di- 
imnuer au point que l’administration 
F-- trouvait en perte ; l’exploitation en 
fut ensuite affermée, mais les résultats 
étant restés les memes, on finit par 
ft-rmer l’établissement. Cette résolu
tion, bien que regrettable, ne put 
être évitée, attendu que, par suite 
te conditions imposées par la loi, 
l’administration ne pouvait, d’une part, 
quelque; opiniâtres qu’aient été ses

Durch die Halle führt ein Schienen- 
geleise mit Itollstühlen zum Hin- und 
Herbefordern der Wiische. Eine Treppe 
hocli über der Waschhalle ist der 
Saal zum Mangen der Wâschc, neben 
diesem der Bügelsaal gelegen ; weiter 
oben ist der Trockenboden. Fur den 
Verkehr zwischeu der Waschhalle und 
den oberen Iiaumen ist ein Aufzug 
angebracht.

Die Waschanstalt ist natürlich in 
erster Liuie fur die Frauen und 
Tôchter der in der Ansiedlung woh- 
nenden Bedicusteten der Verkehrs- 
anstaltcn bestimmt. Denselben soll 
Gelegenheit gegeben werden, nicht 
nur ilire eigene Wasche auf eine bil- 
lige und bequeme Wcise zu besorgen, 
sondera auch durch Waschen für 
Andere einen Beitrag zu den Kostcn 
der Haushaltung aufzubringen. In der 
That bctheiligen sich die weiblichen 
Bewohner lebhaft an der Waschanstalt 
und zwar in beiden Itichtungen. Es 
wurden dem Einsender Frauen bc- 
zeichnet, welche sich durch Waschen 
20 Mark (25 Fr.) und darüber in der 
Woche verdienen. Die Anstalt, welche 
vom Staate im Selbstbctricbe ver- 
waltet wird, bezieht 12 Pfennige (15 
C<’B) für das Kilogramm' Wasche.

Das auf der nndern Seitc der Frei- 
treppc glcgenellaus ist für dieSpeise- 
und die Badeanstalt bestimmt. Mit 
der Speiscanstalt liât die Venvaltung 
keineswegs günstigc Erfalirungen ge- 
maclit. Die Betheiligung an derselben 
war nur kur/.c Zeit eine lebliafte; 
bald wurde sie so schwaeh, dass die 
Verwaltung mit Yerlust arbeitete und 
zulotzt die Anstalt, als auch durch 
Vcrpachtuug dieselbe nicht lcbens- 
fahig gemacht werden konnte, zu 
schlicssen genothigt war. Dass dièse 
bedaucrliche Massregel gctroffen wer- 
den musstc, lasst sich daraus cr- 
klarcn, dass den Bestimmungen der 
gesetzgebenden Faktoren zufolge die 
Verwaltung einestheils, wie lebhaft 
und eifrig auch ihre Bcmühungcn für 
die Speiseanstalt waren, einen Druck 
auf die Bewohner bezüglich der Be- 
uutzung der Speiseanstalt nicht aus- 

; üben, und dass sie anderntheils einen 
j fônnlichen Wirthschaftsbetrieb, durch 
I welchen der Unternchmer odcrPâchter

in 7 rooms, separated by partitions, 
and fitted with ail tlie necessary 
iinplemcnts. A set of rails with small 
trucks for couveying the linen to and 
fro is established in the washiug hall. 
In the story above this hall the mangl- 
ing room is situated, the ironing room 
next to it, and higher up the dry- 
iug room. A lift for raising the linen, 
&c. connccts the ground floor with 
the upper storics.

The laundry is, of course, prin- 
cipally intended for the use of the 
wives and daughters of the officiais 
who live in the seulement, and the 
end kept in view is to alîord thein 
an opportunity not only of washing 
their own clothes cheaply and com- 
fortably, but also of earning sonie 
money towards their household ex- 
penses by washing for other people. 
The female part of the inhabitants 
of the seulement avail themselves 
to a great extent, in both these ways, 
of this advantage. Somc women were 
pointed out to the writer who thus 
carned 20 Mark (25 francs) or more 
a week. The laundry is worked by 
the State which levics a fee of 12 
pf. (15 ccf) per kilogramme of linen.

The building situated on the other 
side of the stairs is the eating and 
bathing establishment. With regard 
to the former, the Administration ob- 
tained by no means a satisfactory 
resuit. During a short time only it 
met with success, but the number 
of people boanling therc soon became 
so small that the Administration 
operated with loss; and as it could 
not be rendered self-supporting by 
letting it to a contractor, it had at 
last to bc closed. This failure is 
cxplained by the faet that, on the 
onc hand, the Administration could 
not, according to the régulations, and 
notwithstanding its active and earnest 
endeavours to promote the prosperity 
of the establishment, cxcercise any 
pressure upon the inhahitants with 
a view to their frequenting it, and 
that, on the other, it could not allow 
the eating house to be transformed 
into a public house properly speaking, 
which would liavc been the only means 
by which the contractor could liavc
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efforts on faveur de rétablissement, 
user d’aucune pression sur les loca
taires, et que, d’autre part, il ne lui 
était pas permis de tolérer que l’on 
transformât le restaurant en une au
berge proprement dite, seul moyeu 
pour l'entrepreneur de récupérer ses 
pertes. Il est à remarquer d’ailleurs 
que les agents logés dans la Cité 
sont à peu près tous mariés et que, 
dans l’Allemagne du sud, il n’est 
guère d’usage que les familles fassent 
chercher leurs repas au restaurant.

L’établissement des bains comprend 
un grand bassin de natation, 8 ca
binets de toilette y attenant, une 
chambre pour les douches et six 
cabines pour les bains à l’eau chaude ; 
ces dernières sont attenantes à la 
pièce qui sert de caisse et de lingerie. 
L’après-midi de certains jours, le 
bassin est exclusivement réservé aux 
enfants. Les prix d’entrée étant très 
modérés, l’établissement est très fré
quenté, surtout pendant l’été ; il est 
d’ailleurs d’un usage indispensable 
pour les personnes attachées au service 
des trains du chemin de fer.

Depuis quelques années, sur la 
haute initiative de S. M. la Reine, 
on a installé dans les locaux de l’an
cien restaurant une école pour les 
enfants. Les employés des postes ont 
contribué aux frais de cette installa
tion en colportant gratuitement (') 
une brochure religieuse. L’école an
nexée à la cité, outre qu’elle facilite 
aux mères la surveillance de leurs 
enfants, a surtout le mérite d’incul
quer de bonne heure à la nouvelle 
génération l'habitude de l’ordre et 
les premiers principes de la science. 
Celui qui visite l’école et qui con
temple cette foule d’enfants aux yeux 
doux et limpides, aux joues éclatantes 
de santé, au sourire amical, se retire 
avec la conviction que cette condition 
fondamentale d’une éducation pros-

(p Ohtt. Le colportage, c.-à-il. le débit 
des imprimés par les facteurs, pendant leur 
tournée, est permis par l’administration, 
mois subordonné à l’octroi d’une autorisation 
pour chaque cas spécial. Le bénéfice qui en 
résulte est partagé entre l’administration 
et les employés de poste.

für einc Einbussc bei der Speise- 
anstalt wieder entschâdigt worden 
wâre, niclit dulden durfte. Auch bleibt 
zu berücksiclitigen, dassdieBewohncr 
der Ansiedlung beinahe ausschliess- 
lich verheirathet sind, und in süd- 
deutschen Familien das Bezielien der 
Mahlzeiten aus ciner Speiseanstalt 
keineswegs eingebiirgert ist.

Die Badeanstalt enthâlt ein grosses 
Schwinmibassin, 8 dazu gehorige An- 
kleidekabinete, ein Douchekabinet 
und 6 Badcziramer für warrne Bâder; 
an letztere ist ein Kassen- und Weiss- 
zcugzimmer angebaut. An gewissen 
Nachmittagen ist das Bassinbad für 
die ausschliessliche Benutzung der 
Kinder bestimmt. Die Preise siud 
selir niedrig gestellt. Die Badeanstalt 
wird, namentlich im Sommer, sehr 
lebhaft benutzt; sic ist insbesondere 
ein Bedürfniss für dasjenigc Personal, 
welchesin den Eisenbalinzügen Dienst 
zu leisten liât.

In denltaumen der früherenSpcise- 
anstalt befindet sich seit einigen 
Jahren einc auf hochstc Anregung 
IhrerMajesUitderKonigincntstandene 
Kinderschule. Die Postbediensteten 
haben durch uncntgcltliches Kol- 
portiren *) ciner Druckschrift rcli- 
giosen Inhalts zu den Kostcn der 
Erriclitung beigetragen. Durch die 
Kinderschule wird nicht nur den 
Müttern die Beaufsichtigung der Kin
der bedeutend erlcichtert, sondern 
es werden auch schon früh die Keime 
der Ordnung und niitzlicbcn Wissens 
den jungen Weltbürgern beigebracht. 
Der Besuclier, welchcr in die Sehule 
hineintritt und aus der grossen Kin- 
derschaar bciuahc ausnahmslos hell- 
freundliche Augcn über gesundheits- 
strotzouden Wangeti sich entgegen- 
lachen sicht, der zweifelt nicht langer 
daran, dass bei diesen Kindcrn die 
(îrundbedingung gedeililicher Ent- 
wickelung, mens sana in corjtoresano,

*) Anm. Dns Kolportiren il. h. (1er Ver- 
kauf von Drucksacbeu wülirend der Bestell- 
giinge ist mit jodesnmliger, für den cinzclnen 
Fall gi'iltiger (îenehinigung der Oberbeliorde 
den Postbediensteten auch sonst gestattet. 
Für das betrefiende Gescliiift komiiit eine 
(îclnihr zum Ausatz, welcbe theils der Post- 
kasse, theils den Bediensteteu zufliesst.

worked without loss. Anothcr cir-l 
cumstance which must be takeofl 
into account, is tliat the inhabitantsl 
of the seulement are almost exclu-1 
sively married, and that the habitI 
of getting the meals from au catingl 
establishment is by no raeans generalI 
in the South German families. I  

The bathing establishment containsl 
a large swimming basin; 8 dressiiifl 
rooms, a room for shower-baths, andl 
six rooms for hot baths; a cash, andl 
linen room is built next to the latter.l 
The basin is, on certain afternoons.l 
reserved for the exclusive use of thel 
children. The entrance fee is veryl 
moderate. The establishment is usedl 
to a very great extent, especially I 
during the summer months, and i l 
a grcat boon to those of the officiaisI 
who do duty in railway trains. I 

At the suggestion of Her Majestyl 
the Queen, a school for children vrasl 
Atablished some years ago in tiicl 
rooms of the former eating estabM-l 
ment. The postal officiais contributodl 
towards the expenses of the création! 
of the school by disposing of religious 
tracts without receiving any rému
nération.*) This school is not on!y 
a great help to the mothers in tlie 
supervision of their children, but i> 
also the means of sowing in the minds 
of these young citizens of the world 
the seeds of order and useful know
ledge. The visitor who enters the scliooL 
and who, glancingat the children, only 
meets with merry eyes and healthy 
faces, will certainly not entertain the 
slightest doubt that the fundamental 
principlc of Sound training: mens sim 
in corporc sano, is being complied 
with in the éducation of these littic 
ones. The hall and adjoining rooms. 
which are used during the week for 
school purposcs are, on Sunday after- 
noons, appropriated to the célébration 
of divine service.

*) Remarie. The colportage, i. c. the au* 
of tracts by postal ofticera on their •Idiven 
trips is altowed, provided tha* permi.và t 
bas, each time, been obtaineil from lia 
Administration. A spécial fee is flwrH 
for such distribution, and falls pnrtiy M 
the Administration, partly to the posai 
officiais.
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lèie, mens sana in corpore sano, 
>»t ici remplie. La salle et les autres 
lièces accessoires où se tient l’école 
)cmlaut les jours de la semaine sont 
consacrées, les dimanches après-midi, 
ni service divin.

I,e bâtiment du restaurant et des 
hins renferme également un magasin 
de denrées de consommation, fort 
achalandé et où les habitants de la 
Cite peuvent se procurer presque 
tout ce dont ils ont besoin pour leur 
alimentation. Dans le principe, l’ad
ministration avait également attaché 
à l’institution un médecin spécial, 
rétribué par elle et à qui elle avait 
accordé la jouissance cl’uue salle de 
consultation; mais, la plupart des 
familles préférant se servir de leur 
médecin habituel, celui de l’adminis
tration devint inutile et dut être sup
primé.

La création de la Cité a coûté
704,383 fl. 21 kr. (fr. 1,509,392. 89) 
y compris l’emplacement, pour lequel 
on a payé 72,296 fl. 32 kr. (soit fr. 
104,921. 14). Le capital consacré à 
cette fondation rapporte, en loyers, 
un revenu de 3.9 %•

L’administration de la Cité, avec 
lu gestion de tout ce qui s’y rattache, 
est dévolue au service technique des 
chemins de fer à Stuttgard. Un em
ployé surveillant est logé dans un 
appartement du bâtiment des bains.

11 nous reste à dire que les agents 
des services de transport se montrent 
très reconnaissants du bienfait dont 
IT.tat les a gratifiés, en érigeant pour 
eux des logements à bas prix et sa
lubres, et qu’ils ont adressé eu sou 
temps au Ministre de Varnbüler l’ex
pression de leur gratitude. I

I

Nécrologie.

Les correspondances de Taris ont 
annonce que M. Le Libon, Directeur 
général des postes de France, est 
mort subitement dans la nuit du 19

gegeben ist. Der wâhrend der Wocheu- 
tage den Zwecken der Kinderscliule 
dieuende Saal und die anstossenden 
Itâumliclikeiteu werden am Sonntag 
Nachmittags zum Gottesdienste be- 
nutzt.

Das Speiseanstalts- undBadgebâude 
enthâlt auch einen Laden des Con- 
sumvereins; dersclbe liât einen selir 
starken Absatz, uud konnen die Be- 
diensteten beinahe aile gewohnlichen 
Lebensbedürfnisse dort einkaufen. 
Eine Zeit lang hat die Verwaltung 
einem Arztc für die Bedienung der 
Ansiedlung ein Wartgeld bezahlt und 
demselbeu ein Sprechzimmer ein- 
gerâumt; da aber die Mehrzahl der 
Familicn es vorzog, ihren llausarzt 
beizubchalten, so wurde dem Arzte 
wieder gekündigt.

Für die Ansiedlung, wie sie oben 
geschildcrt ist, wurden einschlicsslich 
der Grunderwerbungen, welche sieh 
auf 72,296 fl. 32 Kr. (154,921 Fr. 
14 O )  beliefen, 704,383 fl. 21 Kr. 
(1,509,392 Fr. 89 Ces) aufgewendet. 
Nach dem dennaligen Stande der 
Miethpreise verzinst sich das Anlagc- 
kapital zu 3,9 %•

Die Vcnvaltung des Gebâudccom- 
plcxcs ist dem Eisenbahnbauamt Stutt
gart iibertragen. Ein die Aufsicht 
führendcr Beamter wohnt im Gebâudc 
der Badeanstalt.

Scldiesslich noch die Bemerkung, 
dass die Bedicnsteten die WolUthat, 
welche ilincn durch Hcrstollung bil- 
liger und gesunder Wohnungeu er- 
wiesen wurde, mit lebhafter Dank- 
barkeit anerkennen, und dass sie 
scincr Zeit durcli Adresscn an den 
Ministcr von Varnbüler ihren Dankcs- 
gefübleu Ausdruck verliehen haben.

Nekrolog.

In den ottcntliehcn Bliittern finden 
wir die Nachricht von dem in der 
Naclit vom 19. zum 20. Mai d. J. 
crfolgten plützlichcn Hinscheiden des

The same building which contains 
the eating and bathing establishment 
also contains cooperative stores, which 
do a very good business, and where 
the officiais can provide themselves 
with almost ail the ordinary neces- 
saries of life. For some little time 
the Administration appointed a medi
cal man who attended the sick of the 
establishment. His fees were paid 
by the Administration which also 
placed a réception room at his dis
posai ; but this arrangement had soon 
to be given up, as most of the 
families preferred to retain their ordi
nary medical attendants.

The cost of cstablishiug the seule
ment described above, amounted to
704,383 fi. 21 kr. (1,509,392 fr. 
89 ccl), inclusive of 72,296 fl. 32 kr. 
(154,921 fr. 14 c") for the purchaso 
of the grouud. According to the 
présent standing of the house rente, 
the capital yields an interest of 3,9 
per cent.

The administration of the complcx 
of houscs is in the hands of the 
Office for Itailway Buildings at Stutt
gart. One of its employés, who has 
the supervision of the seulement, lives 
in Utc bathing establishment.

We may remark in conclusion that 
the officiais are very thankful for the 
great service rendered to thein by 
the érection of cheap and henlthy 
dwcllings, and that, at the time the 
seulement was opened, they gave 
expression to their feelings of grati
tude in an address to the Minister 
von Varnbüler.

Obituary.

We regret to rcad in the papers 
the news of the sudden death of the 
Frencli Director General of Posts, 
Monsieur Le Libon. This sad event
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au 20 mai. Le Libon (Joseph Albert) 
était né à Taris le 5 avril 1823 et, 
après avoir passé trois ans à l’Ecole 
Polytechnique (1843 — 1845) et un 
an à l’Ecole (l’Application (l’artillerie 
de Metz (1846), était entré le 1er jan
vier 1847 comme commis au Départe
ment des Finances. Le 1er avril 1849, 
il était nommé adjoint à l’Inspection 
générale des Finances, pour devenir, 
moins de trois ans plus tard (1er 
mars 1852), sous-inspecteur et passer 
enfin inspecteur le 1er juin 1857. 
Du 9 décembre 1859 jusqu’au 31 
décembre 1861 il remplit les fonc
tions de chef du service de Trésorerie 
de l’expédition française en Chiuc. 
A son retour, le 1" janvier 1862, il 
fut attaché, en qualité de chef du 
Bureau de la correspondance inté
rieure, àPAdmiuistration centrale des 
Postes et, peu de temps après (19 
nov. 1862), il obtenait le grade d’Ad- 
ministratcur. Enfin le 9 août 1873, 
il succédait à M. ltampont comme 
Directeur général des postes et l’on 
doit reconnaître que son administra
tion fut, pour l’institution des postes 
françaises, une ère d’heureuses inno
vations et de progrès.

On n’aura pas oublié que, désigné 
comme membre de la délégation 
française au Congrès de Berne, M. 
Le Libon, qui s’était mis en route, 
fut empêché de remplir cette glorieuse 
mission par un accident de chemin 
de fer dont il fut victime pendant son 
voyage.

Par une coïncidence des plus fata
les, M. Le Libon, qui s’était réso
lument rallié aux idées progressives 
auxquelles l’Union générale des Postes 
doit l’existence, et qui s’était attaché 
à diriger, dans le sens le plus libéral, 
les travaux préparatoires du prochain 
Congrès postal de Paris, meurt, à la 
veille du jour où ces importants 
travaux, auxquels il a tant contribué, 
vont être soumis à l’appréciation de 
tous les membres de l’Union.

La gloire d’avoir fait les plus gé
néreux efforts en vue de compléter 
l’œuvre du Congrès de Berne ne lui

franzôsischcn General - Postdirectors 
Le Libon.

Joseph Albert Le Libon war ara
5. April 1823 in Paris geboren und 
trat, naclulem er die polytechnische 
Schule in Paris (1843—1845) und 
ein Jalir hindurch (1846) die Artil- 
lerieschule in Metz besucht batte, am
1. Januar 1847 als Commis bei déni 
Fiuanzministcrium ein. Schon am 1. 
April 1849 konntc cr als Adjunct 
bei der Gcneral-Finanzinspection ver- 
wendet werden ; drei Jahre spiiter 
(1. Mârz 1852) avancirte er zum 
Uuter-Finanzinspector und am 1. Juni 
1857 zum Finanzinspector. Vom 9.1)e- 
zember 1859 bis Endc 1861 mit Wahr- 
nchmung der Stelle des Chefs der 
Kriegskassc bei den Plxpeditions- 
truppen in China betraut, wurdc Le 
Libon nach seiner Rückkchr vom
1. Januar 1862 ab zuin Vorstcher des 
Corrcspondcnzbüreaus fiir den innern 
Dienst und kurze Zeit. nachhcr (19. 
Novembcr 1862) zum Administrator 
bei der General-Postdirection ernannt. 
Nach dem Ausschciden Itampont’s 
crfolgte am 9. August 1873 seine 
Ernennung zum General-Postdirector, 
als welcher er an der Fortentwickc- 
lung des franzosisclien Postwescns in 
hervorragender WoiscTheil genommen 
bat.

Wie bekannt, war Le Libon, als 
einer der Vertretcr Frankrcichs bei 
dem Berner Congresse, auf der Fahrt 
nach Bern bei einem Eiscnbahnun- 
fall verunglückt und dalicr verhindert, 
sich seines ruhmvollen Auftrages zu 
cntlcdigcn.

Von dem Gciste des Fortschritts 
beseelt, dem der allgemeinc Post- 
verein sein Kntstehcn verdankt, und 
bestrebt, die Vorarbeiten zu dem 
nàchsten Tariser Postcongress in 
durchaus liberalem Sinne zu leiten, 
hat — ein seltsames Zusammcntrcf- 
fen — der Tod Ilerrn Le Libon in 
dem Augenblicke ercilt, wo diese 
wichtigen Arbeiten, deren Zustande- 
kommon er in erspriesslichster Weise 
gefôrdert hat, allen Vereinsmitglie- 
dern unterbrcitet werden sollen.

Gleicliwohl gebülirt ihm das Ver- 
dienst, für den weiteren Ausbau des 
Werkes, welchcs wir dem Berner

took place in the uight of the 19“>| 
to the 20th of May last.

Joseph Albert Le Libon was born 
in Paris on the 5th of April 1823 
and, after attending the Polytechnic 
School in Paris (from 1843 to 1845), 
and the Artillery School at Metz 
(1846), he entered on the l'1 of 
January 1847 the offices of the Ministry 
of Finances, whcre he was employed 
as clerk. Soon afterwards, on the P‘ 
of April 1849, lie was appointai 
assistant to the Inspector General 
of Finances ; three years latcr (U 
of Mardi 1852) he was promoted to 
the office ofSub-Inspector of Finances 
and on the 1'* of Junc 1857 to that 
of Inspector of Finances. From the 
9 th of Deccmbcr 1859 to the cml of 
the year 1861 he was in China, whcre 
he occupied the charge of Pay-mastcr 
general to the French troops. On his 
return to France, Le Libon was a| 
poiutcd, on the 1*‘ of January 18G2, 
llead of the Bureau of inland corres- 
pondencc, and soon afterwards (I9ih 
of Novcmber 1862) member of ihc 
General Direction of Posts. Ou the 
9*'' of August 1873 he succceded 
Rampont as Director General of Posts. 
in wbich capacity lie took a prominent 
part in the development of the French 
postal service.

Le Libon, as will still be reinem- 
bered, had been designated member 
of the French délégation to the C'uii- 
gress of Berne, but owiug to a rail- 
way accident in whicli he was badly 
hurt, hc was prevented from fulfilling 
his honourable mission.

By a very strange fatalitv, Le 
Libon, who had very decidcdly adopted 
the ideas of progress to which the 
General Postal Union owes its exis
tence, and had dircctcd the business 
for the next Postal Congress in Paris 
in the most liberal sense, died sml- 
dcnly on the eve of the day on 
which this important work was to he 
subinittcd to the considération of ail 
the members of the Union.

The honour of liaving made the 
most generous efforts to promotc
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t?t pas moius acquise ; si elle ne peut 
ilus l’atteindre vivant, elle rejaillira 
in moins sur son tombeau.

Communications.

Par décret ilu Président de la Ré
publique française, en date du 27 mai 
Minier, Monsieur Léon Riant, ancien 
membre de l’Assemblée nationale, 
ancien Inspecteur des Finances, a 
dé nommé Directeur général de P Ad
ministration des postes de France. 

♦* *
Le Journal officiel de la République 

française faisait remarquer dernière
ment, que les grands bureaux de poste 
îles Etats-Unis ont, non pas comme 
presque partout une seule boîte à 
lettres dans laquelle se jettent in- 
litféreimneutlescorrespondancespour 
toutes les destinations ; mais qu’ils 
sont munis de toute une série de 
lioites selon l’importance de la place. 
Ainsi il y a une boîte pour les lettres 
destinées à la ville même ; une autre 
pmir les lettres à destination de l’Etat 
particulier dont cette ville fait partie ; 
une troisième, pour les autres Etats 
de l’Union; une quatrième, pour 
l'Amérique du sud, un certain nombre 
d'autres, pour les différents Etats 
le l’Europe et ainsi de suite pour 
toutes les parties du monde. C’est un 
arrangement fort simple, qui épargne 
du temps et. de la peine, et permet 
de réduire l’espace et les frais dans 
es bureaux de poste. C’est le public 
ijui est ainsi appelé à faire lui-même 
b triage en gros, et il paraît, d’après 
des témoignages autorisés, qu’il s’en 
acquitte extrêmement bien.

Une disposition de ce genre existe 
du reste aussi à Londres et le 
r I»eutschcs Postarchiv" s’en est déjà 
: upé dans son N° 6 de l’année 1873, 
tu dgnalant que les bureaux du Ge
neral Post Office sont pourvus de 
mites à lettres, divisées en compar
timents dont chacun porte une éti-

Congrcsse verdanken, mit allen Ivrâf- 
ten gewirkt zu habeu ; muge ihm die 
Anerkennuug hierfür noch in seiuem 
Grabe zu Thcil werden.

Mittheilungen.

Durch Decret des Pràsidenteu der 
franzosisclieu Rcpublik vom 27. Mai
d. J. ist llerr Léo Riant, früher Mit- 
glied der Nationalversainnduug und 
Fiuanzinspector, zum General-Direc- 
tor der franzosischen Posten ernannt 
wordeu.

** *
Nach dem Journal officiel der 

franzosischen Rcpublik ist bei den 
grüsseren Postanstalten der Vereiuig- 
ten Staaten Amerikas niclit, wie sonst 
fast überall, nur ein Briefkasten an- 
gebracht, in welchen sâmmtliche, zur 
Auflieferuug kommende Briefc, obne 
Riicksicht auf den Bestimmungsort, 
zu werfen siud, sonderu es ist, je 
nacli dem Verkehrsumfange der Orte, 
eine grossere oder geringere Anzalil 
von Briefkasten vorhanden. So be- 
steht ein besonderer Briefkasten fur 
Ortsbriefe, ein zweiter fur Briefe uacli 
andereu Orteil desjenigen Staates, in 
dem die Aufgabc-Postanstalt gelegen 
ist, ein dritter fur die nach anderen 
Staaten der Union bestimmten Briefe, 
ein vierter fur die Correspondenz nach 
Süd-Amerika, andere für die ver- 
schiedenen Staaten Europas und wie- 
der andere für die übrigen Welt- 
tlieile. Durch diese eiufache Einrich- 
tung wird nicht nur eine Ersparniss 
an Zcit und Arbeitskraften, sonderu 
aucli an Raum und Kosten bei den 
Postanstalten erzielt, indem das Vor- 
sortiren der Briefe vom Publikum 
selbst — und zwar, glaubwürdigen 
Nachrichten zufolge, in durchaus be- 
friedigender Weise — besorgt wird.

Eine âhnliche Einrichtung bestebt 
übrigens, wie wir aus einem in Nr. 6 
des deutschen Postarchivs pro 1873 
enthaltenen Artikel erselien, aucli in 
London. Der im General -Postamts- 
gebiiude daselbst angebrachte Cen-

the development of the grcat work 
of the Congress canuot be takeu from 
him by deatb, but will follow him 
to tlie grave.

Miscellaneous.

Monsieur Léon Riant, formerly mem- 
ber of the National Assembly and 
Inspector of Finances was, on the 
27th of May last, appointed Director 
General of the French Posts by a 
decree of the President of the French 
Republic.

** *
We learn from the Journal officiel 

of the Frencli Republic that tlie 
important post-offices in the United 
States of America are not, as is tlie 
case almost cverywhere clse, provided 
with one letter-box only, for tlie 
réception of ail the letters, without 
regard to tlieir places of destination, 
but possess, accordiug to the greater 
or sinaller amount of correspondence 
despatchcd from the différent places, 
a greater or smaller number of letter- 
boxes. Thus, in an important post
office, there is a spécial rcceptacle 
for local letters, a second one for 
letters addressed to places situated 
in the same State as the despatching 
office, a third for correspondence 
intended for tlie otlier States of the 
Union, a fourth into which the covers 
for South America must be posted, 
otliers for the different countiies in 
Europe, and others again for tlie 
otlier parts of the world. This simple 
arrangement, according to which the 
correspondence is sorted by the public 
istelf,—and this, as affirmed by re- 
liable reports, in a most satisfactory 
manner—not only results in a saving of 
timeandspace, but alsopcrmitsthe of
fices to keep a smaller staff of officiais, 
and to reduce thereby their expenses.

A similar arrangement, which is 
described in the postal Journal 
Dcutsches Postarchiv (N° 6, 1873), 
also exists in London. The central 
letter-box, in the building of the
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quettc indiquant la destination des 
lettres à y insérer : par exemple, pour 
laFrauce, l’Allemagne, les Indes, etc.

*
*  *

L’extrait du Journal officiel fran
çais, auquel nous avons emprunté la 
communication précédente, nous fait 
connaître que le nombre des cases 
privées, prises en location par le 
public à New-York, est de plus de 
12,000 et qu’il est de 8000 à Phila
delphie. Dans le N° 14 de notre 
premier volume nous nous sommes 
occupés de ce système de cases.

♦
4e 4e

La doctrine et la jurisprudence 
s’accordent à reconnaître que les 
lettres particulières sont réputées con
fidentielles, à moins que le contraire 
ne résulte de leurs énonciations.

A ce titre, nul n’a le droit de s’en 
prévaloir et de les produire en jus
tice sans l'assentiment de celui qui 
les a écrites et de celui qui les a 
reçues. Elles appartiennent, en effet, 
au destinataire, sans cesser d’appar
tenir encore à leur auteur, et cons
tituent entre eux une propriété com
mune, de nature spéciale, et ex
clusive du droit de chacun d’en user 
à son gré.

Dès lors, un plaideur est fondé à 
s’opposer à ce que des lettres par 
lui adressées à un tiers, ou qu’il a 
reçues de ce dernier, soient produites 
contre lui par son adversaire, même 
avec l’assentiment de ce tiers, de ses 
héritiers ou de son exécuteur testa
mentaire, lorsque la correspondance 
produite aux débats offre un carac
tère confidentiel.

Ces solutions résultent d’un juge
ment rendu le 30 janvier par le tri
bunal civil de Constantine. (Journal 
officiel de la République française, N0 
du 5 avril 1877).

tral-Briefkasten cnthiilt namlich ver- 
schiedene Abthcilungcn, welclie durcli 
Tafelu entsprechend bezeichuct, zur 
Aufnahme der Briefe nacli bzw. Frank- 
reich, Deutschland, Ostindien u. s. w. 
bestimmt sind.

+
* 4<

Dem im Eiugange der vorstehen- 
den Mittheilung bczeiclmeten amt- 
lichen Blatte zufolge beliiuft sich die 
Anzahl der von abholenden Cor- 
rcspondentcu beuutzteu Briefpost- 
fiieher, von denen wir in Nr. 14 des
1. Jahrganges unserer Zeitschrift be- 
reits gesprochen liaben, in New-York 
auf mclir als 12,000 uud in Phila
delphia auf 8000 Stück.

*
* *

Die Rechtslehre und die Recht- 
sprechung crkennen übereinstimmend 
an, dass Privatbriefc als vertrauliche 
Briefe anzuseheu sind, sofern sich 
nicht das Gegentheil aus dem Inhalt 
derselben ergiebt.

Olme Zustimmung des Absenders 
und Empfâugers ist daticr Niemand 
berechtigt, von solchen Briefen im 
eigenen Interesse Gebrauch zumachen 
und sie bei Gericht vorzulegen. Sie 
sind in Wirklichkeit Eigenthum des 
Empfângers, bleiben aber auch Eigen
thum des Absenders und stellen einen 
gemeinschaftlicheu Besitz von beson- 
derer Art dar, welcher das Recht des 
Einzelnen ausschliesst, von denselben 
nach Belieben Gebrauch zu machen.

Daher ist eiu Processführer im 
vollen Recht, wenn er sich dem wider- 
setzt, dass Briefe, die von ihm au 
einen Dritten gerichtet oder von die- 
sem ihm zugegangen sind, von seiuem 
Gegner wider ihn benutzt werden, 
selbst wenn diess mit Zustimmung 
dieses Dritten, seiner Erben oder 
seines Testamentsvollstreckers ge- 
schieht, vorausgesetzt, dass die in 
der Streitsache vorgeführte Correspon- 
denz vertraulichen Charakters ist.

Diese Rechtsgrundsâtzeergeben sich 
aus einem am 30. Januar vom Civil- 
Tribunal in Constantine gefâllten Ur- 
theil. (Journ. off. d. franz. Repl. v. 5. 
April d. J.)

General Post Office, is divided int0 
several compartments which are,  ̂
indicated by the plates affixed above 
them, intended for the receptiou of 
letters for France, Gcrmany, East 
India, etc.

** *
Aecording to the official Journal 

mentioned at the beginuing of the 
foregoing miscellaneous article, the 
uuinber of post-office letter-boxes 
(which arc more fully described in 
N° 14, I. volume of our periodical) 
rented by private persons, amounts 
in New York to more tlian 12000. 
and in Philadelphia to 8000.

** *

Legal doctrine and jurisprudence 
agréé in ackuowledgiug that private 
letters are to be regarded as con- 
fidential, unless their contents give 
proof to the contrary.

This being the case, uobody lias 
the right to makc use of thein. and 
to produce them in Court, witliout 
the consent of the person who wrote 
them, and of the oue who reccived 
them. They belong, in tact, to the 
adressée, without ceasing to be the 
property of their author, and cou- 
stitute eommou property of a spécial 
nature, neither writer nor adressée 
haviug any right to makc use of 
them at lus pleasure.

A party is, therefore, justified in 
opposiug the production, by bis o|c 
ponent, as évidence against him, of 
letters addressed by him to, or re- 
ceived by him front, a third person, 
when the corrcspondence in question 
has a confidential charticter, oven 
should the consent of this third per
son, his heirs, or his executor hâve 
been obtained.

These decisions arise from a judge- 
ment given by the Civil Court at 
Constantine (Journal officiel of the 
Frcnch Republic, of the 5th of April 
last).

IMPRIMERIE LAN(4 & COMP. à BERNE.
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service des Postes à Berlin.

Une observation essentielle, dont 
t place est marquée au début du 
résent exposé, c’est qu’à Berlin l’ex- 
loitation postale n’est pas limitée 
ux objets qui forment le domaine 
rdinaire de la poste aux lettres, 
iai> qu’elle embrasse en outre le 
ratic très actif des articles de mes- 
a?erie et des colis-valeurs. Le ser- 
ii c postal y présente donc de plus 
randes difficultés que dans les deux 
Mes métropoles de l’Europe — 
.on il res et Paris — : l’extension qui 
ni a été donnée exigeant le concours 
l'un personnel plus nombreux, l’em- 
iloi d’un matériel plus considérable 
;t l’affectation de locaux plus spa- 
:ieux.
I.a ville le Berlin, dont la super- 

icic mesure 59,23 kilomètres carrés 
t qui renferme une population de
1044,132 âmes, se partage, au point 
li1 vue postal, en 9 arrondissements 
lont l’un comprend les rues du centre 
ir la ville et autour duquel les 8 
autres viennent se grouper. Ces ar
rondissements sont désignés par les 
lettres: C. (centre), N. (nord), N.O. 
(nord-est), O. (est), S.O. (sud-est), S. 
(sud), S.W. (sud-ouest), W. (ouest) 
et N.W. (nord-ouest). Pour savoir à 
lue! arrondissement une rue ou une 
place appartient, le public n’a qu’à 
consulter les plaques en émail bleu

Die Post in Berlin.

Es dürfte gleich im Eingange diescr 
Darstellung die Bemerkung am Platze 
sein, dass, gegenüber den beiden gros- 
seren europâischen Weltstadten Lon
don und Paris, der Postdienst in Ber
lin sich deshalb schwieriger gestaltet, 
weil hier der Betrieb sich nicht allein 
auf die Briefpost-Gegenstânde er- 
streckt, sondern auch den sehr leb- 
haftcn Packet- und Geldverkehr um- 
fasst, in Folge dessen ein sehr be- 
deutender Aufwand an Beamten und 
Unterbeamten, sowie an Beforde- 
rungsmitteln nothwendig ist, und al- 
lenthalben für sehr geraumige Post- 
lokalitâten gesorgt werden muss.

Berlin, mit einem Flâcheninhalt 
von 59,î3 Quadrat-Kilometcrn und 
mit 1,044,132 Einwohneru, ist für 
den Postbetrieb in 9 Bczirke einge- 
theilt, nàmlich in einen mittleren 
Bezirk, welcher die im Centrum der 
Stadt befindlichen Strassen umfasst, 
und iu 8 sich um den ersteren grup- 
pirendc Bezirke, welche die Bezeich- 
nuug C. (Central), N. (Nord), NO. 
(Nordost), O. (Ost), SO. (Südost), S. 
(Süd), SW. (Südwest), W. (West) und 
NW. (Nordwest) erhalten haben. Zu 
welchem Postbezirke die einzelnen 
Strassen und Platze gehoren, ist an 
den Strassenecken durch blau email- 
lirte, eiserne Schilder, welche den 
Postbezirks - Buchstabcn in weisser

The postal service in Berlin.

It may be expédient to observe 
at the beginning of this description 
that the circumstances connected with 
the carrying out of the postal service 
are of a more complicated nature 
in Berlin than in two other large 
European Capitals, London and Paris, 
inasmuch as the operations of the 
German Post Office are not confined 
to the transmission of articles of the 
letter-post only, but also erabrace 
the conveyance of parcels and moneys ; 
and as this latter service is made 
use of by the public to a very great 
extent, it consequently requires a 
large staff of officers and servants, 
as wcll as a great number of postal 
conveyances, thus placing the Ad
ministration under the necessity of 
maintaining very spacious buildings 
in every part of the Capital.

Berlin, which covers an area of 59,23 
kilomètres and contains 1,044,132 
inhabitants, is, from a postal point 
of view, divided into 9 districts, v i s .  

into a central district embracing the 
streets in the middle of the town, 
and 8 districts which surround the 
first one, and are designated as 
follows :—C. (Central), N. (North),
N. O. (Nord-Ost — North East), O. 
(Ost =  East), S. O. (Siid-Ost =  South 
East), S. (South), S. W. (South West),
W. (West), and N. W. (North West).
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fixées aux coins des rues, et sur les
quelles sont inscrites en blanc les 
lettres indicatives de l’arrondissement 
postal. L’arrondissement central pos
sède, outre le bureau principal et 
celui du service local (Stadt-Postamt) 
quatre bureaux de poste ordinaires; 
le nombre des bureaux répartis entre 
les 8 autres arrondissements s’élève 
à 71, y compris le bureau des colis 
postaux, celui des transports pos
taux (Postfuhr-Amt) et les cinq bu
reaux des gares de chemins de fer. 
De ce nombre, 52 sont placés dans 
la ville proprement dite et 19 dans 
les faubourgs et la banlieue.

Le bureau principal, situé dans la 
partie la plus fréquentée et la plus 
commerçante du vieux Berlin, con
centre la manipulation des correspon
dances de Berlin pour l’extérieur (l’Al
lemagne et l’étranger), ainsi que celle 
des lettres et colis avec valeur dé
clarée, expédiés de l’extérieur à Ber
lin. En outre, il renferme de vastes 
locaux de réception et d’expédition 
pour les envois postaux de toute na
ture; il est chargé de la distribution 
des lettres adressées poste-restante, 
et c’est lui qui a la gestion des 
approvisionnements de timbres-poste 
et d’enveloppes timbrées pour tous 
les bureaux de l’agglomération ber
linoise. Il occupe un personnel de 
179 employés de tous grades et 183 
agents inférieurs.

Le Stadt-Postamt, ou bureau du 
service local, est chargé de centra
liser la répartition, par tournées, des 
correspondances de et pour la ville 
et de celles qui, provenant des autres 
localités de l’Allemagne et de l’étran
ger, sont à destination de Berlin. Il 
exige un personnel de 145 employés 
et de 181 agents subalternes.

Sauf quelques rares exceptions, les 
attributions des bureaux ordinaires 
comprennent indistinctement toutes 
les opérations de service que com
portent la réception et la distribution 
des correspondances et les demandes 
d’abonnement aux journaux. Ces bu-

Farbe angeben, ersichtlich gemacht. 
In dem Bezirk C. liegen das Hof- 
Postamt, das Stadt-Postamt und vier 
andere Orts-Postanstalten, wâhrend 
über die übrigen Bezirke 71 Post- 
anstalten (einschliesslich des Packet- 
Postamtes, des Postfuhr-Amtes und 
der fünf in Berlin stationirten Bahn- 
post-Aemter) vertheilt sind, von wel- 
chen letzteren 52 auf die innere 
Stadt und 19 auf die Vorstadte und 
Vorortc entfallen.

Das Hof-Postamt, in der frequente- 
sten und geschâftsreichsten Gegend 
des alten Berlin gelegen, ist die Cen- 
tralstelle für die Bearbeitung der in 
Berlin entspringenden, nach auswarts 
gehenden Correspondenz, so wie für 
die Behandlung der von ausserhalb 
in Berlin eingehenden Geldbriefe und 
Werthpackete. Ausserdem hat das 
Hof-Postamt sehr umfangreiche An- 
nahme- und Abfertigungsstellen für 
sàmmtliche Arten von Postsendungen, 
und es ist ihm ferner die Expédition 
für postlagernde Briefe, so wie die 
Verwaltung der Vorrathe an Post- 
werthzeichen für die gesammten Ber- 
liner Postanstalten untergcordnet. 
Beschàftigt sind bei dem Hof-Post- 
amtc 179 Beamte und 183 Unter- 
bcamte.

Das Stadt-Postamt ist die Central- 
stelle für die Bearbeitung der Orts- 
briefe, so wie der von ausserhalb in 
Berlin eingehenden und hier vcrblei- 
benden Correspondenz. Der Dienst 
bei diescr Stelle erfordert ein Per
sonal von 145 Bcamten und 181 
Unterbeamten.

Die Stadt-Postanstalten haben, ganz 
geringe Ausnahmen abgerechnct,über- 
all unbeschrânkte Dienstverrichtun- 
gen wahrzunehmcn, soweit dieselben 
die Annahme von Postsendungen und 
von Zeitungs-Abonnements, sowie das 
Bestellgeschaft betreffen. Die Dienst- 
stunden für den Verkehr mit dem

The postal district to which a Street 
square belongs is indicated in whii 
coloured letters on blue enamellei 
iron plates which are affixed at evei 
street-corner. The Chief Post Officl 
(Hof-Postamt), the Town PostOffii 
(Stadt-Postamt), and four other posi 
offices are located in the district 
and the remaining post-offices—7: 
in number—(inclusive of the Parci 
Post Office (Packetpostamt), the Posi 
fuhramt—an office having the dire» 
tion of every thing relating to thi 
drivers, carriages, horses, &c—au 
the five travelling post-offices, thi 
service of which is regulated froi 
Berlin), are situated in the differei 
other districts ; 52 of them being ii 
the town properly speaking, and 1 
in the suburbs and adjoining village:

The Chief Office is situated in th: 
part of the old city, which has thi 
greatest amount of traffic and busi] 
ness, and forms the ceutre for thi 
handling of ail correspondence ori| 
ginating in Berlin, and destined foi 
other German or foreign places, au 
also for the treatment of ail thi 
letters and parcels with declaratioi 
of value arriving in Berlin from Gerj 
many or abroad. The Chief Posi 
Office has, moreover, spacious roora: 
for the receipt and dcspatch of eveijj 
kind of postal article, and has furtliei 
the bureau for the letters to b< 
called for, and the stores of postage 
stamps, &c. for ail the post-office 
of Berlin, under its superintendcnce 
The staff employed in the Chief Offio 
numbers 179 clerks, and 183 ser 
vants.

The Town Post Office is the centn 
for ail the work connected with loct 
letters, and with the correspondent! 
originating in other German au 
foreign places, which arrives and 
remains in Berlin. The service per 
formed in this office requires a sta 
of 145 officcrs, and 181 servants.

The duties of ail the other post 
offices comprise, with a very fev es 
ceptions, the work connected with 
every branch of the postal business, 
in so far as the receipt of posta 
articles and subscriptions to news 
papers, on the one hand, aud the
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eaux sont ouverts au public depuis 
heures du matin (8 heures en 

liver) jusqu’à 8  heures du soir; le 
manche, ils sont fermés à partir de 
l heures du matin et ne se rouvrent 
o'à 5 heures de l’après midi. L’en- 
emble du personnel affecté à l’exé- 
ution des diverses branches du sér
ier postal à Berlin comprend, pour 
e moment, 1340 employés et 2365 
gents inférieurs.

I. Service de l’expédition.

Au point de vue du trafic, les en- 
ms postaux de Berlin pour l’exté- 
icur sont divisés en deux classes 
[ui se composent:
la première, des objets de la poste 

mx lettres (lettres ordinaires et re- 
:onimandées, cartes-correspondance, 
mprimés, échantillons de marchan
des, mandats de poste et mandats 
i'eucaissements) ;
la seconde, des paquets ou articles 

le messagerie, ordinaires, recom- 
aamlés et déclarés à la valeur, et, 
m outre, des lettres avec valeur 
déclarée.
iDispositions relatives à la T D classe.

Pour faciliter au public, l’expédi
tion des objets ordinaires de la poste 
aux lettres, le nombre des boîtes 
mises à sa disposition s’élève, sans 
compter celles des bureaux de poste, 
ï 382 pour la ville et à 33 pour la 
banlieue. Ces boîtes sont placées, du 
moins pour la plupart, dans la devan
ture des débits officiels de timbres- 
poste, débits qui sont tenus par 
«les commerçants. Ceux-ci, bien que 
ne touchant aucune remise sur les 
timbres débités par eux, trouvent 
cependant leur profit dans ce privi
lège qui leur procure l’occasion d’écou- 
lev les articles de leur commerce. On 
compte à Berlin à peu près 300 dé
bits de l’espèce. — Dans l’intervalle 
compris entre 7 heures du matin et 
10 heures du soir, les levées des 
boites aux lettres s’opèrent toutes 
les heures en moyenne et même, 
dans les quartiers du centre où les 
relations d’affaires sont le plus ac
tives, elles se succèdent de 30 en 
30 minutes, à partir de 3'/., heures 
du soir. Ce service occupe 135 fac-

Publikum sind auf die Zeit von 7 
Uhr Morgens (im Winter von 8 Uhr 
Morgens) bis 8 Uhr Abencls festge- 
setzt; an den Sonntagen werden die 
Postschalter indess von 9 Uhr Vor- 
mittags bis 5 Uhr Nachmittags ge- 
schlossen. Zur Bewâltigung des ge- 
sammten Postdienstes in Berlin sind 
in letzter Zeit 1340 Beamte und 
2365 Unterbeamte nothwendig ge- 
wesen.

I
I. V  ersendungsdienst nach ausserhalb.

Bei der Behandlung der in Berlin 
aufgegebenen, nach ausserhalb gehen- 
denSendungen sind zu unterscheiden:

a. Briefpostgegenstànde (gewohn- 
licheund eingeschriebeneBriefe, Post- 
karten, Drucksachen, Waarenproben, 
Postanweisungen, Postauftragsbriefe ;

b. gewôhnliche, so wie Einschreib- 
und Werthpackete, ferner Geldbriefe.

Zu a. Behufs erleichterter Einlie- 
ferung der gewôhnlichen Briefpost- 
gegenstande sind, ausser an den Lo- 
kalen der Postanstalten, 382 Brief- 
kasten in der inneren Stadt und 33 
Briefkasten indenVororten aufgestcllt. 
Dieselben befinden sich zum grossen 
Tlieile bei den amtlichen Verkaufs- 
stellen für Postwerthzeichen, wclche 
von Geschàftsleutcn bedient werden. 
Die letzteren besorgen den Detail- 
Verkauf der Freimarken etc. unent- 
geltlich, finden aber immerhin ihren 
Voîtheil in dem gelegentlichen Ver- 
kaufe ihrer eigcntlichcn Geschafts- 
Artikel. An solchcn amtlichen Vcr- 
kaufsstellen sind gegen 300 vorhan- 
den. — Die Briefkasten werden in 
der Zeit von 7 Uhr Morgens bis 10 
Uhr Abends durchschnittlich stiind- 
lich geleert ; in (len inneren Bezirken 
mit hervorragendem Vcrkehr findet 
von 3 V3 Uhr Nachmittags ab sogar 
eine halbstündige Leerung statt. In 
diesem Dienste sind 135 Stadtpost- 
boten beschaftigt, welche die Briefe 
in verschlossenen Sammeltaschcn zu 
ihrer vorgesetzten Postanstalt be- 
foidern. Hier werden die Briefe nach 
Stadtbriefen und nach weitergehenden 
Briefen sortirt, erstere in Ivarten- 
schlüssen auf das Stadt-Postamt,

delivcry-servicc, on the other, are 
concerned.

The post-offices are open to the 
public from 7 a. m. (during the winter 
from 8 a.m.) to8 p.m.; on Sundays, 
however, the Windows remain closed 
from 9 a. m. to 5 p. m. The number 
of officers employed in the discharge 
of the wliole postal service in Berlin 
amounts, at présent, to 1340 officers, 
and 2365 servants.

I. Despatch of the mails.
The following distinctions are made 

with regard to the articles posted in 
Berlin and intendedfor other places:—

a)  Articles of the letter-post (or- 
dinary and registered letters, post- 
cards, printed documents, patterns 
and samples of merchandize, money- 
orders, and collection-orders (Post- 
auftragsbriefe).

b)  Ordinary and registered parcels, 
also letters and parcels with déclara
tion of value.

To a. In order to afford to the 
public greater facility for posting the 
ordinary articles of the letter-post, 
382 letter-boxes bave been establislied 
in the town, and 33 in the suburbs, 
in addition to those in the post-offices. 
They are for the most part set up 
at the official stamp-vendors’, who 
are tradesmen, and rctail the postage- 
stamps &c. without receiving any ré
munération on this account; they 
find, nevertheless, a compensation in 
the occasional sale of their wares. 
There are about 300 official stamp 
vendors. The letter-boxes are, on an 
average, cleared every hour, between 
7 o’clock in the morning and 10 
o’clock at uight. In the central dis
tricts, wliich bave an important traffic, 
these réceptacles are cleared every 
half hour after 3‘/a o’clock p. m. This 
work requires the services of 135 
men, who convey the letters in closed 
bags to the post-offices to wliich they 
arc attached, where they are sorted 
according to local letters, and letters 
for onward transmission, and made 
up in separatc mails. The mails con- 
taining the former are convcycd to 
tlie Town Post Office, and those con- 
taining the latter to the Chief Office.
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teurs de ville, qui rassemblent les 
correspondances dans des sacs fermés 
et les rapportent au bureau dont ils 
dépendent. Là, les correspondances 
reçoivent leur première manipulation 
et sont ensuite réunies en deux dé
pêches, dont l’une, composée des 
objets pour la ville, est transmise 
au Stadt-Fostamt et dont l’autre, for
mée des objets en passe, est adres
sée au bureau principal. Cette opé
ration a lieu 13 fois par jour entre 
7 heures du matin et 10 heures du 
soir. A cette fin, et sauf pour les 
envois de 10 heures du soir qui se 
font par messagers, il a été organisé 
un service de transport qui s’effectue 
au moyen de carrioles à un cheval, 
et qui comprend 11 lignes différentes; 
ce qui donne un total de 132 courses 
par jour et un parcours de 349,008 
kilomètres par an. Ces courses exi
gent un effectif de 47 chevaux qui 
sont fournis par le service des trans
ports. Au bureau principal, les cor
respondances en passe sont triées 
par lignes de chemins de fer et trans
mises en dépêches closes aux divers 
bureaux ambulants. Quelques uns des 
bureaux secondaires les plus impor
tants forment également des dépêches 
closes pour les bureaux ambulants qui 
desservent certains trains déterminés. 
L’expédition des sacs de dépêches, du 
bureau principal ou de ces bureaux 
secondaires jusqu’aux gares des che
mins de fer, s’effectue en partie au 
moyen de malles-poste spéciales à 
un seul collier, et en partie, selon 
les occasions, par d’autres voitures 
disponibles.
b. Dispositions relatives à la seconde 

classe.
Les colis ordinaires ou recomman

dés et les paquets ou lettres avec 
valeur déclarée, consignés soit au 
bureau principal soit aux bureaux 
secondaires, sont transmis par le bu
reau de dépôt à ceux des gares des 
chemins de fer et par ces derniers 
aux bureaux ambulants chargés d’en 
assurer le transport. Les expéditions 
du bureau principal pour les gares 
se font au moyen de fourgons spé
ciaux, dont les départs sont réglés 
d’avance suivant les besoins; celles

letztere in Kartenschlüssen auf das 
Hof-Postamt in der Zeit von 7 Uhr 
Morgens bis 10 Uhr Abends drei- 
zehnmal abgesandt. Zu dem Zwecke 
sind, mit Ausnahrae des 10 Uhr 
Abends - Transports, welcher durch 
Boten vermittelt wird, Einsammlungs- 
fahrten mittelst einspanniger Kariole 
eingerichtet, welche sich auf 11 Li- 
nien bewegen, so dass im Ganzen 
tiiglich 132 solcher Einsammlungs- 
fahrten gemacht werden. Die hierbei 
zurückgelegte Strecke belâuft sich 
für das Jahr auf 349,008 Kilometer, 
und es sind für diese Befôrderungen 
47 Pferde der reichseigenen Post- 
halterei erforderlich. — Das Hof- 
Postamt sortirt die weitergehenden 
Briefe nach den verschiedenen Eisen- 
bahnkursen und führt die Correspon- 
denz mittelst der bestehendenKarten- 
schlüsse den Bahnposten zu. Indessen 
fertigen auch einzelne der grosseren 
Stadt-Postanstalten zu bestimmten 
Eisenbahnzügen eigene Briefkarten- 
schlüsse auf die betreffenden Bahn
posten an. Die Beforderung der Brief- 
sacke von dem Hof-Postamte, bz. 
den betreffenden Stadt-Postanstalten 
nach den Bahnhofen erfolgt theils mit
telst besonderer einspanniger Brief- 
postwagen, theils durch Vermittc- 
lung von vorhandenen anderwartigen 
Transportgelegenheiten.

Zu b. Die bei dem Hof-Postamte, 
so wie bei den Stadt-Postanstalten 
cingelieferten gewôhnlichen Packcte, 
Einschreib- und Werthpackcte, so wie 
die Geldhriefe, werden von den Auf- 
gabcstellen aus nach den betreffen
den Abgangs-Bahnhofen geschafft und 
von der jedesmaligen Bahnhofs-Fost- 
anstalt der Bahnpost überwiesen. Von 
dem llof-Postamtc gehen zu dem 
Zwecke besoudere, nach Bediirfniss 
zuvor festgcstellte Bahnhofstransporte 
ab ; bcliufs der Abholungen der Sen- 
dungen von den Stadt-Postanstalten 
sind Stadtgüterpostkurse eingerichtet, 
auf welchcn zweispünnige Güterwagcu 
in der Zeit von 1 bis 10 Uhr Nach- 
mittags theils zweimal, theils drei- 
mal kursiren.

This conveyance is effected 131 
times a day, between 7 a. m. and! 
10 p. m. :—12 times by one horse 
mail-carts which ply on 11 different! 
Unes, and once, at 10 p. m., by mes-1 
senger. Thus the daily number ofj 
journeys performed by these cartsisj 
132, while the distance travelled by 
them in one year amounts to 349,008 
kilomètres. The execution of this 
service requires 47 horses which are| 
the property of the State. The Cbief j 
Office sorts the letters for onward] 
transmission according to the different I 
railway-routes by which they are to 
be despatched, and forwards them [ 
in closed mails to the travelling posb 
offices. Some of the larger post-offices 
also despatch closed mails to the 
railway post-offices, for transmission 
by certain trains. The pouchcs are 
conveyed from the Chief Office or I 
the respective post-offices to the I 
railway stations, either by means of 
spécial one horse mail-carts, or by] 
some other means of expédition.

To b. The ordinary and registered 
letters, as well as the letters and 
parcels with value dcclared, posted 
at the Chief Office and at the other 
post-offices, are conveyed from the 
places of posting to the respective 
stations of departure, and there made 
over by the station post-offices to 
the railway post-offices. The con
veyance of these mails, from the 
Ckicf Office to the railway-stations. 
is effected by means of spécial vchicles, 
the number of which, with the fre- 
quency of their trips, is fixed before- 
hand according to circumstances ; re- 
gular services of two horse parcel- 
vans are organized for the trans
mission of the articles from the or
dinary post-offices to the railway 
stations. These vans run either twice 
or three times daily between 1 and 
10 p. m.

The mail-carts employed in the 
two first mentioned services arc ao 
companied by mail-guards, and trans
port the parcels and the articles with



139

des bureaux secondaires s’opèrent par 
diverses lignes de camions à deux 
chevaux qui sont desservies journel
lement, les unes deux fois et les au- 
|tres trois fois, entre 1 heure et 10 
heures du soir.

Le cas échéant, les deux premières 
■courses, qui sont accompagnées par 
Ides agents de la poste, sont utilisées 
[pour le transport des envois avec ou 
Isans valeur ; dans la dernière course, 
lai) contraire, les paquets ordinaires, 
Id’une part, et les colis ou lettres 
lavée déclaration de valeur, d’autre 
[part, forment l’objet de deux expé
ditions distinctes, afin que les envois 
Idc cette dernière catégorie soient 
■transmis plus rapidement aux gares 
[de départ et que l’expédition en soit 
L-surée pour le même soir. En réa
lité cette course est donc double ; 
[un fourgon à un collier, escorté par 
[un garçon de bureau, emporte les 
pleurs à la gare, tandis que le camion 
[chargé des colis ordinaires s’y rend 
Ide son côté sous la conduite d’un 
(simple courrier. Ce service comprend 
Journellement 57 courses ordinaires 
jet 20 transports spéciaux de valeurs, 
|le tout donnant un parcours annuel 
[de 374,715 kilomètres et nécessitant 
d’emploi de plus de 50 chevaux.

Les bureaux des gares opèrent leurs 
|livraisons aux bureaux ambulants 
■contre mention sommaire sur un 
■bulletin de chargement, s’il s’agit de 
[colis ordinaires, et contre inscription 
■particulière sur une feuille de route, 
[s’il s’agit de paquets recommandés 
|ou d’envois avec valeur déclarée. Des 
dépêches directes de lettres avec 

■déclaration de valeur sont formées 
■par le bureau principal et par les 
[plus importants des bureaux secon
daires pour les grandes villes à des
tination desquelles ils ont habituelle- 
|ment à transmettre chaque jour un 
[certain nombre de lettres de l’espèce.

IL Service de l’arrivée.

a. Objets de laposte aux lettres, — 
|La division de Berlin en arondisse- 

nents postaux, mesure que nous 
avons citée plus haut et qui remonte 
au cours de l'année 1873, doit per-

Bei den beiden ersten, von Post- 
schaffnern begleiteten Fahrten ist 
die Befôrderung der Packete und 
der Geldsendungen vereinigt; bei 
der letzten Fahrt erfolgt indess eine 
getrennte Befôrderung der gewohn* 
lichen Packete einerseits, und der 
Werthpackete und Geldbriete andrer- 
seits, uni letztere schneller nach den 
Bahnbofen zu schaffen und die Ab- 
sendung mit den Abend-Kurierzügen 
zu ermoglichen. Die gesonderte 
Ueberführung der Werthsendungen 
nach den Bahnhofen findet mittelst 
einspânniger Fourgons unter Beglei- 
tung von Postschaffnern statt, wah- 
rend diejenigen Wagen, deren Ladung 
lediglich aus gewohnlichen Packeten 
besteht, nur von Postillonen geführt 
werden. Tâglich finden im Ganzen 
57 solcher Stadtgiiterfahrten und 20 
Werth-Stadtgüterfahrten statt, welche 
einen Weg von 374,715 Kilometer 
jahrlich zurücklegen und über 50 
Pferde erfordern.

Die gewohnlichen Packete werden 
von den Bahnhofs-Postanstalten auf 
Grund von Ladezetteln summarisch 
an die Bahnposten überwiesen; die 
Einschreib- und Werthpackete, so 
wie die Geldbriefe dagegen werden 
in abgekürzter Form speziell in eine 
Karte auf die Bahnpost eingetragen. 
Auf diejenigen grosseren Stadte, nach 
welchen regelmâssig taglich Geld
briefe in grosserer Anzahl vorkom- 
men, werden übrigens schon vom 
Hof-Postamte, bz. von den grosseren 
Stadt-Postanstalten aus direkte Geld- 
fahrpostbeutcl abgefertigt.

II. Behandlung der in Berlin an- 
kommenden, im Orte verbleibenden  

Sendungen.
a. Briefpost. Durch die im Ein- 

gange erwiihnte, seit Mittc 1873 ein- 
geführte Postbezirkscintheilung soll 
mit der Zeit ermbglicht werden, die 
auf den Eisenbahnen eintreffenden

value declared both together. But 
these two kinds of articles are con- 
veyed separately by the parcel-vans 
of the latter service, in order to 
accelerate the transmission of the 
letters and parcels with value de
clared to the railway stations, so as 
to render possible their despatch by 
the evening mail-trains.

The articles with value declared 
are conveyed to the railway stations 
by means of one horse mail-carts, 
and are accompanied on their journeys 
by mail-guards, while the transmission 
of ordinary parcels is effected by 
vehicles under the charge of a driver 
only. The carnages employed in the 
former service run 20 times, and 
those used for the latter 57 times 
daily. The annual distance travelled 
by both araounts to 374,715 kilo
mètres, and the number of horses 
required exceeds 50.

The ordinary parcels arc trans- 
ferretl in bulk together with a mémo
randum by the station offices to the 
travelling post-offices, but the re- 
gistered letters and parcels as well 
as the letters and parcels with dé
claration of value are entered sepa
rately in a bill with which they are 
made over to the railway post-offices. 
The articles with value declared are 
also transmitted in direct mails from 
the Chief Office and the more im
portant post-offices to those of the 
larger towns as receive such covers 
from Berlin regularly every day.

II. Treatment o f  articles arriving 
and remaining in Berlin.

a) Letter-post. The end kept in 
view in the introduction (in 1873) 
of the division of Berlin into districts, 
described at the beginning of these 
pages, is to obtain by degrces a
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mettre que les envois à destination 
de Berlin, et y arrivant par chemin 
de fer, soient, dans un temps donné, 
répartis entre les différents bureaux 
de la ville, sans devoir emprunter 
l’intermédiaire du bureau central ou 
de celui du bureau local : on arrivera 
•donc par ce moyeu à en accélérer 
notablement la distribution. Il est 
vrai que ce résultat est subordonné 
à une condition *, à savoir, que l’ex
péditeur, en province, de correspon
dances pour Berlin mentionne sur 
l’adresse, outre le domicile du des
tinataire, la lettre indicative de l’ar
rondissement dont ce dernier fait 
partie. Pour rendre cette tâche facile 
au public l’administration des postes 
a fait distribuer gratuitement, tant 
en province qu’à Berlin, et à des 
millions d’exemplaires, la liste impri
mée des rues et places de la capitale, 
avec l’indication de l’arrondissement 
postal en regard de chaque nom ; les 
mêmes listes sont en outre affichées 
dans tous les bureaux de poste, où 
chacun peut les consulter. En outre, 
et toujours dans le même but, l’Ad
ministration a fait tout son possible 
pour engager les habitants de Berlin 
à ajouter à l’entête de leurs lettres, 
entre le mot Berlin et la date, la 
désignation du quartier postal (par 
ex. Berlin N. W.), et les bureaux de 
poste de province ont pour instruc
tion de compléter à cet égard, autant 
que possible, l’adresse des lettres à 
destination de la capitale.

Les bureaux ambulants en marche 
sur Berlin doivent trier la correspon
dance pour la capitale de manière 
à séparer toutes les lettres ordi
naires, recommandées, cartes-corres
pondance, imprimés et échantillons 
destinés à l’arrondissement postal' 
dans le rayon duquel est située la gare 
d’arrivée et les transmettre directe
ment, aussitôt après l’arrivée du train, 
au bureau de poste de la gare ; les 
autres correspondances devant être 
adressées par eux au Stadt-Postamt. 
Le bureau de la gare opère à son 
tour le tri des correspondances qu’il 
a reçues et les répartit, par quartiers 
de distribution, entre les divers bu-

Briefpostsendungen den einzelnen Be- 
stellrevieren ohne Berührung der 
Centralstelle, des Stadt-Postamtes, 
zuzuführen und dadurch die Brief- 
bestellung wescntlich zu beschleuni- 
gen. Es setzt diese Einrichtung aller- 
dings voraus, dass der Absender in 
der Provinz auf der Adresse des 
Briefes neben der Wohnung des 
Adressaten den Buchstaben des Post- 
bezirks, in welchem dieselbe gelegen 
ist, angiebt. Um die richtige Adres- 
sirung zu erleichtern, liât die Post- 
behorde in der Provinz und in Berlin 
Millionen von Druckexemplaren der 
Uebersicht der Strassen und Plàtze 
Berlins nebst Angabe der Postbezirke 
uuentgeltlich vertheilen und diese 
Uebersicht bei jeder Postanstalt aus- 
hangen lassen, wo sie von Jedermann 
eingesehen werden kann. Ausserdem 
ist zur schnelleren Eingewohnung der 
vollstândigen Adressirung auf das 
Berliner Publikum dahin eingewirkt 
worden, dass es in den abgehenden 
Briefcn beim Datum dem Ortsnamen 
„Berlin“ denbetreffendeu Postbezirks- 
buchstaben (z. B. Berlin NO.) hinzu- 
fügt. Die auswartigen Postanstalten 
sind angewiesen, bei denjenigen Brie
fcn, auf welchen die Bezeichnung des 
Postbezirks gleichwohl unterblieben 
ist, diese Angabe thunlichst nachzu- 
holen.

Die in Berlin eintreffenden Bahn- 
posten haben nun beim Sortiren der 
Correspondenz in der Weisc zu ver- 
fahren, dass sie sammtliche gewohn- 
liche und Einschreibbriefe, Postkarten, 
Drucksachen und Waarenproben des- 
jenigen Postbezirks, in welchem der 
Ankunfts-Bahnhof gelegen ist, aus- 
scheiden, und diese letzteren Sen- 
dungen unmittelbar nach dem Ein- 
treffen des Zuges der Bahnhofs- 
Postanstalt überweisen, die übrige 
Correspondenz dagegen dem Stadt- 
Postamte zuführen. Bei der Eingangs- 
Postanstalt des Bahnhofs erfolgt das 
Sortiren nach den eigenen Bestell- 
Revieren und nach den in demselben 
Postbezirk gelegeneu anderen Post
anstalten; den letzteren werden die 
Bricfe in geschlossenen Beuteln durch 
schon bestehende Posttransporte oder

material accélération in the delivery 
of letters, by forwarding the articles 
of the letter-post, arriving at the rail 
way-stations, direct to the different 
delivery - districts, without sending 
them first to the Town Post Office. 
This arrangement, however, can only 
be carried out on the condition that 
the senders of letters in the pro
vinces indicate in the addresses the 
initiais of the districts in which the 
addressees are living, in addition to 
the name and domicile. In order to 
facilitate the correct addressing of 
covers, the Post Office has cause] 
millions of printed copies of the in
dex of the streets and squares of 
Berlin with the indication of their 
districts to be distributed free of 
charge in the provinces and the 
Capital, and has ordered a copy of 
this index to be exhibited in everr 
post-office for inspection by the public. 
In order, moreover, to accustom the 
public to give complété addresses 
for Berlin, the inhabitants of this 
town hâve been requested, in dating 
their letters, to add the initiais of 
the districts to the name of „Berlin“ 
(Berlin N. O. for instance). The post
offices in the provinces are also 
directed, as far as it is in their 
power to do so, to complété the 
addresses of covers with the initiais 
of the districts, whenever such in
dication has been omitted.

The travelling post-offices arriving 
in Berlin effect the sorting of the 
covers so as to separate the ordinary 
and registered letters, post-cards, 
printed documents, and patterns and 
samples of merchandize addressed to 
the district in which the station of 
arrivai is situated, from the other 
correspondence. These articles are 
handed over to the station post-office 
immediately on the arrivai of the 
trains, while the other correspondence 
is despatched to the Town Post Office. 
The post-office in the station then 
sorts the covers according to its ow 
delivery-districts, and to the other 
post-offices situated in the same postal 
district. The letters destined for the 
latter offices are at once forwarded 
to them in closed mail-bags by means
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eaux du même arrondissement, aux- 
uels il les fait parvenir en dépêches 
loses, soit en utilisant les courriers 
rdinaires, soit en expédiant des 
ourriers ou messagers spéciaux. Pour 
lonner encore plus d’extension à ce 
iystème de transmission directe sans 
ptervention du bureau central, on 
►rejette, si ce n’est déjà fait, de 
lonner peu à peu aux bureaux am- 
mlants l’ordre de séparer, outre les 
correspondances pour l’arrondissement 
le la gare d’arrivée, celles pour les 
rrondissements adjacents de droite 
et de gauche, afin que tous les bu- 
eaux des arrondissements qui avoi- 
inent les gares puissent recevoir 
directement leurs correspondances à 
arrivée des trains.

Les correspondances arrivant de 
l'extérieur au bureau principal et au 
Stadt-Postamt y sont soumises à un 
nouveau classement, comme c’est aussi 
le cas pour les correspondances locales 
qui sont concentrées à ce dernier 
bureau et dont nous avons parlé au 
§ a de l’article précédent. Ce classe
ment s’opère en deux fois : d’abord 
par bureaux de destination (ce qui 
s'appelle le gros triage) et ensuite par 
tournées ou quartiers de distribution 
(ce qui constitue le fin triage). Cette 
double opération, qui répond aux 
principes de la division du travail, 
s’effectue simultanément et de main 
en main, de manière que, quand la 
première partie est terminée, la se
conde touche également à sa fin. Les 
liasses de correspondances, pour cha
cune des tournées qui ne relèvent 
pas du bureau central, sont placées 
dans des sacs à serrures avec fer
moirs en acier ; tous les sacs pour 
un même bureau sont réunis dans 
une caisse en bois disposée à cette 
fin et les caisses destinées aux diffé
rents bureaux sont ensuite chargées 
sur les carioles qui les attendent 
pour les transporter vers leurs desti
nations respectives avec la plus grande 
rapidité et en suivant l’itinéraire régle
mentaire. Aussitôt après leur arrivée 
dans chaque bureau de poste, les 
correspondances sont mises en distri
bution. L’itinéraire des courriers est

durch besonders abzulassende Kariole 
bz. Boten sogleich zugesandt. Um 
die vorbezeichnete direkte Bestellung 
— ohne Vermittelung der Central- 
stelle — noch weiter auszudehnen, 
soll nach und nach die Einrichtung 
getroffen werden, so weit dies in- 
zwischen nicht schon geschehen ist, 
dass die Bahnposten neben der Cor
respondes für den Postbezirk des 
Ankunfts-Bahnhofes auch die Briefe 
für die Postbezirke rechts und links 
von dem letzteren aussortiren, um 
auch den Postanstalten der benach- 
barten Postbezirke ihre Correspondenz 
direkt zuführen zu konnen.

Die zur Centralstelle, dem Stadt- 
Postamte, von auswârts gelangte 
Correspondenz unterliegt hier, ebenso 
wie dies bezüglich der unter I .ae r- 
wàhnten, mit den Einsammlungs- 
fahrten eingegangenen Ortsbriefe der 
Fall ist, einer weiteren Sortirung. 
Dieselbe ist eine zweifache, nàmlich 
eine solche nach den einzelnen Bestel- 
lungs - Postanstalten (Grobsortirung) 
und eine solche nach den einzelnen 
Bestellrevieren der letzteren (Fein- 
sortirung). Beide Sortirungen, die 
nur der besseren Arbeitstheilung 
wegen stattfiuden, gehen indess Hand 
in Hand, so dass, wenn die erstere 
beendet ist, gleich darauf auch die 
zweite fertig wird. Für jedes der 
nicht zur Centralstelle selbst geho- 
rigen Bestellreviere werden die Brief- 
schaften in einen, mit Stahlbügcl 
versehenen, verschliessbaren Beutel 
gelegt, die Beutel für je eine Post- 
anstalt in einen besonders dazu ein- 
geriebteten Holzkasten verschlossen, 
und diese Kasten in die bereit ste- 
henden einspannigen Briefkariole ver- 
laden. Mit grôsster Schnelligkeit 
fahren dieselben, unter genauer Inne- 
haltung der vorgeschriebenen Linien, 
zu den Stadt-Postanstalten, von wo 
aus sofort die Bestellung beginnt. 
Diese Linien sind so geregelt, dass 
die Kariole nur jedesmal Postanstalten 
eines und desselben Postbezirks be- 
rühren, so dass eine direkte Ver- 
bindung zwischen sammtlichen, in 
einem und demselben Postbezirke be- 
legenen Postanstalten besteht, was

of the existing communications, or 
by carts or messengers expressly 
despatched for the purpose. In order 
to extend this System of direct deli- 
very without the medium of the 
Town Post Office, still further, an 
arrangement is to be taken by degrees, 
and in so far as it has not been put 
into practice already, according to 
which the railway post-offices are not 
only to separate the correspondence 
for the postal district of the station 
of arrivai from the other articles, 
but also that addressed to the postal 
districts right and left from the same, 
so as to afford the advantage of a 
direct despatch to the neighbouring 
districts also.

The correspondence received at the 
Town Post Office from places in Ger- 
many and abroad is there sorted 
according to local letters, and letters 
for onward transmission, the same 
treatment being applied to it as that 
already dcscribed under I a, with 
regard to letters originating in Berlin. 
But in this case the sorting is a 
double one, i . e. a first sorting ac
cording to the post-offices of destina
tion (the rough-sorting), and a second 
one according to the different delivery 
districts of thèse offices (the detail 
sorting). These two sortings hâve 
been established with a view to 
the better division of the work. 
They are, however, performed simul- 
taneously, so that the second one is 
terminated soon after the first one. 
The correspondence intended for de
livery districts other than those of 
the Town Post Office is inclosed in 
locked pouches provided with Steel 
buckles. Those intended for eacli 
post-office are then locked up in a 
wooden box especially constructed 
for the purpose, and the boxes are 
put into the one horse mail-carts 
waiting for them. These carts convey 
them at full speed, and with strict 
observance of the routes laid down 
for them, to the different post-offices 
of destination, where the delivery of 
the articles at once takes place. 
The routes for the mail-carts are 
so arranged that eacli of these 
vehicles only calls at the post-offices
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réglé de telle sorte, qu’une même 
carriole ne dessert à chaque course 
que les bureaux d’un seul et même 
arrondissement postal. De cette ma
nière, tous les bureaux du même arron
dissement étant l’un avec l’autre en 
communication directe, sont mis à 
même, au grand avantage du service, 
d’échanger respectivement entre eux 
les correspondances à destination de 
l’arrondissement, sans devoir recourir 
à l’intermédiaire du bureau central. 
Ces courses de distribution se con
fondent avec les autres courses men
tionnées au § a de l’article I, pour 
celles au moins qui ont lieu pendant 
l’intervalle compris entre 7 heures du 
matin et 7 heures du soir.

Les distributions ont lieu pendant 
la semaine 13 fois par jour ; 9 fois 
pour les correspondances ordinaires 
et 4 fois pour les valeurs déclarées, 
dont nous aurons à nous occuper 
plus tard. Les neuf distributions gé
nérales commencent aux heures sui
vantes : 7 '5, 9, 1030 du matin, midi, 1, 
230, 4, 530 et 7 du soir. Le service 
de la distribution occupe 713 facteurs, 
dont 71 sont attachés au Stadt-Post- 
amt et 642 aux divers bureaux de 
poste de la ville. Ce service est très 
pénible, par la raison que les mai
sons ont en général quatre, et même, 
dans les nouveaux quartiers, jusque 
cinq et six étages, et que les facteurs, 
tenus par leurs instructions de chercher 
à remettre autant que possible les 
lettres en mains des destinataires, 
sont obligés de monter jusqu’aux 
étages les plus élevés. Toutefois, de
puis quelques années, ce service a 
été quelque peu allégé par le fait 
que les grands négociants, les notaires, 
et en général les personnes qui ont 
une correspondance assez étendue, 
ont installé aux portes de leurs de
meures des boîtes particulières, con
struites d’après un modèle adopté 
par l’Administration générale des 
postes et dans lesquelles les facteurs dé
posent les lettres ordinaires, les cartes- 
correspondance, les imprimés et les 
journaux. Le facteur, dans ce cas, doit 
annoncer sa présence par un coup de 
sonnctte.On compte actuellement àBer- 
lin environ 4000 de ces boites privées.

den grossen Vortheil gewahrt, dass 
diese Postanstalten bei ihnen einge- 
lieferte, innerhalb desselbeu Post- 
bezirks verbleibende Briefe direkt 
unter sich austauschen küuuen, also 
fur diesen Z week der Vermittelung 
der Centralstelle nicht bedürfen. Die 
Bestellungsfahrten sind, wie hier 
gleich erwàhnt sei, mit den unter
I.a genannteu Einsammluugsfahrten, 
soweit sie in die Zcit von 7 Uhr 
Vormittags bis 7 Uhr Nachmittags 
fallen, vereinigt.

Die Bestellungen finden wochen- 
tiiglich 13 Mal statt, und zwar 9 
Brief- und 4 Geldbriefbestellungen, 
von welchen letzteren noch spater 
die Rede sein wird. Die Anfangs- 
zeiten der Briefbestellungen sind : 
7'/4, 9, 10l/2, 12 Uhr Vormittags, 1, 
2'/,,, 4, 5l/2 und 7 Uhr Nachmittags. 
In dem Briefbestelldienste sind 713 
Brieftrâger beschaftigt, von denen 
71 beim Stadt-Postamte, die übrigen 
bei den Stadt-Postanstalten stationirt 
sind. Der Bestelldienst ist insofern 
sehr schwierig, als die Hauser meist 
vier, in den neueren Stadttheilen so- 
gar fiinf und sechs Stockwerke hoch 
sind, und der Brieftrâger nach seiner 
Dienstanweisung gehalten ist, die Be- 
stellung der Briefe an die Adressaten 
selbst wenigstens zu versuchen, so 
dass er auch in die obersten Stock
werke steigen muss. Eine gewisse 
Erleichterung ist indess in den letzten 
Jahren dadurch herbeigeführt worden, 
dass sâmmtliche grossere Geschafte, 
Notare und sonstige Personen, welche 
einen stârkeren Briefverkehr unter- 
halten, an der Thür ihrer Wohnungen 
sogenannte Ilaus-Briefkasten nach 
einem, von dem Gcneral-Postamte 
festgestellten Modelle angebracht ha- 
ben, in welche der Brieftrâger die 
gewohnlichcn Briefe, Postkarten, 
Drucksacneu und Zeitungen hinein- 
legt. In einem solchen Falle hat der 
Brieftrâger die Wohnungsklingel zu 
ziehen, um den Adressaten auf die 
Ankunft von Bricfen etc. aufmerksam 
zu machen. An Haus-Briefkasten sind 
zur Zeit an 4000 Stiick im Gebrauche.

belonging to one and the sani 
postal district, thus establishing al 
direct communication between ail the| 
post-offices of the same postal distrial 
This arrangement affords the gréai 
advantage that these offices arel 
enabled to exchange among them-l 
selves, and without the medium of| 
the Town Post Office, the articles! 
posted in, and intended for, the postal! 
district in which they are located.1 
We may mention in this place, thatl 
these delivery trips, in so far asl 
those taking place from 7 a. m. toi 
7 p. m. are concerned, constituteJ 
at the same time, the collection trips! 
described under I a. I

There are 13 daily deliveries oui 
week days, i. e. 9 deliveries of ar-| 
ticles of the letter-post, and 4 of I 
letters with value declared (to which I 
latter reference will be made at a 
later period). The articles of the 
letter-post are delivered at 7'/4, 9, 
10'/j, and 12 a. m., and 1,2 l/ît 4,5‘, 2, and 
7 p. m. The number of letter-carriers I 
eraployed in these deliveries is 713, 
71 bçing attached to the Town Post 
Office, and the remainder to the 
ordinary post-offices. The delivery* 
service is rendered very troublesome 
by the circumstance that the letter- 
carriers are bound by the régulations 
at least to try to deliver the letters 
to the addressees themselves, and 
as most of the houses are four storied. 
and in the new parts of the town 
even five or six storied, they are 
frequently obliged to ascend to the 
top-floors. Their duty has, however, 
been facilitated to some estent in 
later years because important houses 
of business, notariés, and other per- 
sons receiving a large araount of 
correspondence hâve affixed letter- 
boxes, constructed on a pattern ap* 
proved by the General Post Office 
(the so-called house letter-boxes). to 
their doors, into which the îetter- 
carriers put the ordinary letters, 
post-cards, printed documents and 
newspapers. In this case they ring 
the bell in order to acquaint the 
addressees with the arrivai of corres
pondence. The number of house letter- 
boxes at présent in use is about 4000-
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Le dimanche, il n’y a que deux dis
tributions, l’une le matin et l’autre 
à midi.

Les personnes qui désirent que leur 
correspondance ne leur soit pas re
mise par le facteur peuvent, pour 
autant qu’elles produisent par écrit 
la déclaration exigée à cet effet, être 
autorisées à retirer les envois à leur 
adresse, soit au guichet de distribution 
du Stadt-Postamt, soit au bureau de 
poste qu’elles désignent elles-mêmes. 
Toutefois il n’est fait qu’un usage 
très restreint de cette faculté; ce 
sont en général les administrations 
centrales qui, recevant un grand 
nombre de lettres officielles, les font 
prendre aux bureaux de poste par 
leurs propres agents, et allègent ainsi, 
jusqu’à un certain point, le service 
de la distribution.

Dans les principaux bureaux am
bulants aboutissant à Berlin, le triage 
des correspondances, en vue de la 
distribution au guichet ou à domicile, 
s’effectue pendant le parcours même 
de ces bureaux, par les soins d’agents 
trieurs que le Stadt-Postamt envoie 
à cet effet à la rencontre du train.

b. Lettres et paquets avec valeur 
déclarée et colis recommandés. Les 
bureaux ambulants, de même que les 
grands bureaux sédentaires de pro
vince en relation directe avec Berlin 
pour l’échange des valeurs, adressent 
es envois de cette nature au bureau 
central, et la transmission, depuis la 
gare d’arrivée jusqu’à ce dernier bu
reau, s’en opère au moyen de voitures 
spéciales, escortées par des agents 
du service des postes. Toutes les lettres 
et tous les colis chargés, dont la valeur 
ne dépasse pas 3000 mark, sont, de 
même que les paquets recommandés, 
remis au domicile de leurs destina
taires, à l’exception des envois, peu 
oombreux du reste, qui sont retirés 
au bureau, en vertu d’une demande 
faite une fois pour toutes. A l’égard 
des lettres et colis dont la valeur 
excède 3000 mark, la distribution ne 
comporte que la remise du bulletin 
d'arrivée ou bien, le cas échéant, de 
la lettre de voiture au domicile du

An Sonntagen findet nur eine zwei- 
malige Briefbestellung statt, die eine 
des Morgens, die andere des Mittags.

Wer seine Briefe nicht durch den 
Brieftrâger bestellt haben will, kann 
dieselben auf Grund einer vorschrifts- 
massigen Abholungs-Erklarung ent- 
weder von der Brief-Ausgabestelle 
des Stadt-Postamts, oder von einer 
bestimmt zu bezeichnenden Orts- 
Postanstalt abholen. Von der Abho- 
lung wird indess ein nur sehr be- 
schrankter Gebrauch gemacht ; es 
sind meistens die Centralbehorden, 
welche Dienstbriefe in grosser Anzahl 
erhalten und durch die Abholung 
vom Stadt-Postamte den Postbetrieb 
gewissermassen erleichtern. Die Aus- 
sonderung der Correspondenz für 
Abholer und Nicht-Abholer findet 
bei den bedeutenderen der in Berlin 
eintreffenden Züge schon in den 
Balmpostwagen durch entgegenge- 
sandte Sortirbeamte des Stadt-Post- 
amtes statt.

b. Geldbriefe, Werth- und Ein- 
schreib - Paciete. Sendungeu dieser 
Art werden von den Bahnposten bz. 
den grosseren auswârtigen Postan- 
stalten, welche mit Berlin in direkten 
Geldkartensclilüssen stehen, dem Hof- 
Postamte überwieseu, und von den 
Bahnhofen durch besondere, von 
Schaffnern begleitete Wagen dahin 
überführt. Sammtliche Geldbriefe und 
Packete bis zum Einzelbetrage von 
3000 Mark (die Einschreib-Packete 
einbegriffen) werden mit Ausnahme 
der wenigen Sendungen, welche auf 
Grund ein für aile Mal ausgestellter 
Abholungs-Erklàrungen von der Post 
abgeholt werden, den Adressaten in’s 
Haus überbracht. Bezüglich der Geld
briefe und Packete mit mehr als 
3000 Mark erstreckt sich die Be- 
stellung nur auf die zugehôrigen Ab- 
lieferungs-Scheine, bz. auf die Packet- 
adressen ; die Sendungen selbst müs- 
sen dann von den Geldausgabestellen 
des Ilof-Postamtes abgeholt werden. 
Demgemass findet folgendesVerfahren 
statt. Nach geschehcner Entkartung 
werden die Geldbriefe bis 3000 Mark 

I im Einzelnen, bz. die zu Geld-

On Sundays, the letters are only 
delivered twice ; once in the morn- 
ing and once at noon.

Parties who do not. wish to hâve 
their letters delivered to them by 
the letter-carrier, may apply for them, 
on production of a proper déclaration 
to this effect, at the letter delivery- 
window of the Town Post Office, or 
at some other post-office especially 
designated for the purpose. This 
arrangement is, however, very little 
made use of by the public, and the 
cases of calling for letters are almost 
restricted to the Government Offices 
which, receiving a great amount of 
correspondence, thereby facilitate to 
some extent the postal service. The 
séparation of the correspondence for 
delivery by letter-carrier, from that 
for delivery at the Windows is, in 
the case of the more important trains 
arriving in Berlin, already accom- 
plished in the travelling post-offices 
by sorters of the Town Post Office 
sent forward to meet the trains.

b) Registered parcels, and letters 
and parcels witk value declared.

Articles of this category are des- 
patched, by means of the travelling 
post-offices, from the more important 
German and foreign post-offices main- 
taining a direct exchange of mails 
of articles with value declared with 
Berlin, to the Chief Post Office, to 
which they are conveyed from the 
railway stations by means of spécial 
vehicles accompanied by mail-guards. 
These covers, when not exceeding 
singly the value of 3000 Mark, and 
the registered parcels, are delivered 
at the domiciles of the adressées, 
in so far as they are not to be called 
for by the latter at the Chief Post 
Office on the ground of proper dé
clarations issued to this effect once 
for ail. With regard to the letters 
and parcels the déclarations of which 
exceed 3000 Mark, the arrangement 
is different, and only the correspond- 
ingdelivery-certificates ( Ablieferungs- 
sckeine), and advice-bills (PacTcet- 
adressen) are delivered to the ad- 
dressecs. The articles themselves 
must bc claimed at the delivery- 
windows for covers with value de-
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destinataire ; celui-ci étant tenu de 
faire retirer ces envois au bureau 
central, où il existe un guichet spécial 
pour la distribution des valeurs.

Ce que nous avons ditprécédemment 
de la manipulation des correspon
dances ordinaires à l’arrivée, s’ap
plique, à peu de chose près, au service 
des valeurs. Ainsi, après l’ouverture 
et la vérification des dépêches, on 
procède au tri, par bureau de desti
nation, d’une part, des lettres dont 
la valeur ne dépasse pas 3000 mark, 
et d’autre part des bulletins de dis
tribution ou lettres de voiture se l'ap
portant aux envois d’une valeur su
périeure à 3000 mark. Les objets à 
distribuer directement par le bureau 
central sont mis à part ; les autres 
sont expédiés quatre fois par jour 
(5 h., 9 h. 30 matin et 1 h. 30, 4 h. 
30 soir) aux divers bureaux de la ville, 
par huit courriers spéciaux qui des
servent autant de lignes différentes ; 
le dimanche, le service de ces cour
riers est limité aux deux premières 
courses. La distribution des valeurs 
ou avis y relatifs s’effectue par les 
facteurs payeurs des mandats-poste. 
Elle commence dans chaque bureau 
immédiatement après l’arrivée des 
courriers, sauf le temps nécessaire 
pour la préparation des bulletins des
tinés à constater la remise des lettres- 
valeurs à distribuer à domicile.

Le service des valeurs occupe 105 
facteurs spéciaux.

Les lettres avec valeur déclarée, 
mal dirigées ou tombées en rebut, 
sont renvoyées au bureau principal, 
par les courriers dont il vient d’être 
parlé, en même temps et de la même 
manière que les lettres avec valeur 
déclarée recueillies par les bureaux 
secondaires et destinées pour la ville 
même.

La distribution des colis recom
mandés et des colis déclarés dont 
la valeur ne dépassé pas 3000 mark 
s’opère directement par l’intermé
diaire du bureau central, au moyen 
de fourgons attelés d’un seul cheval. 
A cette fin, le centre de la ville est 
divisé en quatre quartiers de dis-

briefen von mehr als 3000 Mark aus- 
geschriebenen Ablieferungs- Scheine 
und die zu Packetsendungen von mehr 
als 3000 Mark gehorigen Packet- 
adressen in ahnlicher Weise, wie wir 
es bereits bei den gewohnlichen Brie- 
fen gesehen haben, auf die einzelnen 
Bestellungs-Postanstalten sortirt und, 
soweit die Bestellung fur die nachst- 
gelegenen Strassen nicht direkt vom 
Hof-Postamte aus stattfindet, mittelst 
besonderer Stadtpost - Geldfahrten, 
welche sich auf 8 Linien bewegen 
und wochcntaglich viermal (5 Uhr, 
930 Uhr Vormittags, l i0, 4:i0 Nach- 
mittags), an Sonntagen dagegen zwei- 
mal (5 und 93u Vorm.) stattfinden, 
abgesandt. Von den Stadt-Postan- 
stalten aus gehen dann die Geldbrief- 
triiger, welche auch die Bestellung 
der Postanweisungen besorgen, in die 
Reviere, nachdem zuvor die Abliefe- 
rungsscheine zu den Geldbriefen bis 
zu 3000 Mark bei diesen Postan- 
stalten ausgeschrieben worden sind.

In dem Geldbrief - Bestelldienste 
sind 105 besonderc Brieftrager be- 
schaftigt.

Unrichtig sortirte oder unbestell- 
bare Geldbriefe gelangen mit den er- 
wtihnten Stadtpostgeldfahrten, welche 
zugleich Einsammlungs-Fahrten für 
die aufgelieferten, in Berlin verblei- 
benden Geldbriefe bilden, mit den 
letzteren wieder zum Hof-Postamte 
und werden hier weiter behandelt.

Die Einschreib- und die Werth- 
Packete bis 3000 Mark werden direkt 
vom Hof-Postamte aus mittelst ein- 
spanniger Fuhrwerke abgefahren. Zu 
dem Zwecke ist der innere Stadt- 
rayon in vier Bestellbezirke getheilt, 
und es sind also bei den wochen- 
tâglich dreimal (uni 8, 11 Uhr Vor
mittags und 3 Uhr Nachmittags), an 
den Sonntagen zweimal (8 und 11 
Uhr Vorm.) stattfindenden Fahrten 
iinmer je vier Wagen in Thatigkeit. 
In den àusseren Stadttheilen, nach 
welchen wenig Werth - Packetsen
dungen vorkommeu, ist die Bestel
lung der letzteren mit derjenigen der 
gewohnlichen Packete vereinigt, wo- 
von noch spater die Rede sein wird.

clared of the Chief Office. The mode 
of proceeding resembles tliat adopted 
in the case of ordinary letters already 
described, and is as follows :—Articles 
not exceeding singly the value of 
3000 Mark, on the one hand, and 
the delivery-certificates issued for 
letters exceeding the value of 3000 
Mark, and the advice-bills belonging 
to parcels bearing déclarations of 
more than 3000 Mark, on the other, 
are sorted according to the offices 
of destination, and, in so far as their 
delivery to the neighbouring streets 
is not effected direct from the Chief 
Office, are conveyed to the post
offices of destination by means of 
spécial services of mail-carts, which 
ply on 8 different routes, and run 
4 times daily on week-days (at 5, 
9.30 a. m. and 1.30, 4.30, p. m.), 
and twice on Sundays (at 5 and 9.30
a. m.). The delivery-certificates for the 
letters not exceeding 3000 Mark in 
value are then drawn up at the post
offices, from which the delivery is 
effected by spécial letter-carricrs 
(Geldbrieftrager) who are, at the 
same time, appointed for the pay- 
ment of money-orders.

105 spécial letter-carriers are eni- 
ployed in the delivery of articles 
witli déclaration of value.

Wrongly sorted letters with value 
declared, or such letters of this kind 
as, from whatever cause, could not 
be delivered to the addressees, are 
conveyed to the Chief Office, for 
further treatment, by the mail-cart 
services mentioned above, which 
collect, at the same time, the letters 
with déclaration of value posted in, 
and intended for, Berlin.

The registered parcels, and those 
with a declared value of not exceed
ing 3000 Mark are delivered direct 
from the Chief Office, and are trans- 
mitted to the addressees by means 
of one horse vehicles. The city propeT 
is, for this purpose, divided into four 
delivery-districts in which the deli
very is effected simultaneouslv 3 times 
daily on week-days (at 8 and lia . m., 
and 3 p. m.), and twice on Sundays 
(at 8 and 11 a. m.), so that four 
conveyances are running at the same
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tribution, dont chacun exige l’emploi 
continu d’un fourgon. Ce service par
ticulier se fait trois fois par jour 
(8 h. et 11 h. matin et 3 h. soir), 
sauf le dimanche, où la dernière course 
est supprimée. Pour les autres parties 
de la ville, qui reçoivent un nombre 
moins grand de colis-valeurs, ces en
vois sont réunis, pour la distribution, 
aux colis ordinaires dont nous allons 
tarler.

Les valeurs qui n’ont pu être dé- 
ivrées à domicile dans les conditions 
mentionnées ci-dessus, comme c’est 
e cas pour les lettres et colis dé
clarés d’une valeur supérieure à 3000 
mark, doivent être réclamées par les 
destinataires au bureau central. La 
ivraison ne peut en avoir lieu que 
sur la production du bulletin de des
tination, dûment acquitté par l’ayant- 
droit, et pour autant que ce bulletin 
forte, au verso et dans les termes 
nescrits, la déclaration du facteur 
qui a été chargé d’en faire la remise.

c. Colis ordinaires. Tous les colis 
ordinaires à destination de Berlin et 
de sa banlieue sont dirigés sur le 
bureau des colis qui est situé dans 
'arrondissement N. (ou du nord) et qui 
est chargé d’en effectuer directement 
la remise au domicile des destina
taires, pour autant que ceux-ci habi
tent la ville proprement dite ou l’un 
des faubourgs de Gesundbrunnen et 
de Moabit. Pour donner une idée de 
l’importance de ce service et des 
moyens d’exploitation qu’il réclame, 
il nous suffira de faire remarquer que, 
pendant l’année 1876, il a donné lieu 
à la manipulation de 3,003,131 colis 
et que la réduction de la taxe à 50 
pf. (62’/î c*1) par envoi, jusqu’à 5 
kilog. et pour toute distance indis
tinctement, a nécessairement pour 
effet d’accroître le trafic de jour en 
jour. Aussi a-t-on affecté à ce service 
un véritable amas de bâtiments con
tigus, dans lesquels fonctionnent 72 

I employés et 214 agents subalternes, 
I ?ans compter 19 jeunes garçons uti- 
I lises à l’appel des colis.

So weit nach Vorstehendem eine 
Bestellung nicht stattfindet, muss die 
Abholung von den Geld-Ausgabestellen 
des Hof-Postamts erfolgen. Dieselbe 
muss also geschehen : bezüglich 
sâmmtlicher Geldbriefe und Packete 
von mehr als 3000 Mark im Ein- 
zelnen. Die Ausgabe darf nur gegen 
gehorig vollzogenen Ablieferungs- 
schein des Empfângers, und sofern 
der Bestellvermerk desjenigen Brief- 
trâgers, welcher den Schein ausge- 
tragen hat, auf der Rückseite des 
letzteren in vorgeschriebener Form 
sich vorfmdet, erfolgen.

c. Packetc ohne angegebenen Werth. 
Die für Berlin und dessen Vororte 
bestimmten gewôhnlichen Packete 
werden sammtlich auf das im Post- 
bezirk N. belegene Packet-Postamt 
geleitet, welches die direkte Aushân- 
digung an die Adressaten, soweit sie 
in Berlin selbst, so wie in den Vor- 
orten Gesundbrunnen und Moabit 
wohnen, vermittelt. Dass es für die- 
sen Betrieb zahlreicher Krâfte und 
ausgedehnter Ràumlichkeiten bedarf, 
erhellt schon aus der Anführung, dass 
im Jahre 1876 3,003,131 Stücke hier 
zu bewâltigen gewesen sind, und dass 
der Packetverkehr bei der für ganz 
Deutschland bestehenden billigen 
Taxe von 50 Pf. für Packete bis 5 
Kilogr., ohne Unterschied der Ent- 
fernung, im steten Wachsen begriffen 
ist. Es ist denn auch für diesen Dienst 
ein grosser Complex von Gebiiuden 
eingeraumt, in welchen 72 Beamte, 
214 Unterbeamte und 19 Knaben 
(letztere zur Mitwirkung beim Ver- 
lesen der Stücke) thâtig sind.

Zur Niederlcgung der Packereien 
für diejenigen Privatpersonen und 
Behorden, welche erklârt haben, ihre 
Packetsendungen von der Post ab- 
holen zu wollen (ihre Zahl betrâgt 
z. Z. 375), sind in einem besonderen 
Gebaude zwei Ausgabestellen und 
eine weitere für die Mannschaften 
der in Berlin garnisonirenden Trup- 
pentheile eingerichtet. Aile anderen 
Packete werden gegen die tarifmâs-

time. The number of parcels with 
déclaration of value, intended for the 
suburbs, being much smaller than that 
addressed to the town, the delivery 
of these articles takes place, in the 
former, together with that of the 
ordinary parcels, a subject to which 
we shall return at a later period.

The registered parcels and those 
with value declared which are not 
taken to the addressees, in accordance 
with the System described above, must 
be called for at the delivery-windows 
for covers with value declared of the 
Chief Office. This arrangement is as 
follows:—The delivery at the window 
of letters and parcels, the déclara
tions of value of which exceed, for 
each single cover, the amount of 
3000 Mark, can only take place on 
the condition that the addressees 
hand in the corresponding delivery- 
certificates, that these certificates are 
made out according to the régulations, 
and are duly signed by the addressees, 
and lastly, that they bear on their 
reverse a déclaration, properly drawn 
up by the delivering letter-carrier, 
and stating to whom they were de- 
livered.

c) Parcels without déclaration of 
value.

Ordinary parcels intended for Ber
lin and its suburbs are ail conveyed 
to the Parcel Office situated in the 
postal district C., which effects their 
direct delivery to the addressees 
living in the town proper, and in the 
suburbs of Gesundbrunnen and Moabit. 
The execution of this service natur- 
ally requires a numerous staff of 
officiais, and spacious buildings. This 
may best be inferred from the fact 
that, in 1876, the number of parcels 
dealt with in this Office was 3,003,131, 
and that the exchange of these ar
ticles, owing to the cheap postage 
of 50 Pf. for parcels not exceeding 
5 kilogrammes in weight, without re
gard to distance, is on a constant 
increase. A large group of buildings, 
in which 72 officiais, 214 servants, 
and 19 boys (the latter for assisting 
in the vérification of the parcels) has, 
therefore, been appropriated to this 
service.
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Deux bureaux particuliers, installés 
dans un bâtiment spécial, sont réservés 
aux colis à destination des personnes 
ou autorités (le nombre en est ac
tuellement de 375) qui ont demandé 
que les envois à leur adresse ne soient 
pas remis à leur domicile ; il existe 
un autre bureau semblable pour les 
colis destinés aux militaires en gar
nison à Berlin. Tous les autres colis 
sont transportés à domicile par des 
voitures de distribution et délivrés 
aux destinataires contre paiement du 
droit de factage réglementaire. Les 
locaux particuliers dans lesquels les 
facteurs opèrent le dépôt et le classe
ment de leurs colis ont 75 mètres de 
longueur sur 11,60 de largeur et sont 
divisés en 72 compartiments. Par 
l’organisation bien entendue du service 
et l’intelligente division du travail, 
on est parvenn à pouvoir commencer 
chaque distribution une heure après 
l’arrivée du dernier transport qui doit 
en faire partie.

Les distributions ont lieu, pendant 
la saison d’hiver, trois fois par jour 
(8 h., 12 h. m. et 3 h. soir), et en 
été, quatre fois par jour (8 h. et 12 
h. m. ; 3 h. et 5 h. soir) ; le dimanche, 
le service est réduit aux deux pre
mières distributions. Le nombre des 
voitures employées pour chaque ex
pédition est réglé selon les besoins 
du mouvement : actuellement il y en 
a 62 pour la première distribution, 
36 pour la seconde, 27 pour la troi
sième et 25 pour la quatrième. Mais 
pendant les mois d’hiver, alors que 
le trafic est très considérable, la pre
mière distribution exige 72 voitures, 
sans parler des nombreuses voitures 
de louage que l’on est obligé de re
quérir à l’époque de la Noël.

Quant aux envois pour la banlieue 
de Berlin (à l’exception toutefois des 
faubourgs de Gesundbrunnen et de 
Moabit), le bureau des colis les fait 
parvenir, au moyen de fourgons spé
ciaux conduits par ses agents, aux 
bureaux de poste locaux, chargés d’en 
assurer la distribution, chacun dans 
son ressort.

sige Bestellgebühr den Adressaten 
durch Bestellwagen zugeführt. Die 
besonderen Packkammerraume, in 
welchen die Besteller ihre Packete 
sich selbst auslegen und verlesen 
müssen, haben eine Lange von 75 
Metern und eine Breite von l l , c Me- 
tern und enthalten 72 Bestellrevier- 
Abtheilungen. Durch zweckmâssige 
Einrichtungen und Theilung der Ar- 
beit wird es erreicht, dass eine 
Stunde nach Ankunft des letzten 
Transports, auf welchen die jedes* 
malige Bcstellung sich noch erstreckt, 
siimintlichc Bestellwagen zur Abfahrt 
bereit stehen.

Das Ausfahren der Pâckereicn findet 
im Winter an den Wochentagen drei- 
mal (anfangend um 8 Uhr, 12 Uhr 
Vorm. und 3 Nachm.), im Sommer 
viermal (anfangend um 8 Vorm., 12 
Vorm., 3 Nachm. und 5 Nachm.), an 
den Sonntagen zwcimal (8 Vorm. und 
11 Vorm.) statt. Die Zahl der bei 
jeder Bcstellung benutzten Wagen 
richtet sich nach dem zeitweiligen 
Verkehrs - Bedürfnisse. Gegenwârtig 
sind bei der ersten Bestellung 62 
Wagen, bei der zweiteu 36 Wagen, 
bei der dritten 27 Wagen, bei der 
vierten 25 Wagen im Gange. Wah- 
rend des starkeren Verkehrs in den 
Wiutermonaten wâehst die Anzahl 
der Wagen bei der ersten Fahrt auf 
72, und zur Weihnachtszeit müssen 
noch viele Hülfs-Auspanner lierange- 
zogen werden.

Nach den zu Berlin gehorigen Vor- 
orten mit Postanstalt (Gesundbrunnen 
und Moabit iudess ausgenommen) 
werden die Packete vom Packet-Post- 
amte aus mittelst besouderer Güter- 
posten hiLgeschafft und von eigenen 
Unterbcamten der betreffeuden Post- 
anstalten abgetragen.

Two offices hâve been established, 
in a spécial building, for the delivery 
of parcels to those private persons 
and Government Offices (at présent! 
amounting together to 375) thatbave] 
declared their intention of calling for ! 
the articles addressed to them. The | 
same building also contains a third | 
office for the same purpose, but re- 
served for the use of the troops | 
garrisoned in Berlin. The other par
cels are transmitted to the addressees I 
by means of parcel-vans, and are | 
subject to a certain charge on deli
very. The spécial parcel-rooms, in I 
which the parcel-carriers themselves 
sort and verify the articles, have a 
length of 75 mètres and a depth of 
11,60 mètres, and are divided into 
72 partitions, one for each delivery-1 
district. By well-combined arrange
ments, and an appropriate division | 
of the work, it has been made pos
sible for ail the parcel-vans to bel 
ready to start on their trips one 
hour after the arrivai of the last 
transport included in each delivery.

In the winter the delivery of par
cels takes place 3 times daily on 
week-days (at 8 and 12 a. m., and 
3 p. m.), in summer 4 times (at 8 
and 12 a. m., and 3 and 5 p. m.), 
and twice on Sundays (8 and 12 a. m.), 
The number of vehicles employed in 
each delivery is fixed according to 
circumstances. 62 of them run, at 
présent, in the first delivery, 36 in 
the second, 27 in the third, and 23 
in the fourth. In the winter-raonths, 
when the exchange of parcels assumes 
large proportions, the number of vans 
employed in the first delivery is in- 
creased to 72, and during the Christ- 
mas season numerous private con- 
veyances have to be hired besides.

The parcels intended for the sub- 
urbs forming part of Berlin, and pro- 
vided with post-offices (exclusive of 
Gesundbrunnen and Moabit) are con- 
veyed to the latter by means of a 
spécial parcel-post service, and are 
delivered to the addressees by the 
subaltem officiais attached to these 
offices.
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m . Service local.
D’après ce que nous avons dit, on 

a pu juger que le service local se 
combine, au point de vue de l’ex
ploitation, avec le service général et 
que ces deux institutions fonctionnent 
dans un concert parfait ; c’est ce qui 
résulte particulièrement du traitement 
dos correspondances de et pour la 
ville, qui, à l’exception de celles dont 
l'échange s’effectue directement entre 
les bureaux d’un même arondissement, 
sont dirigées sur le Stadt-Postamt 
iar les courriers allant des extrémités 
au centre de l’agglomération, et de 
à, après leur classement pour la 
istribution, réexpédiées aux divers 
mreaux de poste par les courriers 
marchant en sens opposé. Pour faire 
ressortir l’importance du service local 
e Berlin, nous rappellerons qu’il a 

eu à s’exercer, en 1876, sur un total 
e 26,689,524 objets de correspon- 
ance et que ses recettes sont re- 
irésentées par 2,227,364 mark, contre 
une dépense de 2,029,952 mark; ce 
qui donne 197,412 mark pour pro- 
uit net.
Une amélioration fort importante 

pour le service local de Berlin, c’est 
celle qui résulte de l’établissement 
es communications par voie pneu

matique. Cette institution, connue sous 
e nom de poste tubulaire, fonctionne 
à Berlin depuis le l ar décembre 1876 
et nous avons eu l’occasion d’en donner 
un compte rendu détaillé dans notre 
numéro du 1er janvier dernier. Nous 
nous bornerons donc ici à faire con
naître que la poste tubulaire a reçu, 
depuis peu, une nouvelle application 
des plus utiles: elle effectue aujour
d’hui, au prix de 50 pf. (62 Vac®') pour 
les deux formulaires, l’échange des 
cartes-correspondance avec réponse 
payée. L’exprès chargé de remettre 
la carte au destinataire, est tenu, sur 
la demande de ce dernier, d’attendre 
la réponse pour la rapporter au bureau ; 
toutefois cette attente est limitée à 
à minutes.

IV. Correspondances en passe.

H est admis pour règle que toutes 
les correspondances qui, dans leur 
parcours, doivent traverser Berlin,

n i .  Die Stadt-Post.
Aus dem bisher Gesagten haben 

wir bereits erselien, dass die auf die 
Stadtbrief - Besorgung berechneten 
Einrichtungen mit denjenigen Vor- 
kehrungen, welche dem Betrieb nach 
und von ausserhalb dienen, Hand in 
Hand gehen; insbesondere, dass die 
Stadtbriefe, soweit sie nicht direkt 
unter den Postanstalten cines und 
desselben Postbezirks ausgetauscht 
werden, mit den Einsammlungsfahrten 
zu der Centralstelle, dem Stadt-Post- 
amte, gelangen und mit den Bestell- 
fahrten von da aus den Distributions- 
Postanstalten zugeführt werden. Um 
den betrâchtlichen Umfang des Stadt- 
postdienstes zu veranschaulichen, sei 
hier noch erwâhnt, dass die Anzahl der 
Orts-Briefpost-Gegenstânde im Jahre 
1876 26,689,524 Stiick betragen hat, 
und dass dafür 2,227,364 M. verein- 
nahmt worden sind, welcker Kin- 
nahme eine Ausgabe von 2,029,962 M. 
für die Besorgung des gesammten Be- 
stelldienstes gegenübersteht, so dass 
noch ein Ueberschuss von 197,412 M. 
verblieben ist.

Eine bedeutende Vcrbcsserung hat 
der Stadtpostbetrieb durch die am
1. Dezembcr v. J. erfolgte Eroffnung 
der Rohrpost erfuhren, deren bereits 
in Nr. 1 dieses Blattes, Band II, ein- 
gehend Erwlihnung geschehcn ist. Wir 
wollen uns deshalb hier nur auf die 
Bemcrkung beschrankcn, dass dem 
Publikum ncuerdings eine weitere 
Annehmlichkcit durch die Einführung 
von Rohrpostkarten mit Rückant- 
wort (beide für 50 Tf. Porto) geboten 
worden ist. Der die vorderc Kartc 
bestellende Eilbotc hat die Verpflich- 
tung, auf den Wunsch des Empfangcrs 
die Antwortkartc zum Rohrpostamto 
zurückzunehinen, falls er durch das 
Nicderschreiben der Antwort nicht 
langer als 5 Minuten aufgehalten wird.

IV. Berlin transit.

Es gilt als Grundsatz, dass sâmmt- 
liche Postsendungen, welchc auf dem 
Wcge zum Bestimmungsorte über

m . The Town-Post.
It has already been mentioned in 

tbe foregoing pages that the arrange
ments taken with a view to the 
collection and delivery of local letters 
are at the same time made use of 
for the operations counected with 
the correspondence arriving in, or 
despatched from, Berlin ; and espe- 
cially that the local letters, in so 
far as they are not exchanged direct 
between the post-offices located in 
one and the same postal district, are 
conveyed to the Town Post Office 
by means of the collection-trips, to 
be thence despatched to the post
offices of destination by means of 
the delivery-trips. In order to give 
some idea of the great amount of 
business transacted in the Town Post 
service we may mention that in 1876 
26,689,524 articles of the local letter- 
post were dealt with, and that the 
gross revenue underthis headainount- 
ed to 2,227,364 Mark, against an 
expenditure for the wholc delivery- 
service of 2,029,952 Mark, thus leav- 
ing a net revenue of 197,412 Mark.

On the l 8t of December 1876 the 
Town-Post service was greatly im- 
proved by the establishment of the 
pneuraatic Post, fully described in 
N° 1, II volume of this periodical. 
We shall, therefore, restrict ourselves 
to the remark that fresh accommoda
tion has recently been afforded to 
the public by the introduction of 
tubular post-cards with answer pre- 
paid (both cards for a postage of 
00 Tf.) The express messenger who 
delivers the card is bound, at the 
request of the addressee, to take the 
answer back to the pneumatic station, 
provided the writing of the same 
docs not delay him for more than 
5 minutes.

IV. Berlin transit.

The principle is laid down that 
ail the mails, which pass through 
Berlin on the way to their destina-
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ne peuvent pas y séjourner : par con
séquent il faut que toutes les gares 
de la capitale soient entre elles en 
communication directe. Ce n’est que 
quand il y a eu manque de coïncidence, 
que les dépêches de correspondances 
ordinaires ou de valeurs sont dirigées 
sur le bureau central, qui, selon les 
instructions qui lui ont été données, 
procède à leur ouverture ou à leur 
réexpédition. Sont également dirigées 
sur le bureau central les correspon
dances en passe qui doivent emprunter 
l’intermédiaire de services de malle- 
poste partant de Berlin. Mais, grâce 
aux nombreux chemins de fer qui 
rayonnent de la capitale, ces services 
de malle-poste ont presque disparu. 
A l’heure qu’il est, on n’en compte 
plus que quatre, dont le plus im
portant, celui de Neustrelitz, ne tar
dera pas à être supprimé, par suite 
de l’ouverture prochaine de la nou
velle ligne ferrée du Nord de Berlin.

V. Service des transports.

Le service des transports postaux 
à Berlin rentre dans le domaine de 
la Toste aux chevaux, institution im
périale, et son effectif en voitures et | 
en attelages est réparti entre deux 
vastes immeubles appartenant à l’Etat 
et situés dans les arrondissements
N. et N. O. Voici quel est actuelle
ment le nombre des courses auxquelles 
ce service doit pourvoir chaque jour: 
courses à un cheval, 251 ; courses à 
deux chevaux, 180 ; courses à trois 
chevaux, 12; sans compter de nom
breuses courses extraordinaires pour 
fourgons supplémentaires et pour 
extra-postes. La poste aux chevaux 
possède à Berlin 478 chevaux et 341 
postillons. Son matériel de transport 
consiste, savoir : voitures pour voya
geurs, 5 à neuf places, 3 à six places 
et 3 à quatre places ; fourgons à 
marchandises, 8 à trois chevaux, 193 
à deux chevaux et 28 à un cheval ; 
carrioles à dépêches, 57 ; voitures pour 
la distribution des colis, 147 à un 
cheval et 10 à deux chevaux ; elle

Berlin gehen miissen, von hier un- 
aufgehalten weiter befordert werden, 
dass also ein direkter Uebergang von 
Bahnhof zu Bahnhof erfolgt. Nur, 
wenn kein direkter Bahnanschluss 
stattfmdet, werden Brief- und Geld- 
kartenschliisse an das Hof-Postamt 
überwiesen und bei letzterem je nach 
den desfallsigen Festsetzungen ent- 
kartet oder als Versteck-Karten- 
schlüsse behandelt. Imgleichen ge- 
langen Transitsendungen zum Iiof- 
Postamte, welche mit den in Berlin 
entspringenden Personenposten weiter 
zu befordern sind. Bei den vielen 
Eisenbahnen, welche radienformig von 
Berlin ausgehen, ist die Zahl dieser 
Personenposten sehr zusammenge- 
schmolzen; zur Zeit bestehen nur 
noch vier Personenpostkurse, von 
welchen der bedeutendste, nach Neu- 
Strelitz, mit der bevorstehenden Er- 
ôffnung der Berliner Nordbahn auch 
eingehen wird.

V. Das Postfuhr-Amt.

Die rcichseigcne Posthalterei, deren 
Bcstânde an Wagcn und Pferden auf 
zwei grossen fiscalischen Grund- 
stücken in N. und NO. untergebracht 
sind, liât den gesammten Postbefor- 
derungsdienst in Berlin zu besorgen. 
Zur Zeit sind 251 einspannige, 180 
zweispannige und 12 dreispannige 
Fahrtcn, die vielen ausscrgewohn- 
lichen Leistungcn an Beiwagcn und 
Extraposten ungercchnet, zu verrich- 
ten. Es sind dazu 478 Pferde und 
341 Postillone erforderlich. Das Wa- 
genmaterial besteht aus 5 neunsitzi- 
gen, 3 sechssitzigen und 3 viersitzigen 
Pcrsoncnpostwageu, 8 dreispannigen, 
193 zweispânnigen, 28 oinspannigen 
Güterwagen, 57 einsp'ânnigen Stadt- 
postbrielwagen, 147 cinspannigcn, 10 
zweispânnigen Packetbestellwagen und 
ausserdem aus einer Ànzahl von Fahr- 
zeugen für den Extrapost-Persouen- 
Befordcrungsdienst. Zu Zeiten be- 
sonders starken Verkehrs, wie zu 
Weihnachten, reicht indess dieses ge- 
waltige Material nicht aus und es muss

tion, are sent onward without any 
stoppage, and are therefore conveyed 
from the station of arrivai direct to 
that of departure. But if therc is no 
direct communication between the 
two respective railway-stations the 
letter-mails and those containing ar
ticles with value declared are trans- 
mitted to the Chief Office whence 
their further despatch is effected 
either in open or closed mails, as 
the case may be. Through mails also, 
when they are obliged to be for- 
wardcd to their destination by means 
of the mail-coach passenger-services 
starting from Berlin, are sent to the 
Chief Office. The number of these 
services has, however, greatly dimi- 
nished owing to the many railway 
lines leading from Berlin in every 
direction. There are, at présent, only 
four passenger-services, the most im
portant of which—that between Ber
lin and Neustrelitz—will shortly be 
discontinued on account of the open- 
ing of the North Berlin line.

V. The Postfuhr-Amt.

The duty of this Office consists in 
the execution of the wholc service 
of postal conveyance. The horses and 
vehicles required for this purposc 
are the property of the State, and 
are located in two large buildings 
erected on plots of ground belonging 
to the State in the postal districts
N. and N. O. There are at présent 
251 oue horse, 180 two horse, and 
12 jthree horse vehicles running in 
the different services, without men- 
tioning the supplementary and express 
carriages frequently employed in ad
dition. The number of drivers amounts 
to 341, and that of the horses to 
478. The stock of vehicles consists 
of 5 nine place, 3 six place and :> 
four place passenger-coaches, 8 threc 
horse, 193 two horse, and 28 onc 
horse parcel-vans, 57 one horse mai!- 
carts, 147 one horse, and 10 two 
horse parcel-carts, and a certain num
ber of other conveyauces for the ex
press passenger-servicc. This enorm- 
ous number, however, does not suffice
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dispose en outre d’un certain nombre 
de voitures spéciales pour le transport 
des voyageurs en poste. Ce matériel, 
quoique nombreux, est cependant in
suffisant aux époques d’encombre
ment, comme à la Noël, et il n’est 
pas rare que l’on doive se procurer 
des voitures en location.

VL Services ambulants.

Cinq services de bureaux ambulants 
ont leur siège à Berlin ; ils sont dé
signés sous les N° 1, 2, 3, 4 et 18 
et possèdent ensemble un personnel 
de 240 employés et 253 agents sub
alternes.

Voici les lignes de chemins de fer 
qu’ils desservent respectivement: 
Service ambulant 1 : 

Berlin-Stendal-Hanovre et 
Berlin-Schoningen-Holzminden ; 

Service ambulant 2: 
Berlin-Rœderau-Dresde, 
Berlin-EIsterwerda-Dresde et 
Berlin-Eisenach ;

Service ambulant 3: 
Berlin-Hambourg, 
Berlin-Stolp-Dantzig et 
Bcrlin-Stralsund ;

Service ambulant 4: 
Bcrlin-Sagan-Breslau, 
Berlin-Gcerlitz,
Sommcrfeld-Kohlfurt-Arnsdorf, 
Dittersbach-Kohlfurt et 
Oœrlitz-Seidenberg ;

Service ambulant 18: 
Berlin-Konitz-Dirchau et 
Schneidemühl - Bromberg - Alexan- 
drov.

VET. Importance du trafic.

Les renseignements contenus dans 
le tableau suivant sont extraits des 
données statistiques de 1876; ils 
portent exclusivement sur les envois 
originaires ou à destination de Berlin.

Objets de la poste aux lettres 
«n im is A la  t a x e  . . . 5 6 , 9 4 2 , 7 8 4

en f r a n c h i s e ............................ 1 , 9 1 7 , 3 2 4

Colis et valeurs
soum is <\ la  t a x e  . . . 3 , 5 6 4 , 4 5 0

en fr a n c h ise  . . . . .  1 5 9 , 5 1 6

Envois contre rembour
sement ................................... 1 6 9 , 3 6 2

Mandats d’encaissement 45,807

dann noch Mieths-Fuhrwerk beschafft 
werden.

VI. Bahnpost&mter.

Es haben deren fünf in Berlin 
ihren Sitz, namlich die Bahnpost- 
amter 1, 2, 3, 4 und 18 mit zu- 
sammen 240 Bcamten und 253 Unter- 
beamten.

Die Eisenbahnstrecken, auf welchen 
sie den Dienst wahrzunehmen haben, 
sind fur
dus Bahnpostamt 1: 

Berlin-Stendal-Hannovcr, 
Berlin-Schoningen-Holzminden; 

das Bahnpostamt 2: 
Berlin-Roderau-Dresden, 
Berlin-Elsterwerda-Drcsden, 
Berlin-Eisenach; 

das Bahnpostamt 3:
Berlin-Iiamburg, 
Berlin-Stolp-Danzig, 
Berlin-Stralsund ; 

das Bahnpostamt 4: 
Berlin-Sagan-Breslau, 
Berlin-Gôrlitz,
Sommerfeld-Kohlfurt-Arnsdorf, 
Dittersbach-Kohlfurt, 
Gorlitz-Seidenberg ; 

das Bahnpostamt 18:
Berlin-K onitz-D i rschau, 
Schneidemühl - Bromberg - Alcxan- 

drowo.

VH. Verkehrs-Umfang.

Soweit. die statistischen Ermittc- 
lungcn fur das Jahr 1876 schon jetzt 
einen Ueberblick gewahren, sind in 
diesem Jahre zur Bestellung oder 
Ausgabe in Berlin cingegangcn: 
Briefsendungen:

p o r to p f l ic h t ig e  56,942,784 Stück 
p o r to fr e ie  . . . 1,917,324 „

Racket und Gcld- 
sendungen:

p o r to p f lic h t ig e  . 3,5G4,450 „
p o r to fr e ie  . . • 159,516 „

Postvorschuss-
Sendungen . . 169,362 „

Postauftragsbriefc 45,807 „

in times of exceptionally heavy work, 
such as for instance at Christmas, 
and must be reinforced by hired pri- 
vate vehicles.

VI. Baiiway post-offices.

Five of these hâve their seat in 
Berlin, vis. the railway post-offices 
N°* 1, 2, 3, 4, and 18, and hâve a 
total staff of 240 offieers and 253 
servants.

The railway-lines served by them 
are the following :—
Railway post-office N° 1 :— 

Berlin-Stendal-Hanover, 
Berlin-Schœningen-Holzminden. 

Railway post-office N° 2 :— 
Berlin-Rœderau-Dresden, 
Berlin-Elsterwerda-Dresden, 
Berlin-Eisenach.

Railway post-office N° 3 :— 
Berlin-Iiamburg, 
Berlin-Stolp-Danzig, 
Berlin-Stralsund.

Railway post-office N° 4 :— 
Berlin-Sagan-Breslau, 
Berlin-Gœrlîtz,
Sommcrfeld-Kohlfurt-Arnsdorf,
Dittersbach-Kohlfurt,
Gœrlitz-Seidenberg.

Railway post-office N° 18:— 
Berlin-Konitz-Dirschau, 
Schneidemühl - Bromberg - Alexan- 

drowo.

VII. Extent of postal business.

The number of postal covcrs re- 
ceived in Berlin for delivery or des
patch is, as far as can be at présent 
ascertaincd from the statistics taken 
in 1876, as follows:—

Articles of the letter-post:—
.s iib ject t o  p o s ta g e  . . . 56,942,784 
e x e m p t  fro m  p o s ta g e  . . 1,917,324

Parcels, and covers with 
value declared :— 
s u b je c t  to  p o s ta g e  . . . 3,564,450
e x e m p t  fr o m  p o s ta g e  . . 159,516

Postal reimbursements . 169,362
Collection-orders . . . 45,807
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Objets.
Mandats-poste émis. . 1,632,097
Journaux (par abonne

ment) ....................  58,500,384
Suppléments dejournaux 4,421,449 
Montant des recettes, Mark 8,674,251.

Sur la question de l’emploi des 
femmes dans le service postal.

( P a r  u n  e m p lo y é  d e s  p o s t e s  a l le m a n d e s .)

U  Union postale a publié, dans son 
N° du 1er mai dernier, un article en 
réponse à son travail sur la question 
de l’emploi des femmes dans le ser
vice postal. Cet article a pour auteur 
une dame qui, dans un but très louable 
sans doute au point de vue de son 
sexe, a assumé la tâche de plaider 
l’admission des femmes aux emplois 
du service des postes, dans des pro
portions moins restreintes que celles 
qui, à en juger par les renseigne
ments qu’en a donnés V Union postale 
du r r décembre 1876, ont prévalu 
dans la plupart des pays de l’Union. 
L’auteur, en tant que sa réclamation 
puisse être envisagée comme l’expres
sion d’un vœu, a le droit de s’attendre 
à fort peu d’objections de la part de 
ses collègues de l’autre sexe ; mais, 
que l’accomplissement de ce vœu 
soit un grand bien pour le service 
et réponde même aux intérêts légi
times du beau sexe, c’est là une 
manière de présenter la question qui, 
surtout si l’on parle dans un sens 
général, semble fort sujette à contes
tation. Dans tous les cas, les argu
ments dont l’auteur s’est servie pour 
combattre les conclusions que le Bu
reau international avait déduites d’un 
état de choses réel, constaté par des 
faits positifs, donnent lieu à plus 
d’une objection.

D’après l’opinion exprimée par l’au
teur, à la page 93, l’institution qui 
peut être envisagée comme offrant 
de préférence un champ d’activité à

An Post - Anweisungen Stück 
sinde/myg/ic/c^'vordcn 1,632,097 

An Zeitungcn sind abge-
setzt worden . . . 58,500,384

An aussergewolmlichen 
Zeitungs-Beilagen be- 
fordei't sind . . . .  4,421,449
Die Porto-Einnahme hat 8,674,251 

Mark betragen.

Zur Frage der Frauenarbeit im 
Postdienste.

( V o n  e in e m  d e u ts c h e n  P o s t b e a m t e n .)

Die Verfasserin des Artikels über 
die Beschâftigung der Frauen im 
Postdienste in der diesjâhrigcn Mai- 
Nummer der «Union postale" hat den 
vom Standpunkte ihres Geschlechts 
gewiss lobenswerthen Vcrsuch unter- 
nommen, der Verwendung von Frauen 
im Postdienste in ausgedehnterem 
Masse, alsdies nacli denMittheilungen 
in Nummer 15 des ersten Bandes 
gegenwartig in den verschiedenen 
Lândern des allgemeinen Postvereins 
der Fall ist, das Wort zu reden. Die 
mânnlichen Berufsgenossen der Ver
fasserin werden gegen den ausge- 
sprochenen Wunsch als solchen wenig 
einzuwenden haben, ob aber die Er- 
füllung desselben dem Postwesen 
forderlich und den berecbtigten Inte- 
ressen des weiblichen Geschlechtes 
sclbst entsprechcnd sein würdc, er- 
scheint doch, zum Mindesten in der 
angenommenen Allgemeinheit, sehr 
fraglich. Jedenfalls legen aber die 
Gründe, mit welchen der erwâhnte 
Artikel der früheren, vorwiegend an 
die gegebenen thatsâchlichen Ver- 
hâltnisse anschliessemlen Darstellung 
in verschiedenen Punkten entgegen- 
tritt, manche Einwendung nahe.

Die Verfasserin hait nach der Aus- 
cinandersetzung auf Seite 93 dafür, 
dass gerade das Institut der Post als 
ein auch derFrauzugângliches Arbeits- 
feld zu betrachten sei, da sich dasselbe 
gewohnlich nicht als eine eigent- 
liche Staatseinrichtung, sondern als 
ein urspriingliches Privatunternehraen

Money-orders, paid in . 1,632,097 
Ncwspapers subscribedto, I

and delivered through 
the medium of the post
offices .........................  58,500,384

Extraordinary newspaper 
suppléments . . . .  4,421,449 
The receipts from postage amounted 

to 8,674,251 Mark.

The employaient o f females in the 
postal service.

(By a German postal officer.)

The authoress of the article on 
the employment of females in the 
postal service, published in N° 5, II 
volume, of the Journal „L’Union 
postale“, has made a very praise- 
worthy attempt from the point of 
view of her own sex, to plead in 
favour of a more extensive employ* 
ment of females in the service cf 
the Post Office than that adopt°d, 
according to the statements contained 
in N° 15, I volume, of this Journal, 
in the different countries belonging 
to the General Tostal Union. 11er 
male colleagues will hâve very little 
to object to her wish, as long as it 
remains only a wish. The question, 
however, whether its practical carry* 
ing out would be advantageous to 
the postal service, and would further 
the legitimate interests of her sex, 
appears, at least in the general ap
plication proposed by this lady, in a 
very dubious light. In any case, the 
arguments adduced by hcr, anddirectod 
against several points of the first 
élucidation of the question—which 
was principally based on the arran
gements actually existing in this 
respect—are liable to many objections.

According to the explanations on 
page 93, the authoress is of opinion 
that precisely the Tost Office should 
be regarded as affording a sphere of 
usefulness suitable to females, be* 
cause it is not a State Institution 
strictly speaking, but had its origin 
in a private undertaking which, only
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& portée de la femme est précisé- 
neut celle de la Poste qui générale- 
nent n’est pas, à proprement parler, 
me fondation gouvernementale, mais 
lienuue création, privée à son origine, 
lont l’Etat ne s’est emparé que plus 
ard, pour l’exploiter à son profit et 
ui donner plus de développement. 
Cette observation sur l’origine de 

la Poste est assurérneut, à l’égard 
d'un grand nombre de pays, une vérité 
historique et, s’il s’agissait de trancher 
la question de droit public que sou- 
êve la prétention de la femme à être 
admise à l’exercice des divers fonc
tions de l’Etat, elle pourrait être in
voquée au besoin comme argument 
pour l’admission des personnes du 
aexe aux emplois du service postal; 
mais, dans la question qui nous oc
cupe: à savoir, si la poste est un 
champ d’exploitation approprié tout 
'articulièrement à l’activité des forces 
éminines, il convient pourtant de 
faire abstraction de ces considérations 
de droit pour se placer au point de 
vue pratique.

Quiconque connaît les exigences 
particulières du service des postes, 
sait quelle somme d’énergie morale 
et physique ce service réclame, et 
quels sont les efforts corporels que, 
dans plusieurs de leurs opérations, les 
agents sont souventappelés à déployer.

Dans l’article dont il est ici question, 
on allègue, il est vrai, que le personnel 
masculin compte parmi ses membres 
beaucoup d’employés qui, par faiblesse, 
indolence ou vanité, se dérobent aux 
opérations qui nécessitent de trop 
grands efforts corporels. Sans con
tester l’exactitude de cette obser
vation, nous ferons remarquer que la 
seule conséquence qu’il soit permis 
d'en tirer, c’est qu’il existe, même 
dans le sexe masculin, des employés 
qui cherchent volontiers à se sous
traire aux obligations qui sont au 
dessus de leurs forces ou qui leur 
déplaisent. Car il n’est guère à sup
poser que l’on ait voulu dire par là 
que la somme normale des services 
que peut reudre la femme n’est com
parable qu’à celle des services rendus 
par ies éléments faibles, indolents et 
'aniteux du coutiugent masculin.

darstelle, dessen Ausbeutung und 
V ervollk ommnung der Staat erst spiiter 
in die Iland genommen habe.

Dieser allerdings in den meisten 
Lândern geschichtlich beglaubigte 
Entwickelungsgang des Postwesens 
konnte zwar bei einer staatsrecht- 
lichen Beleuchtuug der Frage über 
das Anrecht der Frau auf Zulassung 
zu verschiedenen oftentlichen Aemtern 
allenfalls als Argument für eine Zu
lassung zum Postdienste dienen, für 
die vorliegende Frage, ob die Post als 
ein für die Verwendung weiblicher Ar- 
beitskrafte besonders geeignetes Feld 
zu betrachten sei, kommen indessen 
hiervon gânzlich unabhângige prak- 
tische Gesichtspunkte in Bctracht.

Wer die Eigenthümlichkeiten des 
Postdienstes kennt, weiss, welches 
Mass geistiger und korperlicher Wider- 
standslahigkeit derselbe verlangt, und 
wie selbst in manchen Dienstzweigen 
ein niclit unerheblicher momentaner 
korperlicher Kraftaufwand erforder- 
lich sein kann.

In dem vorliegenden Artikel führt 
zwar die Verfasserin als Entgegnung 
an, dass es viele schwâchliche, be- 
queme und eitle Postbeamte gebe, 
die sicli nicht zu grosseren korper- 
lichen Anstrengungen herbeilassen. 
iïiermit wàre indessen, die Richtigkeit 
dieser Annahme vorausgesetzt, niclits 
weiter bewiesen, als dass auch miinn- 
liche Beamte denjenigen Anstreng
ungen des Postdienstes, welche ihren 
lvràften oder ihrer Geschmacksrich- 
tung nicht zusagen, sich zu entziehen 
suehen, denn es wird mit jencr Ein- 
wendung kaum beabsichtigt sein, das 
normale Mass weiblicher Lcistungs- 
fâhigkeit lediglich mit den Leistungen 
der schwàchlichen, bequemen und 
eitlen Elemente der Mannerweltgleich- 
zustellen.

Dass indessen die weibliche Natur 
den Anstrengungen des Postdienstes 
nicht gewachsen sei, wird weiter unten 
auf Seitc 95 ausdrücklich zugegeben, 
indem die Ausschliessung der weib- 
lichen Arbcitskrafte vom Bahn- und 
Schifîspostdienstc, sowie von jeder 
Nachtarbeit als wohlbegründet be- 
zeichnet wird.

after a time, was taken in hand by 
the State for the appropriation of 
its revenues and the completion of 
its organization.

That the Posts bave undergone 
such stages of development in most 
countries is a historical fact which 
inight certainly serve as an argument 
in favour of the admission of women 
to the postal service, were the ques
tion of their right to occüpy different 
public employments to be discussed 
from the point of view of equity. 
But if we take the discussion to its 
legitimate ground and enquire whe- 
ther the Post Office can be regarded 
as a sphère of usefulness particularly 
suited to females, then the reasons 
to be taken into account are of an 
entirely different and essentially prac- 
tical character.

Every one who is acquaintcd with 
the peculiarities of the postal service 
knows wliat an amount of mental 
and physical power of endurance its 
execution requires, and to wliat a 
great momentary strain the strength 
of the officiais is subjected in some 
of its branches.

To this objection, contained in the 
first essay on this subject, the au- 
thoress replies in hcr article, that 
there are many weakly, indolent 
and vain male officiais who are not 
inclined for any great bodily exertion. 
Supposing this assertion to be correct, 
nothing further would be proved 
than that there are also male officiais 
who avoid doing such duty as does 
not accord with their strength or 
taste, for it can scarccly be supposed 
that this reply was made with a 
view ouly to compare the normal 
staudard of female strength with the 
strength evideneed by weakly, indo
lent and vain specimens of the male 
sex.

The fact that the female constitu
tion is not strong enough to bcar 
the fatigues of the postal service is 
distinctly admitted on page 95, wherc 
the authoress statos that the exclu
sion of women froin railway, mail- 
packct, and niglit duty is founded 
ou good reasons.
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Cependant, que la femme soit, de 
sa nature, peu propre à supporter 
les fatigues du service postal, c’est 
ce qui est implicitement avoué plus 
loin, à la page 95, où l’on reconnaît 
qu’il convient de ne pas l’exposer aux 
opérations du service ambulant ou 
flottant et de lui épargner les vaca
tions nocturnes.

Or, chacun sait que c’est précisé
ment dans le travail de nuit, toujours 
si pénible, et dans le service des 
bureaux ambulants sur les voies fer
rées, que la célérité, ce nerf vital 
de la poste moderne, trouve ses 
principaux éléments. On peut affirmer 
qu’en général il n’existe guère, parmi 
les administrations officielles ou pu
bliques, de profession où l’obligation 
du travail de nuit et celle de ce 
service ambulant, dont l’exercice a 
pour effet d’ébranler les nerfs en 
accablant les muscles, occupent une 
place aussi considérable que dans la 
profession d’employé des postes et 
dans celle d’employé des chemins 
de fer.

Ce serait donc une erreur de croire 
que le service postal est, parmi les 
institutions publiques, celle qui offre 
aux femmes le champ d’exploitation 
qui leur convient le mieux. On pour
rait, au contraire, affirmer avec bien 
plus de raison qu’il y a fort peu 
d’emplois officiels ou publics qui soient 
moins à leur portée que les emplois 
du service des postes.

Le fait que néanmoins l'on trouve 
dans quelques pays, un nombre assez 
considérable de femmes chargées de 
fonctions postales, doit être attribué 
à des considérations toutes parti
culières et d’une nature toute diffé
rente. Un coup d’œil jeté sur la sta
tistique du personnel des postes dans 
les différentes administrations suffit 
pour démontrer que les pays où les 
femmes occupent de nombreux em
plois dans le service postal sont ceux 
qui, par leurs riches colonies, leur 
industrie active et leur esprit de spé
culation, ouvrent aux hommes des 
carrières plus avantageuses ; ou bien 
ceux dans lesquels les fonctions pos
tales, trop mal rétribuées pour con
stituer des positions assurées, n’exer*

Wie bekannt beruht aber fast 
überall gerade in der beschwerlichen 
Nachtarbeit und in dem ambulanten 
Postdienste auf den Eisenbahnen ein 
Hauptfaktor, der Lebensnerv des mo- 
dernen Postwesens : die Schnelligkeit. 
Man darf behaupten, dass im Allge- 
meinen fast bei keinem mit einer staat- 
lichen oder offentlichen Stellung ver- 
bundenen Berufe die Nachtarbeit und 
jener nerven- und muskelerschütternde 
ambulante Dienst einen so bedeu- 
tenden Theil der Geschâftsthatigkeit 
ausmacht, wie bei dem Berufe der 
Post- und allerdings noch der Eisen- 
bahnbeamten.

Eine Tâuschung ware es also, 
wollte man den Postdienst als das- 
jenige Arbeitsfeld betrachten, welches 
vorwiegend unter den offentlichen 
Instituten für eine ausgedehntere 
Verwendung weiblicher Arbeitskrafte 
sich eignet. Viel gercchtfertigter 
wird vielmehr die Annahme sein, dass 
sehr wenige amtliche oder ôffentliche 
Stellungen für die Frauenarbeit un- 
geeigneter seien, als das Postinstitut.

Die Thatsache, dass gleichwolil in 
einzelnen Landern eine niclit unbe- 
deutende Anzahl von Frauen im Post
dienste beschiiftigt ist, wird auf sehr 
nahe liegende anderweite Gründe 
zurückgeführt werden konnen. Ein 
Blick auf die Statistik des weiblichen 
Postpcrsonals in den verschiedenen 
Landern giebt die ziemlich positive 
Lehre, dass vorwiegend da, wo ent- 
weder die mannlichen Arbeitskrafte 
durch den Erwerb in reichen Kolonien, 
in der regen Industrie und Spekula- 
tion von den amtlichen Stellungen 
abgezogen werden, oder wo der Post
dienst nur so sparsam bemessene 
Gehâlter und eine so wenig gesicherte 
Lebensstellung bietet, dass er auf 
mannliche Bewerber mit ihren natur- 
gemass hoheren Lebensanspruchen 
nicht die genügende Anziehungskraft 
ausübt, zur Ausfüllung der Lücken 
durch weibliche Arbeitskrafte ge- 
schritten wird.

It is well-known that the rapidity, 
which is the moving spring of the 
postal service, is attained by ineans 
of the fatiguing night-duty and the 
travelling service on the railways. 
Taken ail in ail, it may be affirmed 
of the Posts, as at présent organized, 
that scarcely any other branch « 
the public service — the railways ex- 
cepted — requires an equal amount 
of night-work or, in its travelling 
service, makes the same heavy de 
mands on the nervous and muscular 
powers of its employés.

It would, therefore, be a mistake 
were the postal service to be con- 
sidered as affording, more than any 
other public institution, a sphère of 
labour particularly suitable to an ex
tensive employment of females. The 
assertion, on the contrarv, that there 
are scarcely any public employment? 
more unfit for occupation by women 
than those of the postal institution 
would be much better founded.

The fact that, in some countries, 
a great number of women are, ne- 
vertheless, employed in the postal 
service can be explained by other 
and less far fetched reasons. A glance 
at the statistics of the female postal 
staff of these countries shows posi- 
tively that women are substituted 
for men principally in countries in 
which the attention of the latter ha? 
been turned from the public service 
to more profitable employment in 
rich Colonies, to active trade and 
spéculation, or where this service 
only affords such small rémunération, 
and so insecure a situation in life 
as not to exercise a sufficient power 
of attraction on men whose preten- 
sions are naturally greater than those 
made by the female sex.
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cent plus une force d’attraction suf- 
fisaute sur les jeunes gens, dont les 
icsoius sont plus considérables que 
roux des personnes de l’autre sexe. 
C’est dans ces circonstances que ces 
dernières sont appelées à combler les 
lacunes.

Quiconque établira, au point de vue 
du nombre des femmes employées 
dans le service des postes, et en 
tenant compte des conditions indus
trielles et administratives de chaque 
pays, un parallèle entre la situation 
respective, d’une part, des Etats-Unis, 
de l’Angleterre et de la France ; et, 
d'autre part, de l’Allemagne, de la 
Suisse, de l’Autriche-Hongrie, de la 
Belgique, des Pays-Bas, de la Norvège 
et du Luxembourg, trouvera, nous 
en sommes convaincus, notre opinion 
sur ce point mieux justifiée que cette 
autre opinion, exprimée par l’auteur 
à la page 97 et déjà combattue par 
le Bureau international : à savoir, 
que l’admission des femmes aux 
fonctions du service des postes dans 
les différents pays est, pour ceux-ci, 
le critérium de leur degré d’avance
ment en matière d’instruction et de 
perfectionnement en matière d’insti
tutions postales.

Knfin, deux autres assertions de 
l'auteur, mais d’une portée plus théo
rique, méritent également d’être re
levées.

Lorsque l’on déclare (page 95) que 
la femme n’est pas plus exposée au 
contact du public dans une position 
officielle que dans les relations so
ciales ou privées, on semble ne tenir 
aucun compte du caractère éminem
ment public du service des postes, 
ouvert sans distinction à toutes les 
classes de la population.

Kntre la femme qui exerce un 
emploi public et celle qui se con
sacre à scs relations sociales ou 
privées, il y a une certaine différence 
qui consiste en ce que la première 
se trouve obligée, par les devoirs que 
lui impose sa position officielle, d’être 
en contact avec tout le monde, sans 
possibilité de choisir; tandis que, pour 
la seconde, il s’agit simplement de 
se mouvoir dans un cercle restreint 
tient les éléments sont plus faciles

Wer die Stellung, welche die Ver- 
einigten Staaten von Amerika, England 
und Frankreich einerseits, Deutsch- 
land, die Schweiz, Oesterreich-Ungarn, 
Belgien, Niederland, Norwegen und 
Luxemburg andererseits, in Bezug auf 
die Zahl der weiblichen Postbcamten 
einnehmen, mit den obenerwâhnten 
Erwerbs-oderamtlichenVerhâltnissen 
vergleicht, wird gewiss eher von der 
Richtigkeit der vorstehenden Annahme 
überzeugt sein, als er der durch die 
redaktionelle Anmerkung allerdings 
bereits etwas abgeschwâchten Be- 
hauptung auf Seite 97 beizupfiichten 
geneigt sein wird, dass die Verwcn- 
dung von Frauenarbeit im Postdienste 
ein Gradmesser der Kulturstufe des 
betreffenden Volkes oder der Aus- 
bildung des Postinstitut» sei.

Schliesslich diirften noch zwei mehr 
theoretische Behauptungen der Ver- 
fasserin einige Berichtigung zu er- 
fahren haben.

Wenn auf Seite 95 Abs. 3 an- 
genommen wird, dass die Frau auch 
im Postdienste der Oefîcntlichkeit 
nicht mehr ausgesetzt sei, als in jeder 
gesellschaftlichen oder privatgeschâft- 
lichen Stellung, so ist hicrmit der 
eminent offentlichc Charakter des 
allen Bevôlkerungsscliichten glcich- 
massig zuganglichen Postinstituts 
schwer in Einklang zu bringen. Ein 
gewisser Unterschied zwischen dem 
offentlichen Auftreten im Postdienste 
und der gesellschaftlichen oder privat- 
geschâftlichen Thàtigkeit der Frau 
liegt ferner darin, dass sic dort durch 
die ihr von einer staatlichon Autoritat 
übertragene Pfiicht gczwungen ist, 
vor der grosseren, ausserlialb ihrer 
Wahl liegenden Oetfentlichkeit thàtig 
aufzutreten, wàhrend es sich iin 
letzteren Faite nur uni einen engeren, 
in seinen Elementen vorweg leiehter 
zu beurtheilenden Berufskreis oder 
um eine selbstgewàhlte Gesellschaft 
handelt.

Sehr theoretischer, oder, um es 
deutlicher zu sagen, fraglicher Natur 
dürfte aber auch die auf Seite 97

Every body who compares these 
remarks on the advantages and dis- 
advantages of public and private 
employment iu different countries 
with the position taken by the United 
States of America, Great Britain, 
and France, on the one hand, and 
by Germany, Switzerland, Austro- 
Hungary, Belgium, the Netherlands, 
Norway, and Luxemburg, on the other, 
respecting the number of females ad- 
mitted to the postal service, will 
certainly be more likely to agrée 
with our assertion than to concur in 
the opinion expressed by the authoress 
on page 97 (somewhat modified, it 
is true, by the éditorial remark) that 
the employment of females in the 
postal service may serve as a stand
ard of the degree of civilization at- 
tained by the respective countries 
or of the development of their postal 
institutions.

Two other more theoretical asser
tions should, in conclusion be cor- 
rected.

On page 95, third paragraph, the 
authoress States that women are not 
more exposed to publicity in the 
postal service than in society or pri
vate business; an assertion which it 
is very difficult to bring into har- 
mony with the fact that the postal 
institution, being cqually accessible 
to every class of the population, has 
an eminently public character. There 
is a further différence between the 
public appearance of the woman in 
the postal service, and her pursuits 
in society or private business. In the 
first case she is bouncl by the duty 
assigned to her by a governmental 
authority to appear in an active 
manner before a large public she has 
no power to select, while in the lattcr 
case she moves in self-chosen society, 
or undertakes a profession or a 
business having a narrower sphère 
of activity of which she can easily 
judge beforehand.
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à apprécier, ou de fréquenter une 
société qu’elle s’est elle-même choisie.

L’autre allégation, plus théorique, 
ou pour mieux dire, plus contestable 
encore que la première, c’est celle 
qui est énoncée au bas de la page 
97, et suivant laquelle la ponctualité 
dont la femme est particulièrement 
douée démontre l’opportunité de son 
admission dans une large mesure aux 
emplois du service des postes; ce qui 
semble devoir signifier que, sous le 
rapport de l’exactitude, la femme 
l’emporte sur l’homme.

Sans aucun doute, l’homme cède 
volontiers le premier rang à la femme 
en plusieurs choses qui appartiennent 
au domaine idéal de la nature hu
maine ; ce serait cependant, ce semble, 
aller un peu trop loin que de pro
clamer comme une vertu essentiel
lement féminine la ponctualité, telle 
qu’on l’entend dans le service postal.

Les règles plus ou moins sévères 
de la discipline dans les armées 
dressées à la moderne, règles qui, 
sous plus d’un rapport, ne sont pas 
sans analogie avec les obligations du 
service postal, réclament certes de 
l’homme une dose peu commune de 
ponctualité allant jusqu’à l’abnégation. 
Le contingent masculin de l’armée 
enrôlée sous la bannière de l’Union 
générale des postes scrait-il donc 
dépourvu de cette vertu militaire?

C’est ce que nous avons la plus 
grande peine d’admettre, mais nous 
nous consolons à la pensée que le 
sexe masculin n’en continuera pas 
moius à se montrer assez galant pour 
assumer en entier les lourdes obli
gations que le service des postes, 
avec sa ponctualité inexorable, avec 
sa discipline d'esprit et de corps, 
impose principalement à l’organisme 
susceptible d’en supporter la charge; 
et qu’en revanche, il abandonnera 
aux personnes du sexe, privées du 
bonheur d’avoir à soigner un inté
rieur qui leur appartienne, l’accès 
aux positions mieux en rapport avec 
leur organisation que les emplois du 
service des postes.

Àbs. 3 aufgestellte Behauptung sein, 
die in der „Pünktlichkeit“ derFrauen 
einen Zweckmàssigkeitsgrund fur ihre 
ausgedelmtere Venvenduug iin Post- 
dienste crblickt, mithin die Pünkt- 
lichkeit der Frau hoher zu stellen 
schcint, als die des Mannes.

Gewiss râumt der Mann in manchen 
idcaleren Seiten der menschlichen 
Natur dem weiblichen Geschlechte 
gern den Vorrang ein,' es mochte 
jedoch etwas zu weit gehen, auch 
die Fiinktlichkeit, naincntlich wie sie 
fur den Postdicnst in Betracht kommt, 
fiir eine vorwiegend weibliche Tugend 
zu erklàren.

Die mehr oder minder starren, in 
manch er Beziehun g den Anforderungen 
des Postdienstes nicht unàhalichen 
Formen der Disciplin in den modem 
geschulten Armeen verlangen sicher- 
lich ein nicht unbcdcutemles Mass 
selbsverliiugnender mannlicher Piinkt- 
lichkeit; sollte der internationalcn 
Armée der durch das Band des allge- 
meinen rostvereins umschlungenen Be- 
amtenschaft jene militiirischc Tugend 
minder bekannt sein?

Der Verfasscr vorstehender Zcilen 
glaubt dies nicht annehmen zu dürfeu 
und trostet sich darum lieber mit dem 
Gedanken, dass das mànnliche Ge- 
schlecht auch ferner so galant sein 
wird, die schweren Anforderungen, 
welche der Postdienst mit seiner un- 
erhittlichen Pünktlichkeit und Dis
ciplin an Geist und Korper, vor Allem 
aller an ein widcrstandsfâhigesNcrvcn- 
systeni stellt, im grossen Ganzen auf 
die eigenen Scliultern zu nehmen und 
dafür der Frau, sofern ihr niclit das 
Glück eigenen Fainilienlebeiis zu Theil 
gcworden ist, diejenigen Lebensstel- 
lungen zu Uberlassen, die dem feineren 
weiblichen Organismus naturgemàss 
mehr zusagen, als der Postdienst.

The other assertion on page 97,1 
third paragraph, to the effect thatl 
the “punctuality” of women consti-1 
tûtes a reason for the expediency of I 
their extensive employment, thusl 
seeming to place the punctuality of I 
women higher than that of men, ap-1 
pears to be of a very theoretical, or I 
— to be more explicit — of a very 
questionable nature.

Men certainly admit with pleasure ! 
that women are superior to them in 
many respects as concerns the more 
idéal sidc of human nature; but it 
would be going a little too far were 
punctuality, especially such as that 
required by the postal service, to be 
described as more particularly a fé
minine virtue.

The more or less severe demands 
made by the postal service on the 
obedience of its officiais are, in some 
respects, uot unlike the discipline 
maintained in modem armies, and 
require a great amount of self-ab- 
negation and masculine punctuality. 
Are these military virtues lessprai- 
tised by the international army of 
officiais united by the bonds of the 
General Postal Union?

The writer of these lines is dis- 
posed to think not, and looks for- 
ward confidently to the future with 
the conviction that the male sex will 
continue to be gallant enough to take 
on its own slioulders ail the beau 
duties imposed by the stera punetn- 
ality and discipline of the postal ser
vice on the mind and body, and 
especially on the mueh enduring 
nervous System of its employés, and 
in exchange to leave to woman. in 
so far as the happiness of married 
life has not been bestowed upon lier, 
those pursuits in life which are na- 
turally better suited with her more 
délicate organization than the postal 
service.
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Entrée du Brésil dans l’Union 
générale des Postes.

Nous avons déjà parlé dans un 
de nos précédents numéros de l’en
trée du Brésil dans l’Union générale 
des Postes ; c’est aujourd’hui : c’est- 
à-ilire, c’est à la date du 1er juillet 
Que s’accomplit cet événement im
portant et que le Brésil devient pays 
de l'Union. Par cette nouvelle acces
sion, l’Union fondée à Berne pour 
le développement des relations entre 
tous les peuples du monde voit sou 
domaine s’étendre, dans l’Amérique 
du Sud, sur un territoire de 8,337,218 
liilumètres carrés; elle acquiert donc 
d'un seul coup la plus grande et la 
plus belle partie de ce vaste conti
nent sud-américain, dans lequel — 
si ce n’est en Guyane — elle n’avait 
pas encore pénétré.

D’autres Etats de l’Amérique du 
Sud ue tarderont pas à suivre cet 
exemple. Déjà la République Argen
tine a pris les devants; son admis
sion est décidée et fixée au 1er sep
tembre prochain.

Kn présence de ces progrès puis
sants, qui rappellent la grandeur et 
le succès rapide de la fondation de 
Union elle-même, et qui font res
sortir avec tant d’éclat l’excellence 
dos hases fondamentales du Traité 
de berne, serait-ce une présomption 
téméraire que d’exprimer l’espérance 
de voir tous les peuples civilisés 
participer au futur congrès, pour 
achever d’élever, sur les fondements 
posés par le congrès primitif, ce 
vaste monument d’une Union postale 
universelle, embrassant toutes les 
parties du monde?

Communications.

A la suite d’un arrangement conclu 
entre les Administrations des postes

Der Beitritt Brasiliens zum 
allgemeinen Postverein.

Schon in einer der früheren Num- 
mern dieses Jahrganges unserer Zeit
schrift haben wir auf das bedeutsame 
Ereigniss (les vom Kaiserreich Bra- 
silien beabsichtigten Beitritts zum 
allgemeiuen Postverein hiugcwiesen. 
Soit dem 1. Juli gehort Brasilicn dem 
Vereine an. Mit ihm ist mehr als die 
Iîâlfte des siidamerikanischen Fest- 
landes, ein Gcbiet von 8,337,218 
Quadrat-Kilomcteru, der in Bern zur 
einheitlichen Regelung ihrer altesten 
und wichtigstcn Verkehrsbcziehungen 
gegründeten Volkervereinigung ge- 
wonnen. Süd-Amerika, welches-—ab- 
gesehen von Guyana — bis dahin noch 
nicht im allgemeinen Postverein ver- 
treten war, gehort deinselben durch 
jenen Schritt somit zum grossten 
Tbeile an.

Andere siidamerikanische Staaten 
werden nicht zogern, diesem Beispiele 
zufolgen. Schon liât die Argentinische 
Rcpub lik sich gemcldet, und ist dereu 
Aufnahmc in den Verein auf den 1. 
September festgesetzt.

Solltc bei so gcwaltigen Fort- 
schritten, welche mit der Grossartig- 
keit und dem überraschend schnellen 
Gelingen der einstigen Schopfung des 
Vereins selbst zu wetteifern suchen 
und den glanzendsten Beweis fur die 
Richtigkeit der geschaflenen Vertrags- 
grundlagcn liefern, solltc bei solchen 
Fortschritten noeb die Hofl’nung zu 
kühn erscheinen, zum nachsten Con- 
gress sammtlichc Kulturvolker der 
Erde vereint. zu schen, umzu vollendcn, 
wozu in Bern der teste Grund gelcgt 
worden, den aile bhdtheile umfasscn- 
den Weltpostverein ?

Mittheilungen.

Zwischen der italienischcn Post- 
venvaltung und der Postverwaltung

Entry o f the Brazils into the 
General Postal Union.

In one of the first numbers of this 
volume of our periodical we drew 
the attention of our readers to the 
important faet that the Empire of 
Brazil bail expressed its desire to 
join the General Postal Union. The 
Brazils belong from this day—■ 
l Bt of July—to our Union. Witli the 
admission of this count.ry more than 
one half of the South American Con
tinent—B,337,218 square kilomètres 
—becomes part of the alliance of 
nations foundcd at Berne for the 
uniform régulation of their oldest 
and most important means of com
munication, so that in faetthe greatest 
part of South America which, with 
the exception of Guiana, lias not 
hitherto heen represented in the 
General Postal Union, now belongs 
to it.

Other South American States will 
not be long in following this cxample. 
The Argentine Republie bas donc so 
already, and the date of its admission 
bas been fixed for the l at of September 
next.

Woukl, in the face of such remark- 
able progress which seems to rival 
the wonderfully rapid création of tlie 
Union itself, and gives the most 
brilliant proof of the correctness of 
the priuciplcs laid down in the Treaty, 
would, in the face of sucli progress, 
the hopc appear too presumptuous 
to behold the représentatives of ail 
the civilized nations of the globe 
united in the next Congress, in order 
to briug to an end the great work 
to which a solid foundation was laid 
at Berne, and thus to complété the 
Universal Postal Union emhracing in 
hcr bonds ail the parts of the world!

Miscellaneous.

A convention concci ning the intro
duction of the moncy-ordcr System
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(l’Italie et des Etats-Unis d’Amérique, 
et destiné à entrer en vigueur le 
2 juillet, l’échange des mandats-poste 
a été introduit dans les relations 
entre ces deux pays. Le maximum 
de chaque mandat est fixé à 250 
lires pour ceux émis eu Italie et 
à 50 dollars pour ceux créés aux 
Etats-Unis. Chacune des deux Ad
ministrations s’est réservé le droit 
de fixer elle-même les taxes des 
mandats-poste émis sur son territoire; 
sauf modification ultérieure, le droit 
à percevoir de ce chef sera, en Italie, 
de 50 centimes par 25 lires, et aux 
Etats-Unis de 25 cents par 10 dollars.

Contrairement aux dispositions ap
plicables au service interne de cha
cun des deux pays, les mandats- 
poste ne sont pas remis à l'expédi
teur, pour être envoyés par celui-ci 
au destinataire dans une lettre spé
ciale; les bureaux qui les ont émis 
ont à les diriger, avec les avis d’é
mission y relatifs, sur les bureaux 
d’échange désignés à cet effet et qui 
sont, pour l’Italie, la Direction des 
postes à Turin, et pour les Etats- 
Unis, le Bureau des postes à New- 
York. Ces bureaux s’adressent réci
proquement, deux fois par semaine, 
nou pas les mandats ni les avis d’é
mission, mais de simples listes, qui 
reproduisent toutes les indications 
nécessaires, et d’après lesquelles le bu
reau d’échange réceptionnaire dresse 
des mandats internes qu’il fait en
suite parvenir aux bureaux de desti
nation. La réduction des monnaies 
s’opère sur le pied d’un dollar or 
pour lires 5. 18 c. Du côté des Etats- 
Unis, lorsque les envois ou les paye
ments n’ont pas lieu en or, mais en 
papier-monnaie, la réduction en est 
faite par le bureau de New-York 
d’après le cours du change sur cette 
place, au jour de la réception, soit 
des maudats, soit de la liste collec
tive, selon le cas.

A partir du jour de l’entrée en 
vigueur de l’arrangement dont nous 
venons de parler, les consulats ita
liens à New-York, à la Nouvelle-Or
léans et à San-l-'rancisco cesseront

der Vercinigten Staaten Ainerikas ist 
wegeu Einführung des Postanwei- 
sungs-Vcrfahrcns ein Uebereinkom- 
men abgeschlosscn worden, welches 
am 2. Juli in Kraft tritt. Das Maximum 
ciner l’ostanweisung soll bei der Ab- 
sendung aus Italien 250 Lire und bei 
der Absendung aus den Vereinigten 
Staaten 50 Dollars nicht übersteigen. 
Jede der beiden Postvenvaltungen 
behlilt das Recht, die Gebührcn für 
die in ihrem Gebiete zur Absendung 
kommenden Postanweisungen selbst- 
stiindig fest/usetzen ; fur jetzt werden 
erhoben : in Italien 50 Cmi für je 25 
Lire und in den Vereinigten Staaten 
25 Cents für je 10 Dollars.

Entgegen den für den innern Ver- 
kehr der beiden Laiuler getroffenen 
Bestimmungcu werden die Postan
weisungen von den Aufgabe-Postan- 
stalten nicht an die Abscnder zurück- 
gegeben und von dieseu den Adressaten 
in besonderen Bricfen übersandt, son- 
dern mit den Avisbricfen zusammen 
den Auswechselungsstellen, d. i. der 
Postdirection in Turin bz. dem Post- 
amte in New-York, zugeführt. Lctztcrc 
haben, unter Zuriickbehaltung der 
Postanweisungen bz. der Avisbriefe, 
die aufdcnselben enthaltenen Angaben 
in Verzeichnisse aufzunehmen und 
sich diese wôchentlich zwcimal gegon- 
seitig zu übersenden. Auf Grund der 
Verzeichnisse hat die Eingangs-Aus- 
wechselungs - Postanstalt demndchst 
interne Postanweisungen anszuferti- 
gen und solche den Auszahlungs-Post- 
anstalten zu überweisen. Die Um- 
rechnung der Betriige erfolgt, nach 
dem Verbaltniss von 1 Dollar Gold =  
5 Lire 18 Cmi. Finden die Ein- und 
Auszahlungen in den Vereinigten 
Staaten nicht in Gold, sondern in 
Papiergeld statt, so wird der YVerth 
der Ein- oder Auszahlung bei dem 
Postamte in New-York festgestellt, 
und zwar nach Massgabe des am Tage 
des Eiugangs (1er Postanwcisung oder 
des Verzeichnisscs in New-York be- 
stcheuden Tagcskurses.

Vom Tage der Ausfiihrnng des 
Ucbcreinkommens ab haben die ita- 
lienischcn Consulate in New-York, 
New-Orleans und San Francisco sich 
mit der Ucbermittelung von baaren

lias been concluded between the Post I  
Office Department of the United I  
States of America and the Italianl 
Postal Administration, and will corne I 
into force on the 2“d of July. The I 
maximum amount of an order sent I 
from Italy is fixed at 250 lire, and I 
that of an order sent from the United I 
States at 50 dollars. Each Adim-1 
nistration lias reserved the right to I 
détermine the fees for the orders I 
issued in their respective countries; I 
those levied for the présent arc;— 
in Italy 50 centesimi per 25 lire, 
and in the United States 25 cents 
per 10 dollars.

Contrary to the stipulations in 
force for the internai service of the 
two countries, the money-orders are 
not delivered by the issuing post
offices to the remitters, and forwarded j 
by them in separate covers to the 
payées, but are transmitted, together 
with the advices, to the exclianjte- 
offices, i. e. to the Postal Direction 
at Turin, or the Post Office in New 
York. The latter must preserve the 
orders or advices, and enter the par- 
ticulars containcd in the same, in 
spécial lists to be mutually exclianged 
twice wcekly. The exchange-office of 
the country of payaient then make- 
out internai orders, according to the 
amounts stated in these lists, and 
forwards the same to the post-offices 
by which they are to be paid. The 
conversion of the amounts is effected 
at the rate of exchangc of 1 dollar 
=  5 lire 18 centesimi. In case the 
payments rcceived and paid out in 
New York under the head of money- 
orders are made in currency instead 
of in gold, their amount is deter- 
mined hy the Post Office of this city. 
according to the rate of exchanire 
of the day on which the order or 
the list of orders issued was receivcd 
in New York.

From the day on wliich this con
vention cornes into force, the Ita- 
Han Consolâtes in New York, Ne» 
Orléans and San Francisco will 
no longer undertake the trans-
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je délivrer des mandats payables en 
Italie.

** *
D’après une communication qui 

nous est adressée par l’éditeur res
ponsable du Journal des Postes à 
Paris, ce journal a cessé de paraître 
le 1" juin dernier, après une exis
tence de plus de 12 ans.

*$ &
Il a été conclu, entre l’Adminis

tration des postes de l’empire d’Al
lemagne et l’Administration des postes 
et télégraphes de Belgique, un arran
gement concernant l’échange réci
proque des mandats télégraphiques, 
et dont l’entrée en vigueur a eu lieu 
le 1er juin dernier. Le maximum de 
chaque mandat est fixé à 375 francs 
ou 300 marks, comme pour les man
dats-poste ordinaires. L’expéditeur 
doit acquitter la taxe ordinaire des 
mandats-poste et celle du télégramme. 
En outre, il peut être astreint à payer 
un droit supplémentaire pour le 
transport du télégramme au bureau 
télégraphique expéditeur, lorsque 
celui-ci n’est pas installé dans le 
même bâtiment que le bureau de 
poste d’émission.

Le bureau de poste d’émission 
doit, immédiatement après avoir 
reçu l’import du mandat, rédiger à 
l'adresse du bureau de poste du lieu 
de destination, un télégramme dont 
il transmet la formule au bureau des 
télégraphes de sa localité. Ce télé
gramme doit indiquer le nom de 
l'expéditeur, la somme à payer ex
primée en la monnaie du pays de 
destination, le nom et la résidence 
du destinataire avec son adresse 
exacte, ainsi que la mention „par 
exprès", si l’expéditeur a demandé 
que la remise ait lieu par cette voie.

*
*  *

Xous extrayons de YIndicatorc 
l'iistalc de l’année courante quelques 
renseignements relatifs à l’institution 
des lettres de crédit dans le service 
des postes italiennes.

Les lettres de crédit postales ont 
pour but d’offrir aux personnes qui 
voyagent en Italie la faculté de pou-

Einzahlungen au Adressatcn iu Italien
nicht mehr zu befassen.

** *
Wie uns von dem verantwortlichen 

Ilerausgeber des Journal des Postes 
in Paris mitgetheilt wird, hat diese 
Zeitschrift nach einem mehr als 12- 
jahrigen Bestehen seit dem 1. Juni
d. J. zu erscheinen aufgehort.

** *
Zwischen der deutschen lteichs- 

Postvenvaltung und der belgischcn 
Post- und Telegraphenverwaltung ist 
ein den gegenseitigen Austausch tele- 
graphischer Postamveisungen betref- 
fendes Uebereiukommen abgeschlos- 
sen worden, welches am 1. Juni d. J. 
iu Kraft getreten ist. Der Meist- 
betrag einer telegraphischen Postan- 
weisung ist, wie bei deu gewohnlichen 
Postanweisungen, auf 375 Fr. bz. 300 
M. festgesetzt. Der Absender hat die 
Postanweisungsgebühr und die lur das 
Telegramm entfallendcGebühr zu ent- 
richteu. Auch kann, wenn am Aufgabe- 
orte die Telegraphenanstalt sich nicht 
im Postgebâude mit befindet, fur Be- 
sorgung des Telegramins von der Post 
zur Telegraphen-Anstalt vom Absen
der hierfür noch eiue weitere Gebühr 
erhoben werden.

Die Postanstalt am Orte der Auf- 
gabe muss sogleich nach Entgegen- 
nahme der Einzahlung ein Telegramm 
an die Postanstalt des Bestimmungs- 
orts ausfertigen und bei der Tele
graphenanstalt des Ortes aufgeben. 
Dieses Telegramm muss den Namen 
des Absenders, den eingezahlten Be- 
trag, letzteren in der Wahrung des 
Bestimmungsorts, die genaue Bezeich- 
nung des Empfângers und des Be
stimmungsorts bz. der Wohnung, so- 
wie den Vermerk „durch Eilboten" 
enthalten, wenn der Absender die Be- 
stellung durcli besonderen Boten ge- 
wünscht hat.

** *
Ueber das bei den italienischen 

Postcn bestehendc Postkreditbrief- 
Verfahren enthalt der Indicatorc pos
tale fur 1877 folgcnde Angabcn:

Durch die Postkrcditbriefe soll den 
in Italien reisenden Pcrsonen in unter- 
wegs belegenen Orten die Ieichtere 
Beschaffung von Geldmitteln ermog-

mission of moneys to persons in 
Italy.

** *
We are informed by the respon- 

sible editor of the Paris Journal des 
Postes that this pcriodical, after an 
existence of more than 12 years, 
ceased to appear on the l st of June 
last.

** *
A convention concerniug the mu- 

tual exchange of télégraphie money- 
orders bas been concluded betweeu 
the Post-Office of the German Empire 
and the Postal Administration of 
Belgium, and came into force on the 
l 8t of June last. According to the 
stipulations of this arrangement, the 
maximum amount of a télégraphie 
moncy-order is fixed, as is the case 
with the ordinary money-orders, at 
300 Mark or 375 Francs. The re- 
mitter of such an order is charged 
with the fee for the saine, to which 
is added that for the telcgvara. Either 
of the Administrations is, moreover, 
at liberty to levy a supplementary 
fee iu case the telegraph office of 
the place in which the order is is- 
sued is uot located in the same build
ing as the post-office, so that the’ 
telegram bas to be sent from the 
post-office to the telegraph - office.

Un rcceiving the amount of the 
order, the post-office of the place of 
issue addresses to the post-office of 
payment a telegram, and hands it 
in at the telegraph-office located in 
the same place. This telegram must 
contain the name of the remitter, the 
amount paid in—expressed in the 
currency of the place of payment—, 
the accurate désignation of the payee, 
his domicile, the place of payment, 
and the indication „by expressu in 
case the remitter wishes the order
to hc paid by express-messenger.

** *
The Indicatorc postale for 1877 

contains the following partieulars as 
to the System of postal letters of 
crédit adopted by the Italian Posts:—

The end kept in view in this ar
rangement is to afford additional 
facilities to persons travelling iu 
Italy, for providing themselves with



voir disposer, selon leurs besoins, dans 
les diverses localités situées sur leur 
passage, des sommes dont elles out 
à l’avance effectué le dépôt à la 
poste. L’émission en est réservée aux 
directions provinciales et le paye
ment, soit intégral, soit partiel, peut 
en être réclamé dans tous les bu
reaux de poste, y compris ceux des 
directions.

Il peut être délivré des lettres de 
crédit depuis l’import minimum de 
200 lires jusqu’au maximum de 3000 
lires. Toutefois, les huit directions 
provinciales de l ro classe, dont le 
siège est à Rome, Florence, Gênes, 
Milan, Naples, Palermc, Turin et 
Venise, sont autorisées à émettre 
des lettres de crédit allant jusqu’à
10,000 lires.

Chaque prélèvement partiel doit 
être au moins de 50 lires, sans pou
voir dépasser 2000 lires s’il est opéré 
par les directions de l rc classe, 1000 
lires si le bénéficiaire s’adresser aux 
autres directions et 200 lires s’il se 
présente aux bureaux de poste or
dinaires. Le droit applicable aux 
lettres de crédit est payable d’avance ; 
il est fixé à 50 cmi par 100 lires 
jusqu’à 1000 lires et réduit île moitié 
pour le surplus. Les lettres de crédit 
sont nominatives, sans faculté de trans
fert. Elles sont valables pendant cinq 
ans, y compris l’année de leur émis
sion. l'assé ce délai, les sommes non 
retirées sont acquises au Trésor.

** *
Depuis le 1er juillet, les bureaux 

de poste de la Grande -Rretagne 
peuvent aussi *) émettre des man
dats-poste sur les possessions néer
landaises des Indes orientales. Ces 
mandats, qui ne peuvent excéder 
10 X ,  sont passibles des droits ci- 
après :

jusqu’à 2 X ....................1 Sh.
de 2 à 5 X ' . . . .  2 „
„ •> a i X* . . . .  3 „
« 7 à 10 X '  . . . .  4 „

*) V. Union postale, lor vul., p. MO fit. 
11e Vol., p. 89.

licht werden. Zur Ausgabe derKredit- 
briefc sind, gegen Ilinterlegung der 
betreffenden Summen Seitens der Be- 
theiligten, lediglich die Proyinzial- 
Directionen befugt. Die Erhebung 
der Summen kann event. ganz oder 
aucli nur theilweise bei jeder be- 
liebigcn Postanstalt stattfinden.

Die Kreditbriefe lauten auf min- 
destens 200 Lire unil dürfen im All- 
gemeinen don Betrag von 3000 Lire 
nicht übersteigen. Nur die Provinzial- 
Dircctionen erster Liasse in Rom, 
Florenz, Genua, Mailand, Neapel, 
Palermo, Turin und Venedig sind zur 
Ausgabe von Kreditbriefcn bis je
10,000 Lire crmachtigt.

Weniger als 50 Lire dürfen von 
den Inhabern der Kreditbriefe nicht 
abgehoben werden ; der Meistbetrag 
derRückzahlungcn ist, wenndieselben 
bei den Provinzial-Directionen erster 
Liasse crfolgen, auf 2000 Lire, fur 
anderc Provinzial-Directionen auf 
1000 Lire und für die Postanstalten 
auf 200 Lire festgesetzt. Die im 
Voraus zu cntrichteude Gebühr be- 
triigt 50 Ct. für je 100 Lire. Ueber- 
steigt die hinterlegte Summe den 
Betrag von 1000 Lire, so wird für 
den Mehrbetrag nur die Hâlfte der 
vorstchendcn Gebühr erhoben. Die 
Kreditbriefe sind auf den Nam en der 
akkreditirten Person ausgestellt und 
dürfen auf Andere nicht übertragen 
werden. DieGültigkeitsdaucrcrstreckt 
sicli, das Jahr der Ausstellung in- 
begriffen, auf 5 Jahre. Nacli Ablauf 
diesel* Frist verfalleu die nicht ab- 
gehobenen Betrage dem Fiskus.

aie* *
Vom 1. Juli ab konuen auch*) aus 

Grossbritannien < Jeldbetriige im Wege 
der Postanweisung nacli den nieder- 
landischcn Besitzungen in Ostindien 
abgcsandt werden. Der Meistbetrag 
ist auf 10 X  festgesetzt. Die Gebühr 
betragt für Summen:

bis 2 X  \ 1 Sh.
über 2 X bis einschl. 5 X - 2 Sh.

n U t» » „ 7 » 3 *
75) 1 11 » „ 10 n * 4 „

*) !S. Union postale 1870, S. 146,1877 S. 80.

money at the places visited by 
The letters of crédit are issued by 
the provincial postal Directions only; 
and persons desiring to obtain the 
same must deposit the amounts rt- 
quired at the offices of issue. The 
crédits may be drawn at any post
office, either in full, subject to cer
tain limitations, or by instalmwts. 
as the case may be.

The minimum amount for wliich 
a letter is issued is fixed at 200 lire, 
and the maximum, as a rule, at 3000 
lire. The first class provincial Direc
tions at Rome, Florence, Genoa, Mi
lan, Naples, Palermo, Turin, ami 
Venice only are authorized to issue 
letters of crédit up to 10,000 lire in 
amount.

The bearer of a letter of crédit 
may not draw less than 50 lire ; and 
the payments which are made by 
post-offices ou account of these cré
dits may not exceed, at the first 
class provincial Directions the sura 
of 2000 lire, at the other provincial 
Directions 1000 lire, and at ordinary 
post-offices 200 lire. The fee must be 
paid in advance, and amounts to 00 
centesimi per 100 lire, but if the sum 
deposited exceeds 1000 lire, only half 
the fee is charged for the surplus 
amount. The letters of crédit are drawn 
up in thename of the persons obtaining 
them, and are not transférable. Thev 
remain in force for 5 years (inclu
sive of the ycar of issue) and the 
amounts undrawn at the expiration 
of this period become the property 
of the State.

** *
From the 1*‘ of July moneys can 

also *) be sent from Great Britaiu 
to the Netherlands possessions in 
East India by means of the money- 
oriler System. The maximum amount 
of an oriler is fixed at X  10, ami 
the commission chargeable on sum- 
not cxcecdiug X  l is . . 1 Sh.
above X%  and not exceeding X  5, 2 ,

n n 5 n » • >3 r
« n * n » 10,4 r

* )  Sue U n i o n  p o s t a l e ,  T volume, page Un. 
atul II volume, page 89.
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.es caisses d’épargne et de prêt des 
employés de poste allemands.

Les avantages que les associations 
de prêt et de crédit, répandues dans 
toute l’Allemagne, assurent à leurs 
membres, avantages dont l’importance 
s’accroît d’année en année, ne pou
vaient manquer d’éveiller, au sein 
de l’Administration des postes de 
l’Empire allemand, toujours soucieuse 
d’améliorer la position de ses agents, 
la pensée que des institutions ana
logues, basées sur le principe du se
cours mutuel par l’épargne collective, 
pourraient apparemment être orga
nisées au profit du nombreux per
sonnel ressortissant aux services pos
taux. On se trouvait d’ailleurs en 
présence d’une nécessité réelle : com
bien de fois en effet n’avait-on pas 
constaté que des difficultés finan
cières, sans importance à leur origine 
et dont souvent la cause était in
volontaire, avaient eu pour consé
quence, faute d’un secours opportun, 
de livre’* aux mains d’avides usuriers 
îles fonctionnaires parfaitement ho
norables, de les plonger dans des em
barras inextricables et même de les 
réduire à la ruine la plus complète? 
Pour prévenir, autant que possible, 
les faits de l’espèce, toujours extrê
mement regrettables, les hautes au
torités postales reconnurent l’utilité

Die Spar- u. Vorschussvereine der 
deutschen Reichspostbeamten.

Die grossen Vortheile, xvelche die 
über ganz Deutschland verbreiteten 
Vorschuss- und Kreditvereinc ihreu 
Mitgliedern in jahrlich steigendem 
Masse gevâhren, musste im Schosse 
der Reichspostverwaltung bei Erwà- 
gung der Massnahmen zur Verbes- 
seruug der Lage ihrer Beamten den 
Gedanken hervorrufen, ob sich nicht 
ahnliche, auf dem Princip der wirth- 
schaftlichen Selbsthülfe beruhende Or- 
ganisationen fur das zahlreiche Per
sonal der Postverwaltung sollten 
durchfiihren lassen. Ein Bedürfniss 
dazu lag offenbar vor; denn nicht 
selten war die Erscheinung, dass 
finanzielle Bedrangnisse von anfâng- 
lich geringer Bedeutung und oft ohne 
Verschulden entstanden, durch den 
Mangel rechtzeitiger Hilfe und durch 
wucherische Ausbeutung die grossten 
Verlegenheiten, ja den vblligen Un- 
tergang sonst rechtschaffener Beam
ten nach sich zogen. Um solchen be- 
klagenswertheu Vorkommnissen thun- 
lichst vorzubeugen, vurde von der 
obersten Reichspostbehordc die Bil- 
dung von Spar- und Vorschussver- 
einen unter der Postbeamtenschaft 
fur zwcckmâssig bezcichnct, und 
durch die Besprcchung des Gegen- 
standes iu den betreffenden amt-

The savings and loan societies of  
the Impérial German postal officers.

The great advantages, increasing 
with every year, afforded to their 
members by the provident societies 
spread over the whole German Em
pire, could not but attract the at
tention of the German l ’ost Office 
when discussing the measures to bc 
taken for the improvemeut of the 
condition of its officers, and led to 
the considération of the question 
whether similar institutions, bascd 
upon the principle of rcciprocal as
sistance, should not bc established 
among the numerous staff of officers 
in the service of the Postal Admi
nistration. The necessity for such 
a measure was obvious, for it fre- 
quently occurred that financial diffi- 
cultics, at the beginning of very small 
importance, which often arose through 
no fault of the officiais, brought the 
grcatest trouble on, and even caused 
the total ruin of, thoroughly honest 
men, whom timely assistance might 
hâve saved from falling into the hands 
of exacting usurers. In ordertopreveut, 
as much as possible, such unfortun- 
ate occurrences, the German l’ost 
Office pronouuced the establishment 
of savings and loan societies among the 
postal officers to bc expédient, and 
in the élucidation of the question in
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•le provoquer la création, parmi les 
employés sous leurs ordres, d’asso
ciations d’épargne et de prêt ; et, 
grâce à leur inspiration, cette ques
tion reçut au commencement de 1872 
une vive impulsion, par suite de la 
discussion dont elle fut alors l’objet 
dans les publications périodiques spé
cialement, consacrées à ces matières.

L’idée fondamentale était de trouver 
dans les épargnes accumulées de tous 
les agents des postes, sans distinction 
de grade, le moyen de faire des avances 
aux membres qui fourniraient à cet 
égard des garanties suffisantes. Le 
taux îles prêts devait être supérieur 
à celui de l’intérêt payé aux dépo
sants : la différence devant servir à 
couvrir éventuellement les frais de 
gestion, à constituer un fonds de ré
serve et à permettre d’attribuer aux 
associés, outre l’intérêt ordinaire, une 
part de bénéfice proportionnée à leur 
apport. Dans le but de maintenir les 
associations dans des limites modestes 
et de réduire par là au minimum les 
frais d’administration, en même temps 
qu’on obtiendrait une surveillance 
plus facile de la situation particulière 
des emprunteurs, il fut décidé que 
chaque association serait limitée au 
ressort d’une seule et même Direction 
postale provinciale, que le Directeur 
supérieur en assumerait gratuitement 
la haute direction et que, comme 
mesure de sécurité et de régularité, 
le chef de la caisse postale provinciale 
serait chargé d’en gérer les fonds 
et d’en tenir la comptabilité. En même 
temps, on faisait entrevoir que les 
associations qui viendraient à s’établir 
recevraient, à l’ouverture de leurs 
opérations, certaines avances ou sub
ventions officielles, qui leur facilite
raient la constitution immédiate d’un 
fonds de roulement ou d’une encaisse 
disponible. Toutefois, malgré l’assis
tance administrative qui se révélait 
en leur faveur sous diverses formes, 
les associations d’épargne et de prêt 
devaient conserver exclusivement et 
sous tous les rapports le caractère 
d’entreprises privées, ne devant leur 
existence qu’à la libre initiative des 
employés.

Les idées conçues par l’Adminis-

lichcu Orgauen zu Anfang des Jahrcs 
1872 zu einem weiteren Vorgehcn die 
Anrcgung gegeben.

Der Grundgedanke war der, aus 
den Kreiscn der zur Postverwaltung 
gehorigen Pcrsonen ohne Ansehung 
des Dienstgrades Sparcinlagen anzu- 
nehmen uml dadurch die Mittel zu 
finden zur Darlcihung von Vor- 
schiisscn an solclic Mitgliedcr, wclchc 
die nothige Sichcrheit zu geviihrcn 
im Stande scien. Der Zinsfuss fur 
Darlehcn sollte hühcr sein als für 
Sparcinlagen, um durch die Ucber- 
schüssc an Zinsen die etwa ent- 
stehenden Verwaltungskosten zu 
deckcn, die Mittel zur Bildung eincs 
Rcscrvefonds zu crlangen und den 
Mitglicdern nach Massgabe der Hohe 
ihrer Sparcinlagen ausser dem Zins- 
genusse einen Gewinn- Antheil zn 
gewiihren. Um die Verwaltung in 
mâssigen Grenzen und damit die 
Moglichkeit zu erhalten, die Betriebs- 
kosten auf ein Minimum zu redu- 
ciren, sowie die Kreditfahigkeit der 
Darlelmsuchcnden besser übersehen 
zu konnen, wurde in Aussicht ge- 
nommen, jedeu Verein innerhalb eincs 
und desselben Obcr-Postdirections- 
( Provinzial - Verwaltungs- ) Bezirks 
vollstiindig abzuschliessen, den Her- 
ren Ober-Postdirectoren die unent- 
geltliche Lcitung der Verwaltung zu 
übertragen, so wie das Kassen- und 
Rechnungswesen, schon im Intéressé 
der unerlâsslichen Sorgfalt und Sicher- 
heit, durch die Vorsteher der Ober- 
( Central )-Postkassen besorgen zu 
lassen. Zugleicli wurde den Vereinen 
bei dem Beginn ihrer Thatigkeit die 
Bewilligung von amtlichen Vorschiis- 
sen und Zuwendungen in Aussicht 
gcstellt, um ihnen die Bildung eines 
Betriebs- bz. eines Rcscrvefonds zu 
erleichtcrn. Trotz dieser verschie- 
denen amtlichen Beihülfen undUnter- 
stützungen sollte für die Vereine im 
Grossen und Ganzen doch der Cha- 
raktcr von Privatgesellschaftcn fest- 
gchalten werden ; nur aus dem freicn 
Entschluss der Beamten solltcn sie 
entstehen.

Die von der obersten rostverwal- 
tung entwickelten Ideen waren auf 
fruchtbaren Bodcn gefallen; allent-

the official postal journais at thefl 
beginning of 1872, recommendedthat I  
the scheme should be put into practice. I  

The proposed plan was to reçoive I  
deposits of savings from persons be* I  
longing to the Postal Administration. I  
without any regard to their rank.l 
and thereby to find the means ofI 
making loans to sueli members asl 
could afford sufficient security for the I  
repayment of the same. The rate o{ I  
interest charged for loans was to lie I  
higlier than that allowed for depo-1 
sits, and the sums so realized vverel 
to cover the costs of operation, af-l 
ford the means for the formation of I 
a reserve-fund, and give to the mein- 
bers, in addition to the interest al
lowed them on their deposits, a sliare 
of the profits, in proportion to the 
amounts standing to their crédit. In 
order to keep affairs within rcason- 
able bounds, so as to make it possible 
to reduce the costs of operation to 
their minimum, and to hâve more 
accuratc knowledge of the solvcncv 
of the persons applying for loans. 
it was decided that the business of 
each society should be trausacted 
within the district of one and the 
same Chief Direction of Posts (Pro
vincial Direction), that the manage
ment of affairs should bc gratuitous. 
and entrusted to the Chief Directors 
of Posts, and that, as the business, 
from its very nature, required to be 
in careful and trustworthy hands. 
the heads of the Chief (Central! 
Postal Treasuries (Ober-Posthisscni 
should take upon themselves the 
management and keeping of the cash 
and accounts. The societies rcceivcd, 
at the same time, the promise of of
ficial loans and subsidies in order 
to enable them to form a capital- 
stock or a reserve-fund. These sums 
werc to bc paid to them when be
ginning their operations. But not- 
withstanding this official assistance, 
they wcrc to préserve, ou the wholc. 
the character of private institutions 
and only be cstablishcd at the ex
press wish of the officiais themselves, 

The suggestions made bv the Post 
Office fell on fertile ground. Meetings 
of trustworthy persons were convoked
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Irai ion supérieure des postes et ré
pandues par elle étaient tombées sur 
un terrain fertile. Partout l’on vit, 

l'appel des Directeurs supérieurs, 
kr former dans chaque circonscription 
(postale des réunions composées d’hom- 
nes de confiance, ayant pour mission 

[de créer des associations divisionnaires 
Id'épargne et de prêt, sur la base des 
|statuts modelés par l’autorité supé
rieure et en tirant parti de l’expé- 

Iricnce acquise en ces matières par 
■d'autres entreprises analogues ; no- 
liammentpar l’Union des employés de 
[l'Empire d’Autriche-Hongrie, dont les 
[règlements furent pris pour modèle, 
[saus autres modifications que celles 
|exigécs par les circonstances locales.

Pour donner une uotion plus com
plète du but et des moyens d’action 
[des sociétés d’épargne et de prêt 
[fondées par les employés de poste 
[allemands, nous nous permettrons 
[d'exposer les dispositions les plus 
[essentielles des statuts qui régissent 
Itoutcs ces associations.

Le livret statutaire précise d’abord 
[brièvement que l’association a pour 
[but de grouper les économies des 
[coassociés, pour les accroître par le 
[produit des intérêts et le partage des 
[bénéfices. Il stipule ensuite que l’asso
ciation doit venir en aide à ceux de 

[ses membres qui, se trouvant dans 
[la gêne, présentent les garanties vou
lues; qu’à cet effet, pour autant que 
[la situation de la caisse le permette, 

doit leur être fait des avances 
I productives d’intérêt et remboursables 
par acomptes. Peut se faire admettre 
dans l’association, tout employé de 
poste en activité de service, ressortis
sant à la circonscription (y compris 

( lus agents engagés par contrat). Les 
i demandes d’admission doivent être 
; faites sur des formulaires ad hoc et 
! transmises au comité qui, toutefois, 
est autorisé à les écarter dans cer
taines circonstances, sans être obligé 
d'indiquer les motifs du rejet.

Tout membre est tenu de contribuer 
à l’alimentation de la caisse par des 
retenues ordinaires ou des versements 
extraordinaires.

Les retenues ordinaires, obligatoires 
pour chaque membre, sont d’un mark

halben schritten die von den Ober- 
Postdirectiouen einberufenen Vcr- 
sammlungen von Vertrauensmânnern 
zur Bilduug von Bezirksvereinen 
unter Aunahme der hdhern Orts ent- 
xvorfenen Normalstatuten, bei deren 
Aufstelluug man sicli die Erfalirungen 
anderer âhnlicher Associationen, z. B. 
des Beamten-Vereins der Oester- 
reichisch-Ungarischen Monarchie, zu 
Nutzen gcmacht hatte. Von den 
Bezirks-Versammlungen wurden libch- 
stens hier und da solche Modifica- 
tionen vorgenommeu, welclie durch 
die ortlichen Verhàltnisse bedingt 
waren.

Zur besseren Veranschaulichuug der 
Zwecke und Mittel dieser Vereini- 
gungen sei uns erlaubt, die wichtig- 
sten ihrer statutenmâssigen Bestim- 
mungen anzuführen.

Gleich im Eingangc des betreffen- 
denDruckschriftcliens winl der Zweck 
jedes Vereins kurz dahin pràcisirt, 
dass durch denselben Ersparnisse 
der Mitglicder angesammelt, verzinst 
und durch Antheil am Gcwinne er- 
lioht werden sollen; dass ferner den 
Mitgliedern, soweit dieselben die er- 
forderliche Sicherheit hieten und die 
Mittel des Vereins es gestatten, in 
Fâllcn der BedràDgniss durch Ge- 
wahrung zinsharer, in Itaten zurück- 
zahlbarer Vorschüsse zu Hiilfc ge- 
kommen werden soll. Mitglicd kanu 
jeder im Bezirke der betreffenden 
Ober-Postdirection dienstthiitige Post- 
beamtc (einschlicsslich der contract- 
lichcn Diencr) werden; Gesuchc um 
Annalime sind mittelst vorgeschric- 
benen Anmeldescheins an den Vor- 
stand zu richtcn, welcher jedocli bc- 
fugt ist, unter Umstànden Aufnalims- 
gcsuche ohne Angabe von Gründen 
abzulehnen.

Zu Einlagcn in die Vereinskasse 
ist jedes Mitglied verpflichtet. Die 
Einlagen sind ordentliche oder ausser- 
ordentliche.

An ordcntlichen Einlagen liât jedes 
Mitglied mindestens eiue Mark mo- 
natlich so lange zu entrichten, bis 
sein Guthabcn den Betrag von 150 
Mark crrcicht. Die Einlagen über die- 
sen Betragliinaus fortzusetzen, istdem 
Belieben der Mitglieder iiberlasseu.

by the Chief Directors of Posts, and 
imniediately procceded with the esta
blishment of district-societies based 
on the normal statutes adopted by 
the Administration, wliicli, in drawing 
tliem up, had taken advantage of the 
expérience gaiued by other similar 
institutions, sucb as the association 
of employés of the Austro-IIungarian 
Monarchy. The only modifications 
introduced into the régulations by 
the district-meetings werc such as 
were rendered uecessary by local 
interests.

In order to acquaint our readers 
with the object and organisation of 
thèse societies we think it best- to 
cite some of the more important 
provisions laid down in their régula
tions.

The pamphlet containing tliem be- 
gins with the définition of the object 
of each society, whicli is to collcct 
the savings of its members, to pay 
interest on the same, and to aug- 
ment them by the allowancc of a 
sliarc in the profits; further, to as- 
sist its members in cases of distrcss, 
by means of loans, providcd that they 
afford the necessary security, and 
tliat the means of the society allow 
of this. The loans to bc rcpayablc 
by instalmeuts, and interest to bc 
cliargcd on tliem. Every postal officer 
(inclusive of the servants engaged 
under contract) serving witiiin the 
district of a Chief Direction of Posts 
may become a member. Applications 
for admission must be inade on a 
prcscribed fonn, and addressed to 
the Committce, wliich is liowevcr en- 
titlcd to refuse the application witli- 
out giving any reasons for such refusai.

Every member is bouml to make 
deposits. The deposits arc of two 
kinds, i. e. ordiuary and extraordinary 
deposits.

As regards the ordinary deposits, 
every member is obliged to pay in 
at least 1 mark per nionth, until the 
sum to bis crédit reachcs the amount 
of 150 mark. Members arc at liberty 
to continue their deposits above this 
amount.

Extraordinary deposits may be 
made by members up to 300 mark
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par mois au minimum, jusqu’à con
currence d’un avoir personnel de 150 
mark, à partir duquel la cotisation 
devient facultative pour le titulaire.

Les versements extraordinaires sont 
facultatifs, mais il ne peut être verse en 
une fois plus de 300 mark ; les frac
tions de mark ne sont pas admises.

Les retenues ou versements, à l’ex
ception toutefois des fractions de mark, 
portent intérêt, à raison de 3 °/0 l’an, 
à compter du 1er jour du mois qui 
suit la date de leur entrée en caisse, 
et les sommes remboursées cessent 
d’être productives, à partir du 1er 
jour du mois qui précède le rem
boursement. A la fin de l’année, on 
procède au calcul des intérêts revenant 
à chaque membre et le montant 
en est inscrit à l’avoir de son compte, 
pour devenir productif d’intérêt au 
même titre que les dépôts eux-mêmes. 
Tout membre dont l’actif atteint 150 
mark peut exiger que l’intérêt de son 
capital lui soit payé chaque année.

Ces règles s’appliquent également 
aux parts de bénéfice, sur lesquelles 
nous aurons à revenir plus loin.

Il est remis à chaque membre un 
certificat de dépôt nominatif, sur le
quel on inscrit successivement toutes 
les sommes versées à son profit dans 
le courant de l’année, les rembourse
ments prélevés (s’il y a lieu), le mon
tant des intérêts qui lui sont dus et 
aussi sa part dans les bénéfices, après 
la clôture des comptes.

L’avoir de chaque membre sert, le 
cas échéant, de garantie pour les 
avances qui lui ont été faites par 
la caisse. Le membre dont l’avoir 
dépasse 150 mark sans être grevé 
d’aucun emprunt peut, moyennant a- 
vertissement donné par écrit au co
mité une semaine à l’avance, obtenir 
un remboursement de 30 mark ; pour 
les sommes supérieures à 30 mark, 
on exige que l’avertissement précède 
de quatre semaines le remboursement. 
La restitution intégrale des sommes 
portées au crédit d’un compte ne 
peut avoir lieu que si le titulaire 
cesse de faire partie de l’association 
et pour autant qu’il soit libre de tout 
engagement envers cette dernière. 
Dans ce cas, le membre sortant retire

Ausserordentlichc Einlagen kônncn 
von don Mitgliedern in Ilohe bis zu 
je 300 Mark iu durch voile Mark dar- 
stellbaren Betràgen geleistet werden.

Die Einlagen werden, soweit sic 
in vollen Mark bestehen, vom Be- 
ginn des auf die Einzahlung bei der 
Vcreinskasse folgenden Monats mit 
jahrlieh 3 Procent verzinst. Die 
Yerzinsuug der Einlagen hort mit 
dem Beginn des Monats auf, wclcher 
der Piückzahlung vorangeht. Die Zin- 
sen werden am Jahresschluss fiir 
jedes Mitglied bereclmet, dem Gut- 
haben desselbeu zugeschrieben und 
ebenso wie die Einlagen verzinst. 
Mitglieder, deren Guthaben den Be- 
trag von 150 Mark errcicht, sind be- 
rechtigt, sich die Zinsen alljâhrlich 
auszahlen zu lassen.

Audi mit den Gewinnautheilen 
(von denen noch spater die liedc ist) 
wird in der vorbcschriebcnen Weise 
verfahren.

Jedes Mitglied empfangt cincn auf 
seinen Nam en ausgestellten Einlage- 
schoin, auf welchem die iin Laufe 
des Jahrcs eingczahlten Betràge, 
sowie etwmigc Auszahlungen, feruer 
der zugeschriebene Zinsbetrag und 
der etwaige Gewinnantheil vom Iten- 
danten alljahrlich nach Aufstellung 
des Jahresabschlusses vermerkt wer
den.

Jedes Mitglied haftet mit seincm 
Guthaben fur die pünktlichc Rück- 
zahlung der ihm vom Vcrein etwa 
gewahrtcn Vorschüsse. Soweit das 
Guthaben cines Mitgliedcs den Bc- 
trag von 150 Mark übersteigt und 
nicht fiir Vorschüsse haftet, ist das- 
sclbe bis zum Betragc von 30 Mark 
auf einwochentliclic, bei hoheren Be- 
tragen auf vierwochcntliche Kündi- 
gung, welche sclirîftlich beim Vor- 
standc anzubringen ist, rückzahlbar. 
Im Uebrigen wird das Guthaben nur 
bei Endigung der Mitgliedschaft und 
soweit dasselbe nicht fiir Verbind- 
lichkeitcn des Ausgeschiedenen gegen 
don Verein in Anspruch zu nchmen 
ist, gegen Quittung auf dem Anthcil-

per deposit, but no fractions of a I  
mark may, in this case, be deposihl.B

The interest paid on the déports I  
is at the rate of 3 per cent, péri 
annum, but is not calculated oa|  
amounts less than one mark or sointl 
multiple thereof, and does not coin. I  
mence until the first day of the ca.| 
lendar month next followitg the day I  
of deposit. The interest ceases on thel 
first day of the calendar month pre-l 
ceding the month in which a with-l 
drawal is efi'ected. The interest duel 
to eacli member is calculated to thel 
end of the year, when it is added I 
to the principal, and also bears in-1 
terest. Membcrs wliose deposit; I 
amount to 150 mark are entitlodtol 
withdraw the interest thereon at thel 
end of the year. I

The same mode of procecding isl 
adopted with regard to dividends (toi 
which référencé is made at a laterj 
period). I

Every member receives a ccrtifi- 
cate of deposit drawn up in his name. 
At the end of each year, when the 
accounts hâve been closed, the heads 
of the Postal Treasuries enter in 
these certifiâtes the deposits and 
withdrawals made in the course of 
the year by the members concerned. 
and also the interest due, and the 
dividend allowed them.

Every member guarantees with his 
deposits the punctual repayaient of 
the loans that may hâve been made 
to him by the society. A member 
whose total sum of deposits exceeds 
150 mark, and who bas not received 
any loans, is entitled to withdraw 
the surplus amount; lie must however 
give one week’s notice for withdrawals 
not exceeding 30 mark, and four 
weeks’ notice for withdrawals of 
amounts exceeding this limit. Sueh 
notice of withdrawal must be given 
in writing, and must be addrc>sed 
to the Committec. A deposit is ooly 
totally repaid in case of the with* 
drawal of the member applying for 
it, and only in so far as such deposit
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i> ïoldc de son compte, apres en 
voir donné décharge sur son certi- 
irat de dépôt, suivant la formule 
:onsacvde par les statuts.

Pour autant que les ressources de 
a société le permettent, il peut être 
ccordé sur le fonds social aux inem- 
ires dont la position offre, d’après l’ap- 
iréciation du comité, les garanties 
nécessaires, des avances jusqu’à con- 
rurrenee de 1000 mark (à l’origine, 
300 mark). Les demandes à cet effet 
doivent être adressées par écrit à la 
direction et porter l’indication des 
garanties offertes par l’emprunteur, 
ainsi que des délais dans lesquels 
il s’engage à opérer le remboursement 
de sou emprunt. Avant d’obtenir la 
somme demandée, l’emprunteur doit 
s’engager à s’acquitter ponctuellement 
ttsigner à cet effet une reconnaissance 
conçue dans la forme prescrite.

Les avances qui ne dépassent pas 
de plus de 150 mark (à l’origine GO 
mark seulement) l’avoir de l’emprun
teur peuvent être autorisées par le 
comité, sans autre garantie que le 
retrait du certificat de dépôt. Poui
lles prêts plus considérables, on exige 
la remise de gages ou la production 
d'une caution. Les gages peuvent 
consister, soit en bonnes valeurs, soit 
en une délégation sur le cautionne
ment de l’agent. Comme cautions, on 
admet soit des membres de la société, 
Kiit des personnes qui lui sont étran
gères. pourvu qu’elles offrent toute 
sécurité.

I.es avances sont passibles d’intérêt 
à raison de G ùjv l’an, à la charge de 
l’emprunteur, à compter du 1er du 
mois dans lequel elles ont été ef
fectuées. Le ternie ordinaire des 
avances est de 3 mois à un an et 
demi ; il peut être prolongé dans 
certains cas exceptionnels, mais sans 
pouvoir jamais déliasser trois ans. 
Le remboursement s’opère, dans le 
délai fixé, au moyen d’acomptes incn- 
mhtIs ou trimestriels prélevés sur les 
appointements du débiteur. Quant 
aux intérêts, ils sont réglés au moment 
du prêt.

I.e 6mc du montant des intérêts 
produits par les avances (soit 1% 
du capital prêté) est consacré chaque

schcine iu der durch die Statuten 
nàlier augegebenen Weisc an den 
Empfangsberechtigten zurückgczahlt.

Soweit es die Mittel des Vereins 
gestatten, werden solchen Mitglicdern, 
deren Vcrhàltnisse nach dem Er- 
messen des Yorstandes die erfor- 
derliche Sicherheit darbieten, Vor- 
schüsse bis 1000 Mark — ursprüng- 
licli 300 — aus dem Vercinsvcr- 
mogen gcwàhrt. Gesuche um Yor- 
schiisse sind untei' Iîezeichnung der 
Sicherheit, welchc der Nachsuchende 
leisten, und der Eristen, innerhalb 
deren er die Rückzahlung bewirken 
will, schriftlich an don Vorstand zu 
richten. Vor Auszahlung des Vor- 
schusses bat sich der Nachsuchende 
durch Ausstcllung eines vorgeschrie- 
benen Schuldscheines zur pünktlichen 
Rückzahlung zu verpttichten. Vor- 
schüsse, welchc das Guthaben der 
Nachsuchenden um hochstens 150 
Mark übersteigen — anfdnglich war 
nur ein Ilochstbetrag von GO Mark 
zugelassen — kann der Vorstand 
gegen Iliuterlegung des Antheilschei- 
ncs ohne wciterc Sicherheit bewilli- 
geu. Bei hoheren Vorscliussbetragcn 
bedarf es einer bcsonderen Sicher- 
stcllung durch Pfand oder I’.ürg- 
schaft. Das Pfand kaun durch Ilin- 
terlcgungvou sicheren Wcrthiiapieren, 
oder durch Yerpfàudung der Dicnst- 
caution bestellt werden. Als Ilürgen 
konnen sowolil Yereinsinitglieder, als 
ausserhalb des Yereins stehende, ge- 
nügcnde Sicherheit bietende Pcrsoncn 
angcnoinmcn werden.

Die Yorschiisse sind voin Iîeginne 
des Monats, in welchcm sic an den 
Nachsuchenden ausgezahlt sind, mit 
jahrlich G "/„ zu verzinsen. Sic wer
den auf Eristen von 3 Monatcn bis 
1 ’/2 Jahr bewilligt; ausnahmsweise 
komien au ch làngere Eristen, in kei- 
nein l’allc aber iiber 3 .labre hinaus, 
zugestanden werden. Innerhalb der 
gestellten Eristen ist die lUickzahhmg 
in Monats- oder Yierteljahrsraten 
durch Abzüge von der Bosohlung 
zu bewirken. Die Zinscn sind prii- 
miineraiido zu berichtigen.

Yon den Zinscn, welchc fiir die 
Yorschüsse aufkommen, ist alljàhrlich 
ein Sechstel (ein Procent des Vor-

is not applicd to the repayment of 
loans made to such member by tlie 
society. The withdrawing member 
must sign a rcceipt on bis certifi- 
cate of deposit, in the manner spe- 
cified by the régulations.

Loans to the amount of 1000 
mark—formerly 300 mark—may bc 
made to members, out of the social 
fund, provided that the mcaus of 
the society are sufficient, and that 
the Committce is of o]iinion that the 
members concerncd alford adéquate 
security. Applications for loans, stat- 
ing the securities proposcd to be 
given by the applicants, and the de- 
lays within which they mean to effeet 
the repavineut, must bc made in 
writing, and addrcssed to the Com- 
mittee. Before the loan is paid out, 
the applicaut must sigu a bond, on 
a prescribcd form, by which lie under- 
takes the punctual repayaient of the 
loan. Loans exceeding the deposits 
of the applicants by 150 mark—the 
maximum amount was, at the bc- 
ginning, fixed at GO mark—may bc 
granted by the Committec to mem
bers without any other security tlian 
the deposit of their ccrtificatcs. Loans 
to a higher amount are only made 
on the deposit of a pledgc, or in case 
the applicant offers surety. The plcdge 
may consist in safe stocks, or in the 
official security. The su retins may 
bc members of the society, as well 
as other persons affording sufficient 
guarantec.

Interest at the rate of 6 per cent, 
per aunum must lie paid on the loans, 
and commences on the first day of 
the calendar month in which the 
saine were paid to the applicants. 
They are granted for from 3 moutlis 
to l ’/u years, they may also, as an 
cxccptional mcasure, bc granted for 
a longer t.ime, but in no case for 
more tlian 3 years. The repayments 
must be elfected within the given 
delays by montlily or quarterly in- 
stalmcnts, and in the form of déduc
tions from the pav. The interest is 
payable in advancc.

At the end of every year V.,"' of 
the amount of interest received from 
loans (i . c. I per cent, of the capital
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année au fonds de réserve. Le surplus, 
joint aux revenus des titres possédés 
par la caisse, est employé au paye
ment,

1° de l’intérêt afférent aux dépôts,
2° des frais d’administration.
L’excédant constitue le bénéfice de 

l’année courante et se répartit entre 
les associés au prorata de leur avoir.

Le fonds de réserve est destiné 
à combler éventuellement les pertes 
résultant d’avances irrécouvrables, 
d’abaissement dans le cours des fonds 
publics, etc.Sout attribués à ce fonds, 
indépendamment de la part indiquée 
ci-dessus dans le produit des capitaux 
prêtés, les dons et subventions dont 
l’association est gratifiée soit par les 
autorités soit par des particuliers, 
de même que l’avoir des membres 
déchus de leurs droits au profit de la 
caisse dans certains cas prévus par 
les statuts. La moitié du fonds de 
réserve peut être employée en prêts ; 
le reste doit être placé en papiers 
solides et de bon rapport.

Les dépôts ont pour garantie l’avoir 
entier de l’association. Les pertes 
que le fonds de réserve ne suffirait 
pas à couvrir sont supportées par 
les associés en proportion de leur 
avoir, et la part contributive qui leur 
incombe respectivement est défalquée 
sur leurs certificats de dépôt.

La revendication individuelle contre 
les associés est limitée, pour chacun 
d'eux, au montant du capital qu’il 
possède dans l’association.

Le comité de l’association se com
pose du Directeur supérieur de la 
circonscription postale, de sou caissier 
principal, d’un secrétaire et d’un 
nombre déterminé de conseillers. Le 
secrétaire et les conseillers, ainsi 
que leurs suppléants, sont choisis en 
assemblée générale, pour un terme 
de trois ans, parmi les membres de 
la société. Les membres du comité 
remplissent leurs fonctions gratuite
ment.

Le comité gère toutes les affaires 
de l’association dans les limites des 
statuts. Il est présidé parle Directeur 
supérieur des postes, qui représente 
également la société dans les rapports 
de celle-ci avec le public, etc. Les

schusskapitals) zum Reservefonds zu 
bcrechnen. Von dem Ueberreste, so- 
wic von den Zinsen der zum Ver- 
einsverinôgen gehôrigcn Werthpapiere 
sind
1. die Zinsen der Einlagen der Mit-

gliedcr mit 3 Procent und
2. die Venvaltungskosteu
zu berichtigen. Der Rest bildet den 
Gcwinn für das laufende Jahr. An 
deinsclbcn nehmen die Mitglieder 
nach dem Vcrhaltniss ihrer Guthabcn 
Theil.

Der Reservefonds ist zur Dcckung 
von Ausfallen, welcbe der Vcrcin 
durch Nichteingang von Vorschüssen, 
Coursverlusten u. s. w. etwa erleidet, 
bestimmt. Zum Reservefonds fliessen, 
ausser dem vorerwâhnten Anthcil von 
den Zinsen der Vorschüssc, die Ge- 
schcnke und Zuwcndungen, welche 
dem Vereine, sei es von Behorden, 
sei es von Privatpersonen, gemacht 
werden, sowie verfalleuc Guthabcn 
in den durcli die Statutcn bestimm- 
ten Fallen. Der Reservefonds kann 
bis zur Halftc cbenfalls zu Vorschüssen 
benutzt werden; die andere Ilitlfte 
ist in sicheren, zinstragenden Papieren 
anzulegen.

Für die Rückzahlung der Gut- 
haben haftet der Verein mit seincm 
Gesammtvermogcn. Ausfallc, zu deren 
Deckung der Reservefonds niclit aus- 
reicht, werden von den Mitgliedern 
nach dem Verhaltnisse ihrer Gut
habcn getragen und von den letzteren 
durch Vennerk auf demEinlageschein 
abgcschricbcn.

Ueher den jetcciligen Betrag ihres 
Guthabens hinaus foïnncn die ein- 
zelnen Mitglieder nicht in Ansprueh 
genommen werden.

Der Vorstand des Vercins besteht 
aus dem Ober-Postdirector, dem Ren- 
danten bz. lvassirer der Obcr-Post- 
kasse, cinem Schriftführer und der 
zu bestimmenden Anzahl von Bei- 
sitzern. Der Schriftführer und die 
Beisitzcr, sowie deren Stcllvertreter, 
werden aus den Mitgliedern des 
Vereins in der Gcneralversatnmlung 
auf drei Jahrc gewahlt. Die Mit
glieder des Vorstandes beziehen für 
ihre Mühewaltung keine Vergiitung 
aus den Mitteln des Vereins.

lent out) is transferred to the resmc-H 
fund The rcmaining 7(iths arc tluB 
added to the interest from stocksH 
belonging to the society, and hoinl 
this total are deducted :— ■

1° the interest allowed on deposits,! 
and amounting to 3 per cent, thereof,!

2° the amount of the costsofad-B 
ministration. I

The remainder forms the dividend.l 
and is distributed to the meinbers inl 
proportion to the sums standing toi 
their crédit. I

The reserve-fund is intended toi 
cover losses that may arisc to tbel 
society from the non-reimburscmentl 
of loaus, from losses at exchange, &c.l 
Bcsides the part of the interest re-| 
alized on loans, and transferred toi 
the reserve-fund as mentioned above, 
présents or gifts which may be made 
to the society by the authorities or 
private persons, and also deposits 
that, in certain cases specified by 
the régulations, become the property 
of the society, also go to the sanie. 
The reserve-fund may likewise be 
applied, up to one half of its amount, 
to the grant of loans ; the rcmaining 
half is to be invested in safe stocks 
bearing interest.

The society is answerablc with its 
whole social fund for the repavaient 
of the deposits. Losses which are 
too great to be covered by the re
serve-fund are borne by the mendier?, 
in proportion to the amounts of their 
deposits, and are deducted therefrom 
on their certifieates of deposit.

Xo member is Halle to a highr 
amount than that standing to his crédit 

The (Jommittee of a society is coin- 
posed of the Chief Director of Posts, 
the head of the Chief Postal Treasurv, 
and a certain number of assessovs. 
The secrctary and the assessors, as 
well as their substitutes, arc elected 
for a period of three years by the 
general meeting, and are cliosen 
among the nienibers of the society. 
No compensation out of the social 
fund is awarded to the members of 
the Commit tec for their trouble.

The Committec manages the whole 
concerns of the society witliin the 
limitations specified by the régula-
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lécisions du comité sont prises à la 
iimple majorité ; eu cas de parité de 
roix, celle du président l’emporte, 
’our que les décisions sur des demandes 
i'avauces soient valables, il est né- 
ressaire que cinq membres effectifs 
iu suppléauts soient présents. Les 
irêts qui ne dépassent pas l’avoir 
le l’emprunteur peuvent être accordés 
iar le président seul.
La caisse de l’association est gérée 

iar le caissier principal de la cir
conscription postale, dans les limites 
tracées par les statuts.

L’assemblée générale des membres, 
jui se réunit tous les trois ans sous 
a direction du président, a le droit 
le faire vérifier, par des commissions 
pédales, les comptes présentés par 
e comité, l’état de la caisse, la tenue 
le la comptabilité et le bilan de la 
ociété ; elle peut aussi émettre, tou- 
■hant les modifications à apporter 
mx statuts, etc. des décisions, qui 
outefois doivent être soumises à l’ap- 
irobation de la Direction générale 
les postes.
Etablies sur ces bases, les caisses 

l'épargne et de prêts des employés 
le poste se sont vigoureusement dé- 
rcloppécs ; envisagées d’ailleurs comme 
les institutions d’utilité générale, 
lies purent, à la grande satisfaction 
le leurs co-participants, être grati- 
iées de subventions relativement im- 
lortantes, sur les fonds mis à la dis- 
KMtion de la Direction générale des 
iostes.
Le résultat du premier exercice 

dnt démontrer, sans plus tarder, que 
associations répondaient bien à 

me nécessité réelle, que leurs efforts 
joui* atteindre au but visé par leurs 
bmlateurs étaient assures du succès 
Et que la conviction de leur efficacité 
mur le bien-être des employés des 
mites ne pouvait tarder à devenir 
îéiiérale.

A la fin de 1872, il existait 3ô 
laisses postales d’épargne et de prêt, 
optant ensemble 12,007 membres 
un avoir social de mark 388,169. 90. 
Les dépôts avaient atteint la somme 

le 372.1 "*0 mark, avec laquelle il 
ivaiîpu être satisfait à 3347 demandes 
l’avances pour un import total de

Der Vorstand verwaltet innerhalb 
der Grenzen des Statuts die ge- 
sammten Aogelegenheiten des Ver- 
eins. Den Vorsitz iin Vorstande fiihrt 
der Ober-Postdircctor, welchem auch 
die Vertretung des Vereins nach 
aussen hin obliegt. Die Beschlüsse 
des Vorstandes werden mit einfacher 
Stimmenmehrheit gefasst-, bei Stim- 
mengleichlieit giebt der Vorsitzende 
den Ausschlag. Zur Gültigkeit der 
Beschlüsse über Vorschussgcsuche 
ist die Theilnahinc von xvenigstens 
fünf Vorstandsmitgliedern oder Stell- 
vertretern erfordcrlich. Vorschüsse, 
xvelche das Guthaben des Nachsuchen- 
den nicht übersteigen, ist der Vor- 
sitzendc selbststandig anzuweisen be- 
fugt.

Die Kassenverxvaltung des Vcrcins 
liegt dem Itendanten bz. dem Kassircr 
der Ober-Postkasse iu dem durch 
die Statuten naher bezeichnetem 
Uinfange ob.

Die aile clrei Jahre unter Leitung 
des Vorsitzcndcn stattfindende Ge
neral -Versammlung der Mitglieder 
hat das Itecht, die ihr vom Vor
stande vorgelcgte Rcchuung, die 
Kassen- untl Bucliführung und den 
Stand des Yereinsvermogcns durch 
cinen Ausschuss prüfen zu lassen, 
sowie über die Abanderung (1er Sta
tuten u. s. xv. Beschlüsse zu fassen, 
xvelche indess der Genehmigung des 
General-Postamts unterliegen.

Auf diesen Grundlagen liaben sich 
die Post-Spar- und Vorschussvercinc 
kraftig entwickelt, und es konnten 
dcnselben in Anbetracht des gcnicin- 
nützigen Zxveckes aus den (1er Post- 
vcrxvaltung zur Verfügung stchenden 
Mitteln zur grossen Frcude aller Be- 
theiligten nicht unerhebliche Zuxveu- 
dungen gemacht werden.

Schon das erste Jahrcscrgcbiiiss 
liefertc den Bewcis, dass die Vercine 
einem dringenden Bedürfniss abgc- 
holfen hatten, dass sie den bei ilirer 
Gründung in Aussicht genommenen 
wohlthâtigcn Zielcn mit Erfolg uach- 
strebten, und dass die Erkcnntniss 
von ilirer Zxveckdienlichkeit unter 
den Beamtcnkreisen immer xvcitcrc 
Yerbreitung fand.

Am Sclilusse des Jalncs 1872 bc-

tious. The presidency over the Com- 
mittee devolves upon the Chief Direc- 
tor of Posts, xvho also represents the 
society iu its outxvard relations. The 
decisions of the Committee are given 
by the majority of votes ; in case of 
an equality of votes the president 
décidés the matter under considéra
tion. Decisions xvitli regard to appli
cations for loans are only valid if 
given by at least fivc members of the 
Committee or their substitutes. The 
president, hoxvever, is entitlcd to 
grant, by his oxvn authority, any loan 
not exceeding the total amount of 
the sums standing to the crédit of 
the member applying for the same.

The management of the cash busi
ness devolves upon the head of the 
Chief Postal Treasury, and must be 
conducted xvithin the limits assignecl 
by tbc régulations.

The general meeting of members 
is convoked every three years, and 
is presided over by the president of 
the Commitee. It is entitled to cause 
the accounts, the management of the 
cash, the book-keeping, and the stand
ing of the social fund to bc examined 
by a spécial Committee, and to ailopt 
decisions xvitli regard to modifications 
to be introduced into tlie régulations, 
&c., xvhich are, hoxvever, subject to 
the approval of the General Post 
Office Department.

The postal savings and loan so- 
cieties hâve steadily developcd on 
these bases, and their object beiug 
the promotion of the publie xvcal, 
it xvas possible to aflord them con
sidérable assistance out of the fuuds 
of the Administration, and this to 
the great satisfaction of tlie parties 
conccrned.

The resuit of the first ycar alrcady 
bore testimony to the fact tliat tbc 
societies administered to a long felt 
xvant ; tliat tliey successfully pursued 
tlie benevolent purpose kept in viexv 
at the tjine of their fouudation, and 
tliat their usefulness and expedienev
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310,1)23 mark. Déduction faite des 
frais d’administration et du tantième 
attribué au fonds de réserve, il resta 
8010 mark à répartir entre les associés 
à titre d’intérêt et de dividende ou 
part de bénéfice.

C’est en 1875, trois ans après leur 
fondation, que les associations eurent 
à tenir, conformément aux statuts, 
leurs premières assemblées générales. 
Les modifications que ces réunions in
troduisirent dans les règles statutaires 
eurent principalement pour effet : 1° 
d’arrondir, tant pour les dépôts que 
pour les prêts, et en conséquence 
du nouveau système monétaire qui 
venait d’être introduit en Allemagne, 
le taux de l’intérêt qui, sous le régime 
du tbaler, était fixé à 3'/3 °/« et à 
G'/jVo*) ct que l’on réduisit respec
tivement à 3 u/o à G °/0 ; 2° d’élever 
à 1000 mark le maximum normal des 
prêts, fixé primitivement à 100 thaler 
ou 300 mark ; l’expérience ayant fait 
reconnaître la nécessité de cette me
sure.

Depuis cette époque, l’essor de l’ins
titution a été des plus rapides. La 
jonction, rétablie au commencement 
de 1876, de l’Administration des Té
légraphes à celle des Postes, vint 
d’ailleurs lui donner un nouvel et 
précieux élément d’activité : les em
ployés et agents subalternes des ser
vices télégraphiques ayant été auto
risés à s’affilier aux caisses d’épavgne 
et de prêt, dont le nombre, porté 
aujourd’hui à 40, correspond à celui 
des directions provinciales. Le résultat 
de l’exercice de 1876 peut être en
visagé comme des plus propices ct 
des plus encourageants. Le nombre 
des membres était, à la fin de l’année, 
de 24,256, soit 3407 de plus qu’en 
1N75. Les dépôts avaient atteint 
1,165,049 mark, soit 200,567 mark 
de plus que l’année précédente. L’avoir 
social des sociétés s’était accru dans

*) Le thaler, (gui valait 3 mark on fr. 3.75) 
se <1 ivisait en 30 grès ct. le gros en 12 pfennig. 
Au taux île 3'/3 °/o l’an, 1 thaler (ou 30 gros) 
donnait pour intérêt, annuel 1 gros et pour 
intérêt mensuel 1 pfennig. Pour le taux de 
<>2 3, on prenait le double. Les calculs étaient 
ilonc très faciles.

standen 35 Post-Spar- und Vorschuss- 
vereine mit 12,067 Mitgliedern und 
mit eiuem Vereinsvennogen von 
388,169. 90 Mark.

Die Gesammtbeitriige hatten eine 
Hohc von 372,150 Mark erreicht, 
wogegen 3347 Vorschiisse zum Be- 
trage von 310,923 Mark geleistet 
worden waren. An Zinsen und Ge- 
winn-Antheilen kamen nach Abzug 
der Venvaltungskosten und nach den 
Abschrcibungen zum Reservefonds 
8010 Mark zur Vertheilung.

Nach einer dveijahrigen Thâtig- 
keit der Vereine hatte im Jahre 1875 
zum ersten Male die statutenmassige 
Abhaltung der General-Versammlun- 
gen stattgefunden. Die dabei beschlos- 
senen Aenderungen der Statuten bc- 
trafen in der Hauptsache die Ab- 
rundung des Zinsfusses fur Einlagen 
und Vorschüsse — der inzwischen fur 
das ganze deutschc Reich einge- 
führten Markwahrung angepasst — auf 
die schon vorher erwâhnten Sâtze 
von 3 und 6 °/0 (anfauglich viihrend 
der Thalerwahrung3'/3 und G'1/* )0/,}), 
sowie auf eine den gemachtcn Er- 
fahrungen entsprechende Ausdehnung 
des zuniichst auf 300 Mark beschrankt 
gewesenen Vorschusses auf den Be- 
trag von in der Regel 1000 Mark.

Der Ausbau der Vereine ist seit- 
dem rüstig vorw'ârts geschritten, und 
namentlich trat durch die mit dem 
Jahre 1876 erfolgte Wiedervereini- 
gung des Telegvaphen-Wesens mit 
der Postverwaltung eine erfreuliche 
Erweiterung insofern ein, als nun- 
mehr aucli den Telegraphen-Beamten 
nnd Unterbeamteu die Theilnahme 
an den Vereincn, dereu Anzalil der 
Zabi der Ober-Postdirectiouen ent- 
sprcchend auf 40 gestiegen war, er- 
offnet wurde. Das Geschiiftsergebniss

*) Der Thaler ( =  3 Mark oder 33 \  Fr.) 
wunle in 30 Silbergroschen nnd der Silber
groschen in 12 Pfennige einpetlicilt. Vom 
Thaler erhielt man somit bei einem Zins- 
fusse von 3 '3 °/0 jiihrlich 1 Silbergroscheu 
und monatlicli 1 Pfennig — bei 62/3°,'0 das 
Doppelte — an Zinsen. Die Berechnung 
war daher sehr einfach.

was more and more acknowledged 
by the officers.

At the end of the year 1872 there 
were 35 postal savings and loanso- 
cieties with 12,067 members, and an 
aggregate social capital of 388,169.90 
mark.

The total amount of deposits was 
372,150 mark, while 3347 Ioans, 
amounting together to 310,923 mark, 
had been granted. The interest and 
dividends allowed after déduction of 
the costs for the administration, and 
the sums transferred to the reserve- 
fund, came to a total of 8010 mark.

The general meetings prescribed by 
the régulations were held for the first 
time in 1875, after the societies had 
been in operation for 3 years. The 
modifications introduced by them into 
the régulations principally concerne! 
the adaptation of the rates of interest 
on deposits and Ioans to the mark- 
currency which had, in the mean- 
time, been introduced in the whoe 
German Empire ; these rates were 
consequently reduced from 3'/3 am 
62/3 per cent, (as tliey had been in 
the thaler-currency*) to 3 and C per 
cent. Another modification concerned 
the maximum amount of Ioans whic i, 
in conséquence of the expérience 
gained, was raised as a rule from 
300 mark (as fixed at first) to 100 
mark.

Sincc 1875 the development of the 
societies has been rapidly progressing 
and in 1876 espccially they greaty 
gained in extension on account o 
the circumstance that the Adminis
tration of Telegraphs was again united 
to that of Posts. By this measurc the 
telegraph officers also gained ai 
mission to the societies which were

The thaler ( =  3 mark, or 3*/, fr.) wis 
divided into 30 groschen, and the grosdiea 
into 12 pfennig. The annual interest on l 
thaler (or 30 groschen) amounted, at the 
rate of 3 ' s per cent, to 1 groscheD, ami the 
monthly interest to 1 pfennig. At the rate 
of 62/3 per cent, the amount of interest vu 
double. Tlius the calculation was very simple.
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la moine proportion: de 2,141,249 
mark en 1875, il était monté à 
2,984,279 mark en 1876. Il en est 
de même de l’avoir total des membres, 
qui avait progressé de 2,116,683 à 
2,960,674 mark. On avait opéré en 
tout 14,448 prêts montant ensemble 
à 1,883,355 mark.

La somme répartie entre les asso
ciés, tant pour intérêt de leurs mises 
que pour dividendes, s’est élevée à 
137,339 mark. Quant aux fonds de 
réserve, ils avaient atteint, pour l’en
semble des caisses, 30,220 mark ; soit 
une augmentation de 10,903 m. com
parativement à l’exercice précédent.

De cette situation il est donc permis 
de conclure à bon droit que les asso
ciations d’épargne et de prêt des em
ployés de poste allemands sont dans 
un état prospère et qu’elles se sont 
évcloppées sans perdre de vue ce 

but principal de leur création : l’assis- 
ance mutuelle par l’économie collec
tive.

Une observation qui a aussi son 
intérêt, c’est que la plupart de ces 
associations ont été amenées peu à 
peu à servir d’intermédiaire à leurs 
membres pour faciliter à ces derniers 
'acquisition d’objets indispensables 
à la vie de famille (machines à coudre, 
combustible, pièces de toile, étoffes 
iverses, denrées comestibles, livres 
'instruction, etc.), qu’elles se pro

curaient autant que possible de toute 
iremière main et qu’elles cédaient 
àleurs co-participants à des conditions 
très modérées et avec de grandes 
facilités de payement. Il est vrai que 
'intervention des caisses en cette 
matière n’est pas prévue par les sta
tuts; mais, en considération des fa
cilités que de nombreuses familles 
employés y trouvent pour se procurer 

îonorablcraent un supplément de 
ressources nécessaire à leur subsis
tance, on n’a pas hésité à considérer 
ces sortes d’opérations comme con
stituant naturellement une des bran
ches de l’exploitation des sociétés 
'épargne et de prêt.
L’extension que prit bientôt ce 

système d’achat en commun aboutit, 
>our ainsi dire par la force des choses, 
à la création de véritables sociétés

für das Jahr 1876 kanu als ein selir 
günstiges angesehen werden. Die 
Mitgliederzahl belief sich Ende des 
Jahres auf 24,256 Personen, 3407 
mehr als im Jahre 1875. An Jahres- 
beitràgen wurden 1,165,049 Mark, 
gegen das Vorjahr 260,567 Mark 
mehr, geleistct. Im gleichen Verhâlt- 
nisse stieg das Gesamratvermogen 
der Vcreinc und zwar von 2,141,249 
Mark im Jahr 1875 auf 2,984,279 
Mark, desgleicheu das Gesammt- 
guthaben der Mitglicder von 2,116,683 
Mark auf 2,960,674 Mark. An Vor- 
schüssen wurden wàhrend des Jahres 
1876 in 14,448 Fâllen zusammen 
1,883,355 Mark ausgeliehen. Das Er- 
trâgniss an Zinsen und Gcwinn-An- 
theilen der Mitglieder erreichte die 
Jahressumme von 137,339 Mark; und 
die Iteservefonds der Vereinc bildeten 
einen Kapitalbestand von 30,220 Mark, 
10,903 Mark mehr als am Schlusse 
des Vorjahres.

Hiernach kann mit Recht behauptet 
werden, dass sich die Entwickelung 
der Vereine eines ungestorten und 
gcdeihlichen Fortganges auf den Bah- 
nen der wirthschaftlichen Selbsthülfe 
bislier zu erfreuen gehabt liât.

Noch verdieut hervorgehoben zu 
werden, dass einc grosse Anzahl von 
Vereinen nach und nach dazu tiber- 
gegangen ist, den Mitgliedern die 
Bcschaffung von hâuslichen und Wirth- 
schafts-Gegenstânden (Nahmaschinen, 
Brennbcdarf, Leinenzeug, Nahrungs- 
Bcklcidungs - und Lehrmittel) durch 
moglichst unmittelbaren Bezug aus 
geeigneten Quellen, sowie durch 
zweckmâssige Regclung der Zahlungs- 
bedingungen in nachhaltiger Wcisc 
zu erleichteru. Vennittelungen dieser 
Art bilden zwar keinen statuten- 
massigen Bestandtheil des Gcscliaits- 
betriebes der Post-Spar- und Vor- 
schussvereine ; aber bei dem grossen 
Werthe, der dem Gegenstande in 
Bezug auf die Erleichtcrung der 
hâuslichen Wirthschaft violer Be- 
amtenfamilien beizumessen ist,musste 
sich hier naturgemàss ein geeignetes 
Feld für die Thiitigkeit der Vereine 
croffnen.

raiscd to the number of 40, correspond- 
iug to that of the Chief Directions 
of Posts.

The result of the business of 1876 
may be considered as very satisfac- 
tory. The number of members amount- 
cd at the end of that year to 24,256, 
this being an increase of 3407 mem- 
bers over the preceding year. The 
total amount of deposits paid in 
duriug 1876 was 1,165,049 mark, 
260,567 mark more than in 1875. 
The aggregate capital of the society 
augmented in the same mcasure, viz. 
from 2,141,249 mark in 1875 to 
2,984,279 mark in 1876. The total 
sum standing to the crédit of the 
members likewise increased from
2,116,683 mark to 2,960,674 mark. 
14,448 loans, amounting together to 
1,883,355 mark were made in the 
course of the year 1876. The total sum 
of interest and dividends allowcd to 
the members at the close of 1876 
was 137,339 mark ; and the reserve- 
funds of the societies amounted in 
total to 30,220 mark, an increase of 
10,903 mark over the preceding year.

Based on these figures it may justly 
he asserted that, up to the présent, 
the societies hâve enjoyed an unim- 
paired and prosperous development 
on the ground of rcciprocal assist
ance.

Wc may also remark that a large 
number of societies hâve, by degrecs, 
adopted the System of facilitating to 
their members the purchase of <lo- 
incstic articles (sewing machines, fuel, 
linen, victuals, clothes, and cduca- 
tional objects), by buying them as 
direct as possible from reliable sources, 
and by regulating the conditions of 
payment in an appropriate manner. 
Such business is not provided for in 
the statutes as a branch of opera
tion of the postal savings and loan 
societies, but in considération of the 
great value wliich must bc attached 
to it on account of the facilities it 
affords to many families of officiais 
for their housekeeping, it was but 
natural that the societies should avail
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postales de consommation, principale
ment dans les grandes villes, où les 
employés des postes et des télégraphes 
se comptent par centaines. Partout 
où ces nouvelles entreprises lurent 
établies, elles rendirent d’excellents 
services. Aussi ne tardèrent-elles pas 
à exercer une grande attraction au 
profit des associations d’épargnes et 
de prêt qui les avaient fondées à 
l’aide de leurs capitaux et qui, cela 
va de soi, en réservaient les avantages 
à leurs seuls coassociés. On vit donc 
bon nombre d’employés et d’agents 
subalternes se faire recevoir membre 
d’une association d’épargne et de prêt 
pour être admis à s’approvisionner 
au magasin fondé par cette association. 
Pour donner une idée de la vogue 
obtenue, par exemple, par la société 
postale de consommation de Berlin, 
il nous suffira de révéler entre autres 
ce fait, que les ventes effectuées en 
I87G, à des prix aussi rapprochés 
(pie possible de ceux de revient, ont 
laissé, par suite des légers excédents 
de recette provenant de l’arrondisse
ment des prix pour le détail, un bé
néfice qui a permis d’allouer à chacun 
des membres de la caisse des em
ployés de poste de la capitale un 
revenu équivalent à 8,30 de son 
avoir dans l’association.

Les caisses postales d’épargnes et 
de prêts ont donc contribué, sous 
tous les rapports, à augmenter le 
bien-être et la prospérité du per
sonnel des postes et des télégraphes, 
ruissent-elles conserver toujours leur 
bienfaisante activité !

Les Postes suisses en 1876.

Le rapport de gestion du Départe
ment des Postes et des Télégraphes 
de la Confédération suisse pour l’exer
cice 1870 renferme, sur l’exploitation 
du service postal en Suisse pendant 
ce même exercice, quelques renseigne
ments que nous nous croyons obligés 
de reproduire.

Der Umfang, welchen der Bczug 
von Waaren durcli die Vereine bald 
aunalim, musste in den ganz grossen 
Stiidteu, wo die Post- uud Telcgra- 
phenbeamten nach vielen Ilundertcn 
zâhleu, beiuahe von selbst zur Etab- 
lirung fürmlicher Post-Consum-Ge- 
schiifte führen. Audi dièse liaben 
sich, wo sic bestehen, vorzüglich bc- 
wiihrt uud auf manche» Beamten 
und Uütcrbcamten solche Anziehungs- 
kraft ausgeübt., dass dersclbe sich 
gern in den Spar- und Vorschuss- 
vereiu aufnehmen liess. da selbst- 
vcrstandlich nur die Mitglieder des 
lctzteren, welcher die Mittel zum An- 
kauf der Waaren vorstreckt, an den 
Vortheileu des Consum - Gcschafts 
Tlieil nelimen kiimien. Welcher Be- 
Iiebtlieit sich z. B. das Post-Consum- 
Gcscliaft in Berlin erfreut, geht u. a. 
daraus hervor, dass, obwolil mit 
demselbcn keinerlei Krwcrb beab- 
sichtigt wird, (loch die kleinen Uebcr- 
schüssc, welche beim Dctailverkauf 
durch (lie in der Sache liegendc Ab- 
rundung der Ycrkaufspreise sich er- 
gehen, so bedeutend gewesen sind, 
dass jedem Mitgliede des Spar- und 
Vorschussvcreiiis lur das Jahr 187G
8,3 semer Spareiulagcn als Gc- 
summtgewinn liaben gcwahrt werden 
konnen.

Die Î’ost-Spar- und Yorschussvcr- 
cine liaben sonach in jeder Beziehung 
zur Hebuug des Wohlstandes und 
Wohlergehcns der Post- und Tele- 
graphen-Bcamtenschaft beigetragen ; 
mogen sic lur aile Zeiten ilire segens- 
rciche Thatigkeit bewahren.

Das schweizerische Postwesen îm 
Jahre 1876.

Der Geschaftsbcricht des cidge- 
nossischen Post- und Telegraplien- 
Departements über das Bctvicbsjahr 
1876 cntbalt bczüglich des scliwci- 
zerischen Postwcsens folgende Einzcl- 

! heiten.
; Die Gcsammt - Einnahmon der 
I Fostverwaltuug heliefen sich auf

themselves of it, as of a new sphère I  
of activity. I

The exteut to whicli the purcliase I  
of goods was carried on by tlic I  
societies necessarily led, in the large I  
towns where the postal and telegraph I  
officers may bc numberedbyhundreds. I  
in a short time, and alinost of itself, I  
to the establishment of regular postal I  
cooperative stores. These stores have I 
also proved a success wherever tliey I 
bave bcen establishcd, and have I 
exercised so great a force of attrac-1 
tion on many officers and subaltcrn I 
officiais as to décidé tliem very easily I 
to become members, it being, of I 
course, understood that noue but | 
members of the postal savings and 
loan societies, vhich lend the fonds 
for the purcliase of goods, are ad- 
mitted to make use of the advantages 
ufforded by these stores. The great 
favour in wliich the postal cooperative 
stores are hcld in Berlin, for instance, 
may be inferred from the fact that. 
although tliis business is not, in any 
way, intended to be a lucrative onc, 
the small profits arising from the 
rctail of the goods, owing to the 
nccessary rounding otf of the priées, 
were so large that a dividend of bJ/i. 
per cent, was allowed, in 1870, to 
every member of the society on the 
amount of his deposit.

The postal savings and loan societies 
have tlius contributed in every respect 
to increase the welfare of the postal 
and telegraph officers; may thev long 
continue to exercise their bcneficcnt 
influence !

The postal service in Switzerland 
during the year 1876.

The official report of the Fédéral 
Department, of Posts and Tclegraphs. 
for 1870, contains the following par- 
ticulars conccniing the Swiss postal 
service.

The gross revenue of the Postal Ad
ministration amounted to 14,845,823 
fr. 55 ccs, and the expenditure to
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Le total des recettes s’est élevé 
à fr. 14,845,823. 55 et celui des dé
penses à fr. 14,745,40G. 27, laissant 
ainsi un produit net de fr. 100,417.28, 
inférieur de fr. 740,482. 72 au boni 
de fr. 840,900 prévu par le budget, 
mais dout il y aurait à déduire le 
montant (fr. 95,000) de deux crédits 
supplémentaires votés postérieure
ment. Le rapport attribue ce résultat 
à la stagnation générale des affaires 
en 187G et à ce que, l’aftiucncc des 
touristes ayant été contrariée par le 
mauvais temps, le trafic des voya
geurs sur les malles-poste n’a pas 
onné le rendemeut sur lequel on 

avait compté.
Les relations postales avec l’étrau- 

ger ont été l’objet d’améliorations 
importantes : outre l’abaissement des 
axes résultant de l’arrangement du 
27 janvier 1876 pour l’admission de 
'Inde et des Colonies françaises dans 
'Union générale des Postes, on peut 
citer comme mesures avantageuses 
au public, l’application d’une taxe 
uniforme aux colis postaux, de 5 kilogr. 
et moins, échangés avec l’Allemagne, 
introduction des mandats interna

tionaux entre la Suisse et les Indes 
orientales néerlandaises, l’augmenta
tion du maximum des mandats-poste 
échangés avec l’Allemagne, etc.

!>nns l’état des établissements pos
taux et dans celui du personnel on 
signale les augmentations suivantes:
n. Bureaux de poste nouveaux, S (en 

tout 797);
b. Dépôts de poste nouveaux, 54 (eu 

tout 1982);
c. Personnel à poste fixe: emplois 

nouveaux, 154 (en tout 5302, dont 
41)17 sont occupés par des hommes 
et 385 par des femmes).
Les amendes prononcées pour con

traventions à la régale des postes 
concernent en grande partie l’emploi 
abusif de timbres-poste ayant déjà 
servi. Le rapport relève le fait que 
l'Administration des postes s’est mise 
en relation avec un chimiste distin
gué, à qui elle a confié la mission 
de rechercher un moyen pratique et 
infaillible pour mettre fin aux abus 
de ce genre; ce chimiste a fourui 
nn travail intéressant. Le système

14,845,823 Fr. 55 C°% die Gesammt- 
Ausgabcn betrugen 14,745,40G Fr. 
27 Ce>, mithin wurde ein Reinertrng 
von 100,417 Fr. 28 O" erzielt. Da 
in dem Voranschlage ein Reinevtrag 
von 840,900 Fr. (ausschliesslich 
zweier Nachtragskredite .von im Gan- 
zen 95,000 Fr.) vorgeselicn war, 
so hat sich sornit ein Ausfall von 
740,482 Fr. 72 Ces ergeben, welchcr 
von dem Bcvichte dem Umstandc 
zugcschrieben wml, dass die Kin- 
nahmen in Folgc der allgemeinen 
Geschaftsstockung und der dem Frem- 
denverkehr nicht günstigen Witte- 
ruug der Saisonmouatc die crwartctc 
Hohe nicht erreicht liaben.

Im Verkehr mit dem Auslande 
sind ausser den Taxermàssigungen, 
welche das Ucbereinkommen vom 
27. Januar 1876, betreffeud don 
Beitritt Britisch - Indiens und der 
franzosischen Kolonien zum allgc- 
meinen Postvereiu, zur Folgc gehabt 
liât, nocli verschicdene weitere Er- 
lcichterungen cingetrcten, xvie Ein- 
führung ciuer schweizerisch - deut- 
schen Kinheitstaxe fiir Packcte im 
Gewichtc bis zu 5 Kilogramm und 
des Postanweisungsvcrfahrens im Ver- 
kchr mit Niedcrlandisch-Ostindicn, 
Erhohung des Meistbctrages der Post- 
auweisungen im Verkehr mit Deutsch- 
land u. s. w.

Vermehrungen der Postanstaltcn 
und des Tersouals haben stattge- 
funden
a. bei den Postbürcaus uin 8 (Ge- 

sammtzalil 797),
b. bei den Postablagen um 54 (Gc- 

sammtzahl 1982),
c. bei den fest augestcllten Beamteu 

um 154 (Gcsammtzahl 5302, und 
zwar 4917 mànnlichen und 385 
weiblichcn Geschlechts).
Die wegen Verletzung des Tost- 

rcgals verhàngten Strafen betreffen 
zum grossten ïheil die Verwcndung 
schon gebrauchtcr Freimarken. Der 
Bericht liebt hervor, dass das Post- 
departement wegen cines praktischen 
und unfchlbaren Mittels zur Verhiu- 
derung dieser Missbrauchc mit eineiu 
bewahrten Chemikerin Verbindungge- 
treten sei ; derselbe liabc eine in
téressante Arbeit geliefert, welche

14,745,406 fr. 27 c0B, thus leaving 
a net revenue of 100,417 fr. 28 cf8. 
The net revenue having, however, 
bcen estimated at 840,900 fr. (from 
which amount must be deducted a 
sum of 95,000 fr., subsequentlv added 
to the estimate of expenditure), tlie 
amount actually realized remaiucd 
by 740,482 fr. 72 c08 below the 
estimate, which is attributed by the 
report to tlie circumstauce tliat the 
receipts did not reach the estimated 
amount, owiug to the depressed con
dition of affairs, and the weather 
which was unfavourable to tourists 
duriug tlie summer season.

With regard to the exchange witli 
forcigu countries, different irnprove- 
ments have been made, in addition 
to the réductions of postage con
séquent on tlie conclusion of the 
arrangement of the 27ül of January 
1876 concerning the admission of 
British India, and the French Colonies 
into the Union, such as tlie adoption 
of a uniform rate of postage for par- 
ccls not cxceeding 5 kilogrammes in 
weight, exchanged between Switzer- 
land and Gcrmany, the introduction 
of the money-order system iu tlie 
exchange witli the Nethcrlàud Posses
sions in East India, increase of the 
maximum amount of money-orders iu 
the exchange with Germany, &c.

The number of post-offices and of 
postal officiais was increased as 
follows :—

a. tliat of post-offices by 8 (total 
number 797);

b. that of receiving bouses by 54 
(total number 1982) ;

c. that of definitivcly appointed 
officcrs by 154 (total number 5302,
i. e. 4917 men, and 385 woineu).

Thcpunislmients for tlie infringement 
of the postal laws were for the most 
part inflictcd for the use of postage- 
stamps already employed. The report 
States that tlie Postal Department 
consulted a first-ratc cheniist with 
a view to fiud a practical and in- 
fallihlc ineans of preventing thèse 
abuses. That this chcmist had sub- 
mitted a very interesting proposition 
which gave every promise that tlie 
end iu view would, at lcast to a
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qu’il propose permettrait, sinou d’at
teindre le but indiqué, du moius d’eu 
approcher de très près ; mais ce sys
tème serait d’uue application difficile, 
par suite des modifications qu’il né
cessiterait dans le mode de fabrica
tion des timbres-poste.

L’installation de casiers améri
cains*) a pris une notable extension 
en 1876: Les casiers de l’espèce placés 
pendant l’année contenaient ensemble 
481 cases et ont été répartis entre 
les bureaux de Lausanne, lîerne, 
Chaux-dc-Fonds, Locle, St-Imier, 
Aarau, Zurich, Wiutertbour et Lugano.

Les modifications introduites, pen
dant le cours de l’année 1876, dans 
les dispositions des tarifs internes 
de la Suisse ont déjà été signalées 
dans le n° 8, 1er volume de Y Union 
2>ostale.

Les instructions relatives à la 
tenue des relevés statistiques ont 
subi une modification radicale. Les 
périodes de dénombrement, qui com
prenaient auparavant 5 jours par 
mois (soit 60 jours par au) ont été 
réduites à deux périodes par année 
(l’une de 4 jours, l’autre de 3 jours ; 
eu tout 7 jours). En revanche, toute 
dépêche expédiée pendant ces deux 
courtes périodes doit être accom
pagnée d’une feuille spéciale de dé
nombrement, sur laquelle le bureau 
expéditeur indique le nombre des 
objets de chaque catégorie contenus 
dans la dépêche; indication que le 
bureau destinataire est tenu de vé
rifier et de rectifier s’il y a lieu.

„Dc cette manière", dit le rapport, 
„nous pensons avoir obtenu des don
nées qui répondent d’assez près au 
mouvement réel du trafic ; tandis que 
l’ancien mode de dénombrement sans 
contrôle laissait trop de marge à la 
tendance qu’ont les fonctionnaires 
d’exagérer l’importance de leur propre 
bureau. Si donc la statistique de la 
poste aux lettres pour 1876 présente 
une diminution par rapport à 1875, 
cette diminution n’est qu’apparente 
et provient de ce que les résultats 
des années antérieures étaient exa
gérés."

*) Voir N° 14, page 251, le* volume.

der Envartung Raum gebc, dass (1er 
fraglicheZweck wenigstens aunahernd 
erreicht werden küuue. Das vorge- 
schlagene Mittel werdc jedoch aus 
dem Grunde nicht leicht durchfiihr- 
bar sein, weil dasselbe Àenderungen 
in der Herstellung der Marken be- 
dinge.

Die Einrichtuug der amerikanischcn 
Briefiachcr*) liât im Jahre 1876 an 
Ausdehnuug weseutlich zugenommen, 
indem 481 Fâcher, bestimmt für die 
Orte Lausanne, Bcru, Chauxdefonds, 
Locle, St. Immer, Aarau, Zürich, Win- 
terthur und Lugano, neu geliefert 
wordeu sind.

Die im Laufe des Jahres 1876 in 
den Tarifbcstimmungen eingetreteneu 
Aenderungen haben wir bereits in 
der Nr, 8 des 1. Jahrganges unserer 
Zeitschrift nüher besprocheu.

Einc selir wichtige Acnderung ist 
in Bezug auf die Anstellung der 
statistischcu Ermittelungen einge- 
führt worden. Es wurden nainlich 
nicht nur die Zahlungsperioden von 
monatlich 5 (mit zusainmen 60 Ta- 
gen) auf jahrlich 2 (mit 4 bz. 3, 
also im Ganzen mit 7 Tagen) be- 
schrankt, sondern auch Bestimmun- 
gen getroffen, nach welchen ilcn 
Briefpacketen gegemvàrtig besondere 
Ziihlkarten beigegeben werden müs- 
sen, in welchen die absendende Post- 
anstalt die Anzahl der im Brief- 
packete cnthaltenen Gegenstande nach 
deu einzelnen Katcgorien zu notiren 
und die Bestimmungspostanstalt diese 
Angaben zu priifen und event. zu be- 
richtigcn hat. „Auf (liese Weise," 
sagt der Bericht, „glauben wir cin 
Zahlungsresultat erhaltcn zu haben, 
wclches so ziemlich der Wirklichkeit 
entspricht, wahrend bei der frühern 
unkontrolirten Ziihlung der Tcndenz 
der Beamten, den Verkchr ihrer 
Büreaus moglichst bedeutend erschei- 
nen zu lassen, allzuvicl Spielrauin 
gegeben war. Wenn also die Brief- 
poststatistik pro 1876 gegenübcr 
derjenigeu des Vorjahres eine Ver- 
minderung aufweist, so ist dieselbe 
nur eine scheinbare und lieruht auf 
der Tkatsache, dass die Ergebnisse

*) Siehe Nr. 14, 8eite 251 des 1. Jahrg .

great extent, be attained. But tint 
its practical application woukl have 
to contend with difficulties, as somc 
alterations would bave to be inlro- 
duced in the manufacture of tbc 
stamps.

The System of American post-office 
letter-boxes*) was greatly extemlud 
in 187G, the number of such boxes 
having been increased by 481 ; in- 
tended for the offices at Lausaune, 
Berne, Chaux-de-Fonds, Locle, SL 
Imier, Aarau, Zurich, Winterthur and I 
Lugano.

The modifications iutroduccd, in 
the course of 1876, in the posta 
tariffs have already been enunierated 
in N° 8 of the l Bt volume of our 
periodical.

Very important alterations werc 
made in the mode of taking the 
statistics. The periods for taking the 
saine were reduced from 5 per niontli 
(amounting together to 60 days in 
the year) to 2 per year (the ouc of 
4, and the other of 3 days, total 
7 days). An arrangement was niore- 
over made, accordiug to wliich everv 
mail bag containing letters is accom- 
panied by a spécial bill, in whiHi 
the post-office of origin must enter 
the number of articles inclosed in it. 
according to their diflferent categories, 
and the post-office of destination must 
chcck this statement and, if necessary. 
correct it. “With this System”, says 
the report, “we trust we have oh- 
tained a resuit which cornes very 
near the truth, while the former ar
rangement allowed too large a margiii 
to the propensity of postniasters to 
exaggerate the amount of business 
transacted at their offices. If, tliere- 
forc, the statistics for 1876, as com
parai with those for 1875, show a 
decrcase in the number of articles
o.f the letter-post, this dccrease is 
only au apparent one, and is ovins 
to the fact that the statistics taken 
in 1875 and the preceding years luul 
been exaggerated.”

*) s. N® 14, page 251, I. volume.
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Pue des branches les plus im
p u tan tes  de l’administration des 
Lstes en Suisse, c’est le service des 
[courses (malles-poste), pour lequel 
Ion a dépensé environ 6 millions de 
[francs. Les recettes provenant du 
Itransport des voyageurs sont restées 
Idc* fr. 5 10,504. 11 au-dessous du pro
duit prévu au budget. Cette diminu
tion est attribuée, non seulement à  
lia stagn ation  des affaires et au mou- 
Ivement restreint des voyageurs, mais 
[surtout à  cette circonstance, qu’un 
[grand nombre des routes postales 
[les plus productives et présentant 
[une longueur de 900 kilomètres en- 
|viron, ont passé à l’exploitation des 
[chemins de fer; la différence prove
nant de ce fait peut être évaluée à 
fr. 350,000, tandis qu’on ne doit es
timer qu’à fr. 60,000 au plus les re
cettes des nouveaux services locaux 
créés en 187G. Le rapport se plaint 
on outre de ce que, depuis la cen
tralisation de l'administration des 
postes, les taxes pour le transport 
des voyageurs sont, pour ainsi dire, 
toujours restées les mêmes, ou n’ont 
subi que des augmentations insigni
fiantes; tandis que les prétentions 
des entrepreneurs ont plus que doublé 
et qu’à l’heure présente elles sont 
plus élevées que jamais. Pour atté
nuer cette disproportion entre les 
recettes et les dépenses, il serait à  
désirer que le maintien de tout ser
vice dont les recettes en voyageurs 
et colis n’atteignent pas la moitié 
des frais de transport, fût subor
donné au payement d’une subven
tion correspondante par les communes 

I intéressées.
A la fin de 1876 le nombre to- 

| tal des services de malles-poste était 
de G17, savoir: 405 services perma
nents, 52 services d’été, 22 services 
d'hiver, 48 services d’omnibus et de 
fourgons circulant entre les bureaux 

poste et les gares, et 90 services 
i particuliers subventionnés, dont les 
recettes sont abandonnées à l’entre
preneur. Tous ces services ont en- 
'finble un développement de 6229 
kilomètres, parcourus par 1593 voi
tures et 768 traineaux. Parmi les 
routes alpestres, celle du St-Gothard

der Zâhlungeu von 1875 und rück- 
wârts zu hoch dargestellt wareu.11

Von besouclerer Bcdeutung für die 
schweizerischeu Posten ist das Kurs- 
weseu, für wclches circa 6 Millonen 
Franken aufgewendet worden sind. 
In den Einnahmen aus dem Passa- 
gierverkehr zeigt sich gegenüber dem 
Budget ein Déficit von 510,504 Fr. 
11 Ces, dessen Ursache nicht nur 
der Verkehrsstockung und dem ge- 
riugen Fremdenverkehr, sondera auch 
dem Umstande zugesckrieben wird, 
dass eiue Mcnge der rentabelsten 
Postrouten mit einer Ausdehnung 
von circa 900 Ivilometern an den Eisen- 
bahnbetrieb übergegangen und da- 
durch ein Ausfall von 350,000 Fr. 
entstanden sei, wahrend die Ein
nahmen von den neu eingerichtetcn 
Lokalkursen auf hochstens 60,000 Fr. 
geschâtzt werden konnen. Der Be- 
richt klagt ferner darüber, dass seit 
der Centralisation des Postwesens 
die Personengeldsàtze fast immer 
dieselbeu geblieben oder nur unbe- 
deutend erhôht worden seien, wàh- 
rend die Ansprüche der Posthalter 
sich bis aufs Doppelte und mehr 
gesteigert, und gegenwârtig eine nie 
dagewesene Hohe erreicht haben. Als 
Mittel zur Abhülfe dieses Missver- 
hâltnisses wird empfohlen, solche 
Postkurse, deren Passagier- und Fahr- 
postertrag gegenüber den Trans- 
portkosten um 50 % zurückbleibt, 
nur dann fortbestehen zu lassen, 
wenn die betheiligten Gemeinden ei- 
nen entspreclienden Theil der Unter- 
haltungskosten übernehmen.

Am Ende des Berichtsjahres stellte 
sich die Zalil der Postkurse auf 
617 ; dieselben zerfallen in 405 Jah- 
reskurse, 52 Sommerkurse, 22 Win- 
terkurse, 48 Omnibus- und Fourgon- 
dienste zwischen Post und Bahnhofen 
und 90 subventionne rostkurse, deren 
Ertrag von den Unternehmern be- 
zogen wird. Auf dieseu sammtlichen 
Kursen, mit einer Ausdehnung von 
im Ganzen 6229 Kilometcrn, wurden 
1593 Wagen und 768 Schlitten ver- 
wendet. Von den Alpcnstrassen nimmt 
in Bezug auf den Personenverkehr

The service of mail, and passenger 
conveyance is of spécial importance 
for the Swiss Posts, and the sum 
expended for the saine amounted to 
about G millions of francs. The re- 
ceipts from the conveyance of pas- 
sengers show, as compared with the 
estimate, a deficiency of 510,504 fr. 
11 ce“, which is not only owing to 
the depressed State of trade, and the 
small traffic of tourists, but also to 
the circumstance that on a great 
number of the rnost productive routes, 
atnounting in length to about 900 
kilomètres, the passenger service had 
to be discontinued on account of the 
establishment of railway lines. The 
decrease in the revenues, conséquent 
on this circumstance was 350,000 fr., 
while the receipts from the newly 
established services could only be 
estimated at 60,000 fr. at the highest. 
The report States further that since 
the centralization of the postal ser
vice the passengers’ fares had always 
remained the same, or had been but 
slightly increased, while the bids of the 
contractors had more than doubled, 
and, at the time the report was 
published, were higher than they 
had ever been before. The means 
proposed in the report for remedying 
this State of things, is to render the 
maintenance of any such service as 
does not, from the conveyance of 
passengers and parcels, yield a re
venue of 50 per cent, of the amount 
expended for such transportation, dé
pendent on a sufficient subsidy on the 
part of the communes interested.

The number of these different ser
vices was, at the end of the y car, 
617 ; i. e. 405 plying during the 
whole year, 52 during the summer- 
season, 22 during the winter, 48 
omnibus and mail-cart services 
running between post-offices and rail- 
way-stations, and 90 subsidized ser
vices, the receipts of which fell to 
the contractors. The routes served 
by these services had an aggregate 
length of 6229 kilomètres, and the 
number of conveyances plying on 
them was 2361, i. e. 1593 carriages,



occupe le premier rang avec 09,547 
voyageurs ; viennent ensuite, par ordre 
d’importance, le Simplon, le Spliigen 
et le Brüuig qui ont donné respec
tivement 28,190, 25,370 et 19,957 
voyageurs.

Le nombre des kilomètres par
courus journellement par les bureaux 
ambulants à la fin de 1870 a été de 
12,970; taudis que le parcours jour
nalier des bureaux flottants à la 
même époque est descendu à 574 
kilomètres. Quant aux wagons-poste, 
on en comptait 82.

Du droit des neutres en ce qui 
touche les relations postales 
pendant la guerre.

Un ancien fonctionnaire des postes, 
qui a consacré une grande partie de 
son existence au service internatio
nal, a bien voulu nous offrir, pour 
les lecteurs de Y Union 2)ostale, le 
résultat de ses études sur diverses 
questions se rattachant particulière
ment à ce service.

Cette offre ne pouvait qu'être fa
vorablement accueillie. Voici le pre
mier article de notre nouveau colla
borateur. —

Si la guerre est un fléau qu’il 
n’a pas été possible jusqu’à présent 
de conjurer, il faut reconnaître que 
de grands efforts out été faits, de 
nos jours, pour en atténuer les con
séquences fâcheuses. Ces efforts ont 
abouti à une législation encore bien 
incomplète, mais que compléteront 
les hommes de bonne volonté, et qui, 
avec le temps, aura raison du fléau, 
de même que les précautions hygié
niques ont dompté la peste contre 
laquelle la thérapeutique était restée 
impuissante.

Examinons «loue si la Poste ne 
peut pas apporter sa pierre à l’édi-

der Gotthard — mit 09,547 Rei- 
sendeu — die hervorragendste Stelle 
ein; alsdanu folgen Simplon mit 
28,190, Splügen mit 25,370, Briinig 
mit 19,957 Rciscndcn.

Die Zabi der Kilometcr, welche 
Endc 1870 von den lîahnposten tag- 
lich befahren wurden, belief sich auf 
12,970, wahrend im Schiffspostdienste 
tâglich 574 Kilomcter zurückgelcgt 
worden sind. An Iiahnpostwagen 
wareu 82 Stiick vorhanden.

Das Recht der Neutralen im Kriege 
mit Bezug auf die Post.

Ein früherer Postbeamter, dercinen 
grossen Tlieil seines Lebens in Aus- 
landssaclicn gearbeitet, hat uns fur 
die Léser der Union postale die Er- 
gebnisse seiner Forschungen iiber ver- 
schiedene, cben jenen Dienstzweig 
betreffende Fragon zur Verfügung gc- 
stcllt, welche uns in hohem Grade 
crwünscht gewesen sind.

Nachfolgend der erste Artikel unsers 
neuen Mitarbciters:

Wenn der Kricg eine Geissel ist, 
deren Beseitigung bis jetzt nicht mog- 
licli war, so muss man docli an- 
erkennen, dass grosse Anstrengungen 
gemacht worden siud, uni die traurigen 
Folgen desselben wenîgstens abzu- 
schwachcn. Diese Anstrengungen ha- 
ben ein Recht herausgebildet, welclics 
allerdings noch unvollstandig ist, in 
humanem Gciste aber weiter fortge- 
bildct werden und mit der Zeit diese 
Geissel beseitigen wird, iu glcicher 
Weise, wic es den vom Staudpuukte 
der Gesundhcitslehre gctroifeuen Vor- 
sichtsmassregeln gelungen ist, diePest 
zu bekiimpfen, gegen welche die Arznei- 
kundc sich ohnmachtig gczeigt hatte.

Priifcn wir, ob nicht auch die Tost 
ihren Stein zu dem Gebaudc dieser 
Gcsctzgcbung des Fricdens beitragen 
kanu.

Es ist bekanut, dass durch Krieg

and 768 sledges. The mountain routes, I 
with regard to the number of pas-1 
sengers conveycd over them, raukl 
as follows :—St. Gothard with 69,547 
travellers, Simplon with 28,190, Splü
gen with 25,376, and Briinig with 
19,957.

The number of kilomètres travelH 
" daily by the railway post-offices, at 

the end of 1876, was 12,970, ami 
by steamboats 574. There were 82 
travelling post-office cars.

The right o f neutrals, as concerns 
postal relations in time of war.

An ex postal officer liaving devoted 
a great part of bis life to the inter
national service, lias been kind enough 
to offer us, for the readers of the 
“Union postale”, the resuit of his 
studies on several questions rclatiug 
particularly to tliis service. This offer 
could not but bc favourably received.

The following is the first article 
of our new contributor:—

Although war is a scourge for which 
no remedy lias, as yet, been found. 
still it must be acknowlcdged tliat 
great efforts hâve been made, in our 
days, to palliatc its sad conséquences 
These efforts hâve led to the adoption 
of certain mcasures which, although 
very impcrfect, will doubtless in the 
course of time be perfected by philan
thropie poisons. By degrees they will 
gain the victory over this evil, just 
as hygienic précautions got the better 
of the plague against which medicines 
proved of no avail.

Let us now consider whether the 
Posts cannot, in some way, contribute 
to the realization of this work of 
pacification.

Every body knows that, by the 
fact alonc that war is carried on. al!
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ice de cette législation pacifica- 
ricc.

On sait que, par le fait seul de 
a guerre, tous les traités entre les 
H'iligérants sont abrogés et que les 
communications entre pays ennemis, 
rl même entre la partie envahie et 
la partie non envahie d’un territoire, 
ne peuvent subsister que par tolé
rance, dans une mesure dont les 
chefs militaires sont seuls juges. Mais 
il n’en est pas de même des enga
gements des belligérants envers les 
neutres; car, à moins de se retirer 
de ITnion, les premiers doivent con
server avec les seconds les mêmes 
relations qu’en état de paix. Les 
neutres peuvent donc se charger du 
transport de la correspondance réci
proque des pays en guerre, comme 
de leur propre correspondance avec 
les habitants de ces pays. C’est au 
gouvernement du pays belligérant, 
duquel émanent ces correspondances 
ou auquel elles sont adressées, à ne 
pas les expédier ou à les repousser, 
lorsqu’il le juge nécessaire.

Cependant il peut arriver que les 
pays neutres soient sans moyen de 
communication avec un des pays bel
ligérants ou soient obligés d’em
ployer, pour communiquer avec celui- 
ci, des voies détournées qui leur fe
raient préférer d’organiser à leurs i 
frais un service de courriers traver
sant le théâtre de la guerre.

La liberté du transit ayant été 
garantie dans toute l’étendue du ter
ritoire de l’Union par le premier 
paragraphe de l’article 10 du Traité 
du 9 octobre 1874, l’interruptiou des 
communications postales entre les 
belligérants ne peut être opposée 
à l'exercice d’un droit indépendant 
de toute organisation postale destiuée 
à en assurer l’exécution. Celle des 
administrations de l’Union qui ne 
rencontre pas, sur un territoire du 
domaine de l’Union, un service orga
nisé pour porter ses dépêches, est en

i

siimintliche Vertragc zwisclien den 
kriegführcnden Staaten aufgehoben 
werden, und dass von einer Beibe- 
haltung der Verbindungen zwischcn 
letzteren, sowie auch zwischen be- 
setzten und uicht besetzten Theilcn 
eines und dcsselben Landes nur in 
soweit die Rede sein kaun, als diese 
Verbindungen event. in cinem Um- 
fange stillschwcigend geduldet werden, 
über den die militarischen Befehls- 
haber allein zu befindeti haben. Etwas 
Andercs ist es aber mit den Verpfiich- 
tungen der Kriegführcnden gegen Neu- 
trale, da ersterc, wenn sie nicht aus 
dem Verein ausscheiden wollcn, go- 
zwungen siud, mit letzteren dieselbcn 
Beziehungen aufrecht zu crhaltcn wie 
zuFriedenszeiten. Die ncutralen Lân
der konnen sich daher mit der Be- 
fôrdcrung sowohl derjenigen Corre- 
spondenz befassen, welche sie sclbst 
mit den Bewohncrn der kriegführcnden 
Staaten unterhalten, wie auch solcher 
Briefc etc., welche diese Staaten unter 
sich austauschen. Es ist Sache der 
Itegierung desjenigen kriegführcnden 
Staates, von dem diese Correspondes 
herrührt oder an den dieselbe ge- 
richtet ist, solche nicht zu befordern 
oder sie, wenn es für uothig befunden 
wird, zurückzuweisen.

Es kann jedoch der Fall cintrcten, 
dass die ncutralen Lânder ohne Ver
bindungen mit cinem der kriegfüh- 
renden Staaten sind, oder dass sie, 
um mit diesem im Vcrkehr zu bleiben, 
sich gezwungen sehen, von Umwegen 
Gebrauch zu maehen, denen gegen- 
über sie es vorziehen konuten, auf 
eigene Kosten Postverbindungen über 
den Kriegsschauplatz hinweg einzu- 
richten.

Da durch Artikel 10 des Vertrages 
vom 9. Oktober 1874 die Transit- 
freiheit im gesammten Gebiete des 
Vevcins gewâhrleistet ist, so kann die 
Unterbrechungder Verbindungen zwi
schen den kriegführenden Theilen 
nicht cin Recht aufheben, das von 
den zur Ausübung dieses Rcchtes zu 
treffenden Posteinrichtungen unab- 
hângig ist. Diejcnige Verwaltung, 
welche auf einem zum Postverein gc- 
hôrigcn Gebiet nicht geeignetc Ver
bindungen zur Befürderung ilirer

the treatics concluded between the 
belligerents arc abrogated, and that 
the communications between hostile 
couutries, and even between the iu- 
vaded part of a State and its not 
invaded part, can only be carried on 
in so far as they are tolerated, and 
to an extent of which the military 
commandcrs are the only judges. But 
such is not the case with regard to 
the engagements contracted between 
belligerents and neutrals, for the 
former are bound, unless they witli- 
draw from the Union, to maintain 
with the latter the same relations 
as those kept up in time of pcace. 
Neutrals may, therefore, undertake 
to transport the correspondence ex- 
changed between the countries carry- 
ing ou war, as well as to convey 
their own correspondence to and from 
thèse countries. It then devolves upon 
the Government of the belligerent 
country from which such correspond
ence emanates, or to which it is 
addressed, not to send, or not to 
accept the same, should this course 
be deemed necessary.

It may, however, occur that the 
neutral States hâve no means for the 
transmission of correspondence to one 
of the belligerent countries, or are 
obliged, in order to communicate 
with the same, to makc use of in
direct routes, instead of which they 
would prefer to organize at their own 
expense a messenger-service passing 
through the seat of war.

The right of transit having been 
guaranteed throughout the entire terri- 
tory ofthe Union by the first paragraph 
of article 10 of the Trcaty concluded on 
the 9th of Octobcr 1874, the fact of the 
interruption of postal communication 
between belligerents cannotbebrought 
to bcar against the exercise of a right 
which is independent of any postal 
organizatiou intended for effecting its 
execution. Such Administration of the 
Union as docs not mect, in some 
territory forining part of this alliance, 
with a service organized for the con- 
veyance of its mails, is entitled to 
organize such a service through this
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droit d’en organiser un ù ses frais 
à travers ce territoire, si l’action du 
Traité d'Union n’est pas suspendue 
par le fait de la guerre entre le gou
vernement dont elle dépend et celui 
du territoire où le service postal 
fait défaut. Mais l’organisation de ce 
service pourrait donner lieu, le cas 
échéant, à des difficultés qu’il est 
plus facile de prévenir qu’il ne le 
serait de les résoudre.

C’est dans ce but que l’on vou
drait, si c’était possible, inscrire 
parmi les propositions à débattre par 
le futur Congrès postal de Paris, un 
projet de résolution conçu dans le 
sens des articles ci-après.

Article 1er.
En cas de guerre, les administra

tions des postes des Etats neutres 
peuvent faire transporter leur corres
pondance et celle des pays auxquels 
ils servent d’intermédiaires par le 
théâtre de la guerre, à leurs frais, 
risques et périls, sans préjudice des 
opérations militaires, sauf le cas de 
siège d’une place forte à laquelle les 
dépêches seraient adressées.

Art. 2.
Les courriers accompagnant les 

dépêches doivent être sujets ou na
tionaux du pays neutre qui organise 
le service et être munis d’une com
mission de ce pays, qui sera visée, 
une fois pour toutes, par l’autorité 
militaire supérieure de chaque Etat 
belligérant.

Art. 3.
Les courriers des Etats neutres 

n’ont aucun droit de réquisition pour 
les moyens du transport de leurs dé
pêches ; mais aucun empêchement ne 
peut être mis à l’emploi de ceux de 
ces moyens dont ils disposent ou 
qu’ils se sont procurés, et les chevaux 
de relais, voitures, fourgons ou em
barcations à leur service ne peuvent 
être réquisitionnés pour le service 
militaire.

Art. 4.
Les dépêches, sacs ou valises pos

tales des courriers des Etats neutres

Posten vorfindct, hat das Recht, Ver- 
bindungen durch jenes Gebiet auf 
eigene Kosten einzurichten, so lange 
nicht durch Krieg zwischeu dem eige- 
nen Lande und demjenigen, wo es an 
den nothigen Verbindungen fehlt, das 
auf dem Vereinsvertrage beruhende 
Recht aufgehoben ist. Aber die Ein- 
richtung dieser Verbindungen konnte 
event.Unzutrâglichkeitenhervorrufen, 
denen man leichter von vornherein vor- 
beugen, als sie spater beseitigen kann.

Es würde sich daher empfehlen, 
unter die Vorschlage zum nachsten 
Pariser Postcongress weun moglich 
den Entwurf einer etwa im Sinne der 
nachfolgenden Artikel zu fassenden 
Bestimmung aufzunehmen.

Artikel 1.
Im Fall eines Krieges kônnen, un- 

beschadet der militarischen Bevve- 
gungen, die Postverwaltungen neu- 
traler Staaten auf ihrc Gefahr und 
Kosten die eigene Correspondenz und 
die Correspondenz derjenigen Lânder, 
denen sie zur Vermittelung dienen, 
— ausgcnommen die für belagerte 
Festungen bestimmten Briefpackete— 
über den Kriegsschauplatz liinweg be- 
fordern lassen.

Artikel 2.
Die den Bricfpacketen beigegebenen 

Begleitcr müssen Angehorige des- 
jenigen Landes sein, welches die Ver- 
bindung eingerichtet hat, und eine 
von diesem Staate ausgefertigte Voll- 
macht führen, die ein für aile Mal 
durch die obersteMilitiirbehordejedes 
kriegführenden Staates zu visiren ist.

Artikel 3.
Die Postbegleiter neutraler Staaten 

sind nicht berechtigt, die Gestellung 
von Beforderungsmitteln für ihre Brief
packete zu fordern, doch dürfen sie 
in der freien Benutzung ihrer mit- 
gcbrachten bz. beschafftcn Befürde- 
rungsmittel nicht bceiutràchtigt, auch 
dieiniiiremDicnstverwendeten Relais- 
pferde, Wagen, Fourgons und Fahr- 
zeuge zu militarischen Zwecken nicht 
in Anspruch genommen werden.

Artikel 4.
Die Briefpackete, Postsacke oder 

Postfelleisen der Begleiter neutraler

territory, at its own expense, pro 
vided that the effect of the Treatj 
be not suspended on account of th< 
circumstance that war is carried oi 
between its own Government, and tha 
of the territory in which the servici 
is suspended. It may, however, occui 
that the organization of this servici 
would, in certain cases, give rise t< 
difficultés more easily prevented thaï 
overcome.

With this object in view it may 
be désirable to add, if possible, tu 
the propositions to be discussed bj 
the next Postal Congress in Pari: 
the project of a resolution drawn up 
in the sense of the following ar 
ticles :—

Article 1.
In case of war the Postal Adminis 

trations of the neutral States are 
entitled to transport their corres 
pondence, and that of the countrie; 
to which they serve as intermediaries, 
through the seat of war, at their owi 
cost, risk, and péril, and without prc 
judice to the military operations, li 
case, however, mails were addrcsseï 
to a besieged fortified place, sud 
conveyance would not be effected.

Article 2.
The messeugers who accompaaÿ 

the mails must be subjects or native! 
of the neutral country by which sud 
service is organized, and must b< 
furnished with a commission fron 
this country, to be viséd once fo 
ail by the superior military authorin 
of each belligerent country.

Article 3.
The messengers of the neutra 

States hâve no right to impress th< 
means of conveyance for their mails 
but no difficulty may be put in th 
way of their employing the mean 
of conveyance belonging to, or pro 
cured by, them ; and the post-horses 
carriages, vans, and vessels in thei 
service may not be taken for thi 
military service.

Article 4.
The mails, postal pouches and bas 

carried by messengers in the servici
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|ie peuvent être ni saisis ni visités 
par les belligérants. 11 est d’ailleurs 
ïormellement interdit à ces courriers 
de livrer ou de recevoir aucun objet 
de correspondance de la main à la main, 
(sauf les dépêches de leur gouverne» 
nent ou des autres gouvernements 
neutres pour leurs agents diploma
tie s  ou consulaires respectifs et 
lace versa.

Ait. 5.
bans le cas où, nonobstant l’état 

Ide guerre, les administrations des 
(postes des Etats belligérants seraient 
{respectivement autorisées par qui de 
(droit à se transmettre des dépêches 
(par l’intermédiaire des courriers neu
tres, ces courriers pourraient égale
ment se charger des dites dépêches, 
(mais du consentement de l’adminis- 
jtration qui aurait organisé le service 
(et daus la mesure des moyens de 
(transport dont les courriers dispo
seraient.

Art. 6.
.es conditions du transport des 

(correspondances au moyen des ser- 
(vices spéciaux à travers les territoires 
(en état de guerre seront réglées de 
(gré à gré entre l’administration qui 
(aura organisé le service et celles des 
Iautres administrations de l’Union qui 
en profiteront, sans^ qu’aucun droit 
supplémentaire soit perçu en raison 
de ce transport.

Art. 7.
l.es bâtiments naviguant sous pa- 

Ivillon neutre peuvent prendre et dé
poser des correspondances dans les 
| ports des pays en guerre qui ne sont 
pas en état de blocus effectif. En 
aucun cas les dépêches des ou pour 

Iles pays neutres ne peuvent être 
j saisies en mer par les belligérants 
sur les bâtiments neutres, quelle que 
soit, d'autre part, l’origine ou la des
tination de ces dépêches.

Staaten dürfeu von denKriegführenden 
weder in Beschlag genommen, uocli 
durchsucht werden. I)en Begleitern 
ist es ausdrücklich verboten, mit Aus- 
nahme der von ihrer Regierung oder 
von anderen neutralen Regierungen 
herrührenden Depesclien für ihre di- 
plomatischen Geschaftstrâger bz. Con- 
suln und umgekehrt, Briefschaften 
irgend welcher Art unmittelbar an- 
zunehmeu oder zu bestellen.

Artikel 5.
Wenn trotz des Kriegszustandes 

die Postverwaltungen der kriegfüh- 
renden Staaten von den zustàndigen 
Stellen zum Austausch von Brief* 
packeten durch Vermittelung neu- 
t râler Postbegleiter ermâchtigt wer
den, so konnen letztere mit Zustim- 
mung der Postverwaltung, welche die 
Verbindung eingerichtet bat, unduach 
Massgabe der Beforderungsmittel, die 
ilmen zu Gebote stehen, den Trans
port dieser Briefpackete übernelimen.

Artikel 0.
Die Bedingungen für die Corre- 

sponden/.-Befbrdcrung mittelst besou- 
derer Transporte über iiu Kriegszu- 
stande hefindlichc Gebiete hinweg 
werden zwisclien der Verwaltung, 
welche die Verbindung eingerichtet 
liât, und denjenigen anderen Ver- 
waltungen, die von derselben Ge- 
brauch machen wollen, im gemein- 
samen Einverstandnisse geregelt, ohne 
dass eine Zuschlagsgebühr für diese 
Beforderung erhoben werden darf.

Artikel 7.
Den unter neutraler Elagge fahren- 

den Schiffen ist die Ànnahme und 
Abgabe von Correspondenzgegenstan- 
den in solchen Uiifen der kriegfüh- 
renden Lânder gestattet, welche niclit 
im Blokadezustande sind. Keinenfalls 
dürfen die von neutralen Staaten her
rührenden oder die für dieselben be- 
stimmten Briefpackete, welcbes aucli 
ihr Bestimmungs- oder Abgangsort 
ist, von den Kriegführenden in See 
auf neutralen Schiffen mit Beschlag 
belegt werden.

of neutral States may neither be 
seized nor searched by the bellige- 
rents. The messengers are, at the 
same time, prohibited from delivering 
to, or receiving from, any person 
any correspondence, except that ema- 
nating from their Government or from 
other neutral Governments, and ad- 
dressed to their respective diplomatie 
or consular agents, and vice-versa.

Article 5.
In case the Postal Administrations 

of the belligerent States should, not- 
withstanding the State of war, be 
authorized, by those whom it con- 
cerns, to exchange mails by means 
of the neutral messengers, these 
messengers shall also transport such 
mails, provided however that the 
consent of the Administration by 
which such service is inaintained has 
been obtained, and that such mails 
be only conveyed to the extent allowed 
by the means of expédition at the 
disposai of the messengers.

Article 6.
| The conditions affecting the trans- 
j port of correspondence by means of 
! spécial services passing through the 
! territories in a state of war, shall 

be agreed upon by mutual consent 
between the Administrations niain- 
taining such services, and the other 
Union Administrations profiting by 

i the saine. Such transport, however, 
j shall not give risc to any supple- 
j mentary charge.

Article 7.
Vessels sailing under neutral Hag 

are entitled to embark and disembark 
mails in such ports of the belligerent 
countries as are not in a State of 
actual btockade. The mails originat- 
ing in, or intended for, neutral coun
tries, and conveyed by neutral vessels 
may, in no case whatever, be seized 
at sea by the belligerents, whatever 
be, on the other hand, the origin or 
destination of these mails.
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Communications.

Les rapports respectifs entre l’Ita
lie et la République (le Saint-Marin, 
en ce qui concerne le service postal, 
viennent d’être réglés sur de nouvelles 
bases, par une convention qui porte 
la date du 2 mars 1877. Cette con
vention, exécutoire à partir du 1er 
août, pose pour principe que les cor
respondances de et pour la Républi
que de Saint-Marin, quel qu’en soit 
le lieu de destination ou de prove
nance, sont soumises aux taxes et 
conditions dont sont passibles les 
correspondances de même nature ori
ginaires ou à destination du royaume 
d’Italie.

L’affranchissement des correspon
dances provenant de la République 
de Saint-Marin doit s’effectuer ex
clusivement au moyen des timbres 
poste émis par cet Etat. (Ces timbres- 
poste sont de 2, 10, 20, 30 et 40 
cmi ; ils portent, outre l’indication de 
leur valeur, les mots: ltep. di S. 
Mariuo. Bollo postale. Libellas.)

L’échange des valeurs déclarées n’est 
pas admis dans les relations entre 
l’Etat de Saint-Marin et l’Italie ; en 
revanche, ces relations comportent 
l’échange des mandats-poste, avec 
assimilation du bureau de la ville de 
Saint-Marin à ceux des grandes villes 
de province du royaume d’Italie, pour 
ce qui concerne le maximum des 
mandats (1000 lires).

**

C’est avec une satisfaction bien légi
time que nous avons, presque chaque 
mois, à constater de nouvelles entrées, 
ou du moins, de nouvelles demandes 
d’admission dans l’Union générale des 
postes. En même temps que la Ré
publique Argentine, dont nous nous 
sommes occupés dans notre précédent 
numéro, la Perse, le Groenland et 
les Antilles danoises appartiendront 
à l’Union à dater du 1er septembre 
prochain. En outre, le Département 
des Postes suisses a reçu notification 
de l’adhésion des établissements bri
tanniques situés sur la côte occidentale 
d’Afrique: Lagos,Sierra-Leone, Gam-

Mittheilungen.

Die postalischen Beziehungen zwi- 
schen Italien und der Republik San 
Marino sind durch cinen am 2. Mârz
d. J. zwischen den genannten Staaten 
abgeschlossenen Vertrag neu geregelt 
worden. Nach den Bestimmungen 
dieses Vertrages, welcher am 1. Au- 
gust in Kraft tritt, unterliegen die 
in San Marino zur Post gegebenen 
oder dahin gerichteteu Correspon- 
denzgegenstânde, ohne Rücksicht auf 
die Lage des Bestimmungs- bz. Ab- 
gangsorts, denselben Taxen und der- 
selbeu Behandlungsweise, wie Sen- 
dungen glcicher Correspondenzgat- 
tung aus oder nach Italien selbst.

Die Frankirung der in San Marino 
aufgeliefcrten Correspondenz kann 
nur mittclst der daselbst gültigen 
Freimarken bewirkt werden (diesel- 
ben werden zu den Werthbetragen 
von 2, 10, 20, 30 und 40 Cmi aus- 
gegeben und tragen, ausser der An- 
gabe der betreffenden Werthziffer, 
die Worte: „Rep. di S. Marino. Bollo 
postale. Libellas.").

Briefe mit Werthangabe sind im 
Verkehr zwischen San Marino und 
Italien nicht zulâssig; dagegen kon- 
nen Gcldbetrage im Wege der Post- 
anweisung zur Einzahlung ange- 
nommen werden, und zwar ist San 
Mariuo bezüglicli des Meistbetrages 
(1000 Lire) den Postanstalten der 
italienischen Frovinzial -Hauptstadte 
gleichgestellt.

** *
Wir befinden uns in der erfreu- 

liclien Lage, fast keine unserer Num- 
mern zu schliessen, ohne von dem 
Beitritt oder wcnigstens den An- 
meldungen zum Beitritt neuer Lânder 
zum allgcmcinen Postverein melden 
zu konnen. Wie die Argentinische 
Republik, von welcher wir in der 
letzten Nummer dieses Blattes ge- 
sprochen haben, werden auch Persien, 
Groenland und die danischen Colo- 
nien in Westindien dem allgemeinen 
Postverein vom 1. September d. J. 
ab endgültig angehoren. Weitere 
Antrâge um Aufnahme in den Verein 
liegeu dem schweizerischen Postde-

Miscellaneous.

The postal exchange between Italv 
and the Republic of San Marino wa$ 
regulated anew on the 2ud of March | 
last by a Convention concluded be-l 
tween these two States, which corne? I 
into force on the 1“ of August. Ac- 
cording to the provisions of thisl 
Convention ail kinds of postal articles i 
despatched from, or addressed to, San] 
Marino, whether their places of des
tination or origin be in Italy or in I 
foreign countries, are subject to the I 
same rates of postage, and to thel 
same conditions of treatment, asar-l 
ticles of the same kind despatched | 
from, and addressed to, Italy.

Letters posted in San Marino canj 
only be prepaid by means of the 
postage-stamps issued by that State I 
(these stamps are of the values ofl 
2, 10, 20, 30 and 40 centesimi, audl 
bear the words: t,Rep. di S. Mar 'rnA 
Bollo postale. Lii>ertasu in addition! 
to the figures designatiug their values

Letters with value declared can-l 
not be exchanged between Italy andl 
San Marino ; but the transmission of| 
moneys is effected by means ofinouey- 
orders. The maximum amouut of aol 
order sent from San Marino is thel 
same as that adopted for the post
offices of the provincial Capitals in| 
Italy, vis. 1000 lire.

We hâve much pleasure in obsen- 
ing that scarcely any number of ourl 
periodical is given to print withoutl 
announcing the admission of ne»l 
countries into the General Postal! 
Union, or at least without iuformiitf| 
our readers of fresh applications.

In addition to the Argentine Re-| 
public, to which reference was madej 
in our last number, Persia, Grceni 
land, and the Danish Colonies iu| 
West India will be dcfinitively ad-[ 
mitted into the Union on the F* of| 
September next.

Further applications for admission! 
hâve been received by the SwissI
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bie et Côte d’or ; et d’une des parties 
les plus méridionales de l’Amérique : 
les Iles Falkland. La question qui 
semble aujourd’hui s’imposer instinc
tivement à la pensée est celle de 
savoir quel est, dans le petit nombre 
ries pays qui sont encore en dehors 
de l’Union générale des Postes, celui 
qui se réserve d’y entrer le dernier, 
pour se ménager l’honneur d’effacer 
les dernières limites d’une association 
destinée à devenir universelle.

* *

On sait qu’en France les bureaux 
de poste ne sont pas tous indistinc
tement ouverts au service des mandats- 
poste internationaux, mais que ce 
service est limité à certains bureaux 
spécialement désignés à cet effet. 
Le Bulletin mensuel (N° 100) de 
l'Administration des postes de France, 
publié récemment, informe que cette 
situation prendra fin le 1er septembre 
prochain ; date à laquelle tous les 
bureaux de recette de France et d’Al
gérie sont appelés à coopérer à 
l'émission et au payement des mandats 
échangés avec les pays (Italie, Suisse, 
Belgique, Luxembourg, Grande-Bre
tagne, Allemagne et Pays-Bas) qui 
ont conclu à cet égard des conven
tions avec la France.

** *

L'Administration des postes suisses, 
suivant en cela l’exemple d’autres 
administrations de l’Union, a décidé 
que. à partir du 1er août, les enve
loppes timbrées seraient vendues au 
public, non plus à leur valeur no
minale (5, 10 et 25 ces), mais avec 
une légère augmentation représentant 
le coût de l’enveloppe et fixée à 1 
centime par pièce.

I *I * *

I Voici, d’après une communication 
lofficielle. quelles sont les taxes en 
■vigueur au Japon pour les correspon- 
Idances postales du service interne:

partement gegenwàrtig vor von den an 
der Westküste Afrika’s gelegenen 
Coionien Englands: Lagos, Sierra- 
Leone, Britisch Senegambien und 
der Goldküste, sowie von einem der 
südlichsten Punkte Amerika’s, den 
Falklands - Inscln. — Unwillkürlich 
drangt sich da die Frage auf, welches 
der wenigen, noch nicht dem Verein 
angehorigen Lânder hat sich vor- 
behalten, als letztes Glied den aile 
Culturvôlker der Erde umfassenden 
Weltpostverein zu schliessen?

** *

Bekanntlich haben in Frankreich 
nicht aile, sondera nur bestimmte 
Postanstalten das Recht, Gelder auf 
Postanweisungen im internationalen 
Verkehr anzunehmen oder solche aus- 
zuzahlen. Diese Iîeschrânkung hort, 
wie wir aus der neuesten Nuinmer 
(100) des Bulletin mensuel der fran- 
zôsischen Postverwaltuug erschen, 
vom 1. Septembcr d. J. ab auf, und 
sind daher von dem genannten Tage 
ab sammtlichc Postanstalten Frank- 
reichs und Algériens zum Austausche 
von Postanweisungen mit allen den- 
jenigen Landern (d. i. mit Italien, der 
Schweiz, Belgien, Luxemburg, Gross- 
britannien, Deutschland und Nieder- 
land) befugt, welche das Postanwei- 
suugs - Verfahren im Verkehr mit 
Frankreich eingeführt haben.

** *
Vom 1. August ab lâsst die schwci- 

zerische Postverwaltung, nach dem 
Vorgange anderer Vereins-Verwal- 
tungen, beim Verkaufe der von ihr 
ausgegebenen gestempelten Briefum- 
schlâge (zu 5, 10 und 25 C®8) nicht, 
wie bisher, nur den Nennwerth, son
dera ausser diesem einen, den Her- 
stellungskostcn entsprechenden Zu- 
schlag crheben. Letzterer ist auf 
1 Cme fiir das Stück festgesetzt.

** *

Nach einer Mittheilung der japa- 
nischen Postverwaltung kommen im 
innern Verkehr Japans die nach- 
stehenden Portosâtze zur Erhebung :

Postal Department from the British 
Colonies of Lagos, Sierra Leone, 
Senegambia, and the Gold Coast, on 
the West Coast of Africa, as well as 
from one of the most Southern parts 
of America—the Falkland Islands—. 
In the face of ali these admissions 
and applications the question invo- 
luntarily occurs:—which of the few 
countries not yet forming part of 
our alliance will be the last to join 
it, and to complété by its entry the 
Universal Postal Union embracing 
within her bonds ail the civilized 
nations of the world ?

** *
Every body who is acquainted with 

the postal organization in France 
knows that only a certain number 
of French post-offices are entitled to 
issue and to pay international money- 
orders. This limitation, however, as 
we read in the last number (N° 100) 
of the “Bulletin mensuel“ of the 
French Postal Administration, will 
cease on the 1“ of September next, 
and ail the post-offices in France 
and Algeria will, from that date, be 
authorized to exchange mouey-orders 
with ail the countries (U e. with 
Italy, Switzerland, Belgium, Luxem
burg, Great Britain, Germany, and 
the Netherlands) having introduced 
the money-order System in their postal 
relations with France.

• ** *

From the l 8t of August the Swiss 
Postal Administration, following the 
example of other countries of the 
Union, will no longer, as lias hitherto 
been the case, scll the stamped en- 
velopes (of 5, 10, and 25 centimes), 
issued by it to the public, at face 
value, but will raise their price by 
a certain amount, in order to find a 
compensation for the costs of manu
facture. This additional charge lias 
been fixed at 1 centime per envelope. 

** *
According to information received 

from the Japanese Post Office, the 
following rates of postage are charged 
in the domestic service of Japan:—
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1° Lettres, 2 sen*) par quart d’once ; 
2° Cartes-correspondance, 1 sen par

pièce;
3° Journaux et ouvrages périodiques :

a. pour les envois ne comprenant 
qu’un seul exemplaire, 1 sen 
par 2 onces (cependant, si l’ob
jet pèse plus de 6 onces, le 
port dû est de 2 sen par once),

b. pour les envois de 2 exemplaires 
ou plus, 2 sen par 2 onces ;

4° Livres et échantillons, 2 sen par
once.

Pour les correspondances dont le 
lieu d’origine et celui de destination 
dépendent d’un seul et même bureau 
de poste, les taxes ci-dessus sont ré
duites de moitié.

Les lettres, cartes-correspondance, 
journaux et livres, à destination des 
localités dépourvues d’un bureau de 
poste, sont assujettis, en outre des 
taxes ci-dessus, à un port supplé
mentaire d’un sen par objet.

Les envois non-affranchis sont pas
sibles du double du port applicable 
aux envois affranchis de même caté
gorie; les envois insuffisamment af
franchis sout taxés au double du 
montant de l’insuffisance.

Tous les objets affranchis sont ad
missibles à la recommandation, dont 
le droit est fixé à G sen.

Toute personne qui, eu dehors du 
service postal, se charge, moyennant 
salaire, du transport et de la distri
bution des lettres et autres objets 
de correspondance fermés, non admis 
au bénéfice de la modération de taxe, 
encoure une amende qui peut s’élever 
jusqu’à 200 yen.

*) Le sen est la centième partie <lu yen. 
qui vaut à peu près 5 fr. 47 ceB.

1. fur Briefe: 2 Sen*) fürjede Viertel- 
unze;

2. für Postkarten: 1 Sen pro Stück;
3. für Zeitungen und periodische 

Werke :
a. wenn die Sendung nur aus 

einem Exemplar besteht: 1 Sen 
für je 2 Unzen (bei einem Ge- 
wichte von mehr als 6 Unzen 
betragt die Taxe jedoch in die- 
sem Falle 2 Sen für jede Unze),

b. bei 2 oder mehr Exemplaren: 
2 Sen für je 2 Unzen;

4. für Bûcher und Muster: 2 Sen 
für jede Unze.

Für die nach dem Aufgabeortc 
selbst bestimmten Sendungen ist die 
Hâlfte der unter 1 bis 4 bezeich- 
neten Portosàtze zu entrichten.

Briefe, Postkarten, Zeitungen und 
Bûcher, welche nach Orten ohne 
Postanstalt gerichtet sind, unterliegen, 
ausser den vorstehend angegebenen 
Taxen, noch einem Zuschlagsporto 
von 1 Sen für jede Sendung.

Für unfrankirte Sendungen ist das 
doppelte Porto wie für fraokirte Sen- 
duugen derselben Ivategorie und für 
ungenügend frankirte Sendungen das 
Doppelte der felilenden Taxe zu eut- 
richtcn.

Die Einschreibung ist für sammt- 
liche frankirte Correspondenzgegen- 
stiinde zulâssig; die Einschreibge- 
bühr betragt 6 Sen.

Personeu, welche sich gegen Be- 
zahlung mit der Einsammlung und 
Bestellung von Briefen oder anderen 
verschlossenen Correspondenzgegeu- 
stànden befassen, die nicht durcli 
die Post befordert sind und für 
welche das tarifmàssige Porto nicht 
entrichtet ist, verfallen in eine Geld- 
busse bis zu 200 Yen.

1° On letters:—2 sen*) for each 
7< ounce;

2° on post-cards:—1 sen per card; | 
3° on newspapers and periodicals:—

a. when posted singly 1 sen for I 
each 2 ounces (if a single copy ] 
exceeds 6 ounces in weight, the 
postage amounts to 2 sen for 
each ounce),

b. a packet containing 2 or more 
copies :—2 sen for each 2 ounces;

4° on books, patterns and samples:-1 
2 sen for each ounce.

Articles addressed for delivery iu 
the same place where posted are I 
charged with half the rates of postage | 
raentioned above.

Letters, post-cards, newspapers,, 
and book packets addressed to places 
without post-offices are subject to a 
charge of 1 sen for each packet, in 
addition to the rates above given.

Unpaid articles are chargeable, on 
delivery, with double the ordinary 
rates of postage, aud insufficiently 
prepaid articles with double the de- 
ficiency.

Letters and other correspondence. 
upon which the postage has been 
fully prepaid, inay be registered ; the 
registration fee amounts to 6 sen.

Any person who receives and dis- 
tributes, for pecuniary compensation, 
letters, or other sealed correspoml- 
ence, before the same has been re- 
gularly passed through the Post 
Office, and the postage thereon paid, 
is subject to a fine not exceediug 
200 yen.

*) 100 Sen =  1 Yen=unçefàhr5Fr.47Ce'. *) 100 sen =  1 yen =  about 5 fr. 47 c”.

IMPRIMERIE LANCI à. CÜMP. à BERNE.
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Le service des mandats-poste aux 
Etats-Unis d’Amérique.

Partout où il est établi, le service 
îles inandats-poste a pour but d’offrir 
au public un moyen sûr et commode 
Je transmettre par la poste à des 
personnes tierces de petites sommes 
d’argent. Mais les procédés d’exécu- 
jtion ne sont pas les mêmes dans les 
différents pays de l’Union et peuvent 
|étre groupés en deux méthodes prin
cipales. Dans la première, le mandat 
st formulé directement par Pexpé- 

Iditeur, accepté par le bureau de 
jjioste, expédié à découvert et remis 
au destinataire qui en encaisse le 
(montant, Dans la seconde, le mandat 
(est dressé par le bureau de poste 
de dépôt et remis à l’expéditeur qui 
doit le faire parvenir sous enveloppe 

lau destinataire. C’est à cette der
rière méthode qu’appartient le ser- 
Ivîit des mandats-poste (Money- 
lOnb r-Systcm) des Etats-Unis, auquel 
[nous avons déjà consacré quelques 
[court ex observations dans le n° 2 du 
ï* volume de V Union postale et que 

[nous nous proposons d’exposer au- 
[jnurd'liui plus en détail, vu l’impor- 
ltance toujours croissante qu’il ac
quiert d'année en année.

l’ar suite des circonstances parti
culières dans lesquelles se trouvent 
actuellement les Etats-Unis, les bu-

Das Money-order-System in den 
Vereinigten Staaten Amerikas.

Ueberall, wo das Postanweisungs- 
Verfahren besteht, solldurch dasselhc 
dem Tublikum die Moglichkeit ge- 
wâhrt werden, kleine Geldbetrage iu 
bequemer und sicherer Weise an 
dritte Personen durch die Fost zu 
überniitteln. In der Ausfübrung aber 
ist das Verfahren in den einzelnen 
Postvereiuslàndern uicht gleich, und 
kann man im Wesentlichen zwei 
Gruppenunterseheideu : innerhalb der 
einen wird die Postanweisung un- 
mittelbar von dem Absender ausge- 
fertigt, bei der Postanstalt angenom- 
men, offen versandt und dem Adrcs- 
saten behufs Abholung des Geldbe- 
trages zugestellt ; innerhalb der an- 
deren wird die Postanweisung von 
der Aufgabe-Postanstalt ausgefertigt 
und dem Aufgeber behufs Ucbersen- 
dungunter Couvert an denAdressaten 
ausgehàndigt. In die letztere Gruppe 
fâllt das amerikanische Moncy-order- 
Systcm, dessen wir bereits in der 
Nummcr 2 des 2. Jahrganges dièses 
Blattes kurz erwalmte», und welches 
wir hier, da es von Jahr zu Jahr an 
Ausdehnung gewinnt, eingehender be- 
tracbten wollen.

Bei den in den Vereinigten Staaten 
obwaltenden besonderen Vevhaltnisscn 
haben nicht aile Postanstalten das

The money-order System o f the 
United States o f America.

lu every country whcrc the postal 
money-order System exists, this ar
rangement is intended to afford to 
the public the possibility of con- 
venicntly and safely sending small 
sums of mouey by post to third per- 
sons. The modes in whicb the System 
is carried out vary in the several 
countries belonging to the General 
Postal Union, and speaking generally, 
two groups may be distinguished. In 
the one the money-order is drawn 
up by the rcmitter himself, accepted 
by the post-office, and by it trans- 
mitted, without a cover, to the payée 
who calls for the money. In the otlier 
the money-order is made out by the 
post-office of issue, and lianded over 
to the remitter, for transmission 
under covcr, to the payée. The 
American money-order System forms 
part of the latter group. Wc bave 
already briefiy referred to it in N" 2 
II volume of this Journal, but as it 
gains in extent every year, wc intend 
in the following pages to niakc it 
the subject of a fuller description.

According to the American postal 
régulations not every post-office is en- 
titled to rcceive payinents (maximum
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reaux de poste n’y jouissent pas tous 
du droit d’émission ou de payement 
des mandats (dont le montant maxi
mum est de 50 doll.) ; ce droit n’ap
partient qu’aux bureaux spécialement 
désignés à cet effet (money-order- 
offices), que l’on distingue en bureaux 
de première et bureaux de seconde 
classe. Toutefois la différence entre 
les money-order-offices se réduit à 
ce que ceux de la seconde classe ne 
possèdent pas une caisse indépen
dante et qu’ils sont tenus de verser 
leurs encaissements journaliers aux 
bureaux de première classe, auxquels 
ils doivent également avoir recours, 
quand ils ont à effectuer des paye
ments un peu importants.

Toute personne qui se présente 
à un bureau de poste pour effectuer 
un envoi de fonds reçoit de l’em
ployé un formulaire appelé Form 
of application, sur lequel elle doit 
annoter le montant de l’envoi, les 
nom, prénom et domicile du desti
nataire, ainsi que le nom et la ré
sidence de l’expéditeur. Si le desti
nataire est une femme mariée, le 
prénom à désigner n’est pas celui 
du mari, mais bien celui de la femme. 
Ainsi, par exemple, l’adresse nMa
dame Guillaume Braun11 est fautive, 
comme n’indiquant pas exactement 
le destinataire: si l’épouse Braun se 
nomme Marie, son adresse véritable 
est „Madame Marie Braunu. Quand 
celui qui veut se faire délivrer un 
mandat n’est pas à même de désigner 
exactement le bénéficiaire, par l’in
dication des nom et prénom de ce 
dernier (à la rigueur les prénoms 
peuvent être remplacés par leurs 
initiales), l’émission ne peut avoir 
lieu. Les versements effectués par 
les déposants doivent consister en 
monnaie ayant cours légal (billets 
émis par le Trésor des Etats-Unis 
ou par les banques nationales). Les 
chèques ne sont recevables en au
cun cas, de même que la délivrance 
de mandats à crédit est strictement 
interdite. Enfin, comme mesure de 
précaution contre l’abus qui pour
rait être fait du système des man
dats-poste, il est défendu à tout bu
reau de délivrer en un jour plus de

Recht, Gelder auf Postanweisungen 
(bis zu 50 Doll.) anzunelimen oder 
solche auszuzahlen, sondera nur die- 
jenigen, welchen die Befugniss aus- 
drücklichbeigelegtworden ist (Money- 
order-Offices). Man unterscheidet 
solche erster und zweiter Ivlasse. Der 
Unterschied ist jedoch lediglich der, 
dass die letzteren keine selbststan- 
dige Kasse führen, sondera die im 
Laufe des Tages angesammelten Gel
der stets an die Büreaus erster Klasse 
abführen müssen. Bei grosseren Aus- 
zahlungen haben sie das Geld eben- 
falls von dort zu entnehmen.

Will Jemand mittelst einer Postan- 
weisung Geld versenden, so erhalt 
er von dem Beamten ein Formulai*, 
die sogenannte form of application. 
In dieses Formulai* ist der einge- 
zahlte Betrag, der genaue Vor- und 
Zuname, der Wohnort derjenigen 
Person, an welche die Auszalilung 
erfolgen soll, sowie Name und Wohn- 
ort des Einzahlers einzutragen. Ver- 
heirathete Frauen als Empfângerinnen 
diirfen nicht mit dem Namen ihrer 
Ehemânner, sondera müssen mit ilirem 
eignen Namen bezeichnet werden. 
So ist die Adressirung „Frau Wil
helm Braun“ insofern fehlerhaft, als 
sie die znm Empfange bestimmte 
Person nicht genau bezeichnet, deren 
wahrer Name „Frau Marie Braun“ 
ist, Kann Jemand, der eine Postan- 
weisung ausgestellt haben will, nicht 
eine bestimmte Person, an welche 
die Auszalilung geschehen soll, nach 
Vor- und Zunamen (von ersterem we- 
nigstens die Anfangsbuchstaben) be- 
zeichnen, so muss die Ausfertigung 
der Postanweisung abgelehnt werden. 
Die Einzahlung darf nur in kassen- 
màssigem Gelde (United States Trea- 
sury-Notes oder Noten der National- 
banken) erfolgen ; Checks dürfen unter 
keinen Umstânden angenommen wer
den, und ebenso ist die Ausfertigung 
von Postanweisungen auf Kredit streng 
verboten. Ferner besteht zur Ver- 
hütung von Missbrauchen die Be- 
stimmung, dass an einem Tage bei 
einer Postaustalt fur denselben Adres- 
saten nicht mehr als drei Anweisungen 
von demsclben Absender eingeliefert 
werden dürfen.

50 dollars) for the issue of money- 
orders, but only those especially de- 
signated for this purpose, and bear- 
ing the dénomination of “money-order 
offices.” Such offices are divided ioto 
two classes, the différence between 
the two being simply that those of 
the first class are depositories in 
which those of the second class de- 
posit daily their surplus money-order 
funds, and from which they draw 
funds in case heavy payments hâve 
to be made.

Any person applying for a money- 
order is required to state the name. 
surname and address of the party 
for whom the money is intended, as 
well as his own name and address, 
on a form of application furnishei 
to him by the postmaster. Marrie 
women must be described by theii 
own names, and not by those o 
their husbands. Thus, the appellatioi 
Mrs. William Brown is defcctive, as it 
does not accurately describe the payei 
whose true name may be Mrs. J/arj 
Brown. When the applicant is unabli 
to state the initiais of the given nami 
or names of the payee, the postmastei 
must refuse to issue the order. Th( 
issue of money-orders on crédit i 
strictly prohibited, and no mone; 
are received by a postmaster in pay 
ment of a money-order issued, excep 
United States Treasury notes or th( 
notes of the national banks ; nor cai 
checks be received under any circum 
stances for the issue of money-orders 
In order to prevent abuses, postmaster 
are further instructed to refuse tu 
issue in one day, to the saine re 
mitter and in favour of the sami 
payee, more than three money-order 
payable at the same post-office.

From the items contained in the 
application (which is filed for future 
reference) the postmaster fills up th< 
money-order on a printed form supplies 
by the Post Office Department, it 
which, however, the names of th<
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is mandats à une même personne 
r un seul et même destinataire.

forrn of application, que le bu- 
u de poste doit conserver comme 
e justificative, lui sert à dresser, 
le formulaire prescrit à cet effet, 

titre du mandat, lequel toutefois 
reuseigne ni le nom du bénéfi- 
ïe ni celui du déposant. Le man- 
dressé est, après encaissement 

droit postal, remis à l’expéditeur,
' demeure chargé de le faire par- 
ir au destinataire et de prendre 
n que ce dernier soit à même 
diquer exactement le nom et le 
iiicile de son correspondant. Le 
ndat doit être expédié sous enve- 
pc spéciale, sans que l’expéditeur 
sse l’insérer dans sa lettre don
ation. Il est recommandé au dé- 

ant de s’assurer que le titre qu’on 
délivre est régulièrement dressé 
timbré, car toute irrégularité à 
égard entraînerait des difficultés 
r le payement.

Le bureau de poste de dépôt pré- 
e, d’après la Forrn of application, 
avis d’émission, sur lequel il ré
duit les détails de l’envoi et qu’il 
usmet par sa plus prochaine dé- 
be au bureau de destination, après 
ort des mêmes indications au re- 
trc des mandats créés. Le man- 
doit porter, de même que l’avis 

mission y relatif, le numéro d’ins- 
ption à ce registre, une empreinte 
ble du timbre à date du bureau 
dépôt et la signature du maître 
poste.

11 résulte de ces dispositions, que 
bureau de destination est informé 
la création du mandat, avant que 
titre puisse lui en être présenté, 
qu’ainsi il se trouve à même de 
lier à ce que le mandat ne soit 

payé à une personne qui n’y 
ait aucun droit.
Lorsqu'un mandat lui est présenté 
r être encaissé, le bureau de des- 
tion doit examiner le titre avec
n. s’assurer si le libellé et le 
brage eu sont réguliers, vérifier 
la date, le numéro et le montant 
cordent exactement avec l’avis 
mission, se faire indiquer par le 
eur le nom et le domicile de

Auf Grund der forrn of appli
cation, welche bei der Aufgabe-Post- 
anstalt als Belag zurückbleibt, stellt 
die Postanstalt die Postanweisung, 
in welche weder der Name des Absen- 
ders, noch derjenige des Empfangers 
eingetragen wird, unter Benutzung 
des vorgeschriebenen Formulars aus 
und übergiebt dieselbe nach erfolgter 
Berichtigung der Gebühren dem Auf- 
geber, welchem es überlassen bleibt, 
die Person, an welche die Auszahlung 
geschehen soll, unter genauer Mit- 
theilung des eignen Namens und Wohn- 
orts brieflicli zu benachrichtigen. Die 
Uebersendung der Order selbst hat 
unter einem besonderen Couvert zu 
erfolgen. Beim Empfange der Post
anweisung hat der Aufgeber genau 
darauf zu achten, dass dieselbe richtig 
ausgefüllt und gestempelt ist, da irgend 
ein Mangel in dieser Iiinsicht der 
Auszahlung Schwierigkeiten in den 
Weg legt.

Das Money-order-Office fertigt nun 
auf Grund der form of application für 
die Auszahlungs-Postanstalt ein Be- 
nachrichtigungsschreiben (advice) aus, 
welches die Einzelnheiten in Bezug 
auf die geschehene Einzahlung ent- 
hâlt, und sendet dasselbe, nach Ein- 
tragung in das Annahmebuch, mit um- 
gehender Post ab. Money-order so- 
wohl als Benachrichtigungsschreiben 
müssen vor der Absendung mit einem 
deutlichen Abdrucke des Aufgabe- 
stempels, mit der Unterschrift der 
Postanstalt, sowie mit der betreffenden 
gleichen Nummer des Annahmebuches 
versehen sein.

Aus dem Gesagten geht hervor, 
dass die Auszahlungs-Postanstalt, noch 
ehe die Postanweisung selbst vorge- 
zeigt werden kann, von dem Vor- 
handensein derselben unterrichtet und 
iu den Stand gesetzt ist, die Aus
zahlung an eine nicht berechtigte 
Person zu verhindern.

Sobald eine Postanweisung zur Aus
zahlung vorgezeigt wird, hat die Post
anstalt das Document sorgfâltig zu 
prüfen und nachzusehen, ob dasselbe 
ordnungsmassig ausgefertigt und ge
stempelt ist, sowie ob Datum, Nummer 
und Betrag mit dem Benachrichti
gungsschreiben genau übereinstim-

remitter and the payee are left out. 
The order, wlien completcd, is handed 
to the applicant upon payment of the 
fee. The latter then forwards it to 
the person in whose favour it is 
drawn, taking care to acquaint hiin 
with his correct name and address. 
The order, however, must not be 
sent in the same letter with the 
information required on payment 
thereof. Parties procuring money- 
orders must examine them carefully, 
to see that tliey are properly filled 
up and stamped, as any defect in 
this respect tlirows difficulties in the 
way of payment.

An advice, containing full parti- 
culars of the order, is drawn up by 
the issuing postmaster, on the ground 
of the application, and, after it has 
been entered in the register of orders 
issued, it is transmitted by him, by the 
next mail, to the office of payment. 
Both the order and the advice must 
be provided with a clcar impression 
of the dated stamp, with the signa
ture of the issuing postmaster, aud 
the number recorded in the register 
of orders issued.

According to these arrangements 
the postmaster at the office of pay
ment is furnished, before the order 
itself is presented, with information 
which enables him to prevent its 
payment to any person not eutitled 
thereto.

Wlien a money-order is presented 
for payment, the postmaster must 
examine the document, to see tliat 
it is properly signed, stamped, &c. ; 
he must compare the date, number, 
aud amount with the advice, and 
satisfy himself by questioning the 
applicant as to the name and address 
of the remitter, and by such otlicr 
means as may appear necessary, that 
the applicant is the person entitled



l’expéditeur et enfin employer tout 
autre moyen d’investigation qu’il ju
gerait nécessaire pour constater que 
la personne qui présente le mandat 
est bien celle qui a le droit d’en 
toucher le montant. Le porteur est 
d’ailleurs soumis à l’obligation de 
justifier au besoin de son identité. 
De ces prescriptions résulte pour les 
bureaux de poste la nécessité de ne 
procéder qu’avec la plus grande pré
caution au payement des mandats 
adressés à des soldats ou à des 
marins. Dans tous les cas, les bu
reaux doivent être attentifs à ce que 
la signature apposée pour acquit sur 
le mandat reproduise d’une manière 
exacte et complète le nom porté sur 
l’avis d’émission comme étant celui 
du titulaire. Si celui-ci ne sait pas 
écrire, il remplace sa signature par 
une croix, dont l’authenticité doit 
être attestée par un témoin; à cet 
effet, ce dernier appose, sous la croix, 
sa propre signature, suivie de l’in
dication de son nom et de sa rési
dence. Cette formalité s’accomplit 
en présence de l’agent des postes 
qui, de son côté, certifie le payement 
par l’addition de son paraphe. Le 
témoin doit être une personne connue 
au bureau, mais, en aucun cas, le 
maître de poste ne peut lui-même 
en remplir l’office.

Si, pour une raison quelconque, 
le bénéficiaire du mandat ne peut 
pas ou ne veut pas en encaisser lui- 
même le montant, il est autorisé par 
la loi à en transférer la propriété 
à un tiers par voie d’endossement. 
Le mandat, dans ce cas, est payé à 
ce tiers, pour autant que le trans
fert soit régulier, que le nouveau 
titulaire puisse justifier, au besoin, 
de son identité et soit, de plus, en 
état de désigner avec exactitude le 
nom et la résidence de la personne 
de qui le mandat émane primitive
ment. Le transfert est constaté, le 
cas échéant, dans la colonne O b 
servations” du registre des avis d’é
mission reçus (Register of advices 
received).

La loi n’autorise qu’un seul en
dossement. Le mandat qui aurait été 
l’objet d’un second transfert perd sa
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men, und sich demnachst durch Be- 
fragen des Vorzeigers nachdem Namen 
und Wolmort des Abscnders, bz. 
durch sonstige, etwa nothwendig er- 
schcinende Massnahmen darüber zu 
vergewissern, dass Vorzeiger die zur 
Empfangnahme berechtigte Pcrson 
ist; letztere bat die Verpflichtung, 
der Postanstalt ilire Identitât nach- 
zuweisen. Aus nahe liegenden Grün- 
den ist den Postanstaltcn zur besou- 
dern Pflicht gemacht, mit grosster 
Vorsicht bei Auszahlungen an Sol- 
daten und Seeleuten vorzugehen, und 
im Allgemeinen sorgfaltig darauf zu 
achten, dass der Empfânger seine 
Unterschrift unter der Postanweisung 
so vollstiindigvollziehe, wie sein Name 
in dem Benachrichtigungsschreiben 
angegeben worden ist. Ist der Adressât 
des Schreibens unkundig, so muss 
er mittelst Ilandzeichens (Kreuzen) 
quittiren; letzteres muss aber von 
einer dritten Person durch Nieder- 
schreihen ihres vollen Namens und 
Wohnorts in Gegenwart des betreffen- 
den Postbeamten, welclier die ge- 
schehene Auszahlung durch Hinzu- 
fügung des Anfangsbuchstabens seines 
Namens zu attestiren hat, bescheinigt 
werden. Der Zeuge soll der Post
anstalt bekannt sein, in keinem Falle 
aber darf der Postmeister selbst al s 
Zeuge fungiren.

Wenn Jemand eine an die eigene 
Adresse gerichtete Postanweisung aus 
irgend einem Grunde nicht selbst vor- 
zeigen kann oder will, so ist er ge- 
setzlich berechtigt, die Postanweisung 
durch ein darauf geschriebenes In- 
dossament an eine dritte Person zu 
übertragen. An diese Person muss 
dann die Auszahlung geschehen, vor- 
ausgesetzt, dass das Indossamcnt Relit 
ist, und dass die dritte Person auf 
Verlangen ihre Identitât beweisen 
und correcte Auskunft über Namen 
und Wolmort des Absenders geben 
kann. Der Name des neuen Adressaten 
ist in der Colonne „Bemerkungen“ 
des Ankunftsbuches zu vermerken.

Mehr als ein Indossament ist durch 
das Gesetz verboten und macht die 
Postanweisung ungtiltig und unzahl- 
bar. An eine dritte Person, wenn 
dicselbe nicht Indossat ist, darf die

to payment. The latter is lound 
prove lus identity, if requested 
do so by the postmaster. From o 
vious reasons spécial caution nn 
be exercised in the payment oforde 
issued in favour of soltlicrs a 
sailors. Postmasters must take ca 
that the signature of the pavee 
as full on the order as the nai 
given in the advice. If the payee 
unable to Write he must sign t 
receipt by making his mark, to 
witnessed in writing. The witne 
must sign his name, with his addres 
in the presence of the postmad 
and the latter must tlien certify t 
payment by adding his own initia 
The witness must bc known to t 
postmaster ; but in no case must t 
latter act as witness himself.

When for any reason the pay 
of a money-order does not désiré 
is unable to présent the samc 
person, he is legally empowered, 
his written indorsement thercou. 
direct payment to be made to a 
other person, to whom the ord 
must then be paid, providedthatt 
indorsement is genuine, and that t 
second party shall, if required, pro 
his identity, and shall give com 
information as to the name a 
address of the person who original 
obtained the order. The name oft 
indorsec must be eutered in t 

i column of “Iiemarks” in the “ngist 
of advices received.”

More than one indorsement is pi 
hibited by law, and renders an ord 
invalid and not payable. Postmastc 
are prohibited from paying a mont 
order to any second person who 
not the indorsee, unless such per? 
has been appointed, by a power 
attorney to collect moneys due 
the original payee, in winch ca 
the attorney must be required, befoi 
payment is made him, to file at t 
office of payment a certifiai co 
of such power of attorney.
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liilité. Le tiers porteur d’un man- 
t non endossé à son nom ne peut 
toucher le montant que s’il est 

mi d’une procuration authentique 
i l’autorise à recevoir les fonds 
ressés au bénéficiaire; et même, 
cas échéant, le mandat ne lui est 
vé que pour autant que l’officier 
blic, qui a dressé la procuration, 
transmis au bureau de poste une 

pic dûment certifiée de cet acte. 
S'il arrive qu’un mandat soit pré- 
nté à l'encaissement avant l’arrivée 
l’avis d’émission, le bureau de 

stïnation réclame cet avis au bu- 
au de dépôt, au moyen d’une for- 
ule réservée à cet effet ; mais, dans 
cunc circonstance, un mandat ne 
ut être payé aussi longtemps que 
vis d’émission y relatif fait défaut. 
Après le payement, le mandat re- 
it, de même que l’avis d’émission 
ii s’y rapporte, l’empreinte du 
libre à date du bureau de desti- 
ition. La mention „Payé“ est en- 
litc consignée au registre sur le- 
iel l’avis d’émission a été transcrit 
i moment de sa réception; enfin, 
fis et mandat sont classés par date 
payement et par ordre de numéro, 

mr être conservés comme pièces 
! comptabilité.
Pour que le public sache quels 

mt les bureaux autorisés à  payer 
s mandats tires sur leurs caisses, 
nomenclature des bureaux ouverts 

i service des mandats a été publiée 
n les soins du Département des 
istes. Les bureaux ont, d’ailleurs 
mr instruction de donner au public 
iib les renseignements dont il peut 
rnir besoin en matière de mandats.
. malgré tout, l’expéditeur recon- 
lit qu’une erreur quelconque a été 
iinmisc par suite d’indications er- 
inées de sa part, ou s’il désire 
ic le bureau de payement soit 
langé, le bureau de dépôt est au- 
irisé à retirer le mandat pour au- 
int que ce dernier ait moins d’un 
i île date, à en rembourser le mon- 
mt et à dresser un autre mandat 
issilile d’un nouveau droit à la 
large de l’expéditeur. Le bureau de 
Mination du premier mandat, dans 
cas ou l’avis d’émission lui aurait

Auszahlung nur in dem Falle noch 
geschehen, wenn diese dritte Persou 
durch eine von einem Advocaten aus- 
gestcllte Vollmacht zur Empfang- 
nalime von Geldern für den eigent- 
lichen Adressaten bevollmachtigt ist ; 
bevor aber die Zahlung erfolgen kann, 
muss Seitens des betreffenden Ad- 
vocateu eine beglaubigte Abschrift 
der Vollmacht bei der Postanstalt 
niedergelegt werden.

Wird eine Order vorgezeigt, zu 
der ein Avis bei der Postanstalt nicht 
eingegangen ist, so hat dieselbe 
mittelst vorgeschriebenen Formulars 
sofort eine Anfrage an die Àufgabe- 
Post-Anstalt zu richten. Untcr keinen 
XJmstânden darf eine Order eher aus- 
gezahlt werden, bevor nicht das corre- 
spondirende Avis eingegangen ist.

Nach geschehener Zahlung ist so- 
wohl Order als Avis mit dein Auf- 
gabe-Tagesstempel zu bedruckeu, und 
in dem Ankunftsbuche für Postan- 
weisungen, in welches der Avis bei 
dem Eingange eingetragen sein muss, 
der Vermerk „Bezahlt“ zu machcn. 
Avis und Order sind darauf, nach 
den Tagen der Auszahlung und num- 
merweise geordnet, aufzubewahrcn.

Damit das Publikum darüber sich 
unterrichtcn kann, auf welche Post- 
anstalten die Ziehung von Moncy- 
orders zulassig ist, bat das Post- 
departement eine Zusainmenstellung 
der Moncy-ordcr-Offices herausgege- 
ben. 1m Uebrigen sind die Postan- 
stalten angewiesen, dem Publikum in 
Bezug auf das Vcrfabren jede gc- 
wünschte Auskunft zu gebeu. liât 
aber gleichwohl cin Vcrschcn des Ab- 
senders bczüglich der Ausstellung der 
Order stattgefunden, oder wünsclit 
dersclbe, dass der Auszaldungsort in 
der Order abgcandcrt werde, so ist 
die Aufgabe-Postanstalt cnnacbtigt, 
die Order, sofern seit ihrer Ausstel
lung noch nicht ein Jahr verfiossen ist, 
zurückzunchmen, den Bctrag zurück- 
zuzahlcn und eine noue Order aus- 
zustcllen, für welche die Gebiihr von 
Neuem voin Abscnder berichtigt wer
den muss. War der Avis an die ur- 
sprünglich bcstiinmtc Auszalilungs- 
Postanstalt bereits abgegangen, so 
hat die Aufgabe-Postanstalt mit der

When an order is presented for 
which no advice has been reccived, 
a printed Ietter of inquiry must at 
once be despatched to the postmaster 
who issued the order. Undcr no cir
constances wliatever can an order 
be paid until the corresponding ad
vice has been received.

After the payment of an order, 
the date of payment must be stamped 
upon both the order and the advice, 
and likewise entered opposite the 
record thereof in the register of ad- 
vices received, with the word „Paid” 
written opposite the entry. Order 
and advice must then be preserved, 
arranged according to their number 
and date of payment.

In order to acquaint the public 
with the liâmes of the post-offices 
on which orders can be drawn, the 
Fostal Department has caused a list 
ofmoney-order offices to be publishcd, 
and has moreover iustructed the post
masters to give every information 
respectiug the System. When the 
remitter of au order desires to change 
the place of payment of the saine, 
or when a mistake has been made 
in drawing the order, througli error 
of the remitter, the issuing post
master is authorized to takc back 
the first order, provided that it is loss 
than oue year old, to repay it, and 
to issue another in lieu thereof, for 
which an additional fec must be 
cliargcd. If the advice has gone for- 
ward to the post-office upon which 
the original order was drawn, the 
postmaster must, by the first mail, 
dcspatch a spécial notice, informing 
that office of the repayment of the 
said order. Tlie spécial advice is not 
to bc used instead of the proper 
accompanying advice of the now 
order, but is additional to it. If the 
advice has not been despatched, it 
must be attachée! to the order re-
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déjà étc transmis, doit être immé
diatement informé, par un avis spé
cial émanant du bureau de dépôt, 
que le mandat avisé a été remboursé, 
et le second mandat créé en remplace
ment du premier fait l’objet d’un 
nouvel avis d’émission. Si, au con
traire, la transmission de l’avis n’a 
pas encore eu lieu, le bureau de dé
pôt annexe ce document au mandat 
remboursé, acquitté par l’expéditeur, 
et joint les deux pièces au compte 
hebdomadaire qu’il forme pour le 
surintendant du service des mandats 
à Washington.

Lorsque la personne à qui un man
dat a été délivré désire en obtenir 
le remboursement, il doit être fait 
droit à sa demande, à la condition 
que, comme on vient de le dire, le 
mandat ait moins d’un an de date 
et qu’il ne porte pas plus d’un en
dossement. Toutefois le droit perçu 
n’est remboursable en aucun cas. Le 
bureau sur lequel le mandat avait 
été tiré doit être informé du fait, 
de la manière indiquée ci-dessus.

Les mandats égarés en cours de 
transport ou perdus dans d’autres 
conditions sont, sur la demande, 
soit de l’expéditeur, soit du desti
nataire, soit enfin du porteur par 
transfert, remplacés par des dupli
catas délivrés, avec exemption de 
tout droit nouveau, par le surinten
dant du service des mandats. Les 
demandes à cet effet doivent être 
faites sur le formulaire réservé à cet 
usage et être adressées au Départe
ment des Postes par le bureau de 
dépôt ou par celui de destination, 
accompaguées d’une déclaration éma
nant des deux bureaux intéressés et 
constatant que le mandat signalé 
comme perdu n’a été ni payé ni 
remboursé. Le duplicata est délivré 
au destinataire primitif, ou bien, s’il 
y a eu transfert, au titulaire par en
dossement, à moins que l’un ou 
l’autre, selon le cas, n’ait expressé
ment déclaré qu’il y a lieu de rem
bourser le montant du mandat à 
l’expéditeur. Les déclarations de l'es
pèce doivent porter l’attestation du 
bureau sur lequel le mandat original 
avait été émis.

nâchsten Post eine specielle Notiz 
des Inhalts dahin abzusenden, dass 
die Itückzahlung der besagten Order 
geschehen sei. Zugleich muss aber 
ein neuer Avis bezüglich der neu 
ausgestellten Postanweisung ausge- 
fertigt und abgesandt werden. Im 
anderen Falle, wenn also der ur- 
sprüngliche Avis noch nicht abge
sandt war, muss derselbe der vom 
Absender quittirt zurückgegebenen 
Order beigeheftet und mitder wochent- 
lichen Abrechnung an den Super
intendant des Money-order-Systcm in 
Washington eingereicht werden.

Wünscht ein Absender, eine von 
ihm ausgegangene Order wieder zu- 
rückgezalilt zu erhalten, so hat die 
Aufgabe-Postanstalt diesem Verlangen 
zu entsprechen, sofern die Order, 
wie schon erwahnt, weniger als ein 
Jahr ait ist und nicht mehr als ein 
Indossament tragt. Die Gebiihr wird 
aber in keinem Falle zurückerstattet. 
Die Benachrichtigung an die ursprüng- 
lich bestimmte Auszahlungs-Postan- 
stalt erfolgt dann in der vorgeschrie- 
benen Weise.

Ist eine Order bei der Versendung 
oder bei anderer Gelegenheit verloren 
gegangen, so wird auf den Antrag 
entweder des Absenders, oder des 
Empfangers bz. Indossaten von dem 
Vorsteher des Money-order-Systcm 
ein Duplicat ohne nochmalige Erhe- 
bung der Gebühren ausgestellt. Ein 
solcher Antrag muss unter Benutzung 
des vorgeschriebenen Formulars ge- 
macht und dem Post-Departement 
von der Aufgabe- oder von der Aus- 
zahlungs-Postanstalt eingereicht wer
den. Die beiden in Frage kommenden 
Money-order-Offices müssen zugleich 
bescheinigt haben, dass die als ver- 
lorcn bezeichnete Order wedergczahlt 
noch zurückgczahlt worden sei. Das 
Duplicat kann nur der ursprünglich 
zum Empfange bestimmten Person, 
oder im Falle ein Indossament statt- 
gefunden hatte, dem Indossaten aus- 
gehândigt werden, sofern Empfangcr 
oder Indossat nicht ausdrücklich cr- 
klart haben, dass die Rückzahluug an 
den Absender stattfinden soll. Die be- 
treffende schriftliche Erklarung muss 
von derjenigen Postanstalt beglaubigt

ceipted by the remitter, and tun 
mitted to the Superintendent of t] 
money-order System in Washiugtc 
with the weekly account.

Any money-order office may repi 
an order issued by itself, providJ 
that it is not, as already mention! 
older than one year, and does n| 
bear more than one indorsement; bj 
the repayment must be made to ta 
person who obtained the order, aJ 
the fee is not, in any case, refunde 
The advice is then forwarded to tlj 
original office of payment in tl 
manner above described.

In case a money-order is lost I  
transmission, or otherwise, a duplical 
is issued free of charge by the Supel 
intendent of the money-order syste* 
on the receipt of the application ther 
fore of either the remitter, the paye 
or the indorsee of the original. Sut 
application must be made on a pi 
scribed form, and be forwarded 
the Department by the issuing 
the paying postmaster. These po< 
masters must at the saïue time certif 
the former that the original ord 
has not been repaid, and the latt 
that the same has not been pai 
The duplicate can be made payab 
only to the payee, or in case ofii 
dorsement, to the indorsee of tl 
original, unless the written consci 
of the payee or indorsee to the ri 
payment of the order, by duplicat' 
to the remitter has been ohtaint 
by the latter. Such written cotise 
must bear a certificate as to i 
genuineness from the postinaster o 
whorn the original order was tira»

Any order which is not présente 
until after the expiration of one yea 
from the date of issue, is invalid an
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Tout mandat non présenté à l’en
caissement dans le délai d’un an, à 
partir du jour de sa délivrance, est 
périmé et perd sa validité.

Toutefois pour en obtenir le paye
ment il suffit que le titulaire d’un 
mandat périmé transmette son titre 
au bureau central des mandats du 
Département, par l’entremise du bu
reau de dépôt ou de celui de desti
nation. Le bureau central des man
dats, après avoir constaté que le 
mandat n’a réellement pas été payé, 
en délivre sans frais un duplicata 
au profit, soit de l’expéditeur, soit 
du destinataire, soit du titulaire par 
transfert, scion les indications qui 
lui ont été données à ce sujet, et 
transmet le duplicata au bureau 
chargé d’en effectuer le payement. 
Tous les bureaux sont tenus de vé
rifier au moins une fois par semaine 
leur registre des mandats avisés et, 
s'ils y trouvent des mandats périmés, 
d’en transmettre la liste à l’autorité 
supérieure avec les avis d’émission 
qui s’y rapportent.

Nous compléterons rapidement nos 
observations en ce qui concerne la 
comptabilité du service des mandats.

Cette comptabilité est très simple, 
attendu que les mandats émis et les 
mandats payés pendant le courant 
de la journée forment, avec les droits 
perçus sur les premiers, les seuls 
éléments des comptes journaliers.

I,e soir de chaque samedi, les chefs 
de tous les bureaux ouverts au ser
vice des mandats ont à transmettre 
au bureau central des mandats du 
Département des Postes à Washing
ton un compte détaillé de la semaine, 
accompagné des mandats payés. S’ils 
n’ont à renseigner ni mandats payés, 
ni mandats émis, ils n’en doivent pas 
moins fournir un compte négatif, sur 
lequel le solde du compte antérieur 
est reproduit à titre de renseignement.

Telles sont, en abrégé, les dispo
sitions qui régissent le service des 
mandats-poste aux Etats-Unis. Quant

sein, auf welche die Original-Ordcr 
gezogen war.

Wenn cine Order nicht binnen 
Jahresfrist, vom Tage der Ausstellung 
ab gerechnet, zur Abhebung vorge- 
zeigt wird, so ist dieselbe ungültig 
und nicht mehr zahlbar. Um dennoch 
Zahluug zu erhalten, bleibt dem Eigen- 
thümer überlassen, dieselbe durch die 
Aufgàbe- oder Bestimmungs-Postan- 
staltan das Money-order- Amt des Post- 
Departements einzusenden. Wenn das- 
selbe sich davon überzeugt hat, dass 
die Order in der That nicht ausge- 
zahlt worden ist, wird ein Duplicat 
kostenfrei ausgestellt, zahlbar an den 
Absender, oder an die ursprünglicli 
zum Empfange bestimmte Person, oder 
an den Indossaten, je nach dem An- 
trage in der Eingabe, wâhrend das 
Duplicat der Aufgabc- bz. der Be- 
stimmungs-Postanstalt zur Auszah- 
lung zugefertigt wird. Die Postan- 
stalten müssen mindestens einmal in 
der Woche ihr Auskunftsbuch fur 
Postanweisungen durchgchen und, 
falls ungültig gewordene Anweisungen 
offen stehen, einc Nachweisung der- 
selben mit den zugehôrigen Avisen 
am Ende der Woche der vorgesetzten 
Behôrde einschicken.

Ueber die rechnungsmiissige Bc- 
handlung der eingezahlten und der 
ausgezahlten Postanweisungen moge 
nocli Nachstehendes kurz angeführt 
werden.

Das Rechnungswesen ist ein sehr 
' einfaches, da nur die im Laufe des 

Tages eingezahlten oder ausgezahlten 
Orders, sowie die fiir erstere erho- 
benen Gebühren einen Gegenstand der 
taglichen Abrechnung bilden.

Jeden Sonnabend Abend hat der 
Vorsteher eines Money-order-Office 
mit dem Money-order-Office des Post- 
Office-Departement in Washington ab- 
zurechnen und der Abrechnung die 
ausgezahlten Postanweisungen beizu- 
legen. Wenn im Laufe der Woche 
keine Ein- und Auszahlungen statt- 
gefunden haben, sind Leer-Nachwei- 
sungen einzusenden, in welche der 
Abschluss der letzten Abrechnung 
nachrichtlich aufzunchmen ist.

Dies sind im Wesentlichen die Bc- 
stimmuugen über das Money-Order-

not payable. In order to obtain pay- 
ment of an invalid order, the holder 
must forwavd the same through the 
issuing or the paying postmaster to 
the money-order office of the Post 
Office Department. If the Department 
is satisfied that the order has uot 
been paid, a duplicate, made payable 
to the remitter, payee, or indorseo, 
as may be requested in the applica
tion, is issued free of charge, and 
sent to the postmaster for delivery 
or payment, as the case may be. 
The register of advices received must 
be carefully examined at least once 
a week by the postmasters, and 
should it be found that any orders 
bave becomc invalid, the advices 
must be pickcd ont at the end of 
the week, and forwarded to the De
partment.

With regard to the accounts con- 
cerning the issue and payment of 
moncy-ordcrs we may mention the 
following particulars :—

The System of accounts is very 
simple, as only the orders issued 
and paid in the course of one day, 
and the fees levied ou the former 
are included in the daily account.

On the Saturday evening of caeh 
week the postmasters must make up 
a weekly statement, and forward the 
same, together with the orders paid 
and repaid, to the money-order office 
of the Tost Office Department. If no 
business has been transacted during 
the week a blank form of this account, 
with a statement of the last balance, 
is to be sent in.

Thèse are the principal fcaturcs 
of the money-order system of the 
United States of America. We may, 
wc think, abstain from mentioning



186

aux règles spéciales, établies en vue 
de certains cas exceptionnels, tels, 
par exemple, que les duplicatas, nous 
ne pourrions nous y arrêter sans 
sortir des limites d’un simple exposé.

Enfin nous dirons pour terminer 
que, d’après le dernier rapport an
nuel du Maître général des Postes 
à Washington, le nombre des bureaux 
ouverts au service des maudats-poste 
dans les Etats-Unis, à la fin de juin 
1876, était de 3697. Pendant l’exer
cice qui s’est terminé à cette date, 
le même service avait été établi dans 
305 bureaux où il n’existait pas au
paravant et supprimé dans 9 autres; 
le nombre des mandats internes s’é
tait élevé à 4,998,600, représentant 
une valeur totale de $ 77,035,972. 78 
et ayant produit en droits perçus 
é  045,699. 40.

Une réforme postale.

On a beaucoup abusé du mot „ré- 
ibrmc“ qu’on confond généralement 
avec l’abaissement d’un tarif, parce 
que, dans l’ensemble des mesures pro
voquées par Sir Rowland-Hill en An
gleterre, il y avait, à la fois, une 
réforme et un abaissement de tarif. 
La substitution d’une taxe uniforme 
aux taxes progressives en raison des 
distances était une véritable réforme, 
qui mettait le public à même d’af
franchir sa correspondance au moyen 
de timbres-poste ; mais le penny pos
ta ye n’était qu’un abaissement de 
tarif qui eut pu, au contraire, com
promettre la réforme, sans la persé
vérance du Gouvernement britannique.

L’élévation ou la modération des 
tarifs étant une question de tempé
rament financier, qui regarde plutôt 
les gouvernements que la Poste, puis
que c’est à eux de savoir si, dans 
l'équilibre de leur budget, la Poste 
doit ou ne doit pas être une source 
de revenu, voire même si elle ne 
doit pas être une charge d’Etat comme

System in den Vereinigten Staaten 
Amerikas ; auf die Anfiihrung der 
Specialbestimmungcn, die für ver- 
schiedene Vorkommnisse, namentlich 
bei Duplicat-Orders gelten, darf für 
den Zweck dieser Darstellung wohl 
verzichtet werden.

Zum Schluss sei nur nocli ange- 
führt, dass nach dem letzten Verwal- 
tungsbericht des Generalpostmeisters 
die Zahl der Money-order-Offices Ende 
Juni 1876: 3697 betragenhat, und dass 
wahrend des Betriebsjahres 1870/76 : 
305 neue Offices errichtet, 9 aufge- 
hoben worden sind. Innerhalb dieses 
Betriebsjahres waren 4,998,600 Stück 
inlandische Orders mit einem Ge- 
sammtbctrage von 77,035,97278 Doll. 
aufgegeben worden ; die dafür verein- 
nahinte Gebühr hat 645,699<n Doll. be- 
tragen.

Eine Postreform.

the spécial régulations applicable in 
case of certain eventualities, espe-1 
cially those relative to duplicate 
orders, which do not appear to affect 
materially our description.

In conclusion we may remark tliat, 
according to the last official report 
of the Postmaster General, the num- 
ber of money-order offices in opera
tion at the end of June 1876 vas 
3697, and that, in the course of the 
fiscal year 1875/76, 305 new offices 
were established, and 9 discontinued. 
During the same year 4,998,600 
domestic orders were issued, whose 
aggregate value was 77,035,972. 78 
dollars. The total amount of fees 
levied under this head was 645,699.40 
dollars.

A postal reform.

Das Wort „Reform“ ist viel ge- 
missbraucht worden, indem man es 
gewohnlich mit Portoermâssigung 
verwechselt, und zwar weil die von 
Sir Rowland Hill herbeigcführten 
Umgestaltungen in ihrer Gcsamint- 
heit gleichzeitig eine Reform und 
eine Portoermâssigung umfassten. 
Dass die nach Massgabe der Entfer- 
nungen steigenden Taxen durch das 
Einheitsporto ersetzt wurden, war 
in wahrem Sinne des Worts eine 
Reform, welchc das Publikum in den 
Stand sctztc, seine Correspondenz 
durch Ereimarkcn zu frankiren ; die 
Einfübrung des Fenny-Porto dage- 
geu war nichts als eiue Portoermàs- 
sigung, welclie, ohne die Standhaftig- 
keit der britischen Itegierung, die 
Reform lcicht batte gefàhrden konnen.

Die Erhôhung oder Ermassigung 
der Tarife ist eine Finanzfrage, 
welche mehr die Regierungen als 
die Post angeht, weil jene wissen 
müssen, ob die Post, zur Aufrecht- 
haltung des Gleichgewichts im Staats- 
lmushalt, eiue Einnahmequelle sein 
soll oder nicht, oder gar, wie das

The word “reform” is frcquently 
used in a wrong sense, being in niost 
cases looked upon as synonymous with 
a réduction of the postal taxes, be- 
cause the whole of the measures 
taken in England at the suggestion 
of Sir Rowland Hill comprised at 
the same time a reform and a ré
duction of postage. The substitution 
of a unifonn rate of postage for tlic 
progressive rates calculatcd accord- 
ing to distance was a reform in the 
true sense of the word, which enablcd 
the public to prepay its correspond
e n t  by means of postage stamps; 
but the introduction of the penny 
postage was only a réduction of the 
postal rates, which might, on the con- 
trary, hâve endangered the succoss 
of the reform, had not the Rritish 
Government shown so much per
sévérance.

The fact of raising or rcducing the j 
postal rates is a financial question 
conccrning the Governments rather 
than the Post, as it is for them to 
know whether, in order to maintain 
the financial balance, the Post must
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'armée, la flotte, la justice, etc., c’est 
lans le sens étroit du mot „réforme“ 
|u’il faut entendre celle dont il ques- 
ion ci-après.

Je me trouvais dans la salle d’at- 
ente d’un des bureaux de poste de 
a capitale d’un grand Etat. Il y 
nait foule près des guichets. L’heure 
je la fermeture approchait et les ein- 
iloyés étaient dans un véritable coup 
de feu. Un monsieur, qui me précé
dait, présente un paquet, sous bandes, 
et demande s’il peut l’aft'ranchir comme 
papiers d’affaires.

— Sont-ce des papiers de com
merce ou de procédure ? dit l’em
ployé.

— Non. Je suis membre corres
pondant d’une société savante de 
Londres à laquelle j ’envoie des co
pies de manuscrits annotées par moi.

— Oh ! reprend l’employé en voy- 
aut que les papiers étaient écrits 
eu grec, cxcusez-moi, Monsieur, je 
n'entends pas le grec, le temps presse, 
le public s’impatiente ; si votre envoi 
ne contient rien d’actuel et de per
sonnel à vous ou au destinataire, 
alfranchissez-le comme papiers d’af
faires, si vous voulez, c’est à vos 
risques et périls. —

A cette réponse, faite d’ailleurs 
avec beaucoup d’urbanité, le Mon
sieur ne sut rien objecter, mail il 
restait perplexe en se demandant 
jusqu’à quel point les notes accom
pagnant scs copies n’avaient pas un 
caractère d’actualité et de personna
lité constituant une contravention, 
quand une sorte de garçon de ban
que, le tirant à part lui dit:

— Il ne faut jamais demander 
conseil à la poste, mais, au contraire, 
prendre ses aises avec elle. Est-ce

Heer, die Flotte, die RechtspHege 
u. s. w., eine Staatslast sein darf. 
In diesem engeren Sinne des Worts 
„Reform“ ist nachstehende Abliand- 
lung aufzufassen.

In der Ilauptstadt eines grossen 
Landes stand ich ain Schalter einer 
Postanstalt; der Andrang zu dem- 
selben war gross, die Schlusszeit 
nahe und die Beainten vollauf be- 
schâftigt. Ein Herr vor mir wollte 
eine Senduug unter Band auflieferu 
und richtete an den Beamtcn die 
Frage, ob die Sendung gegen die 
für Geschâftspapiere bestehende Taxe 
befôrdert werden konne.

— Sind es Handelspapiere oder 
Processacten ? erwidertc der Bcamtc.

— Nein; ich bin correspondirendcs 
Mitglied einer gelehrten Gesellschaft 
in London, welcher ich mit Anmer- 
kungen versehene Abschriften von 
Manuscripten zuschicken will.

— O, antwortete der Beamte, wel
cher inzwischen gesehen hatte, dass 
die Papiere in griechischer Sprache 
geschrieben waren, entschuldigen 
Sie, mein Ilerr, ich verstehc nicht 
griechisch, die Zeit dràngt und das 
Publikum wird ungeduldig; wenndcr 
Inhalt der Sendung weder für Sie 
noch für den Empfânger eine eigent- 
liche oder personlichc Correspondenz 
darstellt, so frankiren Sie dieselbe 
auf Ihre Gefahr mit der für Geschâfts
papiere bestehenden Taxe.

Auf diese in durchaus artiger 
Weise ertheilte Antwort wusstc der 
betreffende Herr nichts zu erwidern ; 
cr war jedoch rathlos, was er thun 
sollte, da er sich frug, in wie weit 
die den Abschriften zugefügten An- 
merkungen die den Postgesctzen zu- 
widerlaufende Eigenschaft einer ei- 
gentlichen oder personlichcn Corre
spondenz besàssen, bis anscheineiul 
ein Kaufmannslehrliug ihn bei Seite 
zog und ihm sagte:

— Sie dürfen nicmals die Post uni 
Rath fragen, sondern müssen stets 
nach eigenem Gutdünkcn verfahren. 
Prüft man demi überhaupt den In- 
lialt der Geschâftspapiere?

— Sicherlich und zwar nach Schluss 
des Schalters.

— Nach Schluss des Schalters bleibt

lie a source of revenue or not, or 
even whether it should bc a charge 
on the State similar to the army, 
the navy, the administration of justice, 
&c. For these reasons the reforin 
spoken of in the following pages 
must be understood in tlie narrow 
sense of the word.

I was standing in the waitiug room 
of a post-office iu the Capital of a 
great State. The Windows were crowd- 
ed. The hour of closing was approach- 
ing, and the clerks were overdoue 
with business. A gentleman before 
me presented a packet wrapped in 
an open cover, and asked whether 
it could be prepaid at the rates fixed 
for commercial documents.

“Are they commercial or legal 
documents?” asked the employé.

“No, I am corresponding member 
of a scicntific society in London, to 
which I send copies of manuscripts 
with annotations from my hand.”

“Oh! rejoined the officer, seeing 
that the papers were written in the 
Greek language, “excuse me, Sir, I 
do not understand Greek; therc is 
not uiuch time; the public grows 
impatient; if the contents of your 
packet hâve not for you or for the 
addressee the character of actual 
and persoual correspondence, prepay 
it at the rate applied to commercial 
documents, but on your own respon- 
sibility.”

The gentleman had nothing to ob- 
ject to tliis answer which was made 
in a very polite way. He however 
remaincd doubtful as to what he 
ought to do, not knowing to what 
extent his annotations on the copies 
had the character of actual and Per
sonal correspondence constituting an 
offense against the postal laws, when 
a sort of bank messenger drew him 
aside saying:—

“You must never ask the Post for 
information, but always act as you 
thiuk best yourself. Are commercial
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qu’on peut vérifier les papiers d’af
faires V

— Sans doute, après la ferme
ture des guichets.

— Après ; ou a tout juste le 
temps de faire le tri et on se dé
pêche de remplir les sacs pour les 
bureaux ambulants ou sédentaires.

— Mais, sur les bureaux ambu
lants, on doit vérifier le contenu des 
paquets et, comme le mien est pour 
Londres, il passera peut-être par uu 
bureau ambulant.

— Sur les bureaux ambulants, on 
contrôle les affranchissements parce 
que c’est une bonne note pour un 
agent de relever les erreurs de ses 
collègues; mais on est ordinairement 
trop pressé et trop mal à l’aise pour 
faire autre chose. Si l’on a un instant 
de calme, on en profite pour s’étendre 
sur les sacs; car le métier est dur. 
D’ailleurs on peut se tromper facile
ment sur la nature d’un écrit, et une 
erreur commise au détriment d’un 
personnage de mauvaise humeur pour
rait plutôt attirer des désagréments 
qu’une bonne note à un agent trop 
zélé.

— Enfin, à Londres, on vérifiera.

— Je ne sais pas ce qu’on fera 
.à Londres, mais je présume qu’il y 
a dans les salles du General-Post- 
Office des chefs qui harcèlent les 
employés en leur répétant: dépêchons- 
nous ! dépêchons nous ! et que, comme 
il est important de ne pas retarder 
une distribution, au lieu de perdre 
son temps à essayer de lire des 
papiers écrits dans une langue qu’on 
ne comprend pas, on laisse tout 
passer comme ailleurs. —

Le Monsieur, à demi convaincu, 
jeta son paquet avec les autres pa-

grade soviel Zeit, um die Corrcspon- 
denz vertheilen und in die für die 
Bahnposten oder für andere Ortspost- 
anstalten bestimmten Sackeverpacken 
zu konnen.

— Dannwirdder Inlialt derPackete 
jedenfalls in den Bahnposten geprüft, 
und da meine Seudung nach London 
gerichtet ist, so geht dieselbe viel- 
leiclit eincr Bahnpost zur Weiterbe- 
forderung zu.

— In den Bahnposten prüft man die 
Vollstandigkeit der Frankirung, weil 
dies einen Beamten empfiehlt, wenn 
er die Fehler seiner Collegcn ent- 
deckt; aber man ist für gewohnlich 
mit Àrbcit überhauft und nicht auf- 
gelegt, sich mit anderen Sachen zu 
beschaftigen. Augenblicke der Musse 
benutzen die Beamten, um auf den 
Briefsacken auszuruhen, denn der 
Dienst ist hart. Uebrigens kann man 
sich über die Natur eines brieflichen 
Zusatzes leicht irren, auch würde 
ein Irrthum, der zum Nachtheil eines 
empfindlichen Correspondenten be- 
gangen wird, eher Unannehmlichkei- 
ten für einen zu diensteifrigen Be
amten zur Folge haben, als ihm zur 
Empfehlung dienen.

— Nun, dann wird man in London 
die Prüfung vornehmen.

— Ich weiss nicht, was man in 
London thun wird, aber ich glaube, 
dass es auch in den Siilen des Ge
neral - Postamts in London hôhere 
Beamte giebt, wclche die nachge- 
ordneten Beamten durch die Zurufe: 
„Schnell, schnell** zur Eile antreiben, 
und dass man auch dort, anstatt 
durch die Entziftcrung von Schrift- 
stücken, dereu Sprache man nicht 
kennt, Zeit zu verlieren und dadurch 
die Bestellungen aufzuhalten, ebenso 
wie anderswo Ailes durchgcheu lâsst.

Ilalb üherzeugt warf der Herr seine 
Senduug in den für Geschaftspapiere 
bestimmten Briefkasten. Da er be- 
merkt batte, dass ich dem Gesprache 
gcfolgt war, sagte er mir beim Iler- 
ausgelien :

— Es ist cigenthiimlich, dass, da 
doch das Publikum die Correspon- 
denz-Gegenstandc selbst mit Post- 
werthzeicheu versehen muss, die 
Tarife in einerWeise abgefasst sind,

papers submitted to examination at | 
ail ?”

“Certainly they are, after the 
closure of the Windows.”

“After the Windows hâve bcen | 
closed, there remains just time cnough 
to sort the articles, and to make up ] 
the mails for the railway and seden- 
tary post-offices.”

“But the contents of the packctsi 
must be examined in the travelling 
post-offices ; and as mine is intendeil 
for London, it will perhaps pass | 
through a travelling office.”

“The railway post-offices asccrtainl 
whether the letters arc fully prepaid. I 
bccause it is a recommandation for 
a clerk if he discovers a raistake I 
made by one of his colleagues. Butl 
the travelling employés are gencrally I 
overdone with work, and are notl 
disposed to do anything further. Thel 
work is so hard that the leisure I 
moments are spent in resting on thel 
mail-bags. It is, besides, very easy I 
to make a mistake as to the naturel 
of an MS, and a mistake made to thel 
détriment of a resentful person mari 
bring an over-zealous clerk intol 
trouble rather than procure hint a| 
good mark.”

“Well, then the packets arc exa- 
inined in London.”

“I do not know what is donc iul 
London, but I should suppose that I 
there are liead clerks in the offices I 
of the General Post Office also rvhol 
harry their subordinates by continuai 
exclamations of :—“Be quick ! bel 
quick !” As in London it is etjually| 
important that the employés should 
not delay the deliveries by losiuî 
their time in trying to decipher 
manuscripts written in a language 
unknown to them, everything is | 
allowed to pass there, as elsewhcro."

The gentleman, half convinccd. 
dropped his packet into the box for I 
commercial documents, and havincI
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picrs d’affaires. Comme il avait re
marqué que je prêtais attention à 
ce colloque, il me dit, en sortant:

— 11 est bien singulier que la 
Poste, laissant au public le soin d’af
franchir, lui-même, en timbres-poste, 
les objets de correspondance, n’adopte 
pas des tarifs plus précis et dont 
l'application puisse être plus aisé
ment contrôlée.

— Il y a de l’exagération dans 
ce que disait cet homme, répondis- 
je, et on pourrait éprouver du mé
compte à frauder systématiquement 
les droits de la poste ; pourtant il y a 
aussi du vrai. Les lois qui régissent 
le service des postes sont quelque
fois l’œuvre d’hommes incompétents 
et quand elles ont été préparées par 
des hommes compétents, il arrive 
aussi qu'elles sont modifiées par des 
autorités supérieures qui ne connais
sent pas le service. Quant à la Toste, 
clic s’en tire comme elle peut pour 
exécuter ces lois.

Il fut un temps où l’on divisait 
les objets de correspondance en deux 
catégories principales: les lettres et 
les imprimés. Tout papier manuscrit 
ou portant de l’écriture à la main, 
fût-ce un simple trait destiné à ap -, 
peler l’attention du lecteur sur un 
passage d’un journal ou d’un livre, 
privait ce journal ou ce livre du bé
néfice de la modération de taxe ac
cordée aux imprimés. C’était logique, 
étant donné qu’on voulait favoriser 
la circulation des imprimés qui sont 
à l’usage de tous, relativement aux 
communications épistolaires ou autres 
qui ne concernent que l’expéditeur 
et >e destinataire. Aussi, en France, 
par exemple, la magistrature ayant 
etc saisie de la question de savoir 
si un imprimé qui avait le caractère 
d’une communication spéciale et ex
clusive de l’envoyeur au destinataire 
jouissait du bénéfice de la modéra
tion de taxe, a-t-elle conclu en sens 
contraire.

dass sie zu Zweifeln Veranlassuug 
geben und in ihrer Anwendung schwer 
coutrolirt werden kônnen.

— Das, was jener Mann sagte, er- 
widerte ich, ist zwar etwas über- 
trieben, und man konnte leicht falsch 
gerechnet haben, wollte man grund- 
sàtzlich die Postgesetze hintergehen, 
aber es liegt auch Wahrheit darin. 
Die Postgesetze sind zuweilen das 
Werk von Mànnern, die nicht Fach- 
leute sind, andererseits wieder, wenn 
sie von Faehleuten herrülu en, kommt 
es vor, dass sie an entscheidender 
Stelle, wo man den Dienst nicht 
keunt, abgeândert werden. Die Post 
muss alsdann, so gut es eben geht, 
die Gesetze ausführen.

Es gab eine Zeit, wo die Corre- 
spondenz-Gcgenstânde in zwei Haupt- 
klassen eingetheilt wurden : in Briefe 
und in Drucksachen. Zeitungen oder 
Bûcher, denen beschriebene oder nur 
mit handschriftlichen Zeichen ver- 
sehene Stücke Papier bcigefügt wa- 
ren, selbst wenn diese Zeichen in 
einfachen Strichen bestanden, durch 
welche die Aufmerksamkeit des Lc- 
sers auf einzelne Stellen des In- 
halts gelenkt werden sollte, konnten 
gegen die fur Drucksachen bestehende 
ermassigte Taxe nicht befôrdert wer
den. Das war folgerichtig, da man 
von der Absicht ausging, die Ver- 
sendung von Drucksachen zu forderu, 
weil diese für Aile bestimmt sind, 
gegenüber den brieflichen oder âlin- 
lichen Mittheilungen, welche nur für 
den Absender und Empfanger Werth 
haben. So hat z. B. in Frankreich 
das Gericht die Frage, ob eine Druck- 
sache, welche die Eigenschaft ciner 
speciellen und ausschliesslichen Cor- 
respondenz des Absenders an den 
Àdressaten batte, zur Befôrderung 
gegen die ermassigte Taxe zulassig 
wiire, verneinend entschiedcn.

Dura lex, sed lex ist ein Grund- 
satz, von dem eine Verwaltung me
ntais abgehen sollte, denn Ausnah- 
nten, weit entfernt, die Regel zu 
bestatigen, wie in dieser Beziehung 
das Sprichwort mit Umecht sagt, 
sind eine stete Quelle von Verlegen- 
heiten, welche in Verbindung mit 
Billigkeitsrücksichten den ganzen Bau

noticed that I had listened to their 
conversation, he said to me as we 
left the building:—

“It is very curious that the Post, 
in leaving it to the public to prepay 
its correspondence by means of post- 
age-stamps, does not adopt a more 
précisé System of taxes whosc appli
cation inight be controllcd witli less 
difficulty.”

“There is,” I answered, “some 
exaggeration in wliat has just been 
tolcl you, as a person who made a 
practice of defrauding the postal re
venue inight find that he had reckoned 
without his host, but there is, at 
the same time, some truth in it. 
The postal laws are sometimes the 
work of incompétent men, and when, 
on the other hand, tliey hâve been 
compiled by those fully competent, 
it may also occur that they are 
modifiée! by superior authorities who 
arc not acquaintcd with the service. 
It is then for the Post to carry 
them out as wcll as it is in its 
power to do.

“There was a time when the postal 
articles were divided into two prin
cipal categories :—letters, and printed 
matter. Newspapers or books to wliich 
a pièce of paper bearing some writ- 
ing, or only a manuscript sign was 
added, even if this sign consisted 
of a simple mark intended to draw 
the attention of the reader to a cer
tain passage, were not allowed to bc 
forwarded at the reduced rates fixed 
for printed matter. This was logical 
on the ground that the conveyance 
of printed matter was to be promoted, 
because sucli articles are of general 
iuterest, in opposition to written com
munications which concern the sender 
and the addressec alonc. Thus, for 
instance, the question as to whether 
a printed document having the charac- 
ter of an actual and personal com
munication from the sender to the 
addressee might be forwarded at the 
reduced rates, has been denied by 
the Courts of Justice in France.
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Dura lex sed lex est un axiome 
dont on ne devrait jamais se départir 
eu administration, car l’exception, 
loin de confirmer la règle, comme 
le dit, à tort, le proverbe, en est le 
ver rongeur. Les exceptions et la 
tolérance ont ruiné toute l’économie 
de ce système. Ün toléra d’abord sur 
les imprimés une date et une signa
ture, puis les épreuves d’impression 
purent être renvoyées avec des cor
rections manuscrites, les livres purent 
porter une dédicace, etc. Bientôt les 
papiers de commerce et d’affaires, 
dont le transport est libre par la 
voie de la messagerie, à condition 
de ne rien contenir qui soit du do
maine du monopole postal, formèrent 
une catégorie d’objets admis à la 
modération de taxe sous la réserve 
de ne renfermer aucun écrit ayant 
le caractère de correspondance ac
tuelle et personnelle. Il est vrai de 
dire que, lors de l’apparition des pa
piers d’affaires dans le service postal, 
on avait pris la précaution de ne leur 
accorder qu’une plus grande latitude 
de poids relativement à celle dont 
jouissaient les lettres, en les soumet
tant à la même taxe que celles-ci; 
ce qui en faisait une simple catégorie 
de lettres plus favorisées que les 
autres. Mais le traité de Berne du 
9 octobre 1874 les ayant compris 
dans la même catégorie d’objets que 
les imprimés, il ne saurait être ques
tion aujourd’hui de priver le public 
d’un droit acquis. Enfin la corres
pondance actuelle et personnelle en
tra clle-mcme dans le domaine de la 
modération de taxe, sous forme de 
carte postale.

Vous voyez que les tarifs actuels 
découlent d’un principe complètement 
faussé ou, pour être plus exact, qu’ils 
ne reposent sur aucun principe, mais 
sur l’arbitraire, issu d’une suite de 
dérogations aux principes.

Quand une réglementation en ar
rive à ce point, on pourrait dire de 
dérèglement, elle est condamnée. I.’au- 
torité peut la maintenir parce qu’elle

des Systems untergraben haben. Zu- 
erst gestattete man bei Drucksachcn 
die Angabe des Datums und der 
Unterschrift, datai konntenden Probe- 
bogen von Drucksacheu Àendcrungen 
mit der Feder hinzugefügt, Zueig- 
nungen der Verfasser in die Bûcher 
eingetragen werden u. s. w. Spater 
wieder bildeten Ilandels- und Gc- 
schaftspapicrc, welchc von Privat- 
Fuhrunternehmungen unter der Bc- 
dingung, dass sic nicht postzwangs- 
ptlichtige Gegenstànde enthalten, be- 
fordert werden konnen, einc zur 
Versendung gegen die ermâssigte 
Taxe zugclassenc besondere Klasse 
von Correspondons; - Gegcnstânden, 
vorausgesetzt, dass sie nicht die 
Eigenschaft einer eigentlichen und 
pcrsonlichcn Correspondcnz hatten. 
Âllerdings ist es richtig, dass die 
"Postverwaltungen bei Einführung der 
Geschaftspapiere die Vorsicht ge- 
brauchten, nur weitere Gewichts- 
stufen, als bei Briefen, zuzulassen, 
itn Ucbrigen sie aber dcuselben Taxen 
zu unterwerfen. Auf dièse Weise 
scliuf man eigentlich nur einc be
sondere Klasse von Bricfcu mit gc- 
wissen Vergünstigungcn. Nachdcm 
aber der Berner Vertrag vont 9. 
Oktober 1874 die Geschaftspapiere 
deu Drucksachcn gleichgestellt hat, 
kann gegen wartig von Entzicliung 
eines dem Publikum zustehenden 
Redits nicht die Iîede sein. Endlich 
wurde auch die cigcntliche und per- 
sônliche Correspondcnz, und zwar 
in der Form der Postkarten, zur 
Bcfürdcrung gegen die ermâssigte 
Taxe zugelassen.

Sie sehen, dass die jetzt beste- 
henden Tarife auf cinem voilstandig 
falschen Gruudsatzc beruhen, oder, 
uni mich genaucr auszudrücken, dass 
ilincn gar kein Princip, sondern — 
als natiirliche Folge einer Reihe von 
Abweichungen von den friiher bc- 
standenen Grundsatzeu — lcdiglich 
Willkür zu Grunde liegt.

Wenn eine Regelung zu cinem sol- 
chcn Grade von — man kônnte sa- 
gen — Regellosigkeit führt, so hat 
diesclbe keinen Wcrth. An zustan- 
diger Stelle kann man zwar, weil 
man die Macht dazu hat, die getrof-

Dura lex, sed lex is an axiom which 
sliouîd never be departed from by 
an Administration, for the exceptions, 
far from proving the rulc, according 
to the well-known but, in this case, 
misapplied proverb, are a source of 
constant perplexity. Exceptions and 
considérations of fairness hâve ruincd 
the wliole economy of this System. 
It was allowed, first, to add the date 
and signature to printed documents, 
then, proof sheets with written cor
rections were admitted to be convcyed 
in the mails, books were permitted 
to contain written dedications, &c. 
Later on, commercial and business 
papers, which may be conveyed by 
private services provided that they 
do not contain anything falling under 
the privilège of the Post, fornied a 
category of articles admitted to the 
reduced rate of postage, on the con
dition of not containing any writing 
having the character of an actual 
and personal correspondence. It is 
truc that, when commercial docu
ments were admitted to be conveyed 
by Post, the Postal Administrations 
took the precautionary mcasurc of 
only granting them a larger scale of 
weight tlian that adopted for letters, 
aud subjected them to the saine rates 
of postage as those applied to tlic 
latter. Thus a new category of letters 
was simply cstablished with more 
favourable conditions for tlieir con* 
veyance. But the Treaty of Berne of 
the 91*1 of Üctober 1874 having assi- 
milated t.hese articles to those form- 
ing part of the category of printed 
matter, it has now become impossible 
to deprive the public of a right 
granted to it by this Treaty. Lastlv, 
the actual und personal corrcspond- 
cnce itself was admitted to the re
duced rate of postage, under the 
form of the post-card.

“You are aware that the existing 
postal tariffs are based upon a 
thorouglily wrong priuciple, or to bc 
more correct, that those tariffs vest 
on no principle at ail, but are corn- 
pletely arbitrarv, this being the na- 
tural conséquence of a sériés of dé
rogations from tlie principles laid 
down at the beginning.
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a la fo rce , m a is  e s t - i l  é t o n n a n t  q u e  

les m o y en s d ’e n  a s s u r e r  l ’e x é c u t io n  

m anquent à  la  P o s t e  ?

—  J e  c o m p r e n d s  p a r f a i t e m e n t  c e  

que vou s m ’e x p l iq u e z  p a r  r a p p o r t  a u  

service in té r ie u r  d e  c h a q u e  p a y s ;  

mais, p o u r  l e s  r e la t io n s  in t e r n a t io 

nales, il  y  a  a u jo u r d ’h u i u n e  U n io n  

gén éra le  d e s  P o s t e s  q u i d o i t  p la n e r ,  

dans sa  s p é c ia l i t é ,  a u - d e s s u s  d e s  e r 

reurs q u e  l a  l é g i s la t io n  lo c a le  im p o s e  

aux s e r v ic e s  in t é r i e u r s  e t  n e  r e c o n 

naître q u e  l ’a u t o r i t é  d e  la  s c ie n c e .  

Si l’on a  c h e r c h é  à  a d o u c ir  l e s  l o i s  

p rim itives , c ’e s t  é v id e m m e n t  p a r c e  

qu’e l le s  o u t  p a r u  t r o p  r ig o u r e u s e s .  

Mais le s  A d m in is t r a t io n s  d e s  P o s t e s  

de l’U n io n  n e  s a u r a ie n t - e l l e s  t r o u 

ver un p r in c ip e  n o u v e a u  d e  t a r i 

fication , q u i, eu  m ê m e  t e m p s  q u ’il  

fa v o r ise r a it  l e s  in t é r ê t s  d u  p u b l ic ,  

su p p lé e r a it  s u r  c e  p o in t  au  d é f a u t  

de m é th o d e  q u i, d e s  l é g i s la t io n s  p a r 

t ic u liè r e s , e s t  p a s s é  d a n s  c e l l e  d e  

l’U nion  ?

—  S a n s  a u c u n  d o u t e  e l l e s  l e  p o u r 

ra ien t; m a is  il l e u r  f a u d r a it  r o m p r e  

avec le s  u s a g e s  é t a b l i s  d a n s  l e s  s e r 

v ices d e  c h a q u e  p a y s .

—  C o m m e n t  c e l a ?

—  J e  n e  v o u s  d ir a i  p a s  q u e  c e  

sera it en  n ’a y a n t  q u ’u n  s e u l  t a r i f  p o u r  

toute e s p è c e  d ’o b j e t s ;  i l  y  a u r a it  tr o p  

d’o b je c t io n s  l é g i t i m e s  c o n t r e  c e  s y s 

tèm e, a t t e n d u  q u e , p a r  la  f o r c e  d e s  

ch oses, c e  s e r a i t  l e  t a r i f  d e s  im p r im é s  

qui d e v r a it  p r é v a lo ir  s u r  c e lu i  d e s  

le ttres, e t  q u e  l e  t a r i f  d e s  im p r im é s  

u’e s t  p a s  r é m u n é r a te u r  d u  s e r v ic e  

rendu. M a is  o n  p o u r r a it  n ’a v o ir  q u e  

deux c a t é g o r ie s  d ’o b j e t s  p a s s ib le s ,  

les u n s d ’u n e  t a x e  e n t iè r e  e t  l e s  

au tres d ’u n e  t a x e  m o d é r é e ,  e n  s e  

réglan t u n iq u e m e n t  s u r  l e  m o d e  d e  

ferm etu re . L e  t a r i f  d e s  l e t t r e s  d e 

v iend ra it a p p l i c a b le  à  t o u t  o b j e t  c lo s  

de m a n iè r e  à  c e  q u ’o n  n e  p û t  e t  n e  

dût p a s  c h e r c h e r  à  e n  p é n é t r e r  l e  

con ten u : closed against inspection, 
selon la  fo r m u le  a n g la i s e .  L e  t a r i f  

des im p r im é s  d e v ie n d r a i t  u n if o r m é 

ment a p p l ic a b le  à  t o u s  l e s  p a q u e t s

f e n e n  A e n d e r u n g e n  b e s t e h e n  la s s e n ,  

a b e r  d a r f  e s  W u n d e r  n e h m e n ,  d a s s  

d e r  P o s t  d ie  M it t e l  f e l i ïe n ,  d ie  A u s -  

fü h r u n g  z u  s i c h e r n  ?

—  I c h  v e r s t e h e  I h r e  E r k liit  u n g  v o l l -  

k o m in e n ,  s o w e i t  e s  s ic h  u m  d e n  in -  

n e r n  V e r k e h r  j e d e s  L a n d e s  h a n d e l t  ; 

a b e r  w a s  d ie  in t e r n a t i o u a le n  B e z i e -  

h u n g e u  b e t r i f f t ,  s o  h a b e u  w ir  d o c h  

j e t z t  e in e n  a l lg e m e in e n  P o s t v e r e in ,  

w e lc h e r  in  s e in e m  W ir k u n g s k r e is  ü b e r  

d e n  F e h le r n  s t e h t ,  d ie  e i n z e l n e  G e -  

s e t z g e b u n g e n  b e z ü g l ic h  d e s  in n e r n  

V e r k e h r s  b e g a n g e n  h a b e n ,  u n d  d e r  

n u r  d a s  G e w ic h t  d e r  E r fa h r u n g  g e l -  

t e n  z u  la s s e n  b r a u c h t .  W e n n  m a n  

E r le ic h t e r u n g e n  in  d e n  u r s p r ü n g l i e h c n  

g e s e t z l i c h e n  B e s t im m u n g e n  e i n g e f ü h r t  

l i â t ,  s o  i s t  d i e s  o f fe n b a r  g e s c h e l i e n ,  

w e i l  d ie s e lb e n  g e w is s e  H a r t e n  e n t -  

h ie l t e n .  A b e r  k o n n t e n  d e m i d ie  V e r -  

e in s v e r w a l t u n g e n  n ic h t  e in  n e u e s  

T a r i f s y s t e m  f in d e n , w e lc h e s  n i c h t  n u r  

fu r  d a s  P u b l ik u m  v o n  V o r t h e i l ,  s o n -  

d e r n  a u c h  g e e i g n e t  w a r e ,  d e m  M a n -  

g e l  j e d e r  M é t h o d e  a b z u h e l f e n ,  w e lc h e r  

a u s  d e n  E i n z e l - G e s e t z g e b u n g e n  a u f  

d e n  V e r e in  ü b e r g e g a n g e n  i s t  ?

—  G a n z  s i c h e r  k o n n te n  s i e  e s  ; d o c h  

m ii s s t e n  a ls d a n n  a u c h  d ie  im  in n e r e n  

V e r k e h r  d e r  L â n d e r  b e s t e h e n d e n  B e 

s t im m u n g e n  a b g e â n d e r t  w e r d e n .

—  U n d  w ie  w a r e  d ie s  z u  c r r e i c h e n ?

—  I c h  w i l l  n i c h t  b e h a u p te n ,  d a s s  

d ie  A n n a h m e  e i n e s  e i n h e i t l i c h e n  T a 

r i f s  ft ir  a i l e  A r te n  v o n  S e n d u n g e n  

d a s  g e c i g n e t e  M i t t e l  w â r e ,  cia s ic h  

h ie r g e g e n  z u  v i e l e  g e r e c h t f e r t i g t e  

E in w e u d u n g e n  m a c h e n  l i e s s e n ,  in d e m  

d e r  T a r i f  fü r  D r u c k s a c h e n  d e m j e n ig e n  

fü r  B r ie f e  v o r g e z o g e n  w e r d e n  m ü s s t e ,  

u n d  d e r  D r u c k s a c h e n - T a r i f  a n  u n d  

fü r  s i c h  s c h o n  k e in  g e n ü g e n d e s  E n t -  

g e l t  fü r  d ie  L e i s t u n g  d e r  P o s t  b ie t e t .  

A b e r  m a n  k o n n t e  n u r  z w e i  v e r s c h ie -  

d e n e  K a t e g o r ie n  v o n  S e n d u n g e n  e in -  

f ü l i r e n ,  v o n  d e n e n ,  l e d ig l ic h  d u r c h  

d ie  A r t  u n d  W e i s e  d e s  V e r s c h lu s s e s  

b e d i n g t ,  d ie  e i n e  d e r  v o l le n  T a x e  

u n d  d ie  a n d e r e  e in e r  e r m à s s ig t c n  

T a x e  z u  u n t e r l i e g e n  h à t t e .  W a h r e n d  

d e r  B r ie f t a r i f  a u f  a i l e  G e g e n s t a n d e  

in  A n w e n d u n g  k o m m e n  m ü s s t e ,  d ie  

d e r a r t ig  v e r s c h lo s s e n  w â r e n , d a s s  .e in e  

P r ü fu n g  d e s  I n h a l t s  d e r s c lb e n  w e d e r  

m ô g l ic h  n o c h  z u la s s ig  w a r e  (closed

“When a System of régulations 
becomes—so to say—entirely with- 
out System, it becomes worthless. 
The competent authority can main- 
tain it because it has the power to 
do so, but is it surprising that the 
Post has not the necessary means 
to ensure its execution ?”

“ I p e r f e c t ly  u n d e r s t a n d  y o u r  e x -  

p la n a t io n  w it h  r e g a r d  t o  t h e  d o m e s t i c  

s e r v i c e  o f  e a c h  c o u n tr y  ; b u t  a s  c o n -  

c e r n s  t h e  in t e r n a t io n a l  s e r v ic e ,  t l i e r e  

i s  n o w  a  G e n e r a l  P o s t a l  U n io n  w li ic h ,  

in  i t s  s p l i e r e  o f  a c t io n ,  o u g h t  t o  s o a r  

b e y o n d  t h e  e r r o r s  c o m m it t e d  iu  t h e  

d if f e r e n t  la w s  g o v e r n in g  t h e  in te r n a i  

r e la t io n s ,  a n d  o u g h t  t o  g u id e  i t s e l f  

b y  n o  o t h e r  r u le  b u t  t h a t  o f  e x p é 

r ie n c e .  I f  a l l e v ia t io n s  h â v e  b e e n  in t r o -  

d u c e c l in t o  t h e  o r ig in a l  la w s ,  i t  i s  

u n d o u b t e d ly  b e c a u s e  t h e y  w e r e  t o o  

s e v e r e .  B u t  c o u ld  n o t  t h e  U n io n  A d 

m in i s t r a t i o n s  f in d  a  n e w  S y s te m  o f  

t a x e s  w li ic h  w o u ld  n o t  o n ly  b e  a d -  

v a n t a g e o u s  t o  t h e  p u b l ic ,  b u t  w o u ld  

a l s o  r e m e d y  t h e  w a n t  o f  m e t h o d  t h a t  

p a s s e d  f r o m  t h e  in t e r n a i  la w s  o f  t h e  

s e v e r a l  c o u n t r ie s  in t o  t h o s e  o f  t h e  

U n io n  ? ”

“ T h e y  c o u ld  m o s t  c e r t a in ly  d o  t h a t ;  

b u t  t h e y  w o u ld  a t  t h e  s a m e  t i m e  b e  

o b l ig e d  t o  b r e a k  w it h  t h e  h a b it s  

e s t a b l i s h e c l  in  t h e  s e r v i c e  o f  e v e r y  

c o u n t r y .”

“ H o w  c o u ld  t i n s  e n d  b e  a t t a in e d  ?”

“ I w i l l  n o t  s a y  t h a t  t h e  b e s t  m e a n s  

w o u ld  b e  t o  a d o p t  a  u n ifo r m  r a t e  o f  

p o s t a g e  fo r  a i l  k in d s  o f  a r t i c l e s .  T l ie r e  

w o u ld  b e  t o o  m a n y  l e g i t i m a t e  o b j e c 

t i o n s  to  t h i s  S y s te m , f o r  t h e  r a t e s  

f o r  p r in t e d  m a t t e r  w o u ld ,  b y  f o r c e  

o f  c i r c u m s t a n c e s ,  h â v e  t o  b e  a d o p t e d  

fo r  l e t t e r s ,  a n d  w o u ld  n o t  a f fo r d  a  

s u f f i c ie n t  c o m p e n s a t i o n  fo r  t h e  w o r k  

p e r f o r m e d .  B u t  t h e  p o s t a l  a r t i c l e s  

m i g h t  b e  d iv id e d  in t o  t w o  c a t e g o r i e s  

o n ly ,  o n e  s u b j e c t  t o  f u l l  r a t e s ,  a n d  

t h e  o t h e r  to  r e d u c e d  r a t e s ,  m e r e ly  

a c c o r d in g  t o  t h e  m a n n e r  in  w li ic h  

t h e y  w e r c  c l o s e d .  T h e  l e t t e r - r a t e s  

w o u ld  t h e n  b e  a p p l i e d  t o  a i l  a r t i c l e s  

s e a l e d  s o  a s  n o t  t o  a d m it  o f  e x a -
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ou objets pour lesquels l’envoyeur ne 
réclamerait pas le bénéfice de l’in
violabilité du secret et qui seraient 
conditionnés en conséquence. Ou 
ferait ainsi disparaître, d’un seul 
coup, ces contraventions dont per
sonne ne peut se rendre exactement 
compte et qu’il est impossible de 
rechercher sans nuire à la rapidité 
du service.

— Si je comprends bien votre 
idée, le principe du nouveau système 
serait qu’au lieu d’accorder une fa
cilité aux communications qui sont 
faites dans un intérêt général rela
tivement à celles, qui sont faites 
dans un intérêt privé, on favoriserait 
les communications qui n’ont rien de 
secret relativement à celles qui ont 
un caractère confidentiel.

— Précisément; et remarque/ 
que ce serait en quelque sorte la 
même chose qu’aujourd’hui, sauf le 
classement des cartes postales, qui 
sont une création hybride, dans la 
catégorie des papiers d’affaires et 
l’abandon de l’interdiction de joindre 
aux papiers d’affaires une correspon
dance actuelle et personnelle, inter
diction que la poste ne peut pas 
faire respecter dans la pratique et 
que le public peut enfreindre de 
bonne foi, car les administrations ne 
sont même pas toujours d’accord 
entre elles sur le point de savoir si 
un document est ou non une corres
pondance actuelle et personnelle. Vé
rité en deçà erreur au-delà, est un 
proverbe dont l’application devrait 
être impossible au sein d’une asso
ciation qui ne forme, comme dit l’ar
ticle premier du traité de Berne, 
qu’un seul territoire.

— Croyez-vous qu’une réforme 
si simple soit accomplie par le Con
grès de 187b?

— On n’en saurait répondre, à 
moins que l’opinion publique ne la

against inspection, wic die englische 
Fassung lautet), müssten sammtliche 
Packete oder Gegenstande, fur welclie 
der Absender nicht die Unverletz- 
lichkeit des Verschlusses in Anspruch 
nehmen würde, und die demgemass 
verpackt waren, der Drucksachen- 
Taxc unterliegen. Man würde auf 
diese Weise mit einem Schlage die 
Uebertretungenbeseitigen.überwelche 
sicli Niemand klar ist, und die man, 
ohne Beeintrachtiguug der im Post- 
betriebc gebotenen Besclileunigung, 
uninoglich feststellen kann.

— Wenn ich Ihren Gcdanken redit 
verstehe, so beruht das neue System 
auf dem Grundsatze, dass, anstatt 
den Mittheilungen von allgemeinem 
Charakter gegenüber denen, welclie 
in pcrsonlichcm Interesse gemacht 
sind, Erleiehterungcn zu verschaffen, 
man «lie Mittheilungen, welche nicht 
der Geheimhaltung bedürfen, vor de
nen vertraulichen Iuhalts bevorzugen 
sollte.

— Sicherlich, und zwar würde da- 
durcli im Vergleich zu jetzt eine 
wesentliche Aenderung nicht eintre- 
ten, abgesehen natürlich von den 
Postkarten, die eine Art von Zwittcr- 
stellung in der Klassc der Geschafts- 
papiere einnehmen, und von der Auf- 
liebung des Verbots der Bcifügung 
eigcntlicher und personlichcr Corre- 
spondenzen zu Geschaftspapicren, 
eines Verbots, wclchcs die Post in 
der Wirklichkcit ohnehin nicht auf- 
rcchterhalten und das voni Publikum 
in gutem Glauben übertreten werden 
kann, da sich die Verwaltungen selbst 
nicht immer einig darüber sind, ob 
ein Schriftstück den Charakter einer 
eigentlichen und pcrsonlichen Corre- 
spondenz bat. Vérité en deçà, erreur 
au-delà ist ein Sprichwort, dessen 
Anwendung iunerhalb eines Vereins 
uninoglich sein sollte, der, wie im
1. Artikel des Berner Vertrages gc- 
sagt ist, ein einziges Gcbiet bildet.

— Glauben Sic, dass der Congress 
im Jahre 1878 diese einfache Reform 
einführcn wird?

— Es lâsst sich dies schwer sagen, 
wenn sicli nicht die offentliche Mei- 
nung der Frage bemâchtigt; jeden-

mination which would, moreover, not 
bc allowed ; or in other words, to 
ail articles cîosed against inspection, 
according to the English formula. 
The rate for printed matter would 
be applicd to ail packets or articles 
for which the senders did not daim 
the secrecy, and which were packed 
or wrapped up accordingly. In this 
manner ail the infringements which 
cannot exactly be accounted for by 
anybody, and cannot possibly be 
found out without injury to the 
celerity of the service, would be 
removed at a single stroke.”

“If I well understand your idea, 
the new system would be based on 
the principle that, instead of grant- 
ing advantageous conditions to com
munications of general interest, in 
opposition to tliose of personal in
terest, facilities should be granted 
to communications not requiring sc- 
crecy, in opposition to those having 
a private and confidential charactcr.’’

“Precisely, and notice that this 
System would, to sonie extent, bc 
the same as that at présent in force, 
except, on the one hand, with regard 
to post-cards which are a hybrid 
création in the category of commer
cial documents, and, on the other, 
as concerns the removal of the pro
hibition to enclose any actual and 
Personal correspondence in commer
cial documents, which, in practice, 
cannot bc kept up by the Post, and 
may be infringed bond fide by the 
public, because even the Administra
tions do not always agréé on the 
question as to whether a documeut 
is, or is not, an actual and personal 
correspondence. Vérité en deçà, erreur 
au-delà is a proverb which should 
never find its application in an asso
ciation forming, as stipulated by ar
ticle 1 of the Trcaty of Berne, a 
single postal territory.”

“Do you think that the Congms 
of 1878 will introduce this simple 
reform ?”

“I can hardly tell, unless public 
opinion be in its favour, as it will
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prenne sous son patronage, car une 
grande puissance lui sera hostile.

— Laquelle ?
— La Routine.

(Un vieux postier.)

Le projet de réforme postale ex
posé par notre correspondant nous 
semble destiné, malgré la grande 
simplification qui en serait la suite, 
à rencontrer, au moins sur le terrain 
financier, des adversaires habitués à 
marcher sous une tout autre ban- 
uière que celle de la routine.

Il a pour base une idée qui nous 
parait excellente : l’assimilation des 
lettres ouvertes aux papiers d’affaires, 
comme moyen d’éliminer une des 
grandes difficultés du service des 
postes (la distinction du caractère 
d’actualité et de personnalité dans 
la correspondance) et de comprimer 
à jamais cette source intarissable 
d'abus et de contestations. Mais, à 
notre avis du moins, l’assimilation 
des lettres non fermées aux papiers 
d’affaires n’est possible, dans les cir
constances actuelles, qu’à la condi
tion que les papiers d’affaires, qui 
sont des correspondances d’intérêt 
privé, cessent jusqu’à un certain point 
d'être assimilés aux objets de cor
respondance d’intérêt général, tels 
que les journaux, les livres et autres 
imprimés.

Kst-ce à dire qu’il faudrait appli
quer aux papiers d’affaires le tarif 
des lettres? Non sans doute, il ne 
saurait en être question. La modé
ration de port accordée aux papiers 
d’affaires a sa raison d’être. Mais on 
pourrait décider que, tout en con
servant le bénéfice du tarif réduit, 
les papiers d’affaires seront soumis 
à un minimum de taxe rationnel: 
c’est-à-dire, que le port à payer pour 
chaque envoi d’objets de l’espèce ne 
devrait pas être inférieur, par exemple, 
au prix fixé pour l’affranchissement 
d'un lettre simple.

Grâce à ce simple changement, 
l'assimilation des lettres ouvertes aux

falls steht derselben eine grosse Macht 
fcindlich gegeuiiber.

— Und welche wàre dies?
— Die Gewohnheit!

(Ein früherer Postbeander.)

Der von unserin Correspondenten 
ausgegangene Iteformvorschlag dürfte 
trotz der grosseu Vereinfachung, 
welche er zur Folge haben würde, 
unserer Ansicht nach, mindestens 
in finanzieller Beziehung, Diejenigen 
zu Gegnern haben, welche sich bei 
ihrem Vorgehen weniger durch die 
Gewohnheit, als von ganz anderen 
Rücksichten leiten lassen.

Der dem Vorschlage zu Grande 
liegende Gedanke, die ofifenen Briefc 
den Geschaftspapieren gleichzustellen, 
scheint uns selir geeignet zu sein, 
sowohl um aus dem Bostdienstbetriebe 
eine grosse Schwierigkeit hinwegzu- 
r'âumen (die Feststellung naralich, 
welche Correspondenz als eine eigent- 
liche und persônliche auzuselien ist), 
wie auch um die in dieser Beziehung 
vorgekommenen Missbrauche und 
Streitigkeiten für immer zu bescitigcn. 
Aber die Ausführung der Massregel 
dürfte unter den gegenwartigen Ver- 
hàltnissen nur dann zu ermoglichen 
sein, wenn die Geschaftspapiere, 
welche die Eigenschaft ciner Corre
spondenz von personlichem Interesse 
haben, nicht mehr in jeder Beziehung 
denjenigen Correspondenz-Gegenstan- 
den gleichgcstellt werden, die, wie 
Zeitungen, Bûcher und andere Druck- 
sachen, von allgeineinem Interesse 
sind.

Wir wolleu damit keineswegs sa- 
gen, dass die Geschaftspapiere der 
Brieftaxe unterliegen sollen, denn 
die diesen Sendungen zugestandene 
Portoermassigung hat ihren guten 
Grand. Aber man konnte, unter Bei- 
behaltung des ermiissigten Tarifs, 
die Geschaftspapiere einer Minimal- 
taxe unterwerfen, und zwar in der 
Weise, dass z. B. das für jede dieser 
Sendungen zu zahlende Porto min
destens das Porto eines einfachen 
Briefes betragen müsste.

lu Folge dieser einfachen Acnde- 
rung würde sich die Gleichstellung

hâve to contend with a powerful 
enemy.”

“And that is ?”
“ Routine F’

(An ex postal officer.)

The project of postal reforin worked 
out by our contributor seems to us, 
notwithstanding the great simplifica
tion which would resuit from its 
adoption, likcly, at least in a finan- 
cial point of view, to encounter oppo
sition from those unaccustomcd to 
fight under the banner of routine.

Ile bases his project upon an idea 
which in our opinion is excellent,
i. e. the assimilation of opeu letters 
to legal and commercial documents, 
as a means of eliminating oue of the 
greatest difficultés of the postal ser
vice (the distinction of the character 
of actuality and personality in cor- 
respondence), and also as a means 
of removing for ever this inexhaust- 
ible source of abuses and contests. 
But, at least, as we view the matter, 
it is only possible, under existing 
circumstances, to assimilatc open 
letters to legal and commercial docu
ments, on the condition that the 
lattcr, which hâve the character of 
private corrcspondence, cease to a 
certain extent to be assimilated to 
corrcspondence of general interest, 
such as newspapers, books, and other 
printed matter.

Does this mcan that legal and 
commercial documents shouhl be 
charged at letter-rates ? Ccrtainly 
not, such a course ought not be 
adopted. The réduction of postage 
granted for eommercials documents 
is fouuded on good grounds. But it 
might be decided that, while main- 
taining the reduced taritf for commer
cial documents, au adéquate minimum 
charge sliould be fixed for their con- 
vcyancc, or in other terms, that the 
postage levied on cach single packct 
of such articles sliould not be less 
than the amount chargcd for the 
prepayment of a single letter, for 
instance.

By this simple alteration, the assi
milation of open letters to commercial
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papiers d’affaires, non seulement de
viendrait possible, mais apparaîtrait 
comme une chose toute naturelle, ne 
pouvant plus donner lieu à aucune 
sorte d’inconvénients. La perte qui 
pourrait en résulter pour les recettes 
des Administrations de l’Union serait 
sans doute à peu pies nulle, vu que 
ce que l’on perdrait sur les lettres 
pesantes non fermées se regagnerait 
sur les paquets légers de papiers 
d’affaires; elle trouverait d’ailleurs, 
le cas échéant, une large compen
sation dans ce fait, que toute sur
veillance à l’égard des envois de pa
piers d’affaires pourrait être aban
donnée. On obtiendrait donc ainsi 
le principal avantage de la réforme 
projetée, et cela sans courir le ris
que de bouleverser les finances d’au
cune administration; sans mettre par 
conséquent les offices postaux hors 
d’état de perfectionner progressive
ment leur service et d’améliorer peu 
à peu la situation de leur personnel ; 
sans enfin que le public lui-même, 
à qui on accorderait une faveur nou
velle en échange d’un léger sacrifice, 
eût le droit de faire entendre des 
protestations bien sérieuses.

L’idée d’assimiler les lettres ou
vertes aux papiers d’affaires, pour re
médier à des inconvénients tant de 
fois signalés, n’en appartient pas moins 
tout entière à notre correspondant 
et, s’il lui est arrivé de conclure dans 
un sens différent du nôtre, c’est ap
paremment parce qu’il se trouvait sous 
l’impression d’un scrupule auquel, dans 
le cas actuel, nous n’avons pas cru 
devoir nous arrêter. En effet, nos 
lecteurs n’auront pas manqué de re
marquer que, dans l’opinion de l’au
teur du projet, les concessions faites 
au public en matière de tarif se
raient à jamais irrévocables. Pour 
notre part, si nous admettons comme 
désirable, non seulement le maintien, 
mais aussi l’extension de toutes les 
faveurs dont le public est en pos
session dans le service postal, nous 
pensons cependant que celles de ces 
faveurs qui consistent dans l’abaisse
ment des taxes au taux le plus bas 
possible ne sauraient être considérées

der offenen Briefe mit den Gcschafts- 
papiereu nicht nur crmoglichen las- 
sen, sondera auch ganz natürlich 
erscheincn und fernerhin zu keiner- 
lei Bedeuken Anlass bieten. Eine 
Minder-Einnahmc dürfte den Vereins- 
Verwaltungen hieraus sclion aus dein 
Grande nicht erwaclrsen, weil der 
Verlust, welcher sich bei den schwe- 
reren offenen Briefen ergeben würde, 
seinen Ausgleich faude in der Mehr- 
eiunahme für Geschaftspapiere ; übri- 
gens würde eine Mindereinnahme, 
selbst wenn sie eintreten sollte, auch 
dadurch ausgeglichen, dass eine Un- 
tersuchung der Geschaftspapiere nicht 
rnehr uotliig warc. Man würde soinit 
den llauptvortheil dervorgeschlagencn 
Reform erlangen, ohne dass die Ver- 
einsverwaltungen in ihren Einnahmen 
geschiidigt und dadurch der Mittel 
beraubt würdeu, ihre Posteinrichtun- 
geu mehr und rnehr vervollkommnen 
und die Lage ihrer Beamten verbes- 
sern zu konnen, ohne dass cndlich 
das Publikum selbst, dem inan eine 
neue Vcrgünstigung gegen geringe 
Opfer darbieten würde, berechtigte 
Einwendungen dagegen erheben 
konnte.

Der Gedankc, offene Briefe gleich 
den Geschiiftspapiercn zu behamleln, 
um so vielfach beklagten Uebelstàn- 
den abzuhelfen, gehort niclits desto 
weniger lediglich unscrm Correspon- 
denten an, und wenn cr dabei zu 
einem andern Schlusse als wir ge- 
kommen ist, so üegt der Grand 
oflenbar darin, dass er sich von ei
nem Bedenken behcrrschen lâsst, 
das wir im vorliegenden Falle nicht 
theilen zu müssen glauben. Unsere 
Leser werden namlich beinerkt haben, 
dass die dem Publikum in Tarifsachcn 
zugestandenon Vergünstigungen dem- 
selben nacli Ansicht des Verfas- 
sers für immer verbleiben müssten. 
Wir dagegen sind der Meinung, dass, 
so wünschenswerth es auch ist, dass 
die dem Publikum in postalischer 
Beziehung gewahrten Vergünstigun
gen nicht nur aufrecht erhalten, son
dera noch weiter ausgedehnt werden, 
docli diejeuigen dersclben, welche in 
der moglichst niedrigen Festsetzung 
der Taxen bestehen, als für aile Zei-

documents would not only becomel 
possible, but would also appearasal 
quite natural measure putting anl 
end to every difficulty. The revenues! 
of the Union Administrations woulill 
in no way suffer, as the loss arisingl 
from the heavy open letters vvouldl 
be made up by the increased revenuel 
from the conveyance of small packetsl 
of commercial documents. A decrcasej 
moreover, even if it should occurl 
would be fully compensated for brl 
the fact that the inspection of thel 
contents of commercial documents! 
would no longer be necessary. Thusl 
the principal advantage of the pro-1 
posed reform would be obtained with-l 
out, any loss to the Union Adminis
trations ; consequently, without tbeir 
being deprived of the means of ira- 
proving by degrees their service ami 
the situation of their officers; and 
lastly, without any just cause for 
complaints being given to the public 
to which new accommodation would 
be afforded in exchange for a slight 
sacrifice.

The idea of assimilating open letters 
to commercial documents, in order 
to remedy the inconveniences so often 
pointed out, belongs none the less 
entirely to oui* contributor, and al- 
though hc cornes to a conclusion 
different from ours, it is obviously 
because he is under the influence of 
a scruple which, in the preseut case, 
we do not think oursclves bouml to 
sharc. Our readers will not hâve 
failed to perceive that the autlior 
is of opinion that advantages granted 
to the public in matters of postal 
tariffs can at no t.ime be withdrawn. 
We believe however that, désirable 
as it may be not only to maintain 
the advantages afforded to the public 
with regard to the postal service, 
but also to increase thern further. 
still, such of these advantages as 
consist in the greatest possible ré
duction of the postal rates, should 
not be considered irrevocable, but 
should be submitted to révision 
whenever this course seems désirable 
in the public iuterest.
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comme im m u a b le s  à  p e r p é t u i t é ,  e t  

qu’elles p e u v e n t  ê t r e  r é v i s é e s  q u a n d  

l’intérêt g é n é r a l l ’e x ig e .

Quant a u x  c a r t e s - c o r r e s p o n d a n c e  

qui, de leu r  n a tu r e ,  n e  s o n t  p a s  s u s 

ceptibles d ’ê t r e  t a r i f é e s  a u  p o id s  e t  

qui cep en d an t, d ’a p r è s  l e  p r o j e t  d e  

réforme, d e v r a ie n t  a u s s i ,  c o m m e  l e t 

tres o u v e r te s , ê t r e  a s s i m i l é e s  a u x  

papiers d’a f fa ir e s  e t  a u t r e s  o b j e t s  d u  

tarif réd u it, il  v a  s a n s  d ir e  q u e , d a n s  

notre s y s tè m e , e l l e s  r e s t e r a i e n t  s o u 

mises au x  c o n d it io n s  a c t u e l l e s  e t  

continueraient à  p a y e r  l a  m o it i é  *d u  

port d’u n e  l e t t r e  s im p le  a f f r a n c h ie .

Modifications introduites en Bel
gique dans le service d’encais
sement des effets de commerce 
par la Poste.

Les dispositions qui régissent en 
Delgique le service d’encaissement 
des effets de commerce par la poste *) 
viennent de subir quelques modifica
tions importantes, exécutoires à partir 
du 1" septembre courant. Ces modi
fications sont la conséquence:

1° De la nouvelle loi belge du 10 juillet 
1877 sur les protêts;

2 De l'arrêté royal du 13 août suivant, 
qui règle l’application de cette loi, 
et

il0 D’un arrêté royal, en date du 28 juil
let 1877, portant réduction du droit 
d’encaissement des effets de com
merce supérieurs à 1000 fr., et au
torisant l’extension du service aux 
communes où il n’existe point de 
bureaux de poste.

Voici le résumé des principaux 
Rangements résultant tant de ces 
actes que de l’instruction administra

t i v e  qui s’y rapporte. —

I  Le droit d’encaissement dû à l’Ad- 
■ainistration des Postes reste fixé à

H  ’) Voir V Union postale, l*r volume, 
B  ’ 14 et 15.

t e n  u n v e r â n d e r l ic h  n ic b t  a n z u s e h e n  

s in d , u n d  d a s s  s i e  b e r i c h t i g t  b z .  a b -  

g e â n d e r t  w e r d e n  k o n n e n ,  w e n n  d a s  

a l lg e m e in e  I n t e r e s s e  e s  e r f o r d e r t .

W a s  d ie  P o s t k a r t e n  b e t r i f f t ,  d ie  

ih r e r  N a t u r  z u f o lg e  n i c h t  n a c h  d e m  

G e w ic h t e  t a x i r t  w e r d e n  k o n n e n ,  n a c h  

d e m  V o r s c h la g e  a b e r  m it  d e n  G e -  

s c h â f t s p a p ie r e n  g l e i c h z u s t e l l e n  s e in  

w ü r d e n , s o  v e r s t e h t  e s  s ic h  v o n  s e lb s t ,  

d a s s  s i e  b e i  u n s e r e m  S y s t e m  d e n  

g e g e n w â r t ig e n  B e d in g u n g e n  a u c b  f e r -  

n e r  u n t e r l i e g e n  u n d  d ie  H a l f t e  d e s  

P o r t o s  e i n e s  e in f a c h e n  f r a n k ir te n  

B r ie f e s  z u  z a h le n  b a b e n  w ü r d e n .

Abënderung des in Belgien be- 
stehenden Verfahrens, betreffend 
die Einziehung von Wechseln 
durch die Post.

Die in Belgien bestehenden Vor- 
scbriften über die Einziehung von 
Wechseln durch die Post*) haben 
einige wichtigeAenderungen erfahren, 
welche vom 1. September ab in Kraft 
treten; dieselben ergeben sich
1. aus dem Gesetze vom 10. Juli 

1877, betreffend die Aufnahme 
von Wechselprotesten,

2. aus der wegen Ausfiihrung dieses 
Gesetzes erlassenen Kgl. Verord- 
nung vom 13. August,

3. aus der Ivgl. Verordnung vom 
28. Juli 1877, betreffend die Er- 
massigung der Gebühr für die 
Einziehung von Wechseln im Be- 
trage von mehr als 1000 Fr., und 
die Ausdehnung des Verfahrens 
auf Orte ohne Postan stait.
Wir lassen nachstehend die wieh- 

tigsten Aenderungen folgen, welche 
aus Anlass dieser Verordnungen etc. 
und der hierauf Bezug habenden 
Dienstanweisung der Verwaltung ein- 
treten.

Die Einziehungsgebühr von 20 Ce* 
für 100 Fr. oder einen Theil von 
100 Fr. bleibt für Summen bis 1000

*) Siehe (lie No. 14 und 15 des 1. Jahrg. 
der „Union postale".

W it h  r e g a r d  t o  p o s t - c a r d s  w h ic h ,  

o w in g  to  t h e ir  n a tu r e ,  c a n n o t  b e  

c h a r g e d  a c c o r d in g  t o  w e ig b t ,  b u t  

s h o u ld ,  a s  p r o p o s e d  in  t h e  p r o j e c t ,  

b e  a s s i m i l a t e d  t o  c o m m e r c ia l  d o c u 

m e n t s  a n d  o t b e r  a r t i c l e s  a d m it t e d  

to  t h e  r e d u c e d  r a t e s  o f  p o s t a g e ,  o n  

t h e  g r o u u d  o f  t h e ir  b e in g  o p e n  l e t t e r s ,  

i t  i s  a  m a t t e r  o f  c o u r s e  t h a t ,  in  o u r  

S y s te m , t h e y  w o u ld  r e m a in  s u b j e c t  

t o  t h e  p r é s e n t  c o n d i t i o n s  o f  t r a n s 

m is s io n ,  a n d  w o u ld  c o n t in u e  t o  b e  

c h a r g e d  w ith  o n e  h a lf  o f  t h e  p o s t a g e  

f ix e d  fo r  a  s i n g l e  p r e p a id  l e t t e r .

Modifications introduced in Belgium 
into the service of the collection 
o f bills o f exchange by the Post 
Office.

S o m e  im p o r t a n t  m o d if ic a t io n s  b a v e  

l a t e l y  b e e n  in tr o d u c e d  in to  t h e  r é 

g u la t i o n s  fo r  t h e  s e r v ic e  o f  t h e  c o l 

l e c t io n  o f  b i l l s  o f  e x c h a n g e  b y  t h e  

P o s t  O f f ic e  in  B e lg iu m * ) .  T h e s e  m o 

d i f i c a t io n s  c o r n e  in to  f o r c e  t h i s  d a y ,  

l rt o f  S e p te m b e r ,  a n d  a r e  t h e  r e s u i t  

o f  :—

1° the new Belgiau Law of the 10lh 
of July 1877, on protests ;

2° the Royal decree of the 13Ml of 
August following, regulating the 
application of this law ; and 

3° a Royal decree, dated 28tu of July 
1877, enacting the réduction of 
the fee for the collection of bills 
of exchange for amouuts excecd- 
ing 1000 francs, and the exten
sion of this service to communes 
not provided with post-offices.

T h e  p r in c ip a l  a l t e r a t i o n s  in tr o d u c e d  

b y  t h e s e  a c t s ,  a n d  b y  t h e  a d m in is t r a 

t i v e  r é g u l a t i o n s  c o n c e r n in g  t h e m ,  

a r c  b r ie f ly  r e p o r t e d  in  t h e  f o l lo w in g  

p a g e s  :—

*) See “Union postale” I volume X08 14 
and 15.
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20 centimes, par sommes indivisibles 
de 100 francs, jusqu’à 1000 francs. 
Au delà de 1000 francs, il est ajouté 
10 centimes par 100 francs ou frac
tion de 100 francs.

L e s  n o t a ir e s  s o n t  d é c h a r g é s  d e  l ’o b l i 

g a t io n  d e  fa ir e ,  s u r  r é q u is i t io n ,  l e s  

p r o t ê t s  f a u t e  d e  p a y e m e n t .  D a n s  l e s  

c o m m u n e s  o ù  r é s id e  u n  h u is s ie r ,  l e s  

p r o t ê t s  s o n t  f a i t s  p a r  c e  d e r n ie r  

a g e n t  ; d a n s  c e l l e s  o ù  n e  r é s id e  a u c u n  

h u i s s i e r ,  o u  lo r s q u e  l e s  h u is s ie r s  q u i  

y  r é s id e n t  s o n t  e m p ê c h é s ,  l e s  p r o t ê t s  

d e s  e f f e t s  r e m is  p o u r  e n c a i s s e m e n t  

à  la  P o s t e ,  d o iv e n t  ê t r e  f a i t s  p a r  u n  

a g e n t  d u  s e r v ic e  p o s t a l .

Tous les agents des postes, por
teurs d’une nomination royale ou mi
nistérielle (désignation qui comprend 
les facteurs) et qui ont atteint l’âge 
de la majorité (21 ans) sont aptes 
à faire les actes de protêt.

Les protêts peuvent être effectués : 
du 1er avril au îîO septembre, depuis 
4 heures du matin jusqu’à !) heures 
du soir, et du 1er octobre au 31 mars, 
depuis G heures du matin jusqu’à 8 
heures du soir.

L’agent qui dresse le protêt laisse, 
au domicile où l’acte est fait, un 
bulletin exempt de la formalité du 
timbre, mentionnant le nom et le do
micile du porteur qui a requis le 
protêt, le nom de l’employé instru
mentant et l’import de l’effet pro
testé. Toutefois, s’il n’est trouvé per
sonne au domicile où Pacte doit être 
fait, le protêt le constate et il n’est 
point remis de bulletin.

L a  fo r m u le  d u  p r o t ê t  f a u t e  d e  p a y e 

m e n t  e s t  m o d if ié e  e n  c o n s é q u e n c e  

d e  la  l o i  n o u v e l l e ,  q u i p r e s c r i t  q u e  

t o u t  a c t e  d e  l ’e s p è c e  d o i t  é n o n c e r :  

l e  m o n t a n t  e t  la  d a t e  d ’é c h é a n c e  d e  

l ’e f f e t ,  la  p r é s e n c e  o u  l ’a b s e n c e  d e  

l a  p e r s o n n e  à  l a  c h a r g e  d e  q u i l e

Fr. unverandert. Ueber 1000 Fr. 
werden für den Mehrbctrag 10 C°’ 
fur 100 Fr. oder einen Theil davon 
erhoben.

Die Notare werden von der Ver- 
pflichtung zur Aufnahme von Wcchsel- 
protesten entbunden. In Orten, welche 
Wohnsitz eines Gerichtsvollziehers 
sind, liegtdiescmdie Protestaufnahme 
ob; ist dcrselbe verhindert oder vohnt 
ein Gerichtsvollzieher niclit in dem 
Orte, so liât die Protestirung der 
der Post zur Einziehung iibergebenen 
Wechsel durch Postbeamte stattzu- 
finden.

Zur Aufnahme von Wechselprotes- 
ten sind aile diejenigen Beamten be- 
fugt, deren Ernennung durch den 
Konig oder, wie die der Brieftrâger, 
durch den Minister erfolgt, und welche 
as für die Volljiihrigkeit festgesetzte 
Altcr (21 Jahre) erreicht haben.

Die Protesterhebung kann erfolgen : 
vom 1. April bis 30. September in 
der Zeit von 4 Uhr früh bis 9 Uhr 
Abemls; vom 1. Oktober bis 31. Marz 
in der Zeit von 6 Uhr früh bis 8 Uhr 
Abends.

Der die rrotestaufnahme bewir- 
kende Beamte hat in der Wohnung, 
wo der Akt ausgefertigt worden ist, 
ein stempclfrcies Dokument (Bulletin) 
abzugeben, in welchem Naine und 
Wohnung des Inhabcrs — von dem 
die Protesterhebung verlangt worden 
ist —, sowie der Name des betliei- 
ligtcn Beamten und der Bctrag des 
protestirten Wechsels angegeben sein 
miissen. Wird in der Wohnung, wo 
die Protesterhebung erfolgen soll, 
Niemand angetroffen, so muss dics 
in dem Akt ersichtlich gcmacht wer
den; die Abgabe des vorerwâhntcn 
Bulletin findet in solchem Falle niclit 
statt.

Aus Anlass des neuen Gesctzes 
tritt in dem Fonnular zur Protest- 
urkumlc eine eutsprechendc Aende- 
rung ein, indem dieses Gcsetz vor- 
schrcibt, dass jede Protesturkundc den 
Bctrag und Vcrfalltag des Wechsels 
entlialten muss, ferner den Vermerk, 
ob die Person, gegen welche Protest 
erhoben, angetroffen worden ist oder 
niclit, weshalb keine Zahlung ge- 
leistct und event. der Akt nicht

T h e  c o l l e c t i o n - f e e  d u e  to  tlie Ad-I 

m in i s t r a t io n  r e m a in s  th e  sanie a$| 

h e r e f o r e ,  i. e. 2 0  c e n t im e s  per lool 

f r a n c s  o r  f r a c t io n  t h e r e o f ,  up to 10001 

f r a n c s ,  b e y o n d  w h ic h  a m o u n t the feej 

c h a r g e d  i s  1 0  c e n t im e s  for cvcry| 

1 0 0  f r a n c s  o r  f r a c t io n  th e re o f

T h e  n o t a r ié s  p u b l ic  c e a s e  to bel 

b o u n d  t o  d r a w  u p  t h e  p ro tests  inl 

d e f a u l t  o f  p a y m e n t ,  w h e n  recjuestcdl 

t o  d o  s o .  I n  c o m m u n e s  w h e r e  a  hailiifl 

r é s id e s  t h e  p r o t e s t s  a r e  d raw n  upby 
t h i s  o f f ic ia l  ; in  c o m m u n e s  w here ool 

b a i l i f f s  a r e  d o m ic i le d ,  o r  when thel 

b a i l i f f s  r e s id in g  t h e r e  a r e  preveatedI 

fr o m  d o in g  s o , t h e  p r o t e s t s  o f thel 

b i l l s  r e m it t e d  f o r  c o l le c t io n  to thel 

P o s t  m u s t  b e  m a d e  b y  a  postal| 
o f f ic e r .

E v e r y  p o s t a l  o f f ic e r  h o ld in g  a  Royal I 

o r  M in is t e r ia l  c o m m is s io n  (tliis  de-l 

s ig n a t io u  in c lu d e s  le t t e r -c a r r ie r s ) ,  andl 

b e in g  o f  â g e  ( 2 1  y e a r s )  i s  entith'dl 

t o  d ra w  u p  a c t s  o f  p r o t e s t .

Protests may be drawn up frouil 
the 1“ of April to the 30“‘ ofScpt-f 
ember from 4 o’clock in the morn-j 
ing to 9 o’clock in the evening. andl 
from the 1“ of October to the 31'i 
of Mardi from 6 a.m. to 8 p.m.

A n  a d v ic e ,  e x e m p t  fro m  stamp-l 

d u t y ,  i s  l e f t  b y  t h e  o f f ic e r  makingl 

t h e  p r o t e s t  a t  t h e  d o m ic i le  wlierel 

t h i s  a c t  i s  d r a w n  u p . T l i is  advicel 

c o n t a in s  t h e  n a m e  a n d  d om icile  ofl 

t h e  h o ld e r  o f  t h e  b i l l  a t  w hose rej 

q u e s t  t h e  p r o t e s t  i s  m a d e , th e  uainel 

o f  t h e  a c t in g  o f f ic e r ,  a n d  th e  ainountl 

o f  t h e  b i l l .  I n  c a s e  n o b o d y  is  fournil 

a t  t h e  d o m ic i l e  w h e r e  t h e  a c t  is toi 

b e  d r a w n  u p ,  t h i s  c ir c u m sta n c c  isl 

r e c o r d e d  in  t h e  p r o t e s t ,  a n d  no ad{  

v i c e  i s  l e f t  t h e r e .

The form of protests in default ofl 
payinent is altered according to thel 
new law which provides that evervj 
protest must State :—the amount,I 
and the date of maturity of the bill! 
the prcsence or absence of the pcr-l 
son against whom the protest isl 
drawn up, the reasons for non-puy-I
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protêt a lieu, le motif du non-paye
ment, l’impuissance ou le refus de 
signer, les nom et prénoms de la per
sonne à qui le bulletin d’avis est 
remis et enfin les droits et émolu
ments à percevoir.

L’Administration des Postes prend 
à su charge les frais de fabrication 
des formules de protêt dont ses agents 
ont à faire usage.

La nouvelle loi sur les protêts con
sacre formellement l’obligation, déjà 
imposée par l’Administration aux chefs 
des bureaux de poste, de signaler, 
le cas échéant, aux receveurs d’en
registrement les effets payés après 
le protêt. Cette disposition a pour 
but d’empêcher que le nom du dé
biteur, qui a pu se libérer après le 
protêt, soit porté sur les tableaux (le 
renseignements, affichés clans les tri- 
muaux de commerce.

La faculté d’étendre aux communes 
rurales le service de l’encaissement 
es effets de commerce est largement 

mise à profit : 829 de ces communes 
sont appelées à bénéficier de la nou
velle institution à partir du 1er sep
tembre, indépendamment des 204 com
munes auxquelles la même extension 
avait déjà été appliquée antérieure
ment. Pc sorte qu’aujourd’hui l’en
caissement des effets de commerce 
air la poste s’effectue dans près de 
500 localités.

.es mandats de poste et les bons 
de poste en Angleterre.

L'Administration de la Trésorerie 
iritannique a confié, l’année dernière, 
à une commission composée d’hommes 
compétents, l’étude du système actuel 
des mandats-poste, au point de vue 
'les modifications dont cette branche 
du .service postal serait susceptible, 
'ans son rapport, qui est actuelle

ment soumis au Parlement, cette coin- 
mission s’est déclarée, à l’unanimité,

unterschrieben worden ist, endlich 
den Namen und Vornamen desjenigeu, 
dem das Bulletin übergeben worden 
ist, sowie die zu erhebenden Ge- 
bühreu.

Die Herstellung der Formulare 
welclie die Beamten bei der Protest- 
erhebuug zu benutzen haben, erfolgt 
für Rechnung der Postverwaltung.

Nach dem ueuen Gesetze, betreffend 
die Aufnahme von Wechselprotesten, 
ist es, wie schon bisher, auch ferner 
Sache der Vorsteher der Postan- 
stalten, dem die Rcgistrirung be- 
wirkenden Beamten eintretenden Falls 
davon Nachricht zu geben, welche 
Wechsel nach stattgehabter Protest- 
aufnahme noch bezahlt worden sind. 
Es soll hierdurch verhindert werden, 
dass die Namen solcher Schuldner, 
welche (lcn schuldigen Betrag noch 
nach erfolgter Protestaufnahme ge- 
zahlt haben, in das bei dem Ilandels- 
gericht aushàngende Yerzeichniss eiu- 
getragen werden.

Von der Emâchtigung zur Aus- 
dehnung des Verfahrens auf Land- 
orte wird man in weitem Umfange 
Gebrauch machen, indein vom 1. Sept, 
ab weiterc 829 Orte sicli der Wohl- 
thaten der neuen Einrichtung er- 
freuen werden. Zu dieser Anzahl 
treten diejenigen 204 Orte hinzu, 
auf welche das Vcrfahrcn schon frülier 
ausgedehnt worden ist, so dass gegen- 
wàrtig in ca. 1500 Ortschaften die 
Einziehung von Wechscln tlurch Post- 
beamte bcwirkt wird.

Postanweisungen und Postnoten in 
England.

Im Auftragc der englischcn Schatz- 
kammer ist das bestelicnde Postan- 
wcisungsverfalircu im vergangenen 
Jabre von einer Commission compc- 
tenter Pcrsonliclikcitcn in Bezug auf 
etwa nothwendigcRcformeu eingehend 
gcpriift worden. In dem von dieser 
Commission erstatteten Bcrichtc, 
welcher jetzt dem rarlamente vor- 
liegt, geht das übcrciustimmendc

m e n t ,  t h e  in a b i l i t y  o r  r e f u s a i  to  s ig n  

t h e  p r o t e s t ,  t h e  C h r is t ia n  n a m c  a n d  

s u r n a m e  o f  t h e  p e r s o n  t o  w h o m  t h e  

a d v ic e  i s  h a n d e d  o v e r ,  a n d  la s t ly  t h e  

f e e s  a n d  é m o lu m e n t s  t o  b c  l e v ie d .

T h e  e x p e n s e s  o f  t h e  m a n u f a c t u r e  

o f  t h e  f o r m s  o f  p r o t e s t  t o  b e  u s e d  

b y  t h e  p o s t a l  o f f ic e r s  a r e  b o r n e  b y  

t h e  A d m in is t r a t io n .

T h e  n e w  la w  o n  t h e  p r o t e s t s  

f o r m a l ly  c o n f ir a i s  t h e  o b l ig a t io n ,  a l-  

r e a d y  im p o s e d  b y  t h e  A d m in is t r a t io n  

o n  p o s t m a s t e r s ,  o f  g iv in g  n o t i c e  o f  

t h e  b i l l s  p a id  a f t e r  p r o t e s t  t o  t h e  

o f f ic e r s  e n t r u s t e d  w ith  t h e  r e g i s t r a 

t io n  o f  p u b l ic  d e e d s ,  p r o t e s t s ,  & c. 

(receveurs d’enregistrementj. T h e  o b -  

j e c t  o f  t h i s  m c a s u r c  i s  t o  p r e v e n t  

t h e  n a m e s  o f  p e r s o n s  h a v in g  p a id  

a f t e r  p r o t e s t  fr o m  b e in g  e n t e r e d  in  

t h e  in f o r m a t io n - l i s t s  p o s t e d  u p  in  t h e  

C o u r ts  o f  C o m m e r c e .

The right of extending the service 
of the collection of bills of exchauge 
to rural communes is largely made 
use of :—829 such communes are, 
from this day, admitted to enjoy the 
advantages of this new institution, 
in addition to the 204 communes to 
which the samc advantages had pre- 
viously been extended. Tlius the col
lection of bills of excliangc is at 
présent carricd out by the Post Office 
in nearly 1500 places.

Money-orders and postal notes 
in England.

A coinmittee of competent men 
was requested, last ycar, by the 
English Treasury to inquire into 
the existing Post Office moncy-order 
System, with a view to ascertaiu 
whether the introduction of modifi
cations would not be désirable. In 
their report, at présent subtnitted to 
the considération of Parliament, tbc 
committee express their unanimous
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d’avis que le système doit être main
tenu sans modification essentielle, 
mais que cependant il y aurait lieu 
d’en réviser le tarif, attendu que le 
droit perçu sur les mandats internes 
ne compense pas les frais du service, 
qui s’élèvent approximativement à 
3 pence par mandat. D’après le tarif 
en vigueur, le droit est limité à 1 
penny pour les mandats inférieurs à 
10 shillings et à 2 pence pour les 
mandats de 10 à 20 shillings. Or, 
comme ces deux catégories de man
dats comportent chacune à peu près 
le quart du trafic, on estime que 
l’Administration perd annuellement 
envirou 30,000 livres sur les premiers 
et 15,000 livres sur les seconds. La 
commission propose en conséquence 
d’élever à 2 pence le droit à perce
voir sur les mandats inférieurs à 
10 shillings et de fixer à 3 pence 
le droit afférent à la seconde caté
gorie, qui comprendrait les mandats 
de 10 shillings et au-dessus, jusqu’à 
40 shillings exclusivement.

Mais, d’un autre côté, comme ces 
droits paraissaient trop élevés pour 
des mandats de faible importance et 
que d’ailleurs, on reconnaissait que 
le système en usage, à cause des ins
criptions multiples qu’il exige et des 
formalités qu’il impose tant à l’ex
péditeur qu’au destinataire, est beau
coup trop compliqué pour des envois 
insignifiants, la commission a reçu, 
de la part d’une personne qui tient 
de près à l’Administration des Postes, 
une proposition qui aurait pour effet 
de rendre le service moins coûteux 
en le simplifiant et qui, pour cette 
raison, a beaucoup de chance d’être 
adoptée par le Parlement. Cette pro
position se résume dans l’idée de 
créer des bons de poste et dérive 
de cette observation, que les envois 
de petites sommes par la poste cor
respondent ordinairement à certains 
montants déterminés: tels que 2 
5, 10 et 20 shillings. Il suffirait donc 
que la poste émît des bons repré
sentatifs de ces diverses valeurs, poul
ies vendre à quiconque en ferait la- 
demande. Le bureau, auquel on achè
terait un bon, n’aurait rien d’autre 
à faire qu’à le signer et à le tim-

Urtheil dahin, dass es nicht wün- 
schenswerth sei, das jetzige Verfahren 
abzuàndern ; dass es dagegen zweek- 
mâssig erscheine, den bestehenden 
Gebührentarif anderweit festzu- 
setzen, indem bei demselben die Vcr- 
waltungskosten, welche durchschnitt- 
lich 3d. pro Postanweisung betragen, 
nicht gedeckt würden.

Da bei der gegenwârtigen Scala 
die Gebühr fiir Summen unter 10 sh. 
nur lcZ., für Summen von 10 bis 20 sh. 
2d. ausmache, und jede dieser 
beiden untersten Klassen ungefàhr 
ein Viertel des gesammten Postan- 
weisungsverkehrs umfasse, so ergebe 
sich, dass der Postverwaltung aus 
den Sendungen der ersten Klasse 
ein jâhrlicher Schaden von ungefàhr 
J g  30,000, aus den Sendungen der 
zweiten Klasse ein solcher von 
J?  15,000 erwachse. Die Commission 
hat desshalb eine Erhohung der Ge- 
biihrensàtze auf 2d. für Summen unter 
10 sh. und 3<J. für Summen von 10 
bis 40 sh. ausschl. vorgeschlagen.

Da es sich aber nicht verkennen 
liess, dass die solchergestalt festge- 
set/.ten Gebühren für die ganz kleinen 
Postamveisungsbetrâge sehr hoch 
seien, und dass das bestehende Ueber- 
mittlungsverfahren für so niedrige 
Summen wegen der vielfachen Buch- 
ungen und Anforderungen an den 
Absender und den Empfânger an zu 
grosser Umstàndlichkeit leide, so 
wurde von einer der Postverwaltung 
nahe stehenden Seite ein auf Ge- 
wàhrung grôsserer Leichtigkeit und 
Billigkeit bei Uebermittelung kleiner 
Geldsummen abzielender Vorschlag 
gemacht, der Aussicht hat, vom 
Parlamente angenommen zu wer- 
den. Es ist dies die Idee der so- 
genannten Postnoten, welche auf der 
Wahruehmung beruht, dass vom Pub- 
likum regelmàssig wiederkehrend Post- 
anweisungen für bestimmte kleinere 
Betràgc, namentlich für solche von 
2 sh. 6d., 5 sh., 10 sh. und 20 sh. 
verlangt werden, also dass die Post 
nur nothig habe, Noten mit cinge- 
druckten Werthen zu vorgeuannten 
Betragen, àhnlich wie beim Papicr- 
geld, herstellen und an das Publikum 
in den betreffendeu Fâllen verkaufen

opinion that it is not désirable to 
alter the existing System beyond 
some readjustment of the scale of 
commission, for it appears that the 
commission upon the inland moncy- 
orders issued and paid does not pay 
expenses. Every money-order costs 
about 3d.

The présent scale of commis
sion only allows 1<2. upon orders 
for sums under 10 sh., and these con- 
stitute about a fourth of the whole 
number, and cause a loss to the Post 
Office of about J?  30,000 a year ; 
the commission is 2d. on orders for 
10 sh. and under 20 sh., and these 
form nearly another fourth of the 
total number, and cause a loss o 
about J ?  15,000 a year. The com- 
mittee recommend that the rates he 
raised to 2d. for a sum under 10 sh.. 
and Bd. for 10 sh. and under 40 sh.

It cannot be denied that these 
rates would be very high for small 
amounts transmitted by means of 
money-orders, and that the présent 
mode of transmission, owing to the 
large amount of book-keeping, and 
the formalities to be fulfilled by the 
remitter and payee, causes much in- 
convenience. A plan has therefore 
been proposed by a person connected 
witli the Post Office, with a view to 
afford additional facilities for the 
transmission of small sums at a rc- 
duced cost to the public. Thcre is 
some prospect of this plan being 
adopted by Parliament. Its author pro
poses the création of postal notes, 
and founds his proposition on the 
fact that money-orders of small tixed 
sums, especially for 2 sh. 6d., 5 sh., 
10 sh., and 20 sh. are frequently 
applied for by the public at regular 
intervals, and that the Post Office 
would therefore only hâve to préparé



199

brer. L’acquéreur d’un bon de poste j 
serait libre d’indiquer, à un endroit 
u titre laissé en blanc à cet effet, 
a personne à qui le payement doit 
en être effectué et le bureau de poste 
(money-order-office) chargé d’en ac
quitter le montant. Il pourrait aussi 
cross the note to a banker: c’est-à- 
ire, appliquer au bon de poste le 

signe conventionnel qui n’en permet 
c payement que par l’intermédiaire 
'une maison de banque. A défaut 
e ce signe ou d’endossement, le bon 

serait payable au porteur, pendant 
un an, dans tout bureau de poste 
ouvert au service des mandats, mais 
eviemlrait nul après ce délai. Le 
roit proposé serait, d’après le Times 
ui nous a fourni le fonds de cet ar

ticle, de lcZ. pour les bons inférieurs
10 sh. et de 2d. pour ceux de 10 

à 20 sh., mais d’après d’autres in- 
ormations, on adopterait au contraire 
un droit différent pour chaque espèce 
e bous, savoir:

V2d. pour les bons de 2’/2 sh.
* y) » n n  &  »

1 VS- » » » » i o  „
2 » n n  n  2 0  „

La commission estime que la créa
tion des bons de poste, en suppri
mant la plus grande partie des écri
tures que comporte la délivrance des 
mandats ordinaires, aurait pour effet 
e rendre l’ensemble du système 

moins coûteux, et compte même que 
les frais du service des mandats des
cendraient au-dessous des recettes 
perçues de ce chef. Dans tous les 
cas, elle ne doute nullement que l’é
mission de bons de poste, admis à 
circuler comme monnaie, ne soit un 
grand avantage pour des milliers de 
personnes établies dans des localités 
qui ne sont pas le siège d’un money- 
>inkr-officc. On pourrait se procurer 
de ces bons dans tous les bureaux 
de poste par pièce isolée, et même 
en livrets, si l’on veut en avoir tou
jours sous la main pour s’en servir 
au besoin. Ces livrets, composés de 
bons pour de petites sommes, per
mettraient à leurs détenteurs d’éviter 
les difficultés et les désagréments 
que l'on rencontre pour encaisser 
des traites de faible valeur dans les

zu lassen. Die Abgabe-Postanstalt 
würde die Postnote nur zu unter- 
schreiben und zu stempeln haben; 
dem Iuliaber würde freistehen, auf 
einer zu dem Zwecke leer gelassenen 
Stelle der Note anzugeben, an wen 
und bei welcher Postanstalt (Money- 
order-Office) die Zahluug erfolgen 
solle; auch würde er die Note an 
ein beliebiges Bankgeschaft über- 
tragen kbnnen (cross the note to 
a banker). Wenn eine derartige Aus- 
füllung der Note nicht erfolgt wâre, 
so solle dieselbe dem jedesmaligen 
Triiger bei irgend einer Postanstalt 
(Money-ordcr-Nfficc) des Konigreiclis 
innerhalb Jahresfrist zahlbar sein, 
nacb dieser Frist aber als ungültig 
verfallen. Als Gebührentaxe sollen 
nach der „Timesu (aus welcher wir 
die vorliegendcn Notizen haupt- 
sâchlicli cntnommen haben) in Vor- 
sclilag gebracht worden sein: 1 d. für 
Betrage bis 10 sh. excl. und 2d. 
für Betrage von 10 sh. bis 20 sh. 
incl., wâhreud anderen Mittheilungen 
zufolge ein viergliedriger Tarif zur 
Einführung kommen soll, und zwar:

7s<L für Postnoten von 2 sh. 6rf.
Ul. „ „ „ 5 sh.

1 '/«<*. » » » 10 sh.
2d. „ „ „ 20 sh.

Die Commission liait dafür, dass 
die Postnote «lie Postverwaltung von 
zahlreichem Sclneibwerk, wclches die 
eigentliche Postanweisung erfordert, 
befreien, das System auch weniger 
kostspielig sein werde, so zwar, dass 
die Verwaltungskosten noch liinter 
dem Gesamintgebührenertrage zurück- 
bleiben werden. Ausscrdcm bezweifelt 
sie nicht, dass Tausenden von Per- 
soneu, welchc nicht an Ortcn mit 
Money-order-Officcs wohnen, solche 
„Circular-Noten“ eine grosse Wohl- 
that sein werden. Von jeder Post
anstalt würde man sic beziehen konnen 
und zwar auch in Büchern, um sie 
im Gebrauchsfalle gleich bei der 
Hand zu haben, und Bûcher mit 
Postnoten zu klcinen Summen würeten 
der Beschwerlichkeit und Umstand- 
lichkeit der Ziehung klcincr Wechsel 
auf Bankanstaltcn etc. abhelfen.

Dem Kiiufer von Büchern mit Post- 
noteu würde auf Grund derselben in

notes with the above amounts printed 
upon them, as on bank notes, and to 
sell them to the public when applied 
for. The issuing postmaster would 
only hâve to sign and to stamp the 
note. The postal note would hâve 
blank spaces, whicli the holder would 
hâve the power of filling up with the 
name of the person to whom, and 
of the money-order office at which, 
he wished payment to be made ; and 
he could cross the note to a banker. 
If none of these things were done, 
the amount would be paid to bearer 
at any money-order office in the 
Kingdom. If not presented within a 
year the note would be forfeited. 
The scale of commission proposcd 
to be charged on these notes is, 
according to the “Times” (from which 
this article has principally been 
taken), lrf. for a sum of under 
10 sh., and 2d. for 10 sh. and not 
above 20 sh., while according to 
another source, four different rates 
are rccommended, i. c.

1/2(l. for a sum of 2 sh. 6d.,
Ici “ “ “ “ 5 sh.,

17 2d. “ “ “ “ 10 sh.,
2d. “ “ “ « 20 sh.

The committcc are of opinion that 
the adoption of postal notes would 
relieve the Post Office from the large 
amount of writing nccessitatcd by 
the real money-orders ; that the 
System would be less costly, and 
that the expenscs would even bc 
excceded by the total sum of com
mission accruing from the issue of 
the notes. They further report that 
they liave no doubt that to thousands 
of persons residing in places wherc 
there are no money-order offices such 
“circulai* notes” would be a grcat 
boon. Any person could gct the post- 
master to obtain these notes for liim. 
They might be purchased in books, 
to be used when required, and books
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maisons de banque. Le porteur d’un 
livret de bons de poste jouirait donc 
en réalité d’un compte ouvert à une 
banque d’Etat, avec cet avantage 
qu’à l’aide de son livret, qui rem
placerait pour lui un livre de chèques, 
il pourrait se faire rembourser par 
petites sommes le montant de son 
dépôt dans l’un ou l’autre des 5000 
bureaux de poste ouverts, dans tout 
le Royaume, au service des mandats.

Communications.

Nous apprenons que l’entrée de la 
République Argentine dans l’Union, 
après avoir été régulièrement fixée 
au l or septembre, est ajournée indé
finiment. D’après une communication 
du Département des Postes suisses, 
la raison de ce délai est que le Gou
vernement de la République Argen
tine s’est trouvé dans l’impossibilité 
de prendre, en temps utile, les me
sures nécessaires pour la participa
tion de ce pays au Traité de Berne.

* *
*

Quelques journaux ont rapporté 
que, suivant l’exemple donné l’année 
dernière par la Belgique, l’Adminis
tration des Postes d’Allemagne, se 
prépare à faire dresser par ses agents 
le protêt, faute de payement, des 
traites remises pour encaissement au 
service postal et que, depuis quelque 
temps déjà, elle a invité les Chambres 
de Commerce à lui faire connaître 
leur avis sur ce point. D’après la 
Gazette de Cologne, sur les 48 Cham
bres de Commerce qui, jusqu’à pré
sent, ont exprimé leur opinion, 43 
auraient reconnu l’utilité et l’oppor
tunité de la mesure projetée et les 
5 autres se seraient prononcées dans 
le sens contraire. Une des Chambres 
opposantes verrait même dans cette 
nouveauté un danger et aurait cs-

Wirklichkeit ein Conto bei der Post- 
verwaltung — die somit die Gescliàfte 
ciner Reichs-Bankanstalt (Govern
ment bank) zu versehen hatte — cr- 
offnet und ihm durcli diese Bûcher, 
welche als Checkbüehcr anzusehen 
wiiren, ermôglicht werden, den Be- 
trag seines Depositums in gewissen 
bestimmten Summen von einer oder 
der audern der 5000 Money-Order- 
Offices des Kônigreichs zu bezielicu.

Mittheilungen.

Bczüglich des Bcitritts der Argen- 
tinischeu Republik zum allgemeinen 
Postvcrein erfahren wir, dass derselbe 
nicht zum 1. September, sondern 
erst spàter stattfinden wird. Als 
Grund der eingetretenen Verzôgerung 
wird uns von dem schweizerischen 
Postdepartement mitgetheilt, dass die 
Regierung der Argcntinischen Rc- 
publik die wegen Ausführung des 
Berner Vertrages erfordcrlichcu Mass- 
rogeln bis zu dem oben bezeichneteu 
Tage nicht habc treffen konneu.

* **
*

Wie wir aus den olfentlichen Blàt- 
tern ersehen, ist — ausser der 
bclgischcn Postverwaltung, welche das 
betreffende Vcrfahren bereits im vo- 
rigen Jahre eingeführt bat — auch 
die deutsche Reichspostverwaltung 
der Frage der Aufnahme von VVech- 
selprotesten durch Postbeamtc naher 
getreten, und sind von ihr vor einiger 
Zeit die Vorstiinde der Handels- 
kammern zur Aeusserung in der Sache 
aufgefordert worden. Nach der Kol- 
nischen Zeitung haben von 48 Han- 
delskammern, von denen bis jetzt 
Aeusserungen vorliegen, 43 die Bc- 
dürfniss- und Zweckmàssigkeitsfrage 
entschieden bejaht, 5 sic verneint. 
Fine von diesen Fünfen erblickt 
darin sogar eine „Gefahr“ und sucht 
dies in eincm làngern Schreiben

of notes for small suins would save 
the trouble of drawing small cheiks 
upon bankers. The purchaser of a 
book of postal notes would practically 
open «an account at a Government 
bank, and receivc a check-book 
enabling him to draw the amount of 
his deposit in certain fixed sums 
from any of the 5000 money-order 
offices in the Kingdoin.

Miscellaneous.

We are informed that the eutry 
of the Argentine Republic into the 
Union, after having beeu fixed for 
the l Bt of September, has been post- 
poned for an indefinite period. Ac- 
cording to a communication froin the 
Swiss Postal Department, this delay 
is caused by the fact that the Govern
ment of the Argentine Republic was 
not in a position to take the ncces- 
sary mcasures for the execution of 
the Treaty of Berne, in due time.

>i= **

Several newspapers report that the 
Gcrman Post Office, followiug the 
example given by Belgium last ycar, 
intends to authorize its officers to 
draw up protests in case of the non- 
payment of the bills remitted to il 
for collection, and that, sonie time 
ago, it requested the Chambcrs of 
Commerce to give their opinion on 
the subjcct. According to the Gazette 
of Cologne, 48 Chambcrs hâve, up to 
the présent, complied with this ir- 
quest. 43 of them confirm the noces- 
sity and expediency of tins mens lire, 
while the remaining five express a 
contrary opinion. One of the lutter 
even calls the innovation “dangerous". 
and endeavours to prove the correct- 
ness of its assertion in a voluminous 
report in which, among other tliings.
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sayé de le démontrer dans un long 
rapport, où l’idée de charger les 
agents des postes de dresser les actes 
de protêt est représentée, entre au
tres, comme une émanation du socia
lisme démocratique.

Le cas échéant, l’intervention de 
l’Administration des Postes d’Alle
magne dans les actes de protêt re
latifs aux effets de commerce remis 
pour encaissement à la Poste serait 
subordonnée à une révision partielle 
des dispositions de la loi actuelle 
sur les effets de commercé, révision 
qui ne peut être faite que par la lé
gislation de l’Empire.

* *
*

Le Corriere dei Francoholli qui 
se publie à Trieste pousse uu cri 
d’alanne devant les proportions énor
mes qu’a prises la falsification des 
timbres-poste. Les contrefacteurs, dit- 
il. en sont venus à tromper l’œil le 
dus exercé et leur impudence, jointe 
au manque de bonne foi chez les 
marchands, sera la ruine de la tiin- 
mopliilie !

* **

La Poste qui se publie à Vienne 
Organe de l’Union des maîtres de 
’oste de la Bohème et autres asso
ciations postales) contient dans son 
numéro du 25 août un long travail 
sur les timbres-poste, dans lequel, 
après avoir réclamé l’émission de 
nouveau timbres autrichiens, elle re
commande d’avance au Congrès postal 
qui doit se réunir à Paris au prin
temps prochain, de soumettre à une 
discussion la question de la couleur 
des timbres-poste employés dans le 
trafic international, ainsi que l’adop
tion d’un signe uniforme pour les 
envois recommandés.

Kn ce qui concerne la couleur des 
timbres-poste, le journal viennois pro
pose que, pour faciliter les opérations

nachzuweisen, welches unter An- 
derm in der postaintlichen Aufnahme 
der Wechselproteste eine Fôrderung 
der sozial-demokratischeu Ideen er- 
blickt.

Eintretenden Falls würde aber in 
Deutschland die Mitwirkuug der Post- 
verwaltung bei Protestirung der (1er 
Post zur Einziehung übergebenen 
Wechsel von einer theilweisen Aen- 
derung der gegenwartigen Bestim- 
mungen der deutschen Wechselord- 
nung abhangig sein, welche nur im 
Wege der Beichsgesetzgebung her- 
beigeführt werden konnte.

* * *

In dem in Triest erscheinenden Cor
riere dei Francoholli wird über die 
massenhaft vorkommenden Freimar- 
ken-Falscliungen Klage geführt und 
hinzugefügt, dass dieselben das ge- 
übteste Auge zu tauscheu im Staude 
seien, und dass sie, in Verbinduug 
mit der wenig veellen Geschâfts- 
führung einzelner Ilandler, nocli der 
Ruin der Philatélie werden würden.

* ★ *

Die in Wien erscheinende „Post“ 
(Organ des Vereins der Postmeister 
Bôhmens und des gesammten posta- 
lischenVereinswesens) enthâlt in ihrer 
Nummer vom 25. August einen lâu- 
geren Aufsatz über „Briefmarken und 
Poststempel“ , in welchem für die 
Einfülnung neuer osterreichischer 
Briefmarken plaidirt und ausserdem 
dem im n'âchsten Frühjahr in Paris 
zusammentretenden Postcongresse 
empfohlen wird, sowohl wegen der 
Farbe der im internationalen Verkehr 
zur Anwendung kommenden Brief
marken, wie auch wegen Annahmc 
eines gleichformigen Recommanda- 
tionszeichens einen Meinungsaus- 
tausch herbeizuführen.

Wahrend bezüglich der Farbe der 
Briefmarken zur Erleichterung der 
Manipulation derVorschlag gemacht

the plan of authorizing the postal 
officers to draw up protests is re- 
presented as an émanation of démo
cratie socialism.

The co-operation of the German 
Post Office in protestiug bills re- 
mitted to it for collection, in case 
of their non-payment, would however 
uecessitate a partial alteration of the 
provisions of the existing German 
laws on bills of exchange, and this 
alteration could only be enacted by 
Impérial législation.

* * *

The Corriere dei Francoholli, pub- 
lished in Trieste, is alanned at the 
enonnous proportions assumed by the 
forgeries of postage-stamps. Forgers, 
says this Journal, hâve succeedcd in 
deceiving even the most experienced 
eye, and their impudence, added to 
the dishonesty of some stamp-sellers, 
will ruin the whole stamp-trade!

* * *

The Journal Post (organ of the 
postmasters of Bohemia, and of ail 
postal associations), published in 
Vienna, contains in its number of 
25th of August a long article treat- 
ing of “postage-stamps, and postal 
stainps”, and urging the introduction 
of new Austrian postage-stamps. It 
also recommends that the next postal 
Congress, meeting in Paris, should 
discuss the colour to be adoptée! 
for the postage-stamps in use for 
the prepayment of international cor
respondent, and also the adoption 
of a uniform stamp for registered 
articles.

With regard to the colour of post
age-stamps the proposition is made 
that, in order to facilitate the hand-
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du personnel postal, toutes les Ad
ministrations faisant partie de l’Union 
adoptent des timbres-poste d’une cou
leur uniforme pour chaque catégorie 
de taxe (pour les imprimés, par 
exemple, un timbre-poste vert; pour 
les lettres simples — sans égard au 
chiffre de la taxe — un timbre-poste 
bleu, etc.) Relativement au signe ré
clamé pour les envois recommandés, 
l’auteur de l’article fait observer que 
l’impression sur ces envois des tim
bres particuliers dont on se sert ac
tuellement presque partout (Recom
mandé, R, Recommandirt, etc.) ne 
les distingue pas assez des autres 
envois, ce qui entraîne fréquemment 
des erreurs dans l’acheminement ou 
des pertes dont les fonctionnaires 
postaux sont responsables.

Pour remédier à cet inconvénient, 
il propose de généraliser le mode 
de procéder suivi en Allemagne, et 
qui consiste à coller sur chaque lettre 
ou envoi recommandé un bulletin sur 
lequel sont imprimés le 110m du bu
reau expéditeur,le mot„Recommandé“ 
et le numéro d’ordre de la recom
mandation.

* **

Nous lisons dans le même journal 
que le Ministère du Commerce de 
l’Empire d’Autriche adonné les ordres 
nécessaires pour que, comme cela se 
pratique déjà dans plusieurs autres 
pays, les conducteurs postaux, qui 
accompagnent les trains non desservis 
par des bureaux ambulants, soient 
autorisés à recevoir à la main, pour 
en effectuer l’expédition, les envois 
ordinaires de la poste aux lettres, 
dans toutes les stations de chemin 
de fer où il n’existe pas de bureaux 
de poste.

wird, dass sammtliche Postvereins- 
staaten für die „ entsprechenden “ 
Brieftaxen clieselbe Farbe der Frei- 
marken wahlcn sollen (für Druck- 
sachen z. B. grün, für einfache Briefe — 
ohne Rücksicht auf die llbhe der zur 
Erhebung kommenden Taxen — z. B. 
hellblau u. s. w.), wird in Betreff 
des Recommandationszeichens ange- 
führt, dass durch die zur Bedruckung 
der eingeschriebenen Scndungen fast 
übcrall bestehenden besonderen Stem- 
pel (Recommandé, R, Recomman
dirt u. s. w.) diese Sendungen nicht 
deutlich und augcnfallig genug als 
solche bezeiebnet werden, und dass 
in Folge dessen sclion mehrfach 
Sendungen diesel* Art ausser Evi- 
denz gerathen und Beamte dafur er- 
satzpflichtig gemacht worden seien. 
Zur Beseitigung dieses Uebelstandes 
erscheint dem Verfasser das in 
Deutschland in dieser Beziehung be- 
stehende Verfahren nacliahmens- 
werth, nach welchem jeder einge- 
schriebene Bricf mit einem Zettel 
bcklebt werden muss, auf dem der 
Naine der Postanstalt, das Wort 
„ Eingeschrieben “ und die Recom- 
mandationsnummer vorgedruckt sind.

* **

Aus dem in der vorstehenden Mit- 
theilung bezeichneten Blatte ersehen 
wir ferner, dass das K. K. Oester- 
reichische Hamlelsministerium ver- 
suchsweise die — in anderen Landern 
bereits bestehende — Einrichtung 
getroffen hat, dass bei solchen Eisen- 
bahnzügen, welche nicht von Bahn- 
posten, sondern von Postconducteurcn 
begleitet werden, von letzteren auf 
allen Stationeu, wo Bahnhofspostan- 
stalten nicht eingerichtct sind, ge- 
wohnliche Briefpostsendungen ange- 
nommen und weiter befordert werden 
dürfen.

ling of correspondance, ail the States 
of the Union should select the sanie 
colour for the stamps represcuting 
“correspondiug” rates of postage 
(green, for instance, for printed 
matter ; light-blue, for instance, for 
single letters, without regard to the 
amount of the rate levied). As con- 
cerns the registered letter stamp>, 
the Journal remarks that the spécial 
stamps (Recommandé, R., Recomman
dirt, «fcc.) used for marking the re
gistered letters, which are adopted 
almost everywliere, do not leave a 
sufficiently clear and obvious im
pression designating these articles 
as belonging to this category, and 
that, owing to this reason, it fre- 
quently occurs that such covers are 
lost in transmission, and that em
ployés are rendered responsible for 
them. The author of the article is 
of opinion that, in order to obviate 
this inconvenience, the System adopt
ed in Germany is to be recommended, 
according to which every registered 
letter is provided with a gummed 
slip bearing the name of the post
office, the word “Registered” and the 
registration-number printed upon it

* **

We further learn from the Journal 
mentioued in the foregoing misccl- 
laneous article that the Impérial 
Royal Austrian Ministry of Commerce 
has, by way of experiment, made an 
arrangement, such as is already in 
force in other countries, according 
to which the mail-guards, who accom- 
pauy the trains which do not couver 
railway post-offices, are authorized to 
collect ordinary articles of the letter- 
post, for further transmission, at such 
stations on the line as are not pro
vided with post-offices.

IMPRIMERIE LANG & COMP. à BERNE.
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.es Postes japonaises en 1875/76.

Sans se laisser arrêter par les 
difficultés résultant d’une organisa
tion naissante, sans voir un motif 
d’abstention dans les milliers de lieues 
qui séparent de l’Europe les confins 
orientaux de l’Asie, l’Empire du 
Japon, ouvert depuis peu d’années 
seulement à la civilisation européenne, 
n’a cependant pas voulu être des 
derniers à se rallier à l’Union géné- 
mle des Postes: dès le 1er juin de 
l'année courante, l’entrée du Japon 
dans l’Union était un fait accompli.

La nation japonaise, éminemment 
douée du génie industriel et com- 
inercial, s’est fait remarquer, depuis 
quelques années, par sa vive impa
tience de se placer au niveau des 
peuples les plus avancés de l’Europe, 
tant sous le rapport de l’avancement 
îles sciences et du progrès des ins
titutions gouvernementales , qu’au 

ftoint de vue du développement des 
■voies et des moyens de communica- 
■tiou. 11 était donc naturel que le 
■Gouvernement du Japon, entraîné 
■ p  ce même esprit d’émulation, 
■'empressât d'inaugurer Père des ré- 
■ormes et consacrât, entre autres, 
■>> premiers soins à l'organisation 
■ ‘un service postal régulier. Grâce 
■ a  concours (l’un fonctionnaire amé
ricain. .U. Bryan, qui, si nous som-

Das japanische Postwesen im 
Jahre 1875.76.

Unbeirrt durch die sicli darbieten- 
den Schwierigkeiten und eine Ent- 
fernung von Tausenden von Meilen, 
welclie den âussersten Osten Asien’s 
von Europa tremien, liât das der 
europâischen Cultur erst seit weuigen 
Jabren crschlossene Japan doch nicht 
zu den letzten Lândern gehoren 
wollen, welchen die im allgemeincn 
Postverein geschaffene Volkervereini- 
gung zu vollenden anheimfâllt. Schon 
seit dem 1. Juni d. J. ist das Kaiser- 
reich Japan dem Berner Vertrage 
beigetreten.

Dem ungemeiu rührigen Wetteifer 
eutsprechend, welcher das betrieb- 
same, bandeltreibende Inselreich seit 
einer kurzen lteilie von Jabren be- 
seelt, um den Culturvôlkern Europa’s 
auf dem Gcbiete der Volksbildung, 
in modernen Staatseinrichtungen, so- 
wie in Bezug auf die unserem heu- 
tigen Volkerleben unentbehrlichen 
Verkehrsanstalten moglichst schnell 
naclizukommen, konntees nicht felilen, 
dass die vom Geiste der Zeit beseeltc 
Regierung unter Auderem ihr erstes 
Augenmerk auf Begründung eines 
geordneten Postwesens richtete. Mit 
Ilülfe eines amerikanischen Venval- 
tungsbeamten, des — soviel uns be- 
kannt — im Jahre 1872 nach Japan 
berufeneu und noch jetzt der japa-

The postal service in Japan during 
the fiscal year 1875 76.

Undauuted by difficultics, and by 
a distance of thousands of miles 
separating the extrême East of Asia 
from Europe, the Empire of Japan. 
although only opened to Europeau 
civilization some years ago, was un- 
willing to be one of the last countries 
to complété the alliance of nations 
concludcd by the formation of the 
General Postal Union. Japan was 
admitted iuto the Union as early as 
the l 81 of June last.

The Government of tliis Island lias, 
in accordance with the spiritof émula
tion evinced in the last few vearsV

by its industrious and commercial 
subjects, striven to place itself on 
an equal footing with the nations 
of Europe with regard to popular 
éducation, modem State’s organiza- 
tion, and also the Posts, Telegraplis 
and Railways; institutions which in 
the présent day caunot be dispensed 
with. This Government, thcreforc, 
could not but direct its attention, 
among otlicr questions, to tbc esta
blishment of a well-organized postal 
System. This difficult task lias, in a 
short time, heen brought to a satis- 
factory issue, with the assistance of 
Mr. Bryan, an American Government, 
officer, who, as far as we are awave, 
reccived a call to Japan in 1872,
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mes bien renseignés, fut appelé au 
Japon en 1872 et qui fait encore 
partie de l’Administration japonaise, 
cette entreprise difficile, bientôt im
provisée, fonctionna avec un incon
testable succès. Nous en trouvons 
la preuve dans le rapport du Maître 
général des postes japonaises pour 
l’exercice clos le 30 juin 1876, dont 
les données accusent à l’évidence 
l’énergie avec laquelle l’Administra
tion des postes japonaises poursuit 
l’extension et le perfectionnement de 
son exploitation. Nous empruntons à 
ce document officiel les renseigne
ments qui suivent.

Pendant l’exercice 1875/70 les re
cettes de l’Administration se sont 
élevées à 595,201,8S Yen*); les dé
penses à 713,244,lu Yen, d’où ré
sulte un excédant de dépenses de 
118,042,3a Yen. Toutefois, le rap
port constate que ce déficit n’est 
pas dû uniquement au service postal, 
mais qu’il doit être attribué en partie 
à cette circonstance que, dans les 
comptes de l’Administration des 
postes, figurent des dépenses qui 
sont étrangères au service postal pro
prement dit; comme, par exemple, 
les traitements des officiers de marine.

Le produit des recettes ayant été 
évalué seulement à 570,000 Yen, 
donne donc en réalité un boni de 
25,201,*3 Yen. Le rapport attribue 
ce résultat favorable, d’une part, aux 
grandes facilités qui ont été offertes 
au public par la mise en exploita
tion de nouvelles routes postales et 
par l’établissement de nouvelles com
munications sur les routes déjà ex
ploitées, et, d’autre part, à l’augmen
tation du nombre des levées de boîtes 
aux lettres et des distributions de 
correspondances. A Tokio, par exemple, 
ces opérations s’effectuent actuelle
ment 10 fois par jour.

Sur les dépenses, qui avaient été 
évaluées à 714,244 Yen, ou est par
venu à faire une économie d’environ 
1000 Yen.

Kn comparant ces résultats avec 
ceux de l’année précédente, on voit 
que les recettes ont augmenté de

*) 1 Yen — 100 Sen et vaut peu près» 
fr. fi. 17.

nischen Postvenvaltung angehôrigen 
llerrn Bryan, ist das schwierige Werk 
in kurzer Zeit gelungen. Der uns 
vorliegende Geschàftsbericbt fiir das 
mit dem 30. Juni 1876 abgelaufene 
Rechnungsjahr bringt dies, sowie 
aucli die Energie, mit der die weitere 
Ausbildung und Vervollkommnung 
des japanischen Postwescns betrieben 
wird, in klarer Weise zur Anscliau- 
ung. Wir entnehmen diesem Berichte 
fotgende Mittheilungen :

Die liinnahmen der Postvenvaltung 
walirend des Betriebsjahres 1875,76 
beliefen sich auf 595,201 83 Yen*), 
die Ausgaben auf 713,244.,, Yen, 
mitliin wurde ein Zuschuss von 
118,042 3t Yen erforderlicb. Bezüglich 
des letzteren führt der Bericht jedoch 
an, dass derselbe nicht lediglich fiir 
Postzweckc aufgewendet, sondern 
aucli dem Umstande mitzuzuschreiben 
sei, dass in der Rechnung der Post- 
verwaltung Ausgaben erscheinen, 
welclie — vvie z. B. die Besoldungen 
der Marinebeamten — nicht den 
cigentlichen I’ostdienst betreffen.

Veranschlagt waren die Einnahmen 
auf nur 570,000 Yen, sodass sicb 
mithin ein Mehr von 25,20183 Yen 
ergeben liât. Dieses günstige Ergeb- 
niss führt der Bericht darauf zurück, 
dass dem Publikum durch die Er- 
ofl’nung neuer Postrouten und durch 
die Vermelirung der Yerbindungen 
auf schon bestchenden Postrouten 
grosse Erleichteritugen geschafièn 
worden seien, sowie dass die Ein- 
sammlung und Bestcllung der Cor- 
respondenzgegenstande haufiger als 
frülier stattfinde (iu Tokio gegen- 
wartig z. B. 10 Mal tâglich).

Die Ausgaben waren zu 714,244 
Yen veranschlagt, wàhrend in Wirk- 
lichkeit gegen 1000 Yen wcniger 
verausgabt worden sind.

Bei einer Vergleichung der gewon- 
nenen Resultate mit denjenigen des 
Vorjahres zeigt sich, dass die Ein
nahmen sich um 32,7 u/0, die Aus
gaben aber nur um 20 % vermehrt 
haben.

Die (îesammtzahl der durch die 
Post befërderten Jiriefe, Zeitungen,

*) 1 Yen — 100 Sen — nmjefiihr 5 Fr. 
47 Ct.

and still belongs to the Japant  ̂
Administration. The report for tlis 
fiscal year ended June 30"' 1876 
wliich has been sent to us, gives i 
clear account of those facts, am 
also shows the euergy witli whid 
the development of the Japanesi 
Posts is beiug carried out. l'rom 
this report we extract the foiluwin; 
particulars :—

The revenues of the Dcpartimut 
for the fiscal year 1875/76 wen 
Yen 595,201. 83*), and the expmli 
ture Yen 713,244. 19, thus sliowinj 
an excess of the latter over tlif 
former of Yen 118,042. 36. Thi; 
excess, says the report, does uo 
wholly arise from the expense o 
maintaining the postal service, bu 
a portion of it is duc to the far 
that the salaries of officers, tint 
other expenses of the Marine lloard 
and of other sections wliose dutie 
are not conuected witli the l’os 
Office proper, are incluiled in tin 
expendituves.

The estimated revenues for tin 
year werc Yen 570,000, and wen 
thus exceeded by the actual re 
venues by Yen 25,201. 83. This in 
crease may be attributed, as stati 
in the report, to the greater làeilitie 
and couveniences afforded to th 
public by the establishment of nei 
mail-routes, and the iucrease of sur 
vice on the routes already establisheJ 
and also to the greater number o 
collections and deliveries of mai 
(which, for instance, now takc placi 
10 times a day in Tokio).

The estimated expenditures wr 
Yen 714,244, but the actual tii? 
bursements were about Yen 10û( 
less than the estimâtes.

A comparison between the revenue! 
and expenditure of the financial yca 
1875/76 and those of the precnliiii 
year shows, in the former case, ai 
increase of 32,7 per cent., ami » 
the latter one of 20 per cent, onk

*) 1 Yen — 1uO sen, or about î n 
47 c®«.
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; °/<> tandis que les dépenses ne 
sont accrues que de 20 %•
,e nombre total des lettres, jour- 

an.r, paquets de livres, échantillons 
marchandises, etc., transportés 

ar la poste, s’est élevé à 30,162,614 
ets; soit un accroissement de
56,755 sur l'année précédente 
M 7 „ ) . Dans ce nombre total sont 

ûiupris :
Ættres ordinaires . . 19,394,520

recommandées . 545,476
laites-correspondance . 4,020,957
omuaux.................... 5,049,415
ivres, échantillons, etc. 229,289 
invois en franchise. . G44,265

ttres avec valeur dé
clarée........................  88,088
.c., etc.

Ce trafic," dit le rapport, „est 
core peu considérable, eu égard 
chiffre de la population de l’Em- 

re; cependant, si l’on compare entre 
es les données relatives aux deux 
rniers exercices, on doit recon- 
itre que d’importants progrès ont 
c réalisés par la poste japonaise 
ns le court espace de temps qui 
st écoulé depuis sa création. Bien 

l’institution postale au Japon 
it encore dans son enfance, elle 
ut à bon droit, pour autant qu’une 

et vigilante direction ne lui 
isse pas défaut, se promettre d’at- 
iudre bientôt, dans toutes les 
auches du service, le degré de per- 
:tionnement qui doit assurer au 
blic toute Futilité désirable, et au 
uvernement un honneur bien mé-

|Lc nombre des lettres entrées en 
h! est de 136,683 (O,0 °/„), y com- 

703 lettres provenant de l’exer- 
fce précédent. De ce nombre, 129,771 
It pu, après examen, être délivrées 
Ix destinataires ou restituées aux 
pliteurs; tandis que 7223 ont dû 
In* transmises au bureau central 

rebuts (dcad letter section) et 
|2 reportées à l’exercice suivant, 
pii les lettres ouvertes à la deacl 
pi-section, conformément aux règle- 
pi m vigueur, il s’en est trouvé 
p  qui ont fourni des indications 
Omettant leur distribution ou leur 
fiviii aux intéressés et 6004 (parmi

Rüchcrpackete, Waarenproben u. s. w. 
belief sich auf 30,162,614 Stück, 
gegen das Vorjahr mehr 6,856,755 
Stück oder 29,4 %• Unter der Ge- 
sammtzahl crscheinen :

g e w o h n l ic h e  B r ie f e  . 

e i n g e s c h r i e b e n e  „ .

P o s t k a r t e n  . . . .  

Z e i t u n g e n  . . . .  

B ü c h e r p a c k e t e ,  M u s te

u .  s .  w ...........................

p o r t o f r e ie  S e n d u n g e n  

G e ld b r ie f e  . . . .

Stück
19,394,520

545,476
4,020,957
5,049,415

229,289
G44,265
88,088

u. a. m.
„Obwohl die Anzalil der vorstehend 

bezeichneteu Sendungen", fahrt der 
Bericht fort, „noch immer klein ist 
im Verhiiltniss zur Bevôlkerung des 
Reichs, so lâsst sich doch bei einem 
Vergleich mit der im Vorjahr be- 
forderten Correspondenz der bedeu- 
tende Fortschritt nicht verkenneu, 
welchen das Postwescn in der kurzen 
Spanne Zeit seit seiner Eiurichtung 
gemacht hat. Trotzdem sich die 
Fost in ihren Kinderjahren befindet, 
berechtigt sie doch vollkominen — 
sobald ihr nur aucli fernerhin nicht 
ausdauernde und sorgsauie PHege 
fehlt — zu der begründeten Hoflf- 
nung, dass sie endlich in allen ilxreu 
Zweigen einen solchen Grad der 
Vervollkommnuug erreicheu wird, 
um gleichzeitig dem Publikum zu 
grossem Nutzen, wie der Regierung 
zu holier Elire zu gereichen."

Die Zabi der unbestcllbaren Briefe 
betrug 136,683 Stück oder 0,5 °/w 
zu welcher Anzahl nocli 703 Stück 
hinzutreteu, welche aus dem Vorjahre 
überuoiumen worden sind. Iliervon 
kounten nicht weniger als 129,771 
Stück sofort an die Adressaten be- 
stellt oder an die Abseuder zurück- 
gegeben werden; 7223 wurden der 
Abthcilung fur unanbringliche Retour- 
briefe (dead letter section) überwiesen 
und 392 in das neue Jahr übernom- 
men. Von don nach Massgabe der 
bestehenden Vorschriften durcli die 
dcad letter section geôftheten Briefen 
wurdeu noch weitere 1219 Stück 
nachtraglich an die Adressaten be- 
stellt oder deu Absendern zurück- 
gegeben, wàhrend 6004 Stück (darun-

The total number of letters, nezes- 
papers, books, patterns, &c. trans- 
mitted in the mails was 30,162,614,
6,856,755 articles, or 29,4 per cent, 
more than in the precediug year. 
From the total number may be 
cited :—
Letters ordinary . . . 19,394,520

“ registered. . . 545,476
p o s t-c a rd s ....................  4,020,957
newspapers......................  5,049,415
books, patterns, &c. . . 229,289
free communications . . 044,265
letters containing money 88,088 
&c.—

“Although the number of letters, 
newspapers, &c. is still very small”, 
says the report, “wheu the popula
tion of the Empire is taken into 
considération, yet, if we compare it 
with the number transmitted in the 
precediug years, we see that great 
progress has been made in the short 
time which has elapsed siuce the 
establishment of our postal System, 
a System which may still be regarded 
as in its infancy, but which, if con- 
ducted with proper care and eifort, 
affords a very reasouable liope, that 
it will finally attain a higli degree 
of efficiency in ail its branches, and 
will, while it serves the public as a 
useful agent, at the sanie time bccome 
a source of liigh honour to the general 
Government.”

The number of dead letters, &c. 
was 136,683, or about 0,5 per cent, 
of the wliole number transmitted in 
the mails during the year. To these 
must be added 703 such letters and 
packets kept over from the preced- 
ing year. Of the aggregate number, 
129,771 articles werc delivered to 
the parties addressed or returned to 
the writers, 7,223 were transferred 
to the Dead Letter Section, and 392 
were kept over to the uext year. Of 
tliose turned over to the Dead Letter 
Section and there opened in accord
ance with the Postal Régulations, 
1219 were delivered to the addressces, 
or returned to the writers, and 6004, 
of which 16 contained currcncy, 
amounting to Yen 4. 95, still romain 
in that Section.



lesquelles 1 fi contenaient des valeurs 
pour 4,,ir> Yen) dont il a été impos
sible de trouver le placement.

Pendant l’exercice 1875,76, 1750 
lettres ou autres objets de corres
pondance ont été signalés comme non 
parvenus à destination. Parmi les 
objets manquants, 1856 ont été re
trouvés et remis intacts aux récla
mants, 5 autres avaient été ouverts 
et endommagés. N’ont pu être dé
couverts, 308 objets dont 26 lettres 
renfermant pour 100„- Yen de va
leurs. Toutefois une partie de cette 
somme (40,„3 Yen) a pu être récu
pérée par l’Administration et resti
tuée aux intéressés; ce qui réduit 
à 50,,., Yen le montant des valeurs 
disparues.

Le nombre des personnes qui se 
sont rendues coupables de détourne
ment d’objets de correspondance ou 
qui ont, de toute autre manière, en
freint les lois postales s’est élevé à 
*2. Les amendes prononcées contre 
elles par le Departement do la Jus
tice représentent une somme de 
05, ,0 Yen.

Aux 3440 bureaux de poste exis
tants le 1er juillet 1875, il en a été 
ajouté 242, en même temps que l’on 
créait 41 nouveaux dépôts: de sorte 
que, à la fin de juin 1876, l’Admi
nistration japonaise possédait 3601 
bureaux et 124 dépôts.

A la même date, elle disposait 
en outre de 835 débits de timbres- 
poste (132 de plus que l’année pré
cédente) et possédait, en dehors des 
bureaux de poste, 703 boîtes à lettres 
(dont 100 nouvellement établies).

Le personnel de l’Administration 
postale était composé, en tout, de 
5027 employés et agents inférieurs 
(604 de plus qu’en 1875), touchant 
ensemble 204,142,IS Yen d’appoin
tements.

Les routes postales en exploitation 
à la fin de l’exercice présentaient 
un développement de 13,161 lii 
(52,050’/2 kilom.); ce qui, compara
tivement à l’année antérieure, donne 
une augmentation de 2,511111(10,102'/* 
kilom.) ou de 23,i; c/«* Le parcours 
total des divers services de trans
port, y compris les services maritimes,

20fi

ter IG mit eincm Geldinhalt von 
zusammen 4 5, Yen) als unanbringlich 
bei der Abtheilung verblieben.

Wahrend des Jahres 1875/76 
wurden 1750 Briefe und andere Cor- 
respondcnz-Gegenstande als abhan- 
den gekommen bei der Postvenvaltung 
rcclamirt; von diesen wurden 1356 
wieder erlangt und den Ileclamanten 
unbcschiidigt zugestellt,, 5 Bricfe 
waren gcôffnct worden bz. zur 
Ausbündigung nicht, mehr geeignet, 
und 398 mussten als sonst in Ver- 
lust gerathen angesehen werden, 
darunter 26 mit einem Werthbetrage 
vou 100,, Yen. Von letzterem Be- 
trage wurden jedoch 40,)3 Yen nacli- 
triiglich ermittclt und den Ahsendern 
ausgehandigt, sodass der wirkliche 
Verlust nur 59,, Yen betrug.

Die Zabi derjenigen Personen, 
welclic Briefe und andere Correspon- 
denz-Gcgenstiinde unterschlagen oder 
sich in anderer AVeise gegen die 
Postgesetze vergangen haben, belief 
sich auf 82. Die aus Anlass diescr 
Vcrgehen von déni Justiz-Departement 
verhângtcn Geldstrafen betrugen im 
Ganzen 95fl0 A’en.

D ie  A n z a h l d e r  Postunstalten, 
w e lc l ic  s ic h  am 1. J u l i  1875 a u f  

3440 b e l i e f ,  l iâ t  s ic h  u n i 242, d ie -  

j e n ig e  d e r  B r ie f s a m m lu n g e u  u n i 41 
v e r m e h r t .  E n d c  J u n i 1876 b e s t a n d e n  

s o m it  3601 P o s t a n s t a l t e n  u n d  124 
B r ie f s a m m lu n g e u .

Fcrner waren am Schlusse des 
Betriebsjahrcs 835 Yerkaufsstellcn 
fiir Frcimarken (gegen das Vorjahr 
mehr 132) und 703 Strassen-Brief- 
kasten (darunter 190 ncu einge- 
richtete) vorhanden.

D a s  Personal d e r  P o s t v e n v a l t u n g  

u m f a s s t e  im  G a n z e n  5027 B e a m t c  

u n d  U n t e r b e a m t e  ( g e g e n  1875 m e h r  

604), fü r  w e lc h e  a n  B e s o ld u n g e n  

204,1421H Y e n  v e r a u s g a b t  w o r d e n  

s in d .

D ie  G e s a m m t a u s d e h n u n g  d e r  a m  

K n d e  d e s  J a h r e s  v o r h a n d e n c u  Post- 
ronten b e t r u g  13,161 R i ( 5 2 , 9 5 0 '/o 

K ilo m c t e r ) ,  w a s  im  V c r g lc ic h  zu m  

V o r ja h r c  e in e  V c r m e h r u n g  v o n  2,511 
R i (10,102 '/, K ilo m e t e r )  o d e r  2 3 , 6 7 , ,  

a u s m a c h t .  Im  G a n z e n  s in d  v o n  d e n  

P o s t t r a n s p o r t e n , d ie  S c h i t l s p o s t c n

The number of letters ami otb< 
packets stolen during the fiscal yea 
1875/76 was 1759, and of thés 
1356 werc regained and deliverc 
intact, 5 were broken and deface 
so that they could not bc délirera 
and 398 were actually lost, of whic 
26 contained currencv amountin"

*  c1
Yen 100. 45. Of this amount. ho\ 
ever, Yen 40. 93 were regained « 
rcturned to the senders, so that tl 
amount actually lost was Yen 59.5

The number of persons char"! 
with stealiug letters and other articl 
transniitted in the mails, ov wi 
otherwise violating the postal lai 
and régulations, was 82. The amou 
of fines imposed l»y the Judicial I» 
partment, l'or such viciations, v. 
Yen 95. 90.

T h e  n u m b e r  o f  p o s t -o f f ic e s — vhii 

o n  t h e  l*1 o f  J u ly  1875. amount 
t o  3449—w a s  in c r e a s e d  by 242. th 
o f  r e c c iv in g  a g e n c i e s  b y  41. At i 

e n d  o f  J u n e  1876, 3691 post-oftii 

a n d  124 r e c e iv in g  a g e n c ie s  wc 

t l ic r e f o r e  in  o p e r a t io n .

At the end of the year tliere w 
835 sfamp-af/encies (132 more tli 
in the preccding year), and 708stre 
letter-boxes (of wliicli 190 werc eioct 
during the year).

The postal staff uumhered '*( 
officcrs and employés (an iurrra 
of 604 against the preccding yea 
for wliom a suni of Yen 204,142 
was expendcd in salaries.

The mnil-routes in operation 
the close of the. year a g g r e g a t  
13,161 ri (32,902,, Euglish mili 
in length. The increase over tho 
in operation at the close of the p 
ceding year was 2511 ri (0.2® 
English miles) or 23,6 per cent. Tl 
total animal transportation, exclu.4® 
of that performed by steamer4. "■



luivaut à une longueur de 5,362,44(5 
I  (21,574,(502 kilom.), supérieure de 
Lj02 Iti (2,617,156V, kilom.) à 
||lc du précédent exercice.
I Le serv ice  des mandats-j>ostc, bieu 
L'introduit seulement depuis le 2 jan- 
ler 1875, a néanmoins acquis déjà 
Le certa in e importance, comme le 
^montrent les chiffres ci-après. Il 
L t é  ém is 101,191 mandats pour 
l -  valeur totale de 3,714,420,.0 
[eu; à la fin de l’exercice, il en avait 
lé payé 185,115, montant ensemble 
h.707,833,,. Yen; il s’eu suit donc 
lie te roulenieut total a atteiut eu- 
irou 7 '/j  millions de Yen et que 
pmport moyen d’un mandat a été 
e l Yen.

Le ca p ita l d’exploitation affecté au 
mire d es  mandats-poste, y compris 
b avauees faites par les maîtres de 
joste eu vertu de conventions spé
cules, est représenté par 344,940 
ten; les droits perçus s’étant élevés 
il tout à 21,137,Jy Yen, le capital 

donc produit un intérêt d’un peu 
lus de 6 ° /u*

Le nombre des bureaux autorisés 
émettre et à payer des mandats- 

oste était de 310, dont 196 ouverts 
ce service dans le courant de 

'exercice. Toutefois, comme le fait 
lisrrvcr le rapport, ce nombre est 
more bien insuffisant pour faire face 
.«x besoins, et il serait fort à dé- 
irir que le service des mandats pût 
tri* étendu à beaucoup d’autres bu- 
eaux de poste.

Kn même temps que l’on créait 
mandats-poste, on introduisait 

biement dans les bureaux de poste 
apunais un service de caisse d'epar- 
ne. Dans le courant de l’année, ces 
lureaux avaient reçu 17,794 dépôts 
lour mm somme de 33,825,73 Yen; 
ïn y ajoutant les dépôts faits du 
1 janvier au 30 juin 1875, ou cons
iste que le montant total des verse- 
bents s'élevait, à la fin de l’exercice, 
l -L-.712,,- Yen. A la même date, 
p caisse avait remboursé en tout 

Yen et réparti entre les iu- 
h'''>>éÿ. à titre d’intérêt, 718,o:. Yen. 
[•'avoir des 4669 participants (dont

nicht einbegriffèn, 5,362,446 Ri 
(21,574,662K ilometcr), mithin650,502 
lti (2,617,156’/î Kilomcter) mehr als 
im J'ahre 1874/75, zurückgelegt 
worden.

Wenngleich das Postanwcisungs- 
verfahren erst am 2. Januar 1875 
eingeführt worden ist, so bat das- 
selbe, wie die nachstchcndcn Zitferu 
erseheu lassen, doeb schon eine ge- 
wissc Bedeutung gewonuen. Es 
wurden auf 191,191 Postanweisungen 
3,714,420 s„ Yen einge/ahlt, welcliem 
Betragc 3 ,7 0 7 ,8 3 3 Yen Auszahlun- 
gen (auf 185,115 Stiick) gegeniiber- 
steben, sodass sieh der gesammte 
Geldumsatz aut mclir als 7 'ji Mil- 
lionen Yen belaufeu bat. Der Durch- 
schnittsbetrag ciner Einzahlung war 
auf 19 !3 Yen zu veranschlagen.

Das im Postanweisuugsverkehr ver- 
wendete Retriebskapital, cinschliess- 
licb der auf Gruud besonderer Ab- 
konimen von den Postmeistern vor- 
geschossenen Suinmen, betrug'344,940 
Yen; dasselbe liât sich, da an Ge- 
bühren im Ganzen 21,137 M Yen auf- 
gckommen sind, mit etwas über 6% 
verziDSt.

Postanweisungsbiireaus wareu am 
Ende des Geschàftsjahrcs 310 in 
Thiitigkeit, darunter 196, vvelcbe erst 
im Laufe des Jahrcs eingeriebtet 
worden sind. Docli ist, wie der 
Bericlit hinzufügt, diese Anzahl noch 
vollig unzureichend, uni dem vor- 
bandeuen Bediirfnisse zu geuügeu, 
uncl wird es daller als wüuschens- 
wertli bezeichnct, dass das Postan- 
weisungsverfahren auf eine grossere 
Anzahl von Postanstalten ausgedehnt 
w e r d e .

Gleichzeitig mit dem Postanwei- 
sungs-Verfahren ist auch (1er Spar- 
Jcassenbetrieb lici den japanisehen 
Postanstalten eingeführt worden. 
Eingezahlt wurden im Laufe des 
Jahres auf 17,794 Pliulageu 33,825 73 
Yen, sodass sich, unter Ilinzurechnug 
der Ergclmisse für die Zeit vom
2. Januar bis ult. Juni 1875, der 
Gesammtbetrag der Einzahlungen 
am Ende des GescMftsjahres auf
38,712,,t Yen belief. Zuriickgezalilt 
wurden im Ganzen 9 ,5 3 0 Yen und 
den Mitgliedern an Ziusen vergütet

5,362,446 ri (13,406,115 Euglish 
miles) wliich is an incrcasc of 
650,502 ri (1,626,255 Euglish miles) 
over that of the prcccding year.

Altliough the moncy-order system 
was introduced as latc as the 2ml 
of January 1875, still, as the follow- 
iug figures will testify, it has atready 
reached a certain importance. 191,191 
moncy-order s, amounting to Yen 
3,714,420. 80, were issued, while 
185,115 orders, aggregating in value 
to Yen 3,707,833. 94, were paid, so 
that the whole money-order trans
actions reached a sum of more than 
7’/a millions of Yen. The average 
amount of au order issued was there- 
fore Yeu 19. 43.

The moncy-order funds, including 
privatc funds advanced by post- 
niasters by spécial arrangements, 
were 344,940 Yen, and, as the fees 
collected amounted to Yen 21,137. 59, 
bore interest at the rate of .about 
6 per cent.

The whole number of money-order 
offices in operation at the close of 
the year was 310, of wliich 196 were 
established during the year. Notwith- 
standing this increase, says the re
port, the number of offices in opera
tion is quite insufficient to meet the 
wants of the public, and it is désir
able that others should bc, from 
time to time, established.

The Post Office Savinys IJnnks 
system was introduced in the postal 
service of Japan at the sanie time 
as the money-order system. The 
amount deposited during the year 
was Yen 33,825. 73, and the certifi- 
cates issued were 17,794, and this 
amount, together with the amount 
on deposit at the close of the pre- 
ceding lialf fiscal year, made a total 
of Yen 38,712. 97. The amount with- 
drawn was Yeu 9530. 32, and the 
interest paid to depositors Yen 718.05 ; 
the amount ou deposit from the 4669 
depositors (including 3887 new dc- 
positors who opened accounts in the 
course of the year) thus reached, at
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38S7 outrés dans le courant de l’an
née), était donc, au commencement 
de juillet 187G, de 20,182,,..-, Yen.

On comptait 89 bureaux de poste 
chargés de coopérer au service de 
la caisse d’épargne, soit 70 de plus 
que pendant le 1er semestre 1870. 
A cet égard, le rapport fait observer 
que l’ouverture de nouveaux bureaux 
aux opérations de la caisse d’épargne 
ne pourra se faire que lentement, 
parce qu’il faut laisser aux popula
tions le temps d’apprécier les avan
tages qu’elles sont appelées à retirer 
de l’institution et vu que, d’ailleurs, 
il est nécessaire de ménager aux 
agents de l’Administration l’occasion 
de s’initier peu à peu à la pratique 
de ce nouveau service.

I )c nouvelles constructions, affectées 
spécialement au service des postes, 
ont été élevées à Niigata, Nagoya, 
Kanazawa, Kagoshima et Otsu. En 
outre, on a agrandi les bâtiments 
de l’Administration centrale à Tokio 
ainsi que les hôtels des postes à 
Kobe, llakodate et Shimonoseki.

Les communications de service 
échangées par le Département des 
postes présentent une augmentation 
vraiment extraordinaire; de 252,618 
qu’elles étaient pendant l’exercice 
précédent, nous les voyons monter 
à 545,208; ce qui donne d’une année 
à l’autre une augmentation de 292,590 
pièces.

En ce qui concerne les relations 
internationales, le rapport rappelle 
que, naguère encore, l’échange des 
communications entre le Japon et 
les autres pays s’effectuait exclusive
ment par l’intermédiaire des bureaux 
de poste entretenus dans les prin
cipales villes du Japon par des of
fices étrangers*) ;tandis qu’aujourd’hui

*) La R e v u e  d e s  P o s te s  annonce, dans 
sim numéro du 16 septembre, que le Gou
vernement du Japon vient d’intervenir di
plomatiquement auprès du Gouvernement 
français, en vue d’obtenir la fermeture du 
bureau de poste que l’Administration fran
çaise entretient à Yokohama. Cette demande 
est fondée sur ce fait que, le Japon faisant 
maintenant partie de ITnion, et le service 
local fonctionnant avec régularité, le main
tien «le bureaux étrangers n’a pas de raison 
d’être.

718,.rj Yen; das Guthabcn der 4,669 
Einlcgcr (darunter 3,887, welchc im 
Laufe des Jahres lieu beigetreten 
sind) betrug somit Anfang Juli 1876: 
29,182 nii Yen.

Mit der Wahrnehmung des Spar- 
kassenbetriebes waren 89 Postan- 
staltcu betraut, gegen das erste 
Halbjahr 70 mehr. Der Bcricht 
knüpft hieran die Bemcrkung, dass 
die Verwaltung mit der Heranziehung 
weitererPostanstalten zur Mitwirkung 
an dent Verfahrcn nur langsam vor- 
gehen wcrdc, weil die Bevolkerung 
Zeit gebrauche, um die Vortheile, 
die dasselbe zur Folge habe, schâtzen 
zu lernen, und ausserdem auch den 
Beamten Gelegenheit gegeben werden 
solle, Erfahrungcn in Bezug auf die 
AusführungdesVerfahrenszusammeln

In Niigata, Nagoya, Kanazawa, 
Kagoshima und in Otsu sind neue 
Postdienstgebaude errichtet worden, 
ferner wurden das General-Postamts- 
Gebaude in Tokio, sowie die Post- 
dienst-Gebâude in Kobe, Hakodate 
und Shimonoseki durch Erweiterungs- 
bauten vergrôssert.

Eine ganz ausserordcntlichc Ver- 
mehrung weisen die dicnstlichen 
Sendungen der Postdepartements auf ; 
wahrend die Anzahl derselben im 
Vorjahre sich nur auf 252,618 Stück 
belief, betrug sic im Bcrichtsjahre 
545,208 Stück, was eine Zunahmc 
von 292,590 Stück ausmacht.

Bci Besprechung der Beziehungen 
zum Auslande crwiihnt der Bcricht, 
dass, wahrend der gesammte Cor- 
respondcnz-Verkehr zwischen Japan 
und dem Auslande noch vor nicht 
langer Zeit ausschlicsslich durch die 
in den Hauptortcn Japans bestehen- 
den Postanstalten fremder Regierun- 
gen*) vcrraittelt worden sei, die Ver-

*) Die R e v u e  d e s  P o s te s  vom 16. Septem- 
ber cl. J . enthalt die Mittheilung, dass wegen 
Aufliebung der noch jetzt hestehenden fran- 
ziisischen Postanstalt in Yokohama Japan 
vor Kurzein mit der franziisisehen Regie- 
rnug in Verbindnng getrntcn sei und be- 
merkt. habe, dass, da Japan gegcmvartig 
dem allgemeinen l ’ostverein angehore, und 
der Postclienst. von den japanischen Post
anstalten in durchaus regelmlissiger Weisc 
gehandhabt werde, die Beibehaltnng der 
fremden Postanstalten zwecklos erscheine.

the beginning of July 1876 the sum| 
of Yen 29,182. 65.

The number of offices establishedl 
during the ycar was 70, making thel 
total number of offices in oporationI 
89. “It is useless”, adds the report,! 
“to hopc that any high degree o(| 
prosperity can be attained with sol 
small a number of offices, and inl 
fact, for the présent, it is only cx-[ 
pected to gradually educate the peoplel 
to appreciate the benefits sought toi 
be conferred by the System, whilel 
at the same time the officers arel 
gaining the expérience neccssary toi 
the proper management of its affairs.”

Post-offices hâve been crectcd atl 
Niigata, Nagoya, Kanazawa, Kago-I 
shima, and Otsu; and the General! 
Post Office buildings at Tokio, and! 
the post-offices at Kobe, Hakodate,I 
and Shimonoseki, hâve betn cnlargcdT

The official correspondencc of thcl 
Postal Department shows a very re-[ 
markable increase. The number ofj 
official communications transmittdl 
and receivcd, was 545,208, agaiodl
252,618 of the prcceding year, whiebj 
is an increase of 292,590.

With regard to the postal relations 
with foreign countries, the report! 
mentions, that until very recentlyl 
ail the correspondencc despatchodl 
from, or receivcd in, Japan was enj 
tircly under the control of the post
offices maintaincd by foreign Govcrn- 
ments in the principal towns of tfiatl 
country*), but that the Postal Adnii-[ 
nîstration was now proceeding toi 
establish Japanese postal agenciesl 
in foreign countries ; that the lic-l

*) The R e v u e  d e s  P o s te s  of the is* *f| 
September last containeil the iisforin.itios 
that, a short time ago, the Japanese Guo-ri- 
ment entercil into communication with tlt 
French Uovcrnmeut with a view to obuit 
from it the discontinttance of the |w#til 
agency maintaineil by the French Po.-ts! 
Administration at Yokohama. Tliis reipie.-t 
is based on the fact that, ns Japan mv 
forms part, of the Union, and as tlie pnstaî 
service is regularly performed by the .Jap»- 
nese post-offices, the maintenance of ti.mo 
postal agencies lias become unnecessary.
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l’Administration japonaise procède 
Hlc-iuémc à la création d’établisse
ments postaux à l’étranger. Elle a 
débuté dans cette voie en inaugurant, 
au mois d’avril 1870, une agence 
postale à Shanghaï et en décidant 
que des installations semblables au
raient lieu prochainement dans les 
ports du nord de la Chine ouverts 
au commerce international. Les re
lations postales entre le Japon et 
la Chine sont d’ailleurs facilitées par 
la création récente d’une ligne de 
paquebots-poste desservie par des 
bateaux à vapeur japonais.

Les communications postales avec 
es Etats-Unis d’Amérique — seul 
uns avec lequel le Japon, avant 
son entrée dans l’Union, entretenait 
es relations directes — ont été ra

pidement l’objet d’amélioratioDS im
portantes; en peu de temps la taxe 
es lettres a été abaissée, d’abord 
c 15 à 12 Scn, puis enfin de 12 

à 5 Scn.

.a question du repos dominical au 
point de vue du service postal.

l’av 11. Hurfpiiaiin, secrétaire intime (les 
postes à Berlin.

!,a jouissance d’un jour de repos 
par semaine est partout considérée 
comme une condition de la plus haute 
importance, à notre époque surtout 
où le matérialisme domine, pour l’exis
tence physique et intellectuelle, mo
rale et sociale de l’homme. Aussi 
rencontrons-nous aujourd’hui, dans 
la plupart des pays, un grand nombre 
d'associations de différente nature, 
fondées dans le but d’obtenir que le 
dimatche, ce jour de fête naturel, 
redevienne pour chacun un jour de 
repos, de délassement et de recueille
ment. Quelques-unes de ces associa
tions, notamment celles où se révélé 
lïnriuence ecclésiastique, vont même 
pins loin et insistent sur la néces
site dune sanctification plus com
plète du dimanche et d’une partici-

waltuog jetzt dazu übergehe, japa- 
nisclie Postanstalten irn Auslande 
cinzurichtcn ; der Anfang sei mit 
der im Laufe des Monats April 1876 
eroffneten Postagentur in Shanghai 
gemacht worden, und werde man 
weitere Eiurichtungen in don dem 
Verkehr geofi'ucten Hafcn des nord- 
lichen China binnen Kurzem folgen 
lasseu. Ucbrigcns sei auch, und 
zwar durcit japanische Schiffe, cinc 
ueue Dampfschiffvcrbindung zwischen 
Japan und China hergestellt worden, 
welchc zur Befürderung von Post- 
sendungen beuutzt werde,

Im Verkehr mit den Vcreinigten 
Staaten Amcrika’s — dem cinzigen 
Lande, mit welcliem Japan bis zu 
seinent Eintritt in den allgemeinen 
Postverein directe Beziehungen unter- 
hielt — sind durch Ermâssigung 
des Briefportos von 15 auf 12 und 
spater von 12 auf 5 Sen ganz we- 
sentliche Erleichterungen eingeführt 
worden.

Zur Frage der Beschrânkung des 
Postdienstes an Sonn- und Feier- 
tagen.

Von Hemi (Jeh. exp. Secretâr Borrmann in 
Berlin.

Allenthalben wird anerkannt, dass 
ein Huhctag in der Woche fiir das 
physische und geistige, sittliche und 
sozialc Leben des Mensclten von der 
allergrossten Bcdeutung ist, und ge- 
rade in unscrer Zcit, in der «lie 
grosse Menge zum Materialismus hin- 
neigt. Dcshalb begegnen wir heut zu 
Tagc in den meisten Lawlcrn Vcr- 
einigungen verschiedener Art, welchc 
den natürlicheu Eciertag, den Sonn- 
tag, wieder zu cinem wirklichen Tag 
der Ituhe, Erholung und geistigen 
Sammlung des Einzelnen machcn wol- 
len. Anderc Richtungen, namentlich 
von kirchl ichcr Seitc, gehen hierüber 
noch hinaus und betonen einegrosserc 
Heilighaltung des Sonntags, wie einc 
lebhaftcrc Theilnahme am Kirchen- 
besuch, in dent Glauben, dadurch am

ginning had becu made in April 1876 
with the postal agency at Shanghai, 
and that within a short time stamp 
and receiving agencies would also bc 
established at the other open ports 
of Northern China. The postal rela
tions between Japan and China were 
facilitated by the establishment of a 
line of steamers which conveys the 
mails in either direction under the 
Japanese fiag.

As concerns the exchange of mails 
with the United States of America— 
the only country with which Japan 
maintained direct postal relations 
previous to its admission into the 
General Postal Union—great addi- 
tional facilities for communication 
were afforded to the public by ré
ductions of the letter-postage, first 
from 15 to 12 sen, and afterwards 
from 12 to 5 sen.

Réduction o f postal **ork on Sun- 
days and holidays.

By Mr. Borgniann, private postal Secretary 
in Berlin.

It is a univcrsally acknowlcdgcd 
fact that one day of rest in the week 
is of the grcatcst importance for the 
bodily and spiritual, the moral and 
social wclfare of mankiud, and this 
more particularly in our days where 
the great body of the people inclines 
to mateiïalism. This is the reason 
why, in most countrics, we meet with 
various associations whose object it 
is again to makc of the natural day 
of rest, the Sunday, a real day of 
repose, récréation and reflection for 
cvcrybody. Other associations, prin- 
cipally intluenccd by roligious and 
clérical persons, extend their views 
still further, and promotc grcatcr 
sanctification of the Sunday, more 
frequent attcndance at divine ser
vice, and more extensive propagation
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pation plus active aux offices religieux; 
persuadées que le meilleur moyen de 
combattre les idées matérialistes du 
siècle, c’est de ranimer parmi le peuple 
l’esprit religieux ou, du moins, de 
raviver dans les consciences le sen
timent de la dignité de l’homme et 
de sa haute mission en ce monde. 
Ce sont précisément les sociétés ins
tituées en vue de la sanctification 
du dimanche, qui, dans ces derniers 
temps, ont pris pour but de leurs 
efforts les institutions des services 
de transport. On demande à la poste 
de suspendre son service les di
manches et jours de fête, sauf cer
taines concessions, peu importantes 
en tout cas, à faire peut-être dans 
l’intérêt des relations publiques, et 
l'on attend d’elle que, par rapport 
à son personnel, elle voie de préfé
rence dans l’observation du repos 
dominical, le côté idéal de la question. 
Le courant formé par le sentiment 
religieux est combattu par un autre 
courant de force au moins égale et 
issu de cette opinion diamétralement 
opposée, qui, se préoccupant avant 
tout des besoins de la vie terrestre, 
réclame de l’Etat l’abolition des dispo
sitions en vertu desquelles, les diman
ches et jours fériés, le service postal ne 
s’effectue sur certains points que 
d’une manière restreinte: attendu 
que de nos jours, où le temps cons
titue une valeur et où la lutte pour 
l'existence réclame l’usage de toutes 
les forces disponibles, il importe que 
chacun puisse faire de son temps 
l’emploi qu’il juge le meilleur, sans 
qu’aucun obstacle, quel qu’il soit, 
vienne comprimer l’essor de son ac
tivité.

En présence île ces deux courants 
de puissance égale, comment la Poste 
doit-elle se comporter? Assurément 
elle ne pourra pas, pour les raisons 
majeures qui découlent des principes 
de la morale universelle, se défendre 
entièrement de participer à la sanc
tification du dimanche; mais, d’un 
autre côté, il ne lui est pas permis 
de perdre de vue qu’elle a pour mis
sion de satisfaire aux besoins du trafic 
et que les dispositions à prendre, 
par rapport au chômage dominical

besteu déni materiellcn Zeitgeiste ent- 
gegcnzuarbeiteu, in dem Volke den 
Sinn fur Religiôsitât zu heben, oder 
docli wenigstens in dem Eiuzelnen 
das Bewusstsein seiner Menschen- 
würde und seiner hoheren Bestimmung 
lebendig zu machen. Die eine grôssere 
Ileilighaltung des Sonntags wünschen- 
den Parteiungen sind es besonders, 
welche in letztercr Zeit zu einem 
Zielpunkt ihrer Bestrebungen den 
Betrieb der Verkehrsanstalten ge- 
macht haben. Von der Post wird ver- 
langt, dass sic mit geringfügigen, dem 
ôffentlichen Vcrkehr etwa zu machen- 
den Einriiumungen den Betrieb an 
Sonn- und Festtagen einstelle und 
die Sonntagsheiligung schon ausltück- 
sielit auf das eigene Personal melir 
von der idealen Seite auffasse. Dieser 
kirchlichen Piichtung tritt schroff 
gegenübcr eine andere, mindestens 
gleich starke Strômung, welche haupt- 
sàchlich die Beilürfnisse des irdischen 
Daseins ins Auge fasst und von dem 
Staate beansprucht, dass er aucli die 
letzten, an den Sonn- und Festtagen 
hier und da bestehenden Verkehrs- 
beschrankungen himvegraume, damit 
lieute, wo Zeit Geld ist, und der 
Kampf ums Leben die Anspannung 
aller Krafte erfordert, jeder Einzelne 
in die Lage gesetzt werde, von seiner 
Zeit den ihm ain besten scheincnden 
Gebrauch zu machen, und in der 
Entfaltung seiner Thatigkeit nacli 
Aussen hiu in keiner Weise behindert 
werde.

VVic soll die Post diesen beiden 
gleich machtigen Strbmungen gegen- 
über sicli verhalten? Sicherlich wird 
sie aus den gewichtigcn Gründen der 
sittlichen Weltordnung sich durchaus 
niclit der Aufgabc entzieheu kônnen, 
ihre Mitwirkung zur Ileilighaltung 
des Sonntags eintreten zu lassen ; sie 
wird sich aber auch stets bewusst 
bleiben, dass sie dem ôffentlichen 
Verlcehr dient und auf dem Gebiete 
der Sonntagsfeier nicht einseitig An- 
ordnungen treffen darf, welche das 
allgemeine offentliche Intéressé schwer 
sch'âdigen wiirden. Die heutigen Ver- 
kelirsbeziehungen sind so weitgehen- 
der und umfassender Natur, dass ein

of the Gospel, hoping thus more fl 
effectually to counteract the tenilency I  
to materialism, to rouse the sensc of I  
religion, or at least to recall in every I  
single individual the consciousuess I  
of bis human dignity and higher I  
destiny. The latter associations, more I 
particularly, havinginviewthegreater I 
sanctification of the Sunday, have for I 
some time selected the institutions I 
for effecting transport and commuui-1 
cation, as their sphere of action. The 1 
Posts ave requested by them to sus-1 
pend the work on Sundays and holi-1 
days, with the exception of sonie I 
unimportant concessions to be niade I 
to public traffic, and to look upon 
the sanctification of the Lord’s day 
frorn a more religious point of view, 
were it only in the interest of their 
staff of officers. Other associations, 
at least as powerful as those inspired 
by religious motives, start from an 
exactly opposite point of view, and 
look principally to the satisfaction 
of temporal necessities. They claim 
from the State the withdrawal of 
every restriction on Sunday-traffic, 
which may still be in force, in ortler, 
in our days where time is money. 
and where the struggle for existence 
requires the exertion of every power, 
to enablc every one to employ his 
time as lie may think best, and to 
put no hinderancc in the way of his 
pursuit of business or plcasure.

What course ought to be adopted 
by the Posts in face of thèse tvo 
equally stroug currents of opinion? 
Christian principles, on the one hand, 
forbid that they should refuse to 
participate in the task of promotimr 
the sanctification of Sunday ; but 
they must not, on the other, forget 
that their mission is to serve the 
public, and that thereforc they ouglit 
not, with a view to the furtherauco 
of the sanctification of Sunday, to 
takc one-sideil mcasures which would 
be the cause of great iujury to the 
public interest. The présent postal 
relations are so very extensive ami 
general that a sudden interruption of 
the postal service would be attended
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ne doivent pas exclusivement avoir 
pour effet de préjudicier aux intérêts 
‘.'énéraux du public. Les relations de 
toute nature ont atteint aujourd’hui 
un développement tel, que leur inter
ruption subite, bien que momentanée, 
jetterait le trouble dans les affaires. 
Lu suppression complète du service 
du dimanche serait d’ailleurs, pour 
ln I’ostc elle-même, une mesure im
praticable; car, où devraient séjourner 
ccs millions d’objets en cours d’ex
pédition, s’il fallait que tout service 
postal cessât à l’instant même où le 
dimanche commence? ou bien, s’il 
ii’v a plus de distribution le dimanche, 
comment les facteurs pourront-ils, 
le lundi, terminer en temps utile la 
distribution des masses de corres
pondances qui se seront accumulées 
dans les bureaux?

Les Administrations postales de 
la plupart des pays ont donc, dans 
leurs instructions relatives au service 
du dimanche, adopté un moyen terme, 
mais sans obtenir partout le même 
résultat. Cela ne saurait nous sur
prendre : vu que le repos et la sanc
tification du dimauche se présentent, 
d'un pays à l’autre, sous des aspects 
différents; circonstance qui tient 
moins à la diversité des croyances 
religieuses qu’à la variété de carac
tère, d’habitudes et de sentiments 
traditionnels que l’on remarque entre 
les peuples. Là, où, comme en Angle
terre, le peuple observe le dimanche 
avec une rigueur puritaine, en s’abs
tenant de tout travail et en se con
formant strictement aux préceptes 
de l'Kglise, la Poste peut, sans pré
judice pour les affaires, restreindre 
son service à la dernière limite ; aussi 
nulle part ailleurs le service postal 
du dimauche ne comporte-t-il moins 
de prestations qu’eu Angleterre. On 
n‘y a maintenu que les courriers 
principaux arrivant des provinces le 
dimanche matin dans la capitale et 
les expéditions avec lesquelles ces 
courriers sont en coïncidence. A 
Londres, les guichets sont fermés 
pendant toute la journée du dimanche 
et il ne s’y fait aucune distribution, 
bans les provinces, cependant, les 
bureaux de poste restent ordinaire-

plôtzliches Abschneiden derselben 
Stockungen in Handel und Industrie 
hervorrufen miisste. Ein solchcs Ab
schneiden würde aber aucli postseitig 
ganz unausführbar sein; denn, wo 
sollten die Millionen von unterwegs 
befindlichen Sendungen vcrbleiben, 
wcnn mit Eintritt der Sonntagsstunde 
jeder Postdienst aufhôrte, oder wie 
wollte man, wenu am Sonntag jede 
Bestcllung aufhôrte, am Montag mit 
der Abtragung der dann iu’s Ungc- 
heurc angehaufteu rostscudungcn 
rechtzeitig fertig werden?

Die Postvcnvaltungen der meisten 
Lânder liaben ilenn auch bei ihren 
Anordnungcn in Betrelï des Sonntags- 
Postdienstes einen Mittclweg einge- 
schlagen, der zxvar nicht überall zu 
dcmsclbcn Ergcbniss führt. I)as wird 
uns aber nicht überraschen, dcnn die 
Sonntagsfcier und die Sonntagsheili- 
gung hat sicli in deu einzelnen Lân- 
dern sehr verschiedcnartig gestaltet, 
eine Verschicdenheit, welclic weniger 
in den unglcichen Keligionsgemein- 
schaften, als in den abweichenden 
Grundcharakteren und in altherge- 
brachten verschiedenartigen Anscliau- 
ungen und Gewohnheiten der Volker 
ihre Erklârung findet. Wo, wie. in 
England, das Volk einen strcng puri- 
tanischen Sonntag feiert, sich aller 
Arbeit enthâlt und die kirchliche 

. Ordnung strcng beachtet, kanu auch 
die Post ohne Schâdigung von Ver- 
kehrsinteressen ihren Dienst auf ein 
Minimum beschrânken, und es besteht 
denn auch in der That nirgends weni
ger Sonntagsdienst als in England. 
Nur die des Morgeus aus der Provinz 
in der Hauptstadt eintreffende llaupt- 
post mit ihren Nebcnkurscn ist bei- 
behalten ; die Postschalter sind in 
London den ganzen Sonntag liber 
geschlossen, und es findet dort ebenso 
wenig eine Bestellung statt; in der 
Provinz dagegen werden die Schalter 
gewohnlich zwei Stunden lang offen 
gehalten, nnd die Briefc werden in 
der Regel einmal abgetragen.

In Lândern aber, wo der offentliche 
Verkehr nicht in dein Uinfangc, wie

with great préjudice to commerce 
and trade. And again it would be 
quitc impossible for the Postal Ad
ministrations thus to discontinue their 
service, for what w'ould bc donc with 
the millions of articles in course of 
transmission, werc ail postal work to 
cease with the first hour of Sunday, 
or how could the delivery of postal 
articles, which would hâve accumu- 
lated to immense quantities, bc effect- 
ed withiu the given time on Monday 
were no deliveries to take place on 
Sunday ?

The Post Offices of most couutries 
bave, therefore, adopted a medium 
course, in taking their arrangements 
respectiug the postal work on Sun- 
days, which has uot, however, lcd 
to the same resuit everywhere. But 
this is not suiprising, for the manner 
iu which the Sunday is observed is 
very different in various couutries. 
This différence has its reason not so 
mucli in variety of religion, as in 
the different characters of nations, 
and their different views and customs. 
In every country where the peoplc 
celebratc a strictly puritan Sunday, 
as in England, abstaiuing from ail 
work and miuutely observing the 
ordinances of the Church, the postal 
service may also be rcduccd on Suu- 
days to its minimum without injury 
to the interests of traffic. Thèse arc 
the reasons why England is, in fact, 
the country iu which the smallcst 
amount of postal work is perforrned 
on Sunday. The principal provincial 
mail which arrives, with its branch 
mails, in the inorning in the Capital 
is alone maintained; in London the 
post-office Windows are closed during 
the whole of Sunday, and no delivery 
of postal articles takes place ; whilc 
in the provinces the wimlow’s arc 
generally opened for two hours, and 
the letters are, as a rule, delivered 
once.

In countrics, however, where tlierc 
is not the saine cessation of public 
traffic as in England, the Postal



ment, ouverts pendant deux heures et il 
se fait généralement line distribution.

Mais dans les pays où les affaires 
ne, sont pas, comme en Angleterre, 
entièrement suspendues, les Adminis
trations postales, obligées de se gui
der toujours d’après les besoins des 
populations, ne peuvent restreindre 
leur service dans les mêmes propor
tions. D’ailleurs, il importe de ne 
pas perdre de vue, d’abord, que c’est 
précisément de la Tostc qu’une foule 
de personnes attendent leur recréa
tion du dimanche, sous la forme de 
ces nombreuses publications instruc
tives ou spéciales dont elles réser
vent la lecture pour les jours de 
repos et qui se distribuent par cen
taines de mille; ensuite, que, pour 
la grande masse de ce que l’on 
nomme les petites gens, à qui le tra
vail journalier ne laisse ni le temps 
ni l’occasion d’écrire pendant la se
maine, le dimanche est précisément 
le seul jour qui puisse être mis à 
profit pour la correspondance de fa
mille, l’expéditiou ou rencaissement 
des mandats-poste, etc.

Un fait qui, après tout, paraîtra 
peut-être surprenant, c’est que, dans 
les Etats où la population dominante 
est catholique et où la loi du di
manche est rigoureusement observée 
au point de vue religieux, le service 
postal souffre bien moins de restric
tions que dans les pays protestants.
Ne doit-on pas y voir la preuve que 
ni l’ouverture des bureaux de poste, 
ni les opérations ordinaires du ser
vice postal, ne sont, en aucune ma- | 
nière, préjudiciables à la sanctifica- j 
tion du dimanche. j

Si le Bureau international des 
Postes consentait à rassembler et à 
publier ensuite dans son journal toutes 
les dispositions en vigueur dans les 
différents pays de l’Union, concernant 
spécialement le service postal du di
manche et des autres jours fériés, scs lec
teurs, qui trouveraient dans cette publi
cation maints renseignements instruc
tifs, lui en sauraicntccrUiinementgré.*)

*) N.delarfd. Noua avons, depuis long
temps, prié les Administrations de l’Union 
de nous faire connaître si, et le cas échéant, 
dans (juclles limites le service postal de re

in Knglaml, ruht, wml auch die l’osl- 
behôrdc den Dienst nicht in so wei- 
tem Masse beschraukcn konnen, son
dent jedesmal das eigcnc Landes- 
bcdiirfniss genau abwtigen. Hierbei 
wird nicht ausser Aclit zu lassen sein, 
dass gerade die Tost fiir vicie Pcr- 
sonen wesentlieh zur Sonntagserholung 
beitriigt ■— wir crinncrn nur an die 
in Ilundet ttausenden von Exemplaren 
abzutragendcn, auf die Sonntags- 
lektürc bcrechneten nützlichen Jour- 
nale und Eachschriftcn —, sowie, dass 
gerade die Mchrzahl der sogenannten 
kleinen Doute, welchc bei der sattren 
Wocbcnarbcitkeine Zeit und Gelegcn- 
lieit zttnt Schrciben Italien, des Sonn- 
tags ilne Familienbriefc bosorgon, 
Postanweisungcn und Packete auf die 
Post bringett.

Immcrhin wird fur Manchon die 
Thatsache üherraschend sein, dass 
gerade in denStaatcn mitübcrwiegcnd 
katholischcr Bevolkernng, wo doclt 
gewiss die Sonntagshciligung kirchlich 
streng gciibt wird, der Postdienst eine 
woitgcrîngercEinschrankung crleidet, 
als in Landcrn mit protest antischer 
Bevblkcrung, und es dürftc clics ge
rade cin Beweis dafür sein, dass durcit 
das Offenhalten der Postschalter und 
die Besorgung (les Postdienstcs die 
Sonntagshedujung in keiner Wcise 
einen Ahbruch crleidet.

Wetin das intenialionalcPostbiireau 
die Details iiber die Gcstaltung des 
Postdienstcs an den Sonn- und Fcier- 
tagen in don Gebietcn der cinzclncn 
Postverwaltungcn sannncln und in 
ciner Uebersicht durcit dies Blatt 
vcroffcntlichen wollte, so würden die 
Eeser solches gewiss mit Frctnlen 
begrüssen und dadurclt mancherlei 
lchrretchc Aufschlüsse erbaltcn. *)

*)  Anm. <1. Rcil. Wir hahen bereits vor 
langercr Zeit die vcrschiedenen, dem all- 
gemeinen l ’ostvercin angehiirigcu Verwal- 
tnngen um Auskunft dariilicr ersueht, oh 
und event. in welchem l'm fange der Post- 
Annahvne-, Abfertigungs- oder Bestellniigs- 
dienst aufgehoben oder theilweise nnter- 
brochen sei an dem Tage, welcheu Her-

Administratious arc not in a position 
to mince the service in sttch large 
proportions, but must takc sttch 
measures as are best in accordance 
with the public wants. In this respect 
it should bc borne in miml tliat the 
usual Sunilay employment of inany 
persons dépends entirely on the 
carrying ou of the postal service. 
Wc only need to cite tbc hundreds 
and thousands of copies of usrfttl 
papers and magazines intended for 
Sunday reading; we may also men
tion that the grcat body of the peoplc 
wlto, during theiv hard work on week- 
days hâve neither tinte nor oppor- 
tunity to use their pen, write tlioir 
letters, takc ont moncy-orders, am 
post tlioir parcels and packcts on 
Sunday.

A fact, bowever, whiclt will surprise 
many is, that precisely in comitrics 
with a population adhering for the 
grcatcst part to tbc Iloman Catliolic 
religion, which certainly prescribes 
a strict observance of the Sunilay, 
tlie postal service is reduced in much 
smaller proportions, than in countries 
professing tbc Protestant faith. This 
circumstancc tniglit be adduced as a 
proof of the fact that the opening 
of the post-office Windows and the 
performance of the postal service 
does not in any way interféré with 
the sanctification of the Sunday.

Wcre tbc International Postal Office 
to collcct particulars conccrning the 
different modes of carrying out the 
postal service on Sunday, adopted 
in tbc varions countries composin? 
tbc Union, and were it to publish 
them in the “Union postale”, the 
readers of this Journal would cer- 
tainly be much gratified with the 
instructive information thus alfordetl 
to theni*).

*) Ed. rcmnrk. Wc long ago rcqnerfel 
tbc several Administrations composiiig the 
General Postal Union to inform ns wliethef- 
and if so in what measnre, the reeeipt. de#- 
patch, and delivery of postal artiebs ha? 
been either totally or partially discontiiined
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En terminant nous nous deman
derons s’il existe, entre le service 
postal du dimanche et ce besoin de 
délassement auquel tout homme, y 
compris l’employé de poste, doit pou
voir satisfaire, une contradiction telle
ment absolue qu’il faille, sinon en 
venir à supprimer ce service, du 
moins s’efforcer de le réduire à des 
proportions beaucoup plus étroites 
qu’aujourd’hni. A cette questiou nous 
croyons devoir répondre par la né
gative.

En effet, on sait d’abord par l’ex
périence que le trafic est beaucoup 
moins actif le dimanche que pendant 
la semaine, de sorte que générale
ment il peut se faire qu’un seul agent 
suffise, ce jour-là, pour l’exécution 
de plusieurs parties du service et 
qu’ainsi il soit souvent possible de 
donner aux employés un dimanche 
libre à tour de rôle. I)’un autre côté, 
comme nous l’avons déjà fait remar
quer, le service des guichets et celui 
de la distribution subissent le di
manche, dans plusieurs pays, d’im
portantes restrictions, notamment 
pendant les intervalles où le public 
est appelé aux offices réligieux. Les 
heures de service ainsi retranchées 
sont acquises aux employés, à qui 
elles assurent la possibilité d’assister 
aux cérémonies de l’Eglise et de 
remplir leurs devoir de piété. Enfin, 
et l'humanité bien connue des Ad
ministrations postales ne permet pas 
il'en douter, l’agent qui aurait dû 
consacrer au service la plus grande 
partie du dimanche — ce qui arrive 
fréquemment, vu la nature de l’ins
titution — recevrait pendant la se
maine un congé largement compen
sateur.

U Suisse est le seul pays où ce 
point ait fait l’objet d’une réglemen
tation formelle: une ordonnance du 
Conseil fédéral, en date du 27 mai 
1874, ayant statué que tous les agents 
des Postes et des Télégraphes ont

I if'i'fi'iu, «l'expédition ou de distribution est 
I itiu-rroiiipu dans leurs pays respectifs pen- 
l'tant le jour de la semaine que l'usage ou 
I la loi désigne comme jour de repos. Aussi- 
I f"t «pie nos renseignements à cet égard seront 
I "Jiiqilets, nous nous empresserons de sat.is- 
I faire au désir de notre correspondant.

Es fràgt sich nun zum Schlussc, 
ob der Sonntagsdienst dem Bcdürf- 
nisse nacli Erholung, welche gewiss 
jedem Menschen und niclit zuletzt 
dem Postbeamten zu gouuen ist, so 
schroff gcgenüberstehe, dass deshalb 
eine Einstellung bz. eiue über das 
hier und da bestchende Mass hinaus- 
gehendc Bcschrànkung diescsDienstes 
dringend geboten crscheinc. Wir glau- 
ben diese Frage verneinen zu konnen.

Denn erstlich ist der Verkehr 
am Sonntagc erfahrungsgemâss weit 
schwàcher als in der Woche, so dass 
in vielcn Fàllen erreicht wird, meh- 
rerc Dienststellen an diesem Tage 
von eincm Bcamten versehen zu lassen 
und dadurch den betheiligten Bcamten 
der Reihe nach einen freien Sonntag 
zu geben. Im Weitcren bestehen, wie 
gesagt, in den Gebieten vicier Post- 
verwaltungen manchcrlei Beschran- 
kungen des Schalter- und Bestell- 
dienstes, nainentlich wâhrend des 
ôffentlichen Gottesdienstes ; die aus- 
fallendcn Dienststunden kommen den 
Bcamten zu Gute und gewahren ihnen 
die Môglichkeit, am Gottesdienstc 
Theil zu nchmen und dem Bedürf- 
nissc nach religioser Erbauuug Ge- 
niige zu leisten. Kmllich aber darf 
bei dem humanen Geistc der Post- 
verwaltungen als sicher angenoinmen 
werden, dass in denjenigen, bei der 
Natur des Postwesens allcrdings niclit 
selten vorkommenden Fiillen, wo der 
Bcamtc den grosseren Theil desSonn- 
tags über an den Dienst gefesselt 
ist, derselbc dafür dureb reichlich 
bemessenc dienstfreic Zcit an den 
Wochentagcn cntscbâdigt wird.

In der Schweiz allein hat diescr 
Gegenstand einc Iîegelung erhalten, 
indem durcli Verordnung des Bundcs- 
rathes vom 27. Mai 1874 bestimmt 
worden ist, dass den Bcamten der 
Post- und Telegraplien -Vcrwaltung 
jeder dritte Sonntag frei gegeben
kommen orter Gesetz zur Ruhe bestimmt 
haben. Sobald die hieranf zu erwartenden 
Riickfinsserungen uns vollstiindig vorliegen, 
werden wir duroh Veroffentlichung einer 
beziiglichen Uebersicht dem von unserm 
CoiTespoinlenten ausgesprochenen Wunsche 
nachkommen.

In conclusion wc may ask whether 
the Sunday service is so utterly in
compatible with tbc desire for that 
amount of rest to wliich ail, the 
postal officcrs not excepted, arc en- 
titled, as to necessitate a cessation, 
or in other words, a réduction of 
the postal service beyond that at 
présent adopted in scvcral countries. 
Wc think we may give a négative 
answer to tliis question.

The reasons on wliich we base our 
opinion are, firstly, that the public 
traffie, as shown by expérience, is 
much less on Sundays than on week- 
days. This circumstancc makes it 
possible for one officer to perfonn 
the dutics of several, and thus to 
give in turn a free Sunday to the 
officers employed. Sccondly, that as 
wc hâve said before, various réduc
tions hâve been made by many Postal 
Administrations in the post-office 
window and delivery service on Sun
day, and this especially duringChurch 
time; the free time thus allowod to 
the officcrs affords them an oppor- 
tuuity of attending divine service, 
and of satisfying their desire ' of 
religious édification. Lastly, that 
considering the fellow-fceling animat- 
ing the Postal Administrations, it 
may be taken for granted that in 
cases—which owing to the nature 
of the postal business are certainly 
of frequent occurence—wherc the 
officers are tied to their work for 
the grcatest part of the Sunday, 
compensation is affordcd thetn for 
sucli work hy a large allowance of 
free tiine on week-days.

Switzcrland is the only country 
in which this question has been 
settled by way of législation. A de- 
crec of the Fédéral Council, dated 
May 27, 1874, provides that the 
officers of tbc Administration of 
Posts and Tclegraphs sliall bc rc-
on the «lay wliich, by tradition or law, lias 
lmeii designated as the «lay of rest. As somi 
as ail the answers to tliis question hâve 
corne to liainl, we shal! comi>Iy with the 
«lesire expressed hy our cnntribntor hy jmh- 
lishing a snmmary of the information re- 
ceived.
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droit à lui dimanche libre sur trois. 
En général les agents en repos doi
vent être remplacés par leurs col
lègues et, si ce n’est pas possible, 
par des suppléants, aux frais de 
l'Administration.

Jurisprudence internationale.

Les Administrations des l’ostes 
d’Allemagne et de Belgique, cons
tituées en tribunal arbitral, suivant 
l’article 16 du traité de Berne, avec 
mission de trancher un différend sur
venu en matière d’insertion de va
leurs-papiers dans les lettres trans
portées sous le régime de l’Union, 
ont rendu sous la date du 14 23 août 
dernier, le remarquable jugement 
dont le texte suit.

Nous désignerons sous les lettres 
A et B les deux Administrations 
figurant comme parties dans la cause.

L’Administration des Postes de A 
et l'Administration des Postes de B, 
s’étant trouvées en dissentiment sur 
le point de savoir si les lettres ex
pédiées sous le régime de l’Union 
peuvent contenir des valeurs-papiers 
au porteur, et, notamment, si une 
lettre recommandée de C (ville du 
territoire de A) à Monsieur X . . .  à 
D (ville du territoire de B) a pu 
régulièrement être soumise à des 
perquisitions par l’office de B, et être 
frappée d’une taxe supplémentaire 
à raison des valeurs de l’espèce y 
conteuues, ont résolu de soumettre 
le litige à un jugement arbitral en 
conformité de l’art. 16 du traité de 
Berne.

A cet effet, l’Administration des 
Postes de B a choisi comme arbitre 
l’Administration des Postes de Bel
gique ;

Kt l’Administration des Postes de 
A a désigné, de son côté, en la même 
qualité, l’Administration des Postes 
d’Allemagne.

Les arbitres constitués, après avoir

verden soit. Die Vcrtrctung solI 
thunlichst durch das übrige Personal 
iirnl, \vo (lies nicht moglich, durch 
Ileranziehung von Aushülfcn für 
Itcchnung der Verwaltung bewirkt 
werden.

internationales Schiedsgericht.

Die deutsche und die belgische 
Postverwaltung, welche dem Artikel 
16 des Berner Vcrtrages gemiiss als 
Schiedsgericht zusammengetreten \va- 
ren, uni über die Frage Entschei- 
dung zu treffen, ob Werthpapierc im 
allgemeineu Postvereinin Bricfcnver- 
sandt werden dürfen, habeu unterm 
14./23. August folgenden beinerkeus- 
werthen Spruch gcfiillt.

Mit den Buclistaben A  und B  
sind naehstchcnd die beiden Vcr- 
waltungen bczciclinet, welche in der 
Frage Partei bilden.

In Folge einer Mcinungsverschic- 
denheit zwischen der Postverwaltung 
A und der Postverwaltung B  über 
die Frage, ob Vercinsbricfe auf den 
Inhabcr lautende Wcrthpapiere ent- 
halten dürfen, und specicll, ob ein 
aus C. (Stadt des Vereinsgcbiets A) 
lien ührender eingesebriebener Brief 
au Herrn X. in D. (Stadt des Vereins- 
gebiets B) wegen der in demselben 
enthaltenen Wcrthpapiere mit Iteclit 
von der Verwaltung B  einem Straf- 
verfahren unter Anwendung eines 
Zuschlagportos unterworfeu werden 
durfte, haben diese Vcrwaltungen in 
Gemassheit der Bestimmungen des 
Art. 16 des Berner Yertrages l»e- 
schlossen, die streitige Frage einem 
Schiedsgericht zur Entscheidung zu 
unterbreiten.

Zu diesein Zwecke sind von der 
Postverwaltung B  die belgische Post
verwaltung,

und von der Postverwaltung A die 
deutsche Postverwaltung als Schicds- 
richter gewahlt worden.

Nach Eiusicht der Correspoudenz,

leased from duty on every thinl 
Sunday. Their work is to be per- 
formed by the remaiuing employés, 
and in case this be impossible, bv 
other persous to be paid by the 
Administration.

International jurisprudence.

The Postal Administrations ofGer- 
many and Belgium, acting as arbitra- 
tors under Article JG of the Trcaty 
of Berne, for the purpose of scttling 
a différence with regard to the en- 
closurc of papers of value in letters 
truiisinitted under the régime of the 
Union, gave, under the date of the 
14th 23d of August last, a remurkable 
decision, the text of whicli we cite 
below.

We distinguish the two Administra- 
tious concerned in the question iu 
dispute by the initiais A and B.

The Postal Administration of A 
and the Postal Administration of B 
liaviug had a disagrecment on the 
question as to whether letters foi- 
wardcd under the conditions of the 
Union may contain papers of value 
payable to bearer, and particularly, 
whether a registered letter from C... 
(town in the territory of À) addrcsscil 
to Mr. X . . .  at D . . .  (town iu the 
territory of B) ought, in the régulai' 
course of business, to hâve been sub- 
mitted to inspection by the Office of 
B, and charged with a supplenientan 
postage, ou account of sucli papers 
being contained in it, resolvcd to 
refer the dispute to arbitration, in 
accordance with Article 16 of the 
Treaty of Berne.

With this object, the Postal Ad
ministration of B made choice as 
arbitrator of the Postal Administra
tion of Belgium ;

| While on its side the Tostal Ail- 
j ministration of A selected tlic Ad*
J ministration of Germany for the sanie 
■ purpose.
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pris connaissance (le la correspon
dance échangée par les deux parties 
entre elles et avec le Bureau inter
national des Postes, au sujet de la 
question controversée, et après avoir 
impartialement et soigneusement exa
miné les faits et pesé les raisons 
développées de part et d’autre,

ont décidé ce qui suit:

Considérant que le traité de Berne 
est une loi internationale, contre la
quelle les lois intérieures des pays 
contractants ne peuvent prévaloir, et 
que, dés lors, les correspondances 
échangées entre les pays composant 
l’Umou postale sont, régies par ce 
traité, et, subsidiairement, par les 
arrangements particuliers autorisés 
par les articles 12 et 14 du dit traité ;

Qu’en garantissant à chacun des pays 
contractants le droit de régler sa 
législation intérieure, l’article 14 du 
traité de Berne, n'a eu en vue que 
la circulation intérieure, c’est-à-dire 
les correspondances qui, ne sortant 
jais du territoire d’origine, ne tom
bent pas sous le régime de l’Union; 
que si cette restriction n’avait pas 
été entendue, la clause serait des
tructive du traité même qui la ren
ferme; que l’interprétation contraire 
rencontrerait, d’ailleurs, un obstacle 
insurmontable dans le désaccord des 
différentes législations;

Attendu que l’office de B ne peut 
se prévaloir, en ce qui touche le 
point en litige, d’aucune disposition 
spéciale insérée dans un traité par
ticulier entre son Gouvernement et 
celui de A ;

Qu’en conséquence, la question à 
résoudre consiste à rechercher, en 
premier lieu, si le traité de Berne 
iléiend, oui ou non, l’insertion dans 
les lettres, (les valeurs-papiers au 
porteur ;

Considérant qu’il n’existe, ni dans 
le traité ni dans le règlement de dé
tail et d’ordre, aucune clause qui 
puisse être interprétée dans un sons 
prohibitif à cet égard;

welche die betheiligten Verwaltungen 
unter sicli und mit dem internatio- 
nalen Postbureau in Betreff der 
streitigen Frage ausgewechselt haben. 
nach unpartciischer und eingeheuder 
Prüfung (1er Thatsachen und nach 
Abwâgung der von beiden Theilen 
augeführten Gründe,

liât (las Schiedsgericht wic folgt 
beschlossen :

In Erwagung, (lass (1er Berner 
Vertragein internationales Itccht dar- 
stellt, dem die interne Gesetzgebung 
der vertragenden Theile nicht vor- 
geht, und dass somit auf die Cor- 
respondenz, welche zwischen den dem 
Verein angehorigen Landern ausge- 
wechsclt w m l, die Bestiminungen 
dieses Vertrages und der besonderen 
Abkonuncn Anwendung fiiulen, zu 
dereu Abschliessung die Verwaltungen 
nach den Art. 12 und 14 des ge- 
nannten Vertrages crmiichtigt sind,

dass der Art. 14 des Berner Ver
trages, welcher jedem der vertragen
den Theile (las Rccht wahrt zur 
Ilegclung seiner internen Gesetzge
bung, hierbei nur den innern Vcrkehr
d. h. diejenige Correspondais im 
Auge gehabt hat, welche i»> Auf- 
gahegehiete verblcibt und dalier den 
Bestimmungen des Vercinsvertrages 
nicht unterliegt ; dass, v enu diese 
Einschrànkung hierunter nicht ver- 
standen wâre, die IClausel dem Ver- 
trage selbst zuwidcrlaufcn, und dass 
ührigens die entgegengesetztc Aus- 
legung in den von einander abwei- 
chenden verschiedenen Gcsetzen ein 
uniiberwindliches Ilinderniss finden 
wiirde ;

in Anbctraclit, (lass die Verwaltung 
B  nicht in der Lage ist, in Betreff 
des streitigen l’unktcs aus cinem 
zwischen ihrer Itegierung und der- 
jenigen vou A  abgesclilosscneu bc- 
sonderen Uebereinkoinmcn eine Spe- 
cialbestimmung zu iliren Gunsten 
anzufiihren,

dass es sicli in Folge dessen zu- 
nachst darum handelt, zu unter- 
suchcn, ob die Verscndungvon Wcrth- 
papieren in Briefen nach dem Berner 
Vertrage zuliissig ist oder nicht ;

in Erwagung, dass weder in dem 
Vertrage noch in der Ausführungs-

The arbitrators having perused the 
correspondence exchanged by the two 
parties between themselves, and witli 
the International Postal Office, on the 
subject of the question in dispute, 
and haviug impartially and carefully 
examined the facts, and weighed the 
arguments put forward by either 
party,

give the following decision:—

Whereas the Treaty of Berne is 
an international law which must hâve 
the precedencc over the interior laws 
of the contracting countries ; and 
whereas the exchauge of correspond
ence between the countries compos- 
ing the Postal Union is, therefore, 
governed by this Treaty, and in the 
second place, by the spécial arrange
ments authorized by Articles 12 and 
14 of the said Treaty;

And whereas Article 14 of the 
Treaty of Berne, in guaranteeing to 
eacli contracting country the right 
to regulate its interior législation, 
had in view the domestic circulation 
only, that is to say, the correspond
ence which ranains teithin the terri- 
tory of the country of origin, and 
does not, therefore, becomc subject 
to the conditions of the Union ; that, 
had sucli restriction not bcen under- 
stood, this provision would annul 
the efi'ect of the Treaty containing 
it ; that a contrary interprétation 
would, moreover, encounter invincible 
difficultés in the disagrccment of tlu* 
different législations ;

And whereas the Office of B caiinot 
invoke, with regard to the point, in 
dispute, any spécial provision con- 
taincd in a spécial Treaty between 
its Goverument and that of A;

And whereas, consequcntly, the 
question to bc decidcd consists in 
examining, first, whether the Treaty 
of Berne prohibits or not the on- 
closurc in letters of papers of value 
payable to bearer;

And whereas tliere does not exist. 
either in Mie Treaty, or in the De-
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Que l’article 12 du traité se borne 
à laisser aux divers pays la faculté 
d’organiser entre eux, par arrange
ments particuliers, les services des 
valeurs déclarées et des mandats- 
poste, sans stipuler, qu’à défaut d’ar
rangements de l’espèce, l’expédition 
par lettres des valeurs-papiers est 
interdite sur le territoire de l’Union ;

Que si cette interdiction était en
trée dans les intentions du Congrès 
postal de Berne, elle aurait trouvé 
place dans l’article XXV du règle
ment de détail et d’ordre ainsi conçu : 
„on n’admettra au transport par la 
„poste aucune lettre ou autre envoi 
„qui contiendrait soit de l’or ou de 
,,1’argent monnayé, soit des bijoux 
„ou des effets précieux, soit tout ob
j e t  quelconque passiide de droits 
„de douane11;

Que l’exclusion ici prononcée ne 
tombe que sur des matières pré
cieuses, possédant une valeur intrin
sèque, et non point sur des papiers 
n’ayant qu’une valeur conventionnelle 
et purement nominale et, qu’en rai
son des termes précis et limitatifs 
dans lesquels elle est conçue, cette 
disposition est d’interprétation stricte 
et ne saurait être étendue au-delà 
des bornes que le texte formel lui 
assigne.

Considérant, dès lors, que les ar
rangements conclus à Berne ne ren
ferment aucune espèce de défense 
relativement à l’insertion des valeurs- 
papiers dans les lettres ;

Attendu que, d’autre part, les lettres 
sc trouvent protégées par le prin
cipe d’ordre supérieur de l’inviolabi
lité de la lettre close, qui peut fléchir, 
daus une certaine mesure, devant 
des nécessités d’ordre public (qui 
n’existent pas dans l’espèce), mais 
jamais devant un intérêt purement 
fiscal ;

Que ce principe, sans être inscrit 
au traité de Berne, est incontestable
ment une des bases de la corres
pondance internationale, car, il est

Uebereinkunft eine Bestimmung ent- 
lialten ist, uach welcher eine der- 
artige Versendung nicht zulàssig wàre, 

dass (1er Art. 12 des Vertrages 
sich darauf beschrankt, den ver- 
schiedenen Landern die Befugniss 
zu lassen, den Austausch von Werth- 
briefeu und von Postanweisungen 
unter sicli durch besondere Abkom- 
men zu regeln, oline jedoch gleich- 
zeitig festzusetzen, dass, weun solche 
Abkommen nicht bestehen, Werth- 
papiere innerhalb des Vereinsgebiets in 
Briefen nicht versandt werden dürfen, 

dass, weun die Einführung dieses 
Verbots in der Absicht des Berner 
Congrcsses gelegen batte, dasselbe 
in den Art. XXV der Ausführungs- 
Uebereinkunft aufgenommen worden 
wàre, welcher wie folgt lautet : 

„Ausgeschlossen von der Postbefor- 
„derung sind aile Briefe undsonstigen 
„Seudungen, welclie gemünztes Gold 
„oder Silber, Juwelen, oder andere 
„kostbare Sachen, oder zollpflichtige 
„Gegenstàride irgeud welcher Art 
„enthalten

dass diehicrin ausgesprochene Aus- 
schliessung sich nur auf kostbare 
Sachen bezieht, welclie cinen wirk- 
lichen Werth besitzen, und nicht auf 
Papiere, die veràuderlichen und 
blossen Nennwcrth liaben, und dass 
mit Iliicksicht auf ihre bestimmte und 
scharf begrenzte Fassung jenc Be
stimmung nur eine Auslegung in 
ihrem eigentlichen Sinne finden, nicht 
aber über die Grenzcn, welclie die 
bestimmte Fassung ihr zuschreibt, 
ausgedelmt werden darf;

in Erwàgung daher, dass die in 
lîern abgeschlossenen Uebereinkom- 
men keinerlei Verbot bezüglich der 
Verscudung von Werthpapieren in 
Briefen enthalten,

dass andererseits Briefe unter déni 
hoheren Schutz des Briefgeheimnisses 
stelien, welches zwar in gewissen 
Fàllen, geboten durch das offcntliche 
Wohl (wovon im vorliegendcn Fallc 
nicht die Rede sein kann), niemals 
aber in rein fiscalischem Interesse 
verletzt werden darf;

dass dieser Grundsatz zwar nicht 
im Berner Vcrtrage zum Ausdruck 
gebraeht ist, aber unstreitig eine der

tailed Régulations auy clause which 
could be interpreted in a prohibitory 
sense in this respect ;

And whereas Article 12 of the 
Treaty only provides that the various 
countries should hâve the right to 
organize by spécial arrangement bet- 
ween themselves the exchauge of let- 
ters with value declared and of l’ost 
Office money-orders, and does not 
stipulate that, in the absence of sudi 
arrangements, the transmission by 
letter of papers of value should be 
prohibited in the territory of the 
Union ;

That, had sucli prohibition entered 
into the views of the Postal Cougress 
of Berne, it would hâve been laid 
down in Article XXV of the Detailed 
Régulations, running as follows

“There shall not be adinitted for 
“conveyance by the post any letter or 
“other packet which may contain any 
“gold or silver money, jewels or pre
nions articles, or any other articles 
“whatever liable to Customs duties“;

That the exclusion provided for in 
tins Article only extends to prccious 
articles having an intrinsic value, ami 
not to papers having but a couven- 
tional and purely nominal value; aud 
whereas, ou account of the précisé 
aud restrictive terms in which it is 
laid down, this provision must be 
interpreted in a strict sense, aud 
cannot be brought to bear beyond 
the Iimits assigned to it by the 
formai text;

That, thereforc, the arrangements 
concluded at Berne do not cotitaiu 
any prohibition whatever concerning 
the euclosure in letters of papers of 
value ;

That, on the other hand, letters 
are protected by the higher principle 
of the inviolability of the closed letter, 
which althougli it may be infringed. 
to a certain extent, when necessary 
in the interest of the public weal 
(which, in this instance, is not the 
case), can never be so on aceouut 
of purely fiscal reasons ;

That this principle, although not 
laid down in the Treaty of Berne, 
forms uudeniably one of the bases 
of the international correspoiulcncr,
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reconnu par les législations de tous 
les Etats contractants;

Que si, par impossible, le Congrès 
avait entendu consacrer une déroga
tion au principe ci-dessus énoncé en 
dehors des exceptions fondées sur 
l'ordre public, il l’aurait stipulée cx- 
jiressémeut, comme il l’a fait à l’é
gard des imprimés, des échantillons 
et des papiers d’affaires par l’art. 4 
du traité, et comme il l’a également 
fait à l’article XXVI du règlement 
de détail et d’ordre, en ce qui con
cerne les correspondances de toute 
nature, portant extérieurement des 
inscriptions illicites;

Que les dispositions précitées, con
çues on termes précis, ont un carac
tère d’exception qui en restreint 
l'application à leur portée littérale;

Vu l’article 9 du traité de Berne 
ainsi conçu:

„ Les lettres et les autres envois pos
taux ne pourront, dans le pays 
l̂'origine comme dans celui de des

tination, être frappées à la charge 
„des expéditeurs ou des destinataires 
^l'aucune taxe ni d’aucun droit postal 
.autres que ceux prévus par les ar
ticles susmentionnés ;“

Par ces motifs, les deux Adminis
trations constituées arbitres sont 
d'accord pour déclarer:

Que l’office des postes de B n’était 
point fondé à rechercher si la lettre re
commandée adressée de C. à Monsieur 
\... à 1)..., contenait des valeurs- 
papiers et à frapper cette lettre d’une 
taxe supplémentaire en raison des 
valeurs de l’espèce qui y étaient ren
fermées.

Kn foi de quoi, le présent acte 
île décision a été dressé et expédié 
à chacune des parties intéressées.

Kait et signé,
à Berlin, le 14 août 1877,
et à Bruxelles, le 23 août 1877.
liliirerfinn générale des U  Direction générale des

f'tUcs d’Allemagne, Postes et Télégraphes
de Belgique,

Isiuné) W i k k e . (signé) V i n i i c e n t .

Grundlagen fur den iuteruationalen 
Corrcspondenz-Austausch bilclet, dcim 
er findet sich in deu Gesetzgebungen 
aller vertragenden Staateu;

dass in dem unmôglichen Falle, 
wenn der Cougress — abgesehen von 
der duveh das offentliche Wohl be- 
grüudeten Ausnahme — von dem 
oben bezeichneten Grundsatze hâtte 
abgchcn wollen, er dics in bestimmter 
Weise ausgesprochen haben würde, 
wie er es iin Art. 4 des Vertrages 
bezüglich der Drucksachen, Waaren- 
proben uud Geschiiftspapierc, und ini 
Art. XXVI der Ausführungs-Uebcr- 
einkunft bezüglich derjenigen Cor- 
respoudenz-GegensUiude jeder Art ge- 
tlian liât, welclie ausserlich unzuUissige 
Bemerkungen enthalteu ;

dass die gedachtcn Bestimmungen 
vennôge ihrer bestimmten Fassuug den 
Cluiracter vou Ausnahme-Bestimmun- 
gen trageu, welche uur dem Wortlaute 
nach Amvcndung findcii dürfcn ;

mit Itücksicht auf Art. 9 des Berner 
Vertrages, welcher lautet:

„Briefe und andere Senduugen dür- 
„fen weder itn üvsprutigslamle, nocli 
„im Bestimmungsgebiete, soi es zu 
„Lasteu der Absender oder der Adres- 
„saten, einem audern Porto oder 
„einer anderen Postgebühr. als den 
„in den vorbezeichueten Artikeln fest- 
„gesetzten, unterworfen wcrden“ ;

aus allen diesen Gründen si ml die 
das Schiedsgericht bildenden beiden 
Verwaltungcn übereingekominen zu 
crkltiren :

dass die Postverwaltung B  weder 
befugt war, Ermittelungen anzustellen, 
ob in dem eingeschriebenen Briefe aus
C. an Ilerrn X. in I). Werthpapicre 
enthalteu waren, noch diesen Iîrief 
wegen der in demselben enthaltenen 
Werthpapiere mit einem Zuschlag- 
porto belegen durfte.

Zu Urkund dessen ist die vorlie- 
geude Entscheidung ausgefertigt und 
jeder der beiden betheiligten Verwal
tungcn übersandt worden.

Geschehen und unterzeichnet 
zu Berlin, den 14. August 1877, 
zu Brüssel, den 23. August 1877. 

Der General Direktor der Der Gencral-Director der bel- 
ileutsclien Posten : eisclien Postcn a. Telesraphen : 
gez. WlKBK. gez. VlNCHKNT.

it being acknowledged by the légis
lations of ail the contractingcountries;

That, h ad it entered into the views 
of the Cougress—although this case 
is impossible—to admit any other 
dérogation from the above principle 
than the exceptions based on the 
public iuterest, tliey would liave made 
express provision for it, as tliey did 
by Article 4 of the Treaty, in respect 
of priuted papers, patterns of mer- 
chandize, and commercial documents, 
and by Article XXVI of the Detailed 
Itegulations, as regards correspond- 
ence of every kiiul bearing exterually 
any writing of a forbidden character;

And whercas the aforesaid pro- 
visious, whicli are laid down in pré
cisé ternis, liave a character of ex
ception. restrictiug their application 
lo their literal bearing;

And whercas Article 9 of the Treaty 
of Berne runs as follows :—

“Neither the senders nor the ad
r e s s é e s  of letters and other postal 
“packets shall be called upon to pay, 
“either in the country of origin or 
“in that of destination, atiy tax or 
“postal duty other than tliose con- 
“templated by the articles above 
“mentioued.”

In view of the premises, therefore, 
the two ( Iffices chose» as arbitrators, 
agréé to déclaré:—

That the Post Office of B was not 
justified in ascertaining whether the 
registered letter addressed from C ... 
to Mr. X .. .  at I)... contaiued papers 
of value, and in charging this letter 
with a supplementary fee, on the 
grounds of such articles being con
tai ned in it.

lu faith of wliich the présent act 
of decision bas been drawn up, and 
delivered to each party eoneerned.

Doue and signed
in Berlin, August 14, 1877, and 
in Brussels, August 23, 11377.Tlie Gcueral Direction of TheGencr.il Uirrrfiott of Posts the Germon Posts: andTelegraphsofllelsium :
(sig.) W lK B E .  (sig.) VlNCHKNT.



218

La Poste dans le Groënland 
danois * i *).

Les renseignements que nous allons 
donner sur le service postal au Groen
land sont extraits de l’intéressant ou
vrage publié récemment à Londres, 
sur le Groenland danois par M. le 
Dr Henry Itink. —

L’expédition des marchandises et 
des productions de toute espèce, entre 
les stations principales et les postes 
éloignés, s’opère au moyen de 4 petits 
navires, auxquels on a fait franchir 
l’Atlantique, et de IG bateaux de 
transport. Quant aux correspondances, 
elles sont transportées entre les di
verses stations par des petits bateaux 
appelés kayaks, et dans le nord, pen
dant l’hiver, par des traîneaux attelés 
de chiens. La poste visite régulière
ment deux ou trois fois par an les 
chefs des inspectorats, sans compter 
les exprès expédiés en maintes oc
casions ; ce qui, par conséquent, as
sure une double ou triple communi
cation annuelle entre le nord et le 
sud du Groenland danois. Toutefois 
les kayaks ne vont pas jusqu’à L'per- 
nivik qui est à l’extrême nord de la 
Colonie. Ce poste est desservi, en 
hiver, une fois par des traîneaux par
tant d’Omanak, établissement situé 
un peu plus au sud, et, durant l’été, 
par les navires du commerce.

Entre Julianehaab, station la plus 
méridionale, et Omanak, on peut ob
tenir, pendant l’été, des expéditions 
spéciales pour toute distance. Le 
parcours total entre ces deux points 
peut, dans des conditions favorables, 
être franchi eu cinq semaines environ, 
pour un prix approchant 16 livres 
sterling. Les correspondances privées, 
transportées par les services commer
ciaux de l’Etat, ne sont soumises à 
aucune taxe quelconque. Quant aux 
kayakers ou conducteurs de kayaks, 
ils sont généralement fiers de la con
fiance qu’on leur témoigne en leur 
remettant des lettres à transporter.

*) Les établissements danois au Groënland 
.sont situés sur la côte occidentale et se 
divisent en deux inspectorats, celui du sud 
et celui du nord, séparés au 07e degré par
le Lungljord.

Die Post in Danisch-Grënland.*)

Ueber das dsinische Gronland ist 
unlangst in London ein intéressantes 
Work von I)r. Henry Rink erschienen, 
aus welchem wir über die Postein- 
richtungen in diesem Lande folgende 
Notizen entnehmen.

Zum Zwecke des Transports von 
Gütern und Produkten zwischen den 
llauptstationcn und den Aussenposten 
sind in Gronland vier kleine Schiffe, 
welehc den Océan durchkreuzt haben, 
und ausserdem IG Transportboote 
stationirt. Die Briefe werden zwischen 
den Stationen durch kleine Boote 
eigner Art, Kayaks genannt, und iin 
Norden wahrend des Winters durch 
Hundeschlitten befbrdert; die Post 
geht jahrlich regelmassig zwei oder 
drei Mal zu den Inspektoren ; ausser- 
dem werden Expressboten bei vielen 
Gelegenheiten gesendet. Auf diese 
Weise werden Nachrichten auch zwi- 
schen Nord- und Süd-Grbnland zwei 
oder drei Mal des Jahres durch Kayaks 
übcrmittelt. Nach Upernivik, der 
nordlichsten dânischen Ansiedlung auf 
der Westküste, werden indess Kayak- 
Postcn nicht gesandt; die Briefe dahin 
werden vielmehr jeden Winter einmal 
von der uàclisten, ctwas südlicher 
gelegenen Colonie Umanak aus mit- 
telst Hundeschlitten und im Sommer 
durch Schilïe befiirdert.

Zwischen Julianehaab (der südlich- 
sten Ansiedlung) und Umanak werden 
im Sommer Expressposten abgelassen. 
Die ganze Entfernung kann unter 
güustigen Verhiiltnissen in ungefiihr 
fünf Wochen zurückgelegt werden; 
die Ausgaben belaufen sich ungefâhr 
auf IG Jl'. Bcmerkenswcrtb ist, dass 
fiir die durch die Konigliche Ilandels- 
Post befürderten Privât,briefe keinerlei 
Porto zu zalilen ist. Die Fiihrer der 
Kayaks sind vielmehr im Àllgemeînen 
stolz darüber, dass sie mit der Be- 
fortlerung der Briefe betraut werden.

Zur Abwendung von Schaden bei

*) Das danische Colouiallaml ist ail lier 
Westküste Grônlands gelegen und winl in 

; 2 Inspektorate, das siidlichc und niirdliche, 
j eingetlieilt, die sich in ti7u n. Br. durch den
i Longfjord scheidon.

The postal service in Danish 
Greenland *).

An interesting work on Danishl 
Greenland, by Dr. Henry Rink, whiclil 
lias lately been published in London! 
contains the following particulars con-[ 
cerning the postal service in tliatl 
country:—

In order to transport goods andl 
Products between the chief stations! 
and the outposts, four small vessels 
which hâve crossed the Atlantic, andl 
about sixteen transport boats, arel 
stationed in Greenland. Letters arel 
forwarded between the stations byl 
kayaks, and in the North, in winterj 
by dog-sledges, the post going it-| 
gularly two or three times a yeaij 
to the inspectors, besides expresses 
sent on many occasions. In this way| 
communication is also afforded two 
or three times a year by kayaksj 
between North and South Greenland.| 
To Upernivik, the most Northern 
seulement of the Colony, howevcrl 
no kayak-posts are sent, lettora 
being conveyed further by a sledge- 
post sent once every winter fron| 
Umanak, the next southward lyiug 
seulement, and by the ships 
summer.

Between the extreine points Juliaiu'- 
haah and Umanak, express-posts mai 
be sent in summer for any distaiirel 
required. The whole route, umlcrl 
favourable circumstances, would takej 
about five weeks, aud the expen>q 
amount to about J"' 16. No postag 
at ail is paid for private letters send 
by mails of the Royal Trade. Tliej 
kayakers generally are ratlier proufl 
of being trusted with the conveyancej 
of letters.

*) The Danish settlements in Grceuliul 
are sitnated on the "West Coast »f tlnitj 
country, and are divided iuto two Inspectai 
orates, the Xorth and the South Inspectorat  ̂
which arc separated from eacli other la da 
Long Fiord umler the H7"' degrce 
latitude.
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Pour d im in u e r  le u r s  r i s q u e s  e u  c a s  

d’accident, le s  k a y a k e r s  v o y a g e n t  g é 

néralem ent p a r  d e u x .  L e s  k a y a k e r s  

de lu p o s te  s e  r e c o n n a i s s e n t  à  u n e  

grande d is ta n c e ,  p a r  l e  s o in  q u ’i l s  

ont de ru iner t o u t  p r è s  l ’u n  d e  l ’a u t r e ,  

de ne p o in t  s ’é c a r t e r  d e  le u r  r o u t e  

et de n e p o in t  s ’a m u s e r  à  la n c e r  

leurs ja v e l in e s ,  c o m m e  l e s  a u t r e s  o n t  

l'habitude d e  l e  fa ir e  s im p le m e n t  p o u r  

passer le  t e m p s .

Dès q ue l e s  k a y a k e r s  p o s t a u x  s o n t  

aperçus d ’u n e  d e s  s t a t i o n s  d u  r iv a g e ,  

leur a r r iv é e  e s t  im m é d ia t e m e n t  s i 

gnalée p a r  le  c r i  d e  „ p a o r t u t “ , q u i  

retentit a v e c  u n e  i n t e n s i t é  in u s i t é e  

quand on v o i t  c e s  m e s s a g e r s  le v e r  

leurs ra m e s  p o u r  a n n o n c e r  q u ’i l s  a p 

portent la  c o r r e s p o n d a n c e  a r r iv é e  p a r  

un n av ire v e n a n t  d e  l ’é t r a n g e r .

Communications.

Il résulte d’un avis publié dans 
le Mémorial du Grand-Duclic de 
Luxembourg que, à partir du 1er oc
tobre, les lettres de et pour le Grand- 
duché cessent d’être soumises à 
l’obligation de l’affranchissement et 
pie le nouveau tarif interne ci-après 
devient exécutoire à la même date.
1. Lettres affranchies:

jusqu’au poids de 15 gr. 10 ces 
de 15 à 250 gr. . . .  20 „
de 250 à 1000 gr. . . 35 „

2. Lettres non affranchies ou insuffi
samment affranchies : le double du 
port des lettres affranchies, mais 
avec déduction des timbres-poste 
employés et sans que la taxe 
puisse dépasser 50 ce*;

3. Cartes - correspondance : simples 
ij cC9; avec réponse payée 10 cc';

4. Lettres et circulaires imprimées 
sans caractère commercial ni in
dustriel, cartes de visite et pho
tographies: 5 ces par 50 gr. ;

a. Journaux, publications périodiques, 
papiers d’affaires, livres, brochures, 
papiers de musique, prospectus 
annonces et avis divers du com
merce, imprimés, gravés, lithogra
phiés et autographiés: 1 c® par 
.10 gr.;

U n g lü c k s f i i l le n  w e r d e n  in  d e r  R e g e l  

z w e i  „ K a y a k e r “ z u  g l c i c h e r  Z e i t  v e r -  

w e n d e t .  P o s t - K a y a k e r  k a n n  m a n  a u f  

g r o s s e  E n t f e r n u u g  d a r a n  e r k e n n e u ,  

d a s s  s i e  d ic h t  u e b e n  e in a m le r  h in -  

r u d e r n , w e d e r  v o n  d e r  R o u t e  a b -  

w e ic h e n ,  n o e h  ih r e n  W u r f s p ie s s  w e r -  

f e n ,  w ie  d ie  K a y a k c r  s o n s t  a u s  Z e i t -  

v e r t r e ib  z u  t ln in  p f ie g e n .

S o b a ld  d ie  P o s t - K a y a k e r  v o n  d e u  

L 'eu te n  b e m e r k t  w e r d e n , w ir d  d ie s  

s o g l c i c h  d u r c h  S c h r e ie u  „ p a o r t u t “ 

v c r k ü n d ig t ,  u n d  e s  w ir d  la u t c r  a l s  

g e w o h n l ic b  g e s c h r ie n ,  w e n n  d ie  P o s t -  

l e u t e ,  d ie  R u d e r  h o c h l ia l t c n d ,  a n -  

z e i g e n ,  d a s s  s i e  N a c h r ic h t c n  v o n  

e in e m  S c h if f ,  d a s  v o n  a u s s e r h a lb  a n -  

g e k o m m e n  i s t ,  ü b e r b r in g e u .

Mittheilungen.

Nach einer im amtlichen Verord- 
nungsblatte des Grossherzogthums 
Luxcmburg entlialtencn Anzeige wird 
vom 1. Oktober ab im innern Ver- 
kehr Luxemburgs der Frankirungs- 
zwang fur 13riefe aufgchoben, und 
kommen von diesem Tage ab in dem 
genannten Verkehr die nachstchenden 
Taxen zur Erhebung:
1. für frankirtc lîriefe

bis zum Gewiclite von 15 Gr. 10 Cts, 
über 15 bis 250 Gramin 20 „ , 

„ 250 „ 1000 „ 35 „;
2. für unfrankirtc und ungeniigeud 

frankirtc lîriefe : das Doppelte der 
Taxe für frankirtc lîriefe, jedocli 
unter Abzug des Wcrtlies der 
eveut. verwendeten Frcimarkcn, 
hochstens aber 50 Cla;

3. für Postkartcn : 5 Cts (mit bezahl- 
ter Antwort 1 0  C ta)  ;

4. fur gedrucktc lîriefe und Circulare 
ohne commevciellen oder indu- 
striellen Charaktcr, Visitenkarten 
und Photogvapliien : 5 CtJ für je 
50 Grainm ;

5. für Zeitungen, periodische Zeit- 
schriftcn,Gcschaftspapierc, Bûcher, 
Broschüren, Musikalien, gedruckte, 
gravirte, lithographirte oder autho- 
grapbirtc Handelsanzeigen und Be-

To avoid mischief by accidents, 
two kayakers are generally employed 
at the sanie time. Post-kayakers may 
be recognised at a great distance 
by their rowing closely abreast of 
eacb other, neither deviating from 
their course nor throwing their 
javelin, as the kayakers are in the 
habit of doing inerely as a pastime. '

When thèse kayakers are pcrceived, 
it is directly announced by shouting 
“paortut”, and the people shoutlouder 
than usual when the postmen, raising 
their paddles, indicate tliat they 
bring tidings o f  a-sliip having arrivcd 
fro m  abroad.

Miscellaneous.

According to a notification published 
in the official Journal of the Grand- 
Ducliy of Luxemburg the prepayment 
of lettevs will no longer bc compul- 
sory after the r l of October, and 
the following rates will, from this 
date, be levied in the internai ser
vice of tliis country :■—
1. On prepaid letters :—

not exceediug 15 grammes 10 cca, 
above 15 gr. and not cxc.

250 gr..............................20 “ ,
above 250 gr. and not exc.

1000 gr............................ 35 „ ;
2. Ou unpaid and insufficiently pre

paid letters :—Double the rate for 
prepaid lettevs, with déduction of 
the value of the postage-stamps 
employed, if any ; the charge, how- 
ever, may not exceed the total of 
50 cca ;

3. On post-cards :—5 cc" (with answer 
prepaid, 10 cca) ;

4. Ou printed letters and circulars 
having no commercial or industrial 
charactcr, visiting cards, and photo- 
graphs:—5 ces per 50 grammes;

5. On newspapers ; periodicals ; com
mercial documents; books; pam
phlets; sheet music; printed, en- 
graved, Iithographed, or auto-
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6. Echantillons de marchandises: 
jusqu’à 200 gr. 10 Cc".
Pour les mandats-poste, il est 

perçu :
jusqu’à 125 fr. . . . 25 cea
de 125 à 250 fr. - - 37'/j
de 250 à 375 fr. . . 50 j j

de 375 à 500 fr. . . 70 j j

En même temps, l’expédition des
mandats télégraphiques est autorisée 
entre les bureaux de poste luxem
bourgeois qui ont leur siège dans 
des localités où il existe un bureau 
télégraphique de l’Etat. La taxe d’un 
mandat télégraphique est celle d’un 
mandat ordinaire, augmentée du coût 
du télégi amine.

A dater également du même jour, 
la Foste luxembourgeoise se charge 
de l’encaissement des quittances et 
effets de commerce d’un import de 
100 francs au maximum, moyennant 
un droit fixe de 30 cc\

Le droit de recommandation, qui 
s’applique aux correspondances inter
nationales aussi bien qu’à celles du 
service interne, est porté de 10 c08 
à 20 c08, avec cette particularité que, 
pour les envois à destination de l’Alle
magne, le droit de recommandation, 
qui était exceptionnellement de 25cC8 
au lieu de 10 c08, ne subit aucune 
modification.

* **
À la date du 1/7 septembre, il 

est intervenu, entre les Administra
tions postales de Belgique et de Luxem
bourg, un arrangement pour l’échange 
réciproque des mandats télégraphi
ques. Les bases de cet arrangement, 
destiné à entrer en vigueur le 1" oc
tobre, sout les mêmes que celles de 
l’arrangement que les offices d'Alle
magne et de Belgique ont conclu 
sur le même sujet et dont il a été 
rendu compte dans le n° 7 de V Union 
postrdc.

*  **
Nous lisons dans le Journal télé

graphique que le Département des 
Postes britanniques a fixé au 1 "juillet 
l’ouverture de la Conférence télégra
phique qui, aux termes des résolu-

kanntmachungen: 1 Cte für je 50 
Gramm ;

G. für Waarenproben : 10 C*” bis zum 
Meistgewicht von 250 Gramm. 

l*’ür Postamveisungcn werden cr- 
hoben:

bis 125 Franken 25 Ct8,
über 125 JJ 250 n 37V2 « ,

JJ 250 M 375 » 50 „,
JJ 375 JJ 500 » 70 „ .
Auch telegraphische l’ostanweisun- 

gen sind zulâssig, wenn sich im Ab- 
gangs- und Ankunftsorte ein Staats- 
Telegraphcnamt befindet. Die vom 
Absemler zu entrichtende Gebülir 
setzt sich aus der gewohnlichen Post- 
anweisungsgebühr und der Gcbühr 
für dus Telegramm zusammen.

Für Postaultrage, welche von dem 
genannten Tage ab ebenfalls bei den 
luxcmburgischen Posten, und zwar 
bis zum Meistbetrage von 100 Fr., 
eingeführt werden, ist die Taxe auf 
30 C*8 festgesetzt.

Die Einschreihgcbühr ist sowohl 
für den innern, wie auch für den 
intcrnationalcn Verkehr von 10 auf 
20 C*8 erhoht worden. Ausgenommen 
hiervon ist nur der Verkehr mit 
Deutschland, für welchen eigenthüm- 
liclier Weise die Einschreibgebühr 
25 Cts betragt und mit diesem Satze 
auch vom 1. Oktober ab weiter er- 
hoben wird.

* **

Unterm 1./7. Scptember d. J. ist 
zwischcn Belgien und Luxemburg ein 
Uebereinkommen in Betreffdes gegen- 
seitigen Austauschcs telegraphischer 
Postanweisungen abgeschlosscn wor
den, welchcs am 1. Oktober in Kraft 
tl'itt und auf denselben Grundlagcn 
beruht, wie die, den gleichen Ver- 
kchr betreft’ende Uebereinkunft zwi- 
schen Belgien und Deutschland, von 
der wir in N° 7 des 2. Jahrg. der 
Union postale Mitthcilung gemacht 
haben.

* *★
Wir lesen im Journal télégraphique, 

dass der Tag der Eroffnuug der 
nàchsten Telegraphen-Couferenz, wel
che nach den Bescblüssen der Peters- 
burger Confercnz im Jalire 1878 in

graphed commercial circulars and 
notifications:—1 c8 per 50 gr.;

6. On patterns and samples of mer- 
chandise:—10 c08 up to the maxi
mum weight of 250 grammes.
The following rates are applied to 

money-orders :—
ou amounts notexceedingl25fr.,25c,,) 
above 125 fr. and not exc.250 fr., 37 V2 “,

« 250 “ “ “ “ 375 M, 50“,
“ 375 “ “ “ “ 500 “ , 70
Télégraphie money-orders also may 

be sent, provided that therc is a 
Government telegraph-officc at the 
place of origin and at that of destina
tion. The fee to be paid hy the re- 
mitter of such an order consists of 
the ordinary money-order fee and 
the charge for the telegram.

From the day above mentioned 
the collection-order system will lie 
in force in the postal service of 
Luxemburg. The maximum amount 
of such an order is fixed at 100 fr., 
and the fee to be charged tlicreon, 
a t 30 ces.

The registration fee is raised in 
the domcstic as well as the inter
national exchange from 10 to 20 
This measure, however, does not 
apply to the exchange with Germany 
for which, curiously enough, the rc- 
gistration-fee lias, hitherto, been 
25 ces, and will remain the samc 
after tbe l8t of October.

* **
A convention concerning the mu- 

tuai exchange of télégraphie money- 
orders was concluded on the l’t 7Ul 
of Scptember last between Belgium 
and Luxemburg, and cornes into force 
this day, 1“* of October. It is based 
on the same principles as the ar
rangement concerning the same ex- 
changc, concluded between Belgium 
and Germany, and mentioned in 
N° 7, Il vol. of the “ Union postule

* **

The Journal télégraphique contains 
the information that the date of the 
opening of the Télégraphie Conférence, 
to be held in London in 1878 in ac
cordance with the resolutions of the
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tions de la Conférence de St-Péters- 
bourg, doit avoir lieu à Londres en
187*.

lîieu ne s’oppose donc à ce que 
l'ouverture du Congrès postal, qui 
doit se tenir à Paris au printemps 
de la même aunée, soit fixée au 
F mai. Toutefois nous n’avons pas 
appris que, jusqu’à présent, le Gou
vernement français ait pris une dé
rision formelle à cet égard.

* **
Le Département des Postes suisses 

nous a fait connaître que le Hon
duras britannique demande à être 
adinisdans l’Union générale desPostes.

* *
*

Plusieurs journaux annoncent que 
la Direction générale des Postes d’I
talie, dont le siège est actuellement 
encore à Florence, sera prochaine- 
meut transférée à Rome.

♦ $*

London zusammentreten soll, von der 
Grossbritanischcu Postverwaltung auf 
den 1. Juli festgesezt worden ist.

Es steht daher dem niclits im Wege, 
dass der Postcongress, welcher im 
nàchsten Friihjahr in Paris stattfinden 
soll, ain 1. Mai eroffnet werde. Ob 
aber die franzôsische Itegierung sich 
in diesein Sinne bereits entscliieden 
liât, darüber ist uus eine Nachriclit 
bis jetzt nicht zugegaugen.

* **
Wie wir von dem schweizerischcn 

Postdepartement erfahren, ist dein- 
selben auch von Uritiscli-Honduras 
ein Antrag uin Aufnahme in den all- 
geineinen Postvercin zugegaugen.

* **
In den bffcntlichcn Blâttern finden 

wir die Nachriclit, dass die General- 
Direktion der italieniscben Posten, 
welclie sich bekanntlich gegenwàrtig 
nocli in Florenz befindet, in niiehster 
Zeit ihren Sitz nach Rom vevlegen 
werde.

* **

Conférence of St. Petersbnrg, lias 
bcen fixed by the British Post Office 
for the l 8t of July.

There is nothing, therefore, to pre- 
vent the meeting of the Postal Con- 
gress, to be held in Paris in the 
spring of the same year, from being 
fixed for the lst of May. We bave, 
however, not received any intimation 
tliat the French Government lias, up 
to the présent, taken a formai deci
sion in this respect.

s|c ^
sic

We are informed by the Swiss 
Postal Department tliat the Colony 
of British Honduras lias intimated 
its desire of joining the General 
Postal Union.

* **
We learn from the newspapers 

tliat the General Direction of the 
Italian Posts, whieh at présent lias 
still its seat in Florence, will, in a 
short tirne, be transferred to Rome.

* **

The Royal Swedish Postal Admi
nistration lias lately tiausmitted to 
its post-offices the estimate of c.v- 
2>cnditurc for the year 1878, amount- 
ing to 4,800,000 Clowns*). The fixed 
salaries of the officers employed at 
the Centrai Administration are as 
follows :—The Director General of 
Posts, 9000 Crowns; the superinten- 
dents of the three dopartmeuts, each 
6000 ; the liead of the principal postal 
Treasury, and the clerk in charge 
of the postage-stamp office, each 
5400 ; the three sccretarics, each 
4800 ; one reviser fltevisorj, and the 
registrar fIlcgistrator), eacli 3360; 
the book-keepers, and the otlier re- 
visers, each 2880 ; and the clerks, each 
from 1440 to 1920 Crowns. The post
masters are divided into 7 classes with 
regard to their salaries. In the l8t 
class (those of Stockholm, Gothenburg 
and Malmb) the salary of each officer 
amounts to 4000 Crowns ; in the 
second (14 postmasters in important

L’Administration des Postes de 
Suède vient de publier son budget 
des dépenses pour l’année 1878, ar
um* à la somme totale de 4,800,000 
couronnes*). Il y est alloué, à titre 
do traitement fixe, à chacun des fonc
tionnaires et employés de l’Adminis
tration centrale, savoir: au Directeur 
généra! 9000 couronnes, aux B chefs 
do bureau liOOO, au caissier principal 
H au conservateur des timbres-poste 
54dO, aux 3 secrétaires 4800, à un 
vérificateur et au vegistrateur 3360, 
aux greffiers, aux teneurs de livres 
et aux autres vérificateurs 2880, aux 
expéditeurs de 1440 à 1920. Les 
chefs des bureaux de poste sont, 
quant au taux de leurs traitements, 
divisés en 7 classes. La première 
(Stockholm, Gothenburg et Malm») 
reçoit 4000 couronnes; la deuxième 
(qui comprend les maîtres de poste 
de 14 villes importantes) 3600; la 
troisième (avec 13 maîtres de poste) 
SOOn et la quatrième (qui compte 38

i couronne =  à pou près fr. 1. 30.

Die Koniglich schwedische Postver
waltung liât vor Kurzem den ihr unter- 
geordneten Postaustalten den Aus- 
gabc-Etat fur das Jahr 1878 zuge- 
fertigt. Die ctatsmàssigen Ausgaben 
fur das laufende Jahr betragen da- 
nach 4,800,000 Kronen*). Bci der 
Centralverwaltung beziehen an festen 
Diensteinkommcn jahrlich : Der Ge- 
neral-l’ostdiiektor 9000 Kronen, die 
3 Büreauvorsteher je 6000, der Post- 
Hauptkasscnvorsteher und der Post- 
freimarkenverwalter je 5400, die 3 
Sekreüire je 4800, ein Revisor und 
der Registrator je 3360, die Aktua- 
rien, Buchhalter und tibrigen Revi- 
soren je 2880 und die Kanzleibeamten 
je 1440—1920 Kronen. Die Vorstelier 
der l’ostanstalten sind hinsichtlich 

! des Dicnstcinkomnicus in 7 Klassen 
1 eingetheilt. In der ersten Klasse 
j (Postdirektorcn von Stockholm, Go- 
; theuburg mul Malmo) betràgt das 

Einkommen je 4000, in der zweiten 
(14 Postmeister in grosseren Stiidten)

*) 1 Krnne =  ca. 1 Fr. 39 Ccs. *) 1 Crown is about- 1 fr. 39 cn».
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titulaires) 2400; viennent après, les 
chefs des bureaux moins importants, 
dits bureaux d’expédition, dont 16 
avec 1800 couronnes, 48 avec 1600 
et enfin 64 avec 1200. Le cadre 
des fonctionnaires et employés at
tachés aux bureaux de poste com
prend: 4 contrôleurs de première 
classe à. 3600 couronnes, 14 de deu
xième classe à 3000 et 15 de troi
sième classe à 2400; 37 commis (le 
première classe à 1000 et 58 de 
deuxième classe à 1200. Enfin le 
service ambulant se compose de 3 
inspecteurs à 4000, 3 contrôleurs de 
troisième classe à 2400, 2 commis 
de première classe à 1500, 24 de 
deuxième classe à 1000 et 53 de 
troisième classe à 800 couronnes. La 
dotation pour le service des pensions, 
tant des employés mis à la retraite 
que (les veuves et orphelins des 
agents décédés, s’élève, en prévision, 
à 09,715 couronnes.

(Deutsche Vcrliclirs-Zeitnny.)

* **

Le tableau suivant, (pie nous em
pruntons aux journaux suisses, cons
tate le mouvement progressif du 
service des mandats-poste à l’inté
rieur (te la Suisse, depuis 1«02:

Année
Nnnilire

ile.s I ni port Moyenne 
par bureau

ina.naln.ts eu t runes en frimes
isna 30,200 2,203,420 4,500
18(15 271,303 10,570,580 28,530
1808 520.000 40,030,100 01,012
1870 708,201 00,820,278 01,140
1872 057,370 00.047,807 120,005
1875 1,410,011 101.573,001 181,002
1870 1,507,711 174.733.502 107,855

En 1863, on comptait 658 mandats
télégi aphiques; en 1^76, 2t4,7-47, soit
o »** . IJ* E’import moyen th* chaque
mandiat était, en 1862, de fr. 62. 36
en ls70, il s’élevait à fr. 115. 89. 
Les droits perçus pendant ces deux 
années ont été respectivement de 
fr. 8217 et de fr. 410,000.

je 3600, in (1er dritten (13 Post- 
meister) je 3000 uud in (1er vierten 
Liasse (38 Postmeister) je 2400 
Kronen; es folgen 16 Postexpcditeure 
mit je 1800, 48 dcsgleichen mit je 
1600 und 04 dcsgleichen mit je 1200 
Kronen. Das nachgeordnete Beamten- 
personal bei den Postanstalten bezieht 
folgcnde Gehaltssiitze : 4 Kontrolcure
1. Liasse je 3600, 14 dcsgleichen
2. Liasse je 3000 und 15 desgleichcn
3. Liasse je 2400 Lroncn ; 37 Comp-
toirsclireiber 1. Liasse je 1600 und
58 desgleichcn 2. Liasse je 1200
Kronen. lin Weiteren erhalten im
Bahnpost-Dicnste 3 Postinspcktoren
je 4000, 3 Kontrolcure 3. Liasse je
2400, 2 Reisepost-Expeditcure 1. Ll.
je 1500, 24 desgleichcn 2. Liasse je
1000 und 53 dcsgleichen 3. Liasse
je 800 Kronen. An Ruhegehaltern
fiir Bcamto und an Wittwen- und#
Kindergehlern sind im Etat 69,715 
Kronen vorgesehen.

fDeutsche Vcrkehrs-Zcitmig.)

* **

Die schwcizerischen Zeitungen ent- 
lialtcn folgende Zusammenstellung der 
Zunalime desinternen schweizerischcn 
Geldauweisungsverkchrs seit 1862.

Jalir
Zabi «1er 
Postan- 

weisungen
Iletraa in 

Fr.
Durcliscbnitt 
per Bureau 

in Fr.
1802 30,296 2,203,420 4,500
1865 271,303 10,570,580 28,530
1808 520,000 4i>,636,100 04,012
1870 708.291 00,820,278 01,140
1872 057,370 00,017,807 120,005
1875 1,410,014 101,573,004 184,002
1870 1,507,711 171,733,502 1 $17,855

lin Jahre 1863 wurden 658 te le-
graphische Postamveisungen befordert, 
im Jahre 1876 aber 26,747 oder 2 Vu- 
Ber Durchschnittsbctrag cincr An- 
weisung stieg von 62 Er. 36 Cta im 
Jahre 1862 auf 115 Fr. 89 C'* im 
Jahre 1876, die bezogenen Gcbühreu 
von 8217 Fr. auf 416,000 Fr.

towns) to 3600 ; in the third (13 post
masters) to 3000 ; and in the fourth 
(38 postmasters) to 2400 Crowns. 
Further, 16 postmasters fToslcxpe• 
diteure) witli 1800 Crowns each; 
48 witli 1600; and 64 witli 1200 
Crowns. The remaiuiug offices, em
ployée! in post-offices, receive the 
followiug salaries:—4 first class con- 
trollcrs (Kontrolcure) , eaclt 30u0j 
14 second class ditto, each 3000 • 
and 15 third class ditto, each 2400 
Crowns; 37 clerks of the 1“‘ class, 
each 1000; and 58 of the 2ni1 class, 
each 1200 Crowns. The pay of oflicers 
in the travelling postal service is as 
follows:—3 inspcctors, each 4000; 
3 third class controllers, each 2400; 
2 travelling clerks of the lBt class. 
each 1500 ; 24 of the 2nd, each 1000; 
and 53 of the 3d, each 800 Crowns. 
The ainouut of pensions to officer-, 
and of allowances to the widows au< 
children of deceased postal employés 
is estimated at 69,715 Crowns.

(Deutsche Verhchrs-Z.ciluwj.)
*  *

*

The Swiss newspapers publisli the 
followiug table showing the progrès 
of the moncy-ordev business in the 
doinestic service of Switzerland silice
the year 1862.

Year Number of 
orders

Amount iu 
frs.

Avéras* 
per nl'ke 

in lie
1802 36,200 2,263,420 4,500
1805 271,303 16,579,580 28.530
1868 520,000 40,030,106 oi.eii
1870 708,201 66,820,278 111. U"
1872 057,370 90,947,807 120.000
1875 1,416,014 161,573,004 lHl.od
1870 1,507,711 174,733,592 197, S»

ln 1863 the number of télégraphie 
monoy-orders was 658, and in 1876, 
26,747 or 2 °/o °f tbc total number 
of orders transmitted. The average- 
amount of an order incrcased froni 
fr. 62. 36 in 1862 to fr. 115. 80 in 
1876, and the amount of fecs levicd. 
from fr. 8217 to fr. 416,000.

IMPRIMERIE LANG & COMP. à BERNE.
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Les Postes italiennes en 1874.

| Au poiut de vue des institutions 
postales, et à part l’Allemagne peut- 
être, l’Italie est le pays de l’Europe 
pi, par suite des évènements poli
tiques qui l’ont conduite par degrés 
i l uuité territoriale, a eu, depuis 
me vingtaine d’années, à poursuivre 
ivcc le plus d’activité l’œuvre de sa 
ransformation.
Que le système d’exploitation qu’elle 

l’est donné, et qui répond à l'impor
tance acquise par l’Italie unifiée après 
le longs siècles d’efforts, ait exercé 
me heureuse influence sur le déve- 
'piemont économique du Royaume, 
t'est ce dont nous trouvons la preuve 
i.ms le dernier rapport de gestion 
mldié par l’Administration italienne; 
ravail «pii porte sur les résultats de 
'exploitation postale pendant l’année 
K l. Pour la Poste italienne, cet 
Exercice de 1874 présente d’ailleurs 
in intérêt exceptionnel, en ce qu’il 
i vu se réaliser deux innovations 
D une grande importance pour le trafic : 
'introduction de la carte-correspon- 
ancc et la suppression des disposi
ons d'après lesquelles le transport 
les journaux formait l’une des branches 
u monopole postal. La première de 

tes innovations a bien eu pour con- 
é'iucnre l'abaissement du nombre des 
Ettrcs proprement dites, dont le mou-

Das italienische Postwesen im 
Jahre 1874.

Un ter den europàischen Verkehrs- 
anstalten ist es, neben dem deutschen, 
vorzugsweise das italienische Post
institut, welches, der stufenweiseu 
politischen Neugestaltung des Landes 
folgend, in den letzten beiden Jahr- 
zelmten den regsten Umgestaltuugs- 
prozess aufzuweisen hat.

I)ass diese organisatorischen Vor- 
gange, entsprechend der Entwickelung 
des nach jahrelangem Ringen geei- 
nigten Konigreichs, nicht ohne volks- 
wirthschaftlich erfreuliche Resultate 
geblieben sind, beweist, gleich seinen 
Vorgaugern, so auch der neueste 
uns vorlicgende Jahresbericht der 
italienische» Postverwaltung, welcher 
die Ergebnisse des Postbetriebes im 
Jahre 1874 zum Gegcnstande hat. 
Dieses Jahr war fiir die italienische 
Postverwaltung insofern schon von 
grôsserer Bedeutung, als in (lasselbe 
zweiXeucrungcn vonerhcblicherTrag- 
weite fiir den Postverkehr falleu : 
die Kinführung der Postkarte und 
die Aufhebung des Postzwauges fiir 
die Versenduug von Zeitungeu.

Wahrend die erstere Einrichtung 
eine Yenninderung der eigentliclien 
Bricfc, uml zwar gegeu das Yorjahr 
uni 18,081 Stück zur Folge batte, 
fülirte sic der italienisc.hcn Post schon 
im ersten Jahre ihres Bcstchens nicht

The postal service in Italy during 
the year 1874.

Among the Europeau institutions 
for effecting transport and communi
cation, the Italian Postal Institution, 
following the graduai political deve
lopment of the country, is the one 
which, uext to the Gerinau Post Office, 
lias undergonc during the last twenty 
years the most active process of 
transformation.

This process of organization, cor- 
responding to the general develop
ment of the country which, after 
years of struggle, has bccotne a 
united Kingdoni. has led to very 
satisfactory results in national eco- 
uomy. This fact lias lieen proved bv 
the annual reports issued Iiy the 
Italian Post Office, and now reçoives 
fresli confirmation from tlie last re
port publislied tiy this Administration, 
and treating of the postal business 
trausacted during the year 1874. This 
year was in so far of more importance 
to the Italiau Administration, as it 
saw the adoption of two innovations 
of great moment for its service, tnv- 
mely :—the introduction of post-cards. 
and the aliolition of the postal pri
vilège for the conveyauce of news- 
papers.

AYIiile the former arrangement 
causeil a decrease in the nninlicr of 
ordinary letters, amounting to 18,081,
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veulent accusa, dès la première année, 
une réduction de 18,081; mais, en 
revanche, elle donna à l’Administration 
italienne le produit de 8,824,047 cartes, 
débitées pendant la même période; 
preuve évidente qu’en Italie, comme 
partout ailleurs, la carte-correspon
dance répond à un besoin réel.

Malgré la crise commerciale dont 
tous les Etats de l’Europe ont com
mencé à éprouver les effets à partir 
de 1874, le trafic postal de l’Italie a 
pu atteindre, cette année, le nombre 
de 240,070,451 envois, soit une aug
mentation de 14,834,040 sur l’année 
antérieure. Si l’on prend pour com
paraison l’exercice de 1802, l’aug
mentation n’atteint pas moins de
137,343,132 objets transportés, et ce 
résultat, même si l’on tient compte 
de l’augmentation de territoire acquise 
dans l’intervalle, ne peut être considéré 
que comme extrêmement favorable.

Dans le nombre total des lettres ordi
naires expédiées en 1874 (104,484,350) 
la province de Home est celle dont 
l'apport est le plus considérable: sa 
part s’élève à 9,253,508 lettres. Quant 
aux autres provinces du Royaume, 
celles du Nord présentent sous ce 
même rapport, comparativement à 
celles du Midi, une supériorité mar
quante, ainsi que le démontre le ta
bleau suivant.

Provinces
septentrionales.

i.i-llrr».

Milan . . 7,635,854 
Turin . . 7,170,210 
délies . . 5,207,343 
Venise . 2,920,450 
Novare . 2,927,424 
Alexa»drie2,504,498 
Conio . . 2,100,407 
Çnneo . . 1,840,307 
lîrescia . 1,533,945 
Vérone . 1,382,712 
Pavic . . 1,255,870 
Padoue . 1,242,202

Provinces
méridionales.

I.cllics.
Naples . 0,064,881 
Palerme . 3,047,887 
Messine . 2,030,515 
Caserte . 1,458,872 
Pari . . 1,107,900 
Salerne . 980,542
Lecce . . 947,900
Catane . 883,553
Potenza . 800,173
Cosenza . 779,294
Foggia . 700,070
Reggio
(Calalire) 008,080 

Dans le nombre total des lettres, 
il s’en est trouvé 5,029,110, soit 5,r. 
dont la taxe avait été laissée à la
charge des destinataires.

Les lettres recommandées présen
tent également dans le service italien 
uneaugmentation constante. Les envois 
de l’espèce, au nombre de 3,541,636 
eu 1873, se sont élevés en 1874 à

i
t

I
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wenigerals 8,824,047 Stück des neuen 
Corrcspondenzmittels zu : cin sichercr 
Beweis, dass die Postkarte auch in 
Italien, wie überall auderwârts, einem 
wahren Bediirfnisse entgegenkommt.

Trotz der im Jahre 1874 bereits 
in allen curopàischcn Staaten em- 
pfindlich fühlbar gewesenen Geschafts- 
krise liât übrigens der gesammtc 
Postverkehr inncrhalb des Konigreichs 
Italien mit 249,070,451 Stück Post- 
sendungen eiue crhebliche Steigerung 
erfahren, indem derselbe gegen dasV or- 
jalir eine Vermehrung um 14,834,040 
Stück in si ch begreift. Stellt man 
dagegen die obigen Resultate des 
Jahres 1874 z. II. denjenigen des 
Jahrcs 1862 gegenüber, so ergiebt 
sich in dem dazwischen liegenden 
zwolfjàhrigen Zcitraum eine Steige- 
rungdcsPostverkehrs um 137,343,132 
Stück : ein Résultat, das trotz der in 
Rechnung zu ziehenden Gebietscr- 
weiterungen immerhin als ein ganz 
hervorragend günstigcs bezeichnet 
werden darf.

An der Gesammtzahl der im Jahre 
1874 zur VcrscnduDg gekommenen 
(jetvohnlichcn Bricfc in der Hohe von
104,484,350 Stück nalim die Provinz 
Rom mit 9,253,568 Stück dcngrôssten 
Antheil; liesonders auffallig tritt so- 
dann die Ueberlcgenheit

der nordlichcn gegenübcr den sfld-
Provinzcn : liclien Provinzen:

mil Slnrk mil Su'ick
M ail and . 7,635,854 Neapel . 6,064,881
Turin . . 7,170,219 Palernio . 3,047,887
(icnua. . 5,267,343 Messina . 2,036,515
Venedig . 2,929,450 Caserta . 1,458,872
Novara . 2,927,424 Pari . . 1,167,906
Alessau-

dria. . 2,504,498 Salerno . 986,542
Cornu . . 2,100,407 Lecce . . 947,906
Cuneo . . 1,846,307 Catauia . 883,553
Pre.sc ia . 1,533,945 Potenza . 800,173
Verona . 1,382,712 Cosenza . 779,294
Pavia . . 1,255,876 Foggia . 760,076
Padua. . 1.242,202 Reggio

Calabria 608,080
in den V ordergruud.

Von den zur Aufgabc gclangten porto- 
pfiichtigen Briefcn waren 5,029,110 
Stück oder 55 u/u unfrankirt.

Eine stetige Zunalune weist auch 
die Zabi der durch die italieuische 
Post zur Vcrsendung gekommenen 
féi n se h reibbr i cfc auf. Wahrcnd dic- 
selbe un Jahre 1873 auf 3,541,630

as against the preceding year, it 
brought in to the Italian Posts during 
the first year of its existence the 
large nuinber of 8,824,047 articles 
of the new means of correspondent»; 
a certain proof that in Italy, as well 
as everywhere else, the post-card 
administers to a real want.

Notwithstanding the commercial 
crisis which considerably affected 
almost ail the European countvies 
as early as 1874, the postal service 
in Italy was on the increase. The 
total number of articles transmitted 
in the mails in the course of tint 
year was 249,076,451, and showed 
an augmentation of 14,834,046 articles 
over the preceding year. A coniparwra 
of tliese results witli tliose obtained 
in 1862 shows, for the intermediaie 
period of 12 years, an increase o
137,343,132 in the number of articles 
transmitted ; a resuit which, uotwith 
standing the extension of territon 
that must be taken into account 
may be termed higlily gratifying.

The total number of ordinan 
letters transmitted in the mails il 
1874 was 104,484,350 ; of tliri 
9,253,568 fall to the share of tli 
province of Rome. A reinarkablc fac 
is the différence betweeu the Northen 
and Southern provinces of the Kiiiï 
dom, with regard to the number ■
articles transmitted ,  as may be swi
from the  following table :—
Northern provinces Southern provimt:

number imn.i-
o f  n r l t c k s of artuV

Milan . .  7,635,854 Naples . 6.064,1*
Turin . .  7,170,219 Palernio . 3,»17>'
Cenna . .  5,267,343 Messina . 2,03»i.5l'
Vcnice . . 9,929,450 Caserta . 1,458,87:
Novara . . 2,927,424 Pari .  . 1,1H7.(*'
Alessauilria 2,504,498 Salerno . 986.51!
Como . 2,100,407 Lecce .  . 947,9'
Cuneo . . 1,846,307 Catauia . 8Si.5'>
Prescia . . 1,533,945 Potenza . 800.17
Verona . . 1,382,712 Cosenza . 779a"
Pavia . . 1,255,876 Foggia . 760.1)1'
Padua . . 1,242,202 Reggio

Calabria lii'ÿ.i'?
Out of the number of letters tran? 

mitted subject to postage, 5,029,1 lu 
or 5,5 per cent, wore unpaid.

The number of letters transmitte 
under registration showed a steau 
increase. In the year 1873 it "J 
3,541,636, wliile in 1874 it aiuouoW
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9(13,2 8 0 . Le droit d’inscription de 
(centimes, auquel est soumise toute 
ktre recommandée, en sus du port 
(ilinaire calculé sur le poids de Fobjet, 
produit en tout 1,188,984 lires, soit 
fd,493 de plus qu’en 1873.
(Sur l’ensemble des lettres recom
pilées, il s’est- perdu 110 objets, 
[lit 2it ont disparu par suite d’at- 
nuesà main année, et les 81 autres 
|r accident ou détournement. Dans 

><juc tous les cas, l’indemnité ga- 
t̂iu par la loi pour la perte d’envois 

commandés dans le service postal 
pu être récupérée sur les coupables, 
sorte que le préjudice supporté 
ce chef par le trésor a été peu 

h<il>le.
tl.es dispositions relatives au sér
ie des lettres avec déclaration de 
leur ont été essentiellement trans
mîtes par la loi du 23 juin 1S73 
par le règlement d’exécution de 

[te loi, entré eu vigueur le 1er jan- 
1874. Les changements apportés 
dispositions antérieures portent 

laminent sur les points suivants: 
r  Le droit d’assurance est élevé 
10 à 20 centimes par 100 lires 

[mes) ou fraction de cette somme.
La présence réelle des valeurs 

tlaiées contenues dans la lettre 
moi doit être constatée au moyen 
kertaines formalités à remplir au 
[eau de poste de dépôt, 
les deux mesures ont été jugées 
[essuires pour les intérêts du tré- 

la dernière a principalement 
|i raison d'être le fait que, souvent, 

avait eu l’occasion de constater 
[s les lettres chargées la présence 
[valeurs beaucoup plus fortes que 
c> sur lesquelles portait la déda

les modifications ont eu naturellc- 
ht pour conséquence une forte di
lution du nombre des expéditions 
[valeurs déclarées par le service 
pi. Mais l’Administration italienne, 
[me elle nous l’apprend dans son 
port, se félicite de ce résultat; 
Nu que, dans les circonstances 
[viles où se trouve l’Italie, et en 
puce d'ailleurs du malaise général 
affaires, le transport des lettres- 

lurs constitue, pour la Poste, une

Stück sich belaufen hatte, betrug sie 
im Jahre 1874 3,963,280 Stück. Die 
Kinschreibgebühr von 30 c"", welcher 
jeder eingeschriebencBrief, abgesehen 
von der nacli dem Gewichte sich be- 
rechnenden Frankirungsgebühr, unter- 
worfen ist, ergab zusammen 1,188,984 
Lire, oder 126,493 Lire melir als im 
vorhergegangenen Jahre.

Von sammtlichen Eiuschreibbriefen 
geriethen im Ganzen 110 in Verlust, 
und zwar 29 in Folge rauberischer 
Ueberfàlle auf die Fosten, die übrigen 
81 theils dureh Zufall, theils durch 
Veruntreuungen. Von den gesetzlich 
zu leistendeu Krsatzbetiâgen konuten 
die nieisten von den Schuldigen wieder 
eingezogen werden, so dass die Tost- 
verwaltung selbst ein irgend nenuens- 
werther Verlust niclit betraf.

Die Bestimmungen über die Ver- 
senduug vou Briefen mit Wcrthan- 
gabe waren durch das Gesetz vom 
23. Juni 1873 und das hierzu er- 
lassene, mit dem 1. Jauuar 1874 in’s 
Leben getretene Reglement wesent- 
lich alterirt worden. Die Aenderungen 
gegen früher bestelien namentlich 
dariu, dass nach den neuen Vor- 
scliriften

1. die Versicherungsgebühr von 10 
auf 20 c™ für je 100 Lire oder einen 
Bruchtheil hiervon erbôlit wurde, und 
dass

2. das Vorhandensein des dekla- 
rirten Werthes von der betreffenden 
Postaustalt unter gewissen Formlich- 
keiten festgcstellt werden muss.

Beide Massregeln waren durch fis- 
kalische Interessen für geboten cr- 
achtet worden; die letzterc namentlich 
Angesichts der vielfachen Krfahrung, 
dass in den Briefen bedeutend liohere 
Wcrthe, aïs deklarirt, zur Vcrsendung 
gelangten.

Die natiirliche Folge jencr Mass
regeln war eine crhcbliche Vormin- 
derung iu der Zabi der zur Bcfor- 
derung durch die Post aufgegebencu 
Werthsendungen. Die italienischc 
Postverwaltung begrüsst indesscn, wie 
wir dem Verwaltungsbcrichte ent- 
nelnuen, diese Erscheinung mit Gc- 
nugthuung, da gerade unter don iu 
Italien obwaltc'iiden schwicrigen Ver- 
hiiltnissen, bedingt durcit die allge-

to 3,963,280. The total amount of 
registration-fees levied (the fee is 
30 centesimi on every registered 
letter, in addition to the ordinary 
postage eharged according to weiglit) 
was 1,188,984 lire, or 126,493 lire 
more than in the preceding vear.

Out of the total number of re
gistered letters transmitted, 110 werc 
lost; 29 of tliein in conséquence of 
attacks by robbers on the posts, and 
the remaining 81 either by accident 
or embezzlement. The greater part of 
the indemuities wliich had to be 
paid according to the provision? of 
the postal laws were recoveral from 
the offenders, and owing to this cir- 
cumstancc the Postal Administration 
did not sufi'er any lieavy loss.

The provisions concerning the trans
mission of letters ivith value deelared 
uudenvent a material alteration in 
conséquence of the law of the 23'1 
of J une 1873, and the régulations 
for its execution wliich came into 
force on the l st of January 1874. 
The principal changes introduced in 
the System were:—

P‘ that the insurauce-fee was raised 
from 10 to 20 centesimi for every 
100 lire or fraction thereof, and

21"1 that the fact that the articles 
contained iu the letters were of the 
deelared value, was to be verified, 
with certain formalities, by the re- 
ceiviug postmaster.

Botli thèse measurcs were dcenied 
necessary for fiscal reasons; and the 
lutter cspecially because expérience 
had established the fact that articles 
having a value mucli higher than that 
deelared were frequently iuserted in 
the letters.

The natural conséquence of tliese 
measures was a considérable decrease 
in the number of letters with value 
deelared transmitted in the mails. 
The Italian Postal Administration, 
however, as we learn from tho report, 
views tins resuit with satisfaction, as 
the transmission of such articles, 
owing to the dii'ficultics peeuliar to 
the general conditions of traffic in 
ltaly, is no easy task, and always 
couplcd with disadvantage and with 
various dangers to the finances of
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entreprise toujours peu avantageuse, 
et pour le trésor, une source de dau- 
gers de plus d’une espèce. Ainsi, 
tandis qu’en 1873 le service dont il 
s’agit s’était exercé sur 217,285 en
vois contenant pour 138,908,772 lires 
de valeurs déclarées (somme eu tout 
cas bien inférieure au contenu vrai), 
l’année 1874 n’a plus donné que
38,830 expéditions, renfermant en
semble une valeur réelle et constatée 
de 32,G35,340 lires.

Une seule des valeurs déclarées 
transportées en 1874 est venue à 
s’égarer; le montant en a été rem
boursé à l’ayant droit par l’agent 
dont la négligence avait amené la 
perte de l’envoi.

Pour compenser jusqu’à un certain 
point les difficultés qu’elle introdui
sait dans le service des valeurs dé
clarées, la loi du 23 juin 1873 auto
risait la création de livrets spéciaux, 
dits de reconnaissance (libretti di 
ricognizione). Ces livrets sont émis 
au nom d’une personne déterminée, 
et leur simple présentation suffit au 
titulaire pour constater, sans autre 
formalité, son identité dans tout bu
reau de poste où il peut avoir des 
valeurs quelconques à retirer.

Toutefois cette heureuse combi
naison semble n’avoir pas été suffi
samment connue dès la première 
année, ou du moins ne parait pas 
avoir reçu du public l’accueil auquel 
elle a droit, car nous voyons qu’il 
ne s’est placé en 1874 que 782 livrets 
de l’espèce.

Le succès, comme nous avons déjà 
eu l’occasion de le faire remarquer, 
fut tout autre pour les cartes-corres
pondance, introduites également dans 
le service à partir du 1er janvier 
1874, aux prix uniformes de 10 c" 
pour la carte simple et de 15 t c* 
pour la carte avec réponse payée.

Dès le mois de janvier, la vente 
des cartes-correspondance s’éleva à 
la somme de 173,380 lires, mais elle 
se ralentit pendant les mois suivants; 
ce qui s’explique parfaitement par 
la raison que, dans les premiers jours 
de l’émission des cartes, l’attrait de 
la nouveauté avait engagé le public 
à en user au-delà de ses besoins réels,

meinen Verkehrszustàndc, die Befor- 
derung von Geldbriefen cine stets 
unvortheilkafte und mit mannigfaclien 
Gefahren für das Aerar verbundene 
Aufgabe bildet. Wahreud die Zabi 
der Geldbriefe im Jahre 1873 noch 
auf 217,285 Stück mit einein ange- 
gebenen (also jedenfalls hinter der 
Wirklichkcit erheblich zurückblcibcn- 
den) Werthe von 138,968,772 Lire 
sich belaufen batte, betrug im Jahre 
1874 deren Zabi nur 38,830 Stück 
mit einem wirklichen Werthe von 
32.635,340 Lire.

Von dieser Gesammtzahl gerieth 
nur ein einziger Wcrthbrief in Ver- 
lust, dessen deklarirter Inhalt dem 
Betheiligteu ersetzt, von den betref- 
fenden schuldigen Beainten aber, 
durcli deren Yernaclilàssigungen der 
Verlust herbcigciuhrt worden war, 
wieder eiugezogen wurdc.

Gewissermassen als Ersatz für die 
Erscliwcrung der Geldversendung in 
deklarirten Briefen war durch das 
oben bczeichnete Gesctz die Ausgabe 
von llccognitionshüchern (libretti di 
ricognizione) in’s Leben gerufen wor
den. Auf eine bestimmte Person 
lautend, liaben diese Bûcher den 
Zweck, den Inhaher zur Empfang- 
nalime von W’erthsendungen aller Art 
bei jeder l’ostanstalt olme Weiteres 
zu legitimiren.

Diese Kinrichtung scheint jcdoch 
im ersten Jahre ilires Bestehens noch 
nicht genügeud bekannt gewesen zu 
sein, oder wenigstens noch nicht den 
entsprechcndcn Anklang gefunden zu 
liaben, denu es beschrànkte sich die 
Gesammtausgabe an Piecognitions- 
büchern auf 782 Stück.

Eines desto lcbliafteren Beifalls 
batte sich, wie bereits oben ange- 
deutet, die glcichfalls mit dem l.Ja -  
nuar 1874 in’s Leben getretene Ein- 
führung der l ‘os t kart en zu erfreuen, 
welche zum l’reisc von 10 cmi für die 
einfachc Karte und von 15 cmi für 
die Karte mit bezahlter Antwort aus- 
gegeben wurden.

Sclion im Monat Januar erreichte 
die Ausgabe an Postkarten den Wertli 
von 173,380 Lire; in den folgendcn 
Monaten liess zwar die Nachfrage 
erhebücli nach, doch ist (lies wohl

the State. While the number of sut 
articles trausinitted in 1873, an 
having a total declared value ( 
reality certainly much beyond th 
amount) of 138,968,772 lire, st 
reached 217,285, it only amounti 
in 1874 to 38,830 witli an acta 
value of 32,635,340 lire.

(lut of this total number one lut 
only was lost. Its declared value v 
refunded to the person concerne 
but was aftenvards recovered fro 
the officer through whose ncglijçen 
the loss had been caused.

A certain compensation for t 
difficultés put in the way of t 
transmission of money by means 
letters witli value declared was. ho 
ever, atforded to the public bv t 
above-meutioned law which cnact 
the issue of boules of légitimai 
( libretti di ricognizione). Theseboo 
are in the names of the per-» 
purchasing tlieni, and entitle tin 
owners to the réception of eu 
kind of articles with value declii 
at any post-office in the Kiugdo 
without tlicir having to fulfil t 
ordinary formalities required in t 
case.

This arrangement, does not >«■ 
however, to bave bcen suffinm 
known to the public, or, at lca>t. 
hâve met with sufficient appréciai! 
on its part during the first year 
its existence, as tlie total îiumi 
of books of légitimation issued oi 
amounted to 782.

But if this System had mit : 
succcss it was expected to nieet ». 
the post-card, which was also inti 
duced on the 1“ of January 18 
met, as already mentioned al*' 
with ail the wanner a receptii 
The postage chargeil on an ordiu 
card was fixed at 10 centesimi, i 
that on a card with answer prep 
at 15 centesimi.

In January the reccipts from t 
issue of post-cards already anioua: 
to 173,380 lire; in the follu«. 
months, however, therc was u ta; 
smaller demand for these cards. I 
this is probably due to the tira; 
stance that the novelty of the arraus 
meut induced people, at first, to
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i|uc, te moment (rcffervesccnce 
L<i:. la consommation tendit à ren- 
tr dans une voie normale. En somme, 
|f‘est vendu, pendant l’année 1874, 
k l,047 cartes qui ont rapporté à 
Llministration des Postes près d’un 
lllion de lires. Comme pour les 
lires, et abstraction faite de Rome 
de Naples, c’est dans les provinces 
Nord, et notamment dans celles 
Milan, Turin, Gênes, Bologne, 

lexandrie et Venise, que l’emploi 
]s cartes-correspondance a été le 
us actif. Milan surpasse toutes les 
lires, avec 056,061 cartes.
Bien (pie soustraits au monopole 

Kstal, les journaux et autres piddi- 
ko/i.s périodiques ont conservé, 
lus mie assez forte mesure, leur 
Rivement ascensionnel. Représenté, 

1*73, par 94,402,596, le mouve- 
but de ces objets atteint en 1874
I nombre de 100,689,996, soit une 

l̂imitation de 6,287,400.
If est Tuiin qui, sur ce point, oc- 
l]ii> le premier rang avec 21,283,560 
tnnaiix; puis vient Milan qui en 
bruit 17,580.522, tandis que Florence 
p donne que 10,172,142 et Rome 
julrmrnt 9,475,206. Parmi les pro
pres méridionales, celle (b* Naples 
mpte un peu moins de 9 millions 
[journaux, mais les autres provinces 

cette partie du Royaume n’ont à 
Ire valoir que des chiffres fort peu 
limitants.
[hr nombre des objets tombés en 
Voit pour quelque cause que ce soit 
■U élevé à 627,597. 
l/iiugiiieiitatioii relativement la plus 

Insidéralde et la plus constante porte
II le service des Mandats-poste. Le 
«libre total des mandats émis eu 
pî4 esl de 3,594,902 et leur import

117,000,742 lires; soit, coinpara- 
''■mnit à Tannée précédente, une 
[fiineii+.atioii «le 197.819 mandats et, 

11.410,130 lires, louant aux man- 
- payé.- pendant l’année, le nombre 
est île 5,<170,4*3, et la valeur 

[tilde II !,273,502 lires;soit 238.975 
malais et 3] ,4‘Kl,*27 lires de plus 
éi'ii 1>7'1. Les droits perçus sur 

mandats en 1874 ont produit 
jl lj.lco lires.
11 «mtrairement à ce qui s’observe

lediglich dem Umstande zuzuschreiben, 
dass eben die Neuheit der Einrich- 
tung im ersten Begiun zu grosseren 
Anschaffungen Veranlassung gab, 
wahrend sich sodann der Verbrauch 
in normalen Babuen bewegte. Im 
Ganzen wurden wahrend des Jahres 
1874 8,824,047 Stück abgesetzt, was 
einc Einnalune von beinahe 1 Million 
Lire für die Postkasse evgab. Der 
grosste Verbrauch an Postkartcn 
trilït wiederum, wie bei don Briefen, 
auf die nordlichen Proviuzen, nament- 
licli Mailand, Turin, Genua, Bologna, 
Alessandria und Vencdig, sowie auf 
die Proviuzen Rom und Neapel. Allen 
voran stelit Mailand mit 65(1,061 
Stück.

Trotz der Aufhelmng des Post- 
zwanges für /,citumjcn und periodi- 
sr.hc Dntrksachcn ist aucli in dieseiu 
(Icschiiftszweige eine niclit unerheb- 
liclic Verkehrssteigerung zu konsta- 
tiren gewesen. Wahrend niimlich die 
Zabi derartiger Gcgcnstandc im Jahre
1873 auf 94,402,596 Stück sich bo- 
laufcn hatte, botrug dieselbc im Jahre
1874 100,689,996 Stück, also 6,287,400 
Stück mehr.

Bei Weitem den erst.en Rang neh- 
mon hierunter Turin mit 21,283,560, 
sowie Mailand mit 17,586,522 S«tiek 
ein, wiiliroml Elorenz nur 10,172,142 
Stück, llom 9,475,266 Stück aufzu- 
weisen bat.. Von den südlichen Pro- 
vinzen ersebeint. nur nocli Neapel 
mit heittalie 9 Millionen Zeituugen, 
wogogon die übrigen Proviuzen in 
diosem Tlieile «les Kouigreiclis durch- 
weg mit aussorst niedrigen Zahlen 
auftrete;.

Die Zabi «1er nnbrstellbarcu oiler 
von «leu Adressât!*» niclit angenom- 
meiien Senduugen belief sich auf 
*27,597 Stück.

lieu verlialliiissiniissig hedcutoml- 
sten und stetigsten Aufscliwung zeigt 
der Pastamceisiinifsverkrhr. Die Gc- 
sammtzalil (1er auf^egeliennn l ’ostan- 
weisungeii belief sich im Jnlire 1874 
auf 3,594.902 Stiick iiber 4 17,000,742 
Lire, was gegen (las Vorjabr eine 
Vcriiiehrung uni 197,819 Stiick iiber 
41,4 10,136 Lire ausinacbt. Die Aus- 
zalilungeii lieliefen sich auf .3,676,483 
Stück im riesammtbctragc von

chase a large number of eards, while 
their consumption remaincd at the 
normal standard. The total number 
of cards sold in 1874 was 8,824,047, 
and yielded alinost 1 million of lire 
to the Tostal Administration. The 
Northern provinces again made the 
greater use of this means of cor- 
respondence, especially tliose of Milan, 
Turin, Gcnoa, Bologna, Alessandria, 
and Venice; to thèse we may acid 
the provinces of Rome and Naples; 
Milan, however, taking the tirst place 
with 656,061 cards.

Notwithstanding the abolition of 
the postal privilège for the convoy
ante of newspapers and pcriodictd 
publications tliere was a relatively 
important progress in tins brandi of 
the service. While the number of sucli 
articles amounted in lS73to94,402,596, 
it reached in 1874, 100,689,996, this 
being an increase of 6,287,400 articles.

The first place, by far, in this respect 
is lield by Turin with 21,283,560 
such articles, then follows Milan with 
17,586,522, while the number falling 
to the sliare of Florence was only 
10,172,142 and to tliat of Rome 
9,475,266. Amoug the Southern pro
vinces tliere is only Naples with 
almost. 9 millions, while. the re- 
maining provinces in this part, of 
the Kingilom show altogethcr very 
low figures.

The number of dcad tcttrrs, or 
articles rofused by the addressers 
was «27,597.

The, eomparatively, most important 
and steadiest increase took place in 
the Moncij-order business. The aggro- 
gate number of orders issued in 1*74 
was 3.594,902 represeiiting a total 
aniouiit of money tninsniitled of 
I17,n00,742 lire, tins being an in- 
crea.se of 197,819 orders to the 
ammint of 11,440,136 lire against 
the preerding year. The orders paid 
imniliered 3,676,483 with an aggregate 
value of 111,273,5(12 lire; 238,975 
orders, amountiiig to 31,436,827 lire, 
more tluin in 1*73. The total ainount 
of fees accruing from the money-order
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ou Italie pour les autres branches 
<le l’exploitation postale, notamment 
par rapport aux lettres et aux jour
naux, la comparaison des différentes 
provinces au point de vue du service 
des mandats-poste ne fait pas res
sortir la supériorité absolue des con
trées du Nord et du Centre sur celles 
du Midi. La province qui, sous ce 
rapport (mandats émis et payés), 
tient le tout premier rang est celle de

Naples . . avec 60,089,717 lires.
puis viennent successivement :

Rome . . avec 40,108,004 „
Milan . . « 36,532,964 „
Turin . . » 33,471,910 „
Gênes . . n 29,232,103 „
Païenne. . » 26,115,932 „
Florence . » 23,175,508 „

En ce qui concerne particulière
ment l’échange des mandats-poste avec 
l'étranger, il est à constater que la 
participation des provinces du Sud 
est, en général, bien plus active que 
celle des provinces du Nord et du 
Centre. Les pays avec lesquels cet 
échange s’exerce principalement sont, 
(in premier ordre, la Suisse et la 
France; après viennent l’Allemagne, 
l’Kgypte, la Grande Bretagne et la 
Belgique. Pour l’Kgypte les données 
suivantes caractérisent éminemment 
la nature toute particulière de ses 
rapports d’affaires avec l’Italie: pen
dant que les mandats-poste tirés de 
P Italie sur l’Kgypte en 1874 repré
sentaient 58,042 lires seulement, les 
mandats émis eu Egypte pour être 
payés en Italie s’élevaient à une va
leur de 1,115,‘K)I lires; c’est-à-dire 
à peu près à vingt fois autant.

Dans le service des mandats-poste 
c o n s u la i r e s ,  il y a eu, comparative
ment à l’année précédente, une légère 
diminution portant, non pas sur le 
nombre des mandats; mais sur l’im
portance des fonds expédiés en Italie 
par l'intermédiaire des consulats. La 
somme totale des mandats de l’espèce 
payés en Is74 est.de 10,974,440 lires, 
tandis qu’elle avait été de 11,410,072 
lires pour les mandats acquittés en 
ls73. Nous avons déjà indiqué dans

411,273,502 Lire, oder uni 238,975 
Stiick iin Betrage von 31,436,827 
Lire mehr als im Jahre 1873. An 
Gebührcn wurden im Postanweisungs- 
verkehr pro 1874 eingenommen 
2,432,100 Lire.

Abweichend von den Erscheinungen 
in den übrigen Zweigen des italieni- 
schen Postverkehrs, ergiebt eine Ge- 
genüberstellung der einzelnen Pro- 
vinzen nicht das unbedingte Ueber- 
gewicht der nordlichen und mittleren 
Landestlieile gegen den Süden, wie 
sich solches im Brief- und Zeitungs- 
verkehr zeigt. Bci Weitem den be- 
deutendsten Verkehr in Postanwei- 
sungen (Ein- und Auszahlungen) 
weist vielmehr die Provinz

Neapel auf mit 60,0S9,717 Lire.
sodann folgen

Rom . . mit 40,108,004
15

Mailand . 11 36,532,964 15
Turin . . « 33,471,910 55
Genua . . 15 29,232,103 55
Palermo . 15 26,115,932 55
Florenz 11 23,175,508 «
Besondcrs tritt (lie Thatsachc

den Vordergrund, dass der Postan- 
wcisungsverkehr mit dem Auslandc 
in den südlichen Provinzen im All- 
gemeinen weit lebhafter ist, als in den 
nordlichen und Mittelproviuzen. Am 
bedeutendsten war der Verkehr mit 
der Schweiz, sowic mit Frankreich; 
sodann folgen Deutschland, Egypten, 
England und Belgien. Cliarakteristisch 
für das beiderseitige volkswirthschaft- 
liche Verhaltniss der beiden Lânder 
ist hicrunter namentlich der Aus- 
tausch der Postamveisungen mit Egyp
ten. Wàhrend namlich bei den ita- 
lienischen Postanstalten im Jahre 
1874 nur 58,042 Lire auf cgyptische 
Plat/.c (dngezahlt wurden, belief sich 
die Summc der mittelst Postanwei- 
sung von Egypten nach Italien gc- 
leisteten Zahlungen auf nicht wcniger 
als 1,115,951 Lire, mithin beinahe 
auf das Zwanzigfaclie.

In den ('onsnlatspustanwcisunffcn 
ist gegen das Vorjalir zwar nicht in 
der Stückzahl, jcdoch in den Sumtuen 
eine geringe Verminderung einge- 
treten, indem die Gesammtsumme 

j der im Wege der Consulatspostan- 
I weisungin vermittelt.cn Zahlungen im

business transacted 
2,432,100 lire.

in 1871

A comparison of the ainount 
money-order transactions effcctnl il 
the different provinces does not, h<J 
ever, lead to the same resuit as tliaj 
obtained in comparing the ainouol 
of business donc in the other branchi'j 
of the service, and does not estal>lis| 
theabsoluteascendencyoftheNortheri 
and Central provinccsovertheSouthen 
provinces, as is the case with recari 
to the transmission of letters uni 
newspapers. By far the greater osj 
change of money-orders is that 
the province of Naples, recording i 
total amount of money transmit^ 
of 60,089,717 lire; then follow :—

Rome 
Milan 
Turin 
Genoa 
Palermo 
Florence

. with 40,108,004 lira 

. “ 36,532,964 a[

. “ 33,471,910

. “ 29,232,103 “I
. “ 20,1 15,932
. « 23,175,508 G

A very remarkable fact is that th 
money-order exchange with foreigj 
countrics was in general much great 
in the Southern provinces tlian il 
those of the North and the Cent 
of the Kingdom. The most importai 
exchange took place with Switzcrlad 
and France; then with Egypt, lire. 
Britain and Belgiuui. A tenture du 
racteristic of the economical cou 
tions of Italy and Egypt is the a 
turc of the money-order excliau? 
between these two countrics. Tu 
total sum paid in during 1874 at th 
Italian post-offices for transmissio 
to Egypt was only 58,642 lire, vdiil 
the value of money-orders sent fror 
Egypt to Italy amounted to the lai.-i 
sum of 1,115,951 lire, or to aime 
twcnt.y times the former amount.

Although the number of Coimln 
moticif-nrders remained about th 
same as in the preceding year, th 
su ms for which they werc draw 
shewed a small dccrease. The t»W 
amount of money transmitteil in K  
by means of this arrangement *;• 
10,974,446 lire, while in 1873 i
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un précédent article*), consacré à 
l’exposé du système des mandats 
consulaires de l’Administration ita
lienne, quels sont les consulats entre 
lesquels se répartissent les sommes 
les plus fortes.

rarmi les innovations dont l’Italie 
est redevable à la loi du 23 juin 1873, 
il importe de mentionner également 
l'introduction des lettres postales de 
crédit, dont notre journal a eu ré
cemment l’occasion de s’occuperi * **). 
Cependant cette utile création n’eut 
pus d’abord tout le succès qu’elle 
mérite, car, en 1874, il ne fut émis 
que 34 lettres de crédit pour une 
valeur totale de 36,100 lires, dont 
il fut disposé, jusqu'à concurrence 
de 31,300 lires, au moyen de 127 
prélèvements partiels. Sur ce point 
encore un fait caractéristique se révèle 
en ce que c’est principalement dans 
les contrées méridionales du Royaume 
que la nouvelle institution fut mise 
;i profit; tandis qu’elle fut complète
ment négligée dans les riches et in
dustrieuses provinces du Nord, telles 
que Milan, Venise, Viccncc, Gênes, 
Bologne et Brescia.

La distribution des correspondances 
au domicile des destinataires n’est, 
ou du moins n’était pas encore en 
1874, généralisée en Italie; dans une 
partie du Royaume les correspondances 
arrivantes devaient être retirées aux 
guichets des bureaux de poste. D’a
près le rapport administratif dont 
nous nous occupons, les raisons qui, 
usqu’alors, n’avaient pas permis à 
ritalic de ce placer sur ce point au 
niveau de la France, de l’Allemagne, 
de l'Angleterre, de la Belgique et 
îles antres pays où tout objet, trans
porté par la Poste, est porté au do
micile du destinataire par des agents 
spéciaux, sont principalement d'ordre 
financier. En 1874, le personnel de 
distribution de l'Administration ita
lienne était limité, pour les villes, à 
'P>. pour les campagnes, à 422!) 
agents; et ce personnel qui coûtait 
ensemble 1,508,861 lires avait opéré

i Voir le n° 4 <lu 2e volume île V Union 
/"»Wr. pag. 71.

') Voir VUnion postale, 2e vol., ]i. 157.

Jahrc 1874 auf 10,974,446 Lire sich 
belief, wiihrend dieselbe im Jahre 1873 
11,416,672 Lire betragen batte. Die 
Consulate, auf wekhe die bedeutend- 
sten Summcn entfielen, haben wir 
bereits in einem frühereu Artikel *), 
welcher auch eine Darstellung des 
ganzen Verfahrens enthalt, bezeichuet.

Unter den Neucrungen, welclie das 
oben bezeichnete Gesetz mit sich 
brachte, ist uamentlich auch die Kin- 
führung der Postkreditbriefe zu er- 
wàhnen, mit denen wir uns ebeufalls 
in einer der letztcn Xunnnern **) 
dieses Blattes besehaftigt haben. Die- 
selbcn scheinen indessen im Publikum 
zuniichst keinen grosse» Anklang 
gefunden zu haben, demi es wurden 
im Jahre 1874 im Ganzen nur 34 
Kreditbricfe liber zusammen 36,100 
Lire ausgegeben und liiervon 31,300 
Lire in 127 Theilzalilungen abgehoben. 
Charakteristisch ist liierbei wieder 
die Erscheinung, dass vorwiegend die 
siidlichen Provinzen des Konigrcichs 
von der neuen Kinrichtnng Gebrauch 
machten, wiihrend die industrie- uod 
verkehrsreichennordlichcn Provinzen: 
Mailand, Yencdig, Vicenza, Genua, 
Bologna und Brescia von dem Institut 
der Kreditbricfe gar keinen Gebrauch 
machten.

F,inc lîcstellnny der Postscndunycn 
in die Wohimng der Adressaten findet 
in Italien nur theilweise statt, wiili- 
rend zutn anderen Theile die Sen- 
dungen atn Schalter der Post nbge- 
liolt werden müssen. Als Beweggrund 
lur letztere Kinriclitung giebt der 
vorliegemle Verwaltungsbericht finan- 
zielle Bücksichte» an, die es nicht 
ermëglichen, wie in Erankreich, 
Deutschland, Kngîand, Belgien und 
anderen Liindern, durchweg die Ab- 
tragung der Sendungen durch ein 
eigenes Bestellpersonal stattfindou zu 
lassen. Das Bestellpersonal der ita- 
licniscbenPostvevwaltungbesebriinkte 
sich auf 879 Kiipl’e in don Stiidten 
und 4229 auf dem Lande, wofiir im 
Ganzen ein Aufwand von 1.508,801 
Lire erforderlich war. Von diescm

*) Yergl. 1‘ Union postale 11. S. 71.
**) Vergl. VUnion postale II. S. 157.

amounted to 11,416,672 lire. The 
Consulates through which the largest 
sums were trausmitted hâve already 
been pointed out in a former nuinbev 
of this periodical *) coutaining at the 
same time a description of the whole 
System.

Among the new arrangements in- 
troduced by the above-nained law 
iuto the postal service, mention must 
also be made of that of postal letters 
of crédit, which was, likewise, the 
object of an article published in one 
of the last numbers of our Journal**). 
These postal letters of crédit do not 
secm, at the outset, to hâve been 
sufficiently valued by the public, as 
the total nuinber issued in 1874 was 
ouly 34, for an aggregate amouut 
of 36,100 lire, of which 31,300 lire 
were drawn in 127 iustalments. We 
may again note the eharacteristic cir- 
cumstance that the Southern pro
vinces, chietly, made use of the new 
arrangement, while the industrial and 
commercial Northern provinces of 
Milan, Venicc, Yicenza, Genoa, Bo
logna, and Brescia did uot, in any 
way, avail themselves of the System 
of postal letters of crédit.

The delircry of postal articles is 
only partly eflectod at the domiciles 
of the addressees, and the covers not 
distributed in tliis manner must be 
claiined at the post-offices. Tlu* reasous 
for this arrangement, are, according 
to the report, of a financial nature, 
and do not permit of ail the articles 
being delivered by a spécial statV of 
employés appointed for tliis purpose. 
as is the case in France, Gcrniany, 
Eugland, Belgium and other countries. 
The statl' employed hy the Italian 
Administration in the delivery of 
postal articles ouly consisted of 879 
officers perforinitig this service in 
towns. and 422!» in the country. The 
exponses attendant thereon amounted 
to 1,586.801 lire. The nuinber of 
articles delivered by thèse officers

*5 Soc II Volume of L’Union postale. 
page 71.

**) See )1 Volume of L'Union postale. 
page 157.
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la distribution do 77,052,918 objets 
de correspondance: 1,809,420 de plus 
que pendant l’année précédente.

Le nombre relativement considé
rable dos agents employés an service 
rural, c’est-à-dire à la distribution 
dos correspondances dans les cam
pagnes, démontre que l’Administra
tion italienne voue à ce service une 
attention toute spéciale. En 1874, 
0127 localités étaient régulièrement 
parcourues par les facteurs ruraux, 
tandis que l'année précédente on n’en 
comptait que 5519 jouissant de cet 
avantage. La somme des salaires con
sacrés aux facteurs ruraux montait, 
en 1874, à 823,358 lires, dépassant 
de 118,210 lires la dépense faite de 
ce chef en 1873. Dans la dépense 
relative aux salaires des facteurs est 
comprise une somme d’environ 48,000 
lires, provenant des allocations d’un 
certain nombre de communes.

Il nous reste à parler des services 
maritimes qui, en Italie, constituent 
une des branches les plus importantes 
de l'Administration des Postes. De
puis plusieurs années, le Gouverne
ment et les Assemblées législatives 
de ce pays n’ont cessé de porter une 
attention toute particulière sur les 
questions qui se rattachent au déve
loppement des relations postales et 
commerciales par voie de nier. Une 
commission permanente, instituée par 
l’arrêté royal du G avril 1870, a reçu 
pour mission d’étudier les mesures 
propres à donner à ces relations l’ex
tension jugée nécessaire et de for
muler, au besoin, des propositions 
en vue de garantir aux entreprises 
de transports maritimes l'intervention 
péronière de l’Etat. A peine à l’œuvre, 
cette commission reconnut qu'il im
portait à l’Italie de posséder des 
communications régulières et, assurées 
avec l'Inde et, sur sa proposition, 
une subvention considérable futallouée 
à la C"' Rubattino qui, en possession 
d’nn service mensuel entre Gênes et 
l’Inde, se disposait à abandonner cette 
entreprise dans laquelle ses capitaux 
ne trouvaient pas un rendement suf
fisant. Puis vint le tour d’autres com
pagnies de navigation à vapeur, qui, 
soutenues et encouragées par les sub-

Pcrsonal sind im Ganzcn 77,052,918 
Senduugen, oiler 1,899,420 mehr als 
im Vorjahre, bestellt worden.

Besondere Àufmerksamkeit wendet 
die italienische Postverwaltung dem 
Postdienste auf dem Lande zu, wie 
sclion aus der oben erwahnten, ver- 
haltnîssmassig bedeutenden Anzahl 
der im Landbcstelldienste beschaf- 
tigten Krâftc hervorgeht. Im Ganzen 
belief sich die Zabi der von dem 
Postbestellungspersonal regelmàssig 
begangenen Ortschaftcn Ende des 
Jahres 1874 auf G127, wahrend im 
Jahrc 1873 tiur 5519 Ortschaften die 
Woldthaten eines regelmiissigen Post- 
dienstes genossen hatten. Der Ge- 
sainmtaufwand fiir das Landbestell- 
personal belief sich im Jahre 1874 
auf 823,358 Lire, oder 118,210 Lire 
mclir als im vorhergegangenen Jahrc. 
Von der aufgewendeten Gesammt- 
summe wurden ungefâhr 48,000 Lire 
von einzelucu Landgemcindeu gc- 
tragen.

Einen verhaltnissmiissig niebt un- 
erheblichen Geschâftszweig bildet in 
Italien ferner der Schiffspostdienst. 
Sclion seit Jaliren wendet die Rc- 
gierung sowobl als die Volksvcrtre- 
tung dem Aufblühen des Post- und 
des Ilandelsvcrkchrs zur See ihre 
besondere Beachtung zu. Durcli Kgl. 
Decret vom 6. April 1870 wurde einc 
stiindige Commission eingesetzt, deren 
Aufgabe darin bestand, die Mittcl 
und Wege zur Ilebung des italieni- 
schen Seepost- und Scehandelsver- 
kehrs zu studiren und Yorsehlagc 
wegen Gewiibrung von Staatssubvcn- 
tionen zu machen. In erster Linie 
batte diese Commission die Kinrich- 
tung regelmàssiger Verbindungen mit 
Indien in’s Auge gefasst und er- 
wirktc deshalb einen crheblichen 
Staatszuschuss fiir die Gesellschaft 
Rubattino, welclic eine monatlicli 
eirnnalige Verbindung zwischen Genua 
und Indien eingerichtet, wegen der 
geringen Rentabilitat des Unternoh- 
mens aber diese Verbindung wieder 
cinzustellen beabsiebtigt batte. Es 
folgten bald weitere Dampfschitffahrts- 
Gesellschaften, welche als Entgelt 
für die ihnen zu ïheil werdende 
St-aatsunterstützung eine im gemcin-

was 77,052,918, or 1,899,420 motel 
than in the preceding year.

S p é c ia l  a t t e n t io n  w a s  d ire c ted  hy| 

t h e  I t a l ia n  A d m in is t r a t io n  to  thel 

rural postal service, a s  m a y  be in-| 

f e r r e d  fr o m  t h e  n u m b e r  o f  m en  em- 

p lo y e d  in  it ,  w h ic h  in  p ro p o rtio n  is| 

m u c h  la r g e r  th a n  t h a t  o f  th e  town | 

l e t t e r - c a r r i e r s .  T h e  t o ta l  n um ber o(| 

l o c a l i t i e s  w ith  w h ic h  r e g u la r  postal] 

c o m m u n ic a t io n  w a s  m a in ta in e d  by| 

m e a n s  o f  r u r a l l e t t e r - c a r r ie r s  amount- 

e d , a t  t h e  e n d  o f  1874, to  6127,| 
w h i le  in  1873 t h i s  w a s  o n ly  thel 

c a s e  w ith  5519 p la c e s .  T h e  total! 

s u m  e x p e n d e d  fo r  t h i s  c a te g o r y  of| 

o f f ic ia is  d u r in g  1874 w a s  823,35kl 
l i r e ,  o r  118,210 l i r e  m o r e  than  iu 

t h e  p r e c e d in g  y e a r .  O u t  o f  th is  total 

s u m , a b o u t  48,000 l i r e  w e r e  d éfraya i | 

b y  t h e  d if f e r e n t  r u r a l  d is t r ic t s .

Another comparative]}' important 
branch of the Italian postal business 
is the mail-pacTcet service. Spécial 
attention has, for years, been bestowed 
by Government as well as by the 
représentatives of the people on the 
improvement and development of the 
postal and commercial relations liy 
sea. Under a Royal decree of the 
6th of April 1870, a permanent Corn 
mittec was appointed, whosc task it 
was to study the ways and means 
for improving and extending the 
postal and commercial relations by 
sea; and to makc suitable proposais 
with référencé to the grauting of 
subsidics by the State. The fiist 
question examined by this Committee 
was the establishment of regular fines 
of communication with India. With 
this end in view a considérable sub-
s id y  w a s  o b ta in e d  fo r  t h e  Company 

R u b a t t in o  & C °, w h ic h  h a d , h itherto. 

m a in t a in e d  a  m o n tb ly  com m u n ica tio n  

b e t w e e n  G e n o a  a n d  I n d ia ,  b u t was 

th o n  o n  th e  p o in t  o f  d iscon tim u n g  

t h i s  u n d e r ta k iu g ,  b e c a u s e  it  only 

y ie ld e d  in s ig n i f ic a n t  p r o f its .  Sub- 

s id ie s  w e r e  s o o n  g r a n t e d  to  other 

C o m p a n ie s  w h ic h ,  in  r e tu r n , extou led  

a n d  in c r e a s e d  t l ie ir  l in e s  o f  com m uni

c a t io n ,  s o  a s  to  p r o m o te  th e  public 
w e a l o f  t h e  c o u n tr y .
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sides de l ’E t a t ,  s ’e f f o r c è r e n t  d ’a m é 

liorer e t  d ’é t e n d r e  le u r s  s e r v ic e s  d a n s  

l’in térêt g é n é r a l  d u  p a y s .
D’après les renseignements con

tenus dans le rapport, l’Etat italien 
a payé, en 1874, aux Compagnies 
maritimes les subventions ci-après:

Lires
à la C1'  R ubattino.......... 2,935,157

„ „ F l o r i o ...............  1,750,077
, „ Peirano Dauovaro . . 1,923,075
„ „ T r iu a c r ia ..........  845,266
„ „ Peninsulare ed Orientale 500,000
Kn o u tr e , d iv e r s e s  s o m m e s ,  m o n 

tant e n s e m b le  à  101,170 l i r e s  o n t  

été a l lo u é e s  à  q u e lq u e s  p e t i t e s  l ig n e s  

de b a te a u x  à  v a p e u r  d e s s e r v a n t  le  

littoral i t a l ie n ,  d e  s o r t e  q u e , t o u t  

compris, l ’E t a t  s ’e s t  im p o s é  d e  c e  

chef un  s a c r if ic e  d e  8,054,745 l i r e s .

Les p r in c ip a le s  l i g n e s  i t a l i e n n e s  

de n a v ig a t io n  à  v a p e u r  s o n t  G ê n e s -  

Bom bay, G ê n e s -T u n is ,  G ê u c s -P o r to -  

torres, G ê n e s -C a g l ia r i- N a p le s  ( r é s e a u  

de la  C o m p a g n ie  R u b a t t in o ) ;  p u is  

P a lerm e-G ên cs , P a le r m e - N a p le s - M c s -  

s in e ,P a le r m e -S y r a c u s e ,P a le r m e -M a lte  

(J. V. F lo r io  e t  C ie) ; e n s u i t e ,  G ê n e s -  

X a p le s -C a ta n e -A n c ô n e  (P e ir a n o ,  I ) a n o -  

varo e t  C ie) ; V e n is e - A n c ô n e - B r in d is i -  

A iexandric ( P e n in s u la r e  e d  O r ie n t a l e ) ;  

enfin V e n is e -C o r fo u -P ir é e  e t  M e s s in c -  

i ' ir c e -C o n s ta n t in o p lc  ( T r in a c r ia ) .

lia malle des Indes, qui depuis 
le commencement de 1872 suit l’iti
néraire de Calais, Mont-Cenis, Modane 
et Brindisi, traversant ainsi la France 
et l’Italie, prend chaque année plus 
d'importance. Malheureusement, le 
rapport que nous analysons ne donne 
point, comme ses devanciers, les 
détails nécessaires pour établir une 
exacte comparaison entre les trans
ports d’une année à l’autre, apprécier 
le revenu net que l’Italie retire de 
ce transit, etc. Mais, qu’il y ait sur 
ee point une progression notable, 
c’est ce dont on ne saurait douter, 
m l'on considère que les frais de 
transport payés aux Compagnies de 

ichemins de fer, soldés par 295,840 
lires en 1872, se sont élevés en 
1674 à la somme de 524,304 lires.

Le service des transports a dû, 
dans son ensemble, acquérir, pendant 
l’année 1874, un large développement 

Icn Italie, par la raison que, suivant

niitzigen Interesse des Landes lie- 
gende Erweiterung und Vermehrung 
ihrer Verbindungen eintreten liessen.

Nach dem vorliegenden Jahres- 
berichte erhielteu im Ganzen im Jahre 
1874 an Staatssubveution :

Lire
die GesellscliaftR. Rubattino & C*« 2,935,157 

„ J. V. Florio & 1,750,077
„ Peirauo.Danovaro

& Ci® . . . .  1,923,075
„ Trinacria . . . 845,266
„ Feniusolnre eil

Orientale . . . 500,000
Ausserdem wurden für cinige kür- 

zerc Einien entlang (1er italienischcn 
Küste im Ganzen noch 101,170 Lire 
an Staatszuschiissen aufgewcndet, \vo- 
nach sich cin Gesammtaufwand aus 
Staatsmitteln von 8,054,745 Lire er- 
gicbt.

Als die hauptsachlichsten italieni- 
schen Pampfschift'linien sind zu nen- 
nen: Genua-Bombay, Genua-Tunis, 
Genua -Portotorres, Genua - Cagliari- 
Neapel (sâmmtlieh befahren von der 
Gesellschaft R. Rubattino & Cie); 
femer Palernio-Genua, Palermo-Nc- 
apel, Neapel-Messina, Palermo-Syra- 
kus, Palermo-Malta, (J. V. Florio & C1*); 
dann Genua-Neapel-Catania-Ancona 
(Peirano, Panovaro & Cie) ; Vcnedig- 
Ancona-Brindisi-Alexandrien (Penin- 
solare ed Orientale); Venedig-Corfu- 
Piræus, Messina-Piræus-Constantino- 
pel (Trinacria).

Pie Ueberlandspost nach Indien, 
welchc seit Anfang des Jahrcs 1872 
von Calais durch Frankrcich nach 
Modane, durch don Mont-Cenis und 
über Brindisi gcloitct wird, hat im 
Laufe der Jalirc immer mehr an Be- 
deutung gewonnen. Leider theilt 
der vorliegende Jahresbericht die 
Einzelheiten in Ilezug auf den Um- 
fang der Transporte im Vergleich zu 
friiheren Jahren, die Reineinnabmen 
der italienischcn Postverwaltung u.
s. w., wie sich solche in früheren 
Yenvaltungsberichten angegeben fiu- 
den, nicht mit. Einen Schluss auf 
die Hebung des gedachteu Ueber- 
landsverkehrs lâsst indessen schon 
der Umstand zu, dass die an die 
betheiligteu Kisenbahnverwaltungcn 
gezahlten Transport - Vcrgütungen, 
welche beispielsweise ira Jahre 1872:

According to the report the fol- 
lowing aggregate amounts of subsidies 
xvere granted during 1874:—

lire
To the Company Rubattino & C° . 2,935,157 
„ „ „ J . V. Florio & C° . 1,750,077
„ „ „ Peirano Dauovaro

& C ° ...................  1,923,075
„ „ „ Trinacria . . . 845,266
„ „ Peninsular and Oriental C° 500,000

In addition to these sums, further 
subsidies amountiug to 101,170 lire 
were accorded to some shorter lines 
plying îilong the Italian coast, thus 
forming, for this branch of the service, 
a total amount of expenditure ont of 
State’s funds of 8,054,745 lire.

Wc may mention the following as 
the most important steamship lines :— 
Genoa-Bombay, Genoa-Tunis, Genoa- 
Portotorres, Genoa-Cagliari - Naples 
(by the packets of the Company R. 
Rubattino <feC°); Palermo-Genoa, Pa- 
lermo-Naples, Naples-Messina, Pa- 
lcrmo-Syracuse, Palermo-Malta (J. V. 
Florio & C°); Genoa-Naples-Catania- 
Ancona (Peirano, Panovaro & C°); 
Venice - Ancona - Brindisi - Alexandria 
(Peninsular and Oriental C°); Venice- 
Corfu-Piræus, Messina- Pira-us - Con
stantinople (Trinacria).

The Overland Post to India which, 
since the beginning of 1872has passcd 
from Calais through France, Mo
dane, the Mont Cenis and Brindisi, 
lias gradually gained in importance 
in the course of time. Unfortunately 
this report, differing in this respect 
from thosc of former years, ilocs not 
give any details concerning the amount 
of transports as compare*! to the 
preceding years, the net receipts ac- 
cruing from the same to the Italian 
Tostal Administration, Ac. It may 
however bc concluded from tbc fact, 
that the payments made to the dif
ferent railway companies for the con- 
vcyancc of such mails, amountiug in 
1872 for instance to 295,840 lire, 
increascd in 1874 to 524,304 lire, 
that the exchange by the Overland 
Post must hâve made important pro- 
gress.

The ma il-transportation groatly 
gained in extent during 1874 owing 
to the circumstance that, in execution 
of the law of the 5th of May 1862,
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les prescriptions de la loi du 5 mai 
1862 et de celle du 23 juin 1873, 
on s’est trouvé dans la nécessité de 
poursuivre énergiquement la création 
de communications postales régulières 
entre toutes les parties du Royaume.

Lorsque les postes particulières 
dos anciens petits Ktats de la pé
ninsule italique passèrent aux mains ’ 
du Gouvernement italien, il fut dé
cidé, par la loi précitée du 5 mai 
1862, que, dans un intervalle de dix 
ans, toutes les communes du Royaume 
seraient dotées de communications 
postales régulières. Mais, malgré 
tous les efforts quelle y consacra et 
qu’elle poursuivit en dépit des diffi
cultés financières, l’Administration 
italienne se vit, par suite de l’an
nexion de nouvelles provinces, dans 
l’impossibilité de s’acquitter de cette 
tâche pour l’époque déterminée. A 
la fin de 1871, il ne restait pas 
moins de 2400 communes privées de 
toute communication postale. Eu 
égard à ces circonstances absolument 
imprévues, le délai dans lequel le 
service des communications devait 
être complété fut, en vertu de la 
loi de 1873, prolongé jusqu’à l’ex
piration de 1873.

D’après les indications produites, 
à l’appui du rapport, dans un tableau 
relatif à l’étendue des voies de com
munication postales dans les diffé
rentes provinces, les services de 
transport exploités en 1874 compre
naient:

Kilom.
a. par chemin de fer . 7,895,095
b. „ voitures. . . 14,978,390
c. „ couriers à cheval 2,026,065
(l. „ piétons . . . .  8,083,580
c. „ bateaux . . . .  311,805

ensem ble.................... 33,294,935
kilomètres, contre 31,648,958 en 1873.

Les dépenses relatives à cette 
partie de l’exploitation se sont li
quidées par 2,475,619 lires, soit 
avec un excédant de 52,473 lires 
comparativcmentà l’année précédente.

L’extension des voies de communi
cation postales a eu pour corollaire 
l’augmentation du nombre des bureaux 
de poste qui, de 2799 en 1873, ont 
monté en 1874 à 2907; situation

295,840 Lire betragen hatten, im 
Jahrc 1874 auf den Retrag von 
524,304 Lire gestiegen waren.

Die gesammte Transport thatigkcit 
der italicnischen Posten crreichte im 
Jahrc 1874 durch den Umstand einen 
besondern Aufschwung, dass in 
Ausfühiung des Gesetzes vom 5. Mai 
1862 und bz. vom 23. Juni 1873 die 
Rurchfülming rcgelmassiger Postvcr- 
bindungen im ganzen Künigreich 
cnergisch betrieben wurdo. Als die 
italienische Regierung die Territorial- 
posten der frühern Kleinstaaten Ita
liens übernominen batte, wunle durch 
das erstenvahnte Gesetz vom 5. Mai 
1862 decretirt, dass die Wohlthat 
einer geregelteu Postvcrbindung im 
Verlaufe des nàchsten Rccenniums 
sammtlichcn Gemeinden des Kônig- 
rcichs z.u Tlieil werden solle. Der 
Hinzutritt neuer Provinzen hatte (1er 
italicnischen Postverwaltung, trotz 
ihrer unter den schwierigen finan- 
ziellcn Verhàltnissen doppelt aner- 
kennenswerthen Bemühungen, die 
Mbglichkeit benommen, der gestellten 
Aufgabe iuncrhalb jener Frist gerecht 
zu werden. Noch am Knde des 
Jahres 1871 waren nicht weuiger als 
2400 Gemeinden ohne jegliche Post- 
verbindung. In Anbetracht dieser un- 
vorhergesehenen Zwischenfiille wurdc 
deshalb die Frist für die allgemeine 
Durchführung legelmassiger Postver- 
bindung durch das Gesetz von 1873 
bis Ende 1875 verlângert.

Wie wir der imVerwaltungsberichto 
enthaltenen eingehenden Uebersicht 
über den Umfang der Postvcrbin- 
dungen in den cinzelnen Provinzen 
eutnehmen, wurden iin Jahre 1874 
zurückgelegt:

Kilom.
a. von den Eisenbabnen 7,895,095
b. „ n Postwagen . 14.978,390
c. „ D Reitposten . 2,026,065
d. „ » Fussposten . 8,083,580
c. „ » Schiffsposten 311,805

zusammen also . . . 33,294,935
gegen 31,648,958 im Jahre 1873.

lier Aufwand hiefür betrug im 
Ganzen 2,475,619 Lire oder 52,473 
Lire melu* als im Vorjahre.

Entsprecliend der Vermehrnng der 
Postvcrbindungen stieg auch die Zabi

and subsequeut.ly of that of the 23'1 of 
June 1873, the establishment of regular 
postal communications throughout the 
Kingdom was energetically taken in 
liand. Wheu the territorial posts of 
the sinall States of Italy were em- 
bodied in the Italian Posts, the first- 
mentioned law of the 5th of May 1802 
was issued, and directed that ail the 
communes in the Kingdom shoulcl be 
provided with rcgular postal com
munications witliin the following ton 
years. The accession, however, of 
new provinces rendered it impossible 
for the Italian Administration, in 
spite of its efforts, doubly praisewortliv 
in the difficult financial conditions 
under wliich it laboured, to fulfil its 
task withiu the given delay. As late 
as the end of 1871 tbcrc were no 
less than 2400 communes still iin- 
provided with any postal accommo
dation. In considération of the ahove- 
mentioned unforeseen circumstancex, 
the delay allowed for the general 
establishment of regular postal lincs 
was prolonged by the law of 1873 
until the end of 1875.

According to the dctailed rcturns 
contained in the report, and shewing 
the extent of postal communications 
maintained in the various provinces, 
the distance travelled by the mails 
in 1874 was as follows:—

Mails transported by:—
Kilom.

et. Railway .
b. Mail-coach
c. Horse-post
d. Messenger 
c. Mail-packct

. . 7,895,095

. . 14,978,30"

. . 2,026,065
. . 8,083,580
. . 311,805

aggregating to 33,294,935
as agaiust 31,648,958 in 1873.

The total expenditure unrlcr tlii? 
liead amounted to 2,475,619 lire, or 
52,473 lire more than in the pre- 
ceding ycar.

The nmnber of post-offices, cm- 
responding to the extension of post;il 
communication, increascd from 2700 
in 1873 to 2907 in 1874. and acconb 
ing to the latter figures, there "as 
one post-office to 9219 iuhabitauo
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qui correspond à un bureau de poste der Vostanstaltcn von 2799 im Jahre The extent of the international
pour 9219 habitants. 1873 auf 2907 im Jahre 1874, und service of the Italian Posts is shown

es traf uacli letzterer Zabi eine Post- by the following table.
L’importance des relations de anstalt auf 9219 Einwohner.

l'Italie avec Vétranger ressort du Der Umfang des internationalen The number of letters exchanged
tableau suivant qui donne le nombre Dicnstes der italienischen Post gelit in 1874 was:—
des lettres échangées avec les autres aus nachfolgender Zusammenstellung •Irspftlrhrd rrreivfd

pays pendant l’année 1874. hervor. Ks wurden im Jahre 1874 France . . . . 1 ,8 8 0 ,2 2 0 2 ,2 9 6 ,2 3 0

de riiaNe. pniir riiatie. an Briefen befôrdert: Austria . . . . 1 ,3 3 2 ,1 1 0 1 ,4 4 2 ,8 5 0

France ................... 1,880 ,220 2 ,2 9 6 ,2 3 0
ahgeheiid

ShVk.

Great Britain . . 1 ,0 6 6 ,7 7 0 1 ,332 ,480

Autriche-Hongrie . 1 ,332 ,110 1 ,4 4 2 ,8 5 0
ankommeml

Stîtrh. Switzerlaml . . . 8 7 3 ,7 5 5 897 ,0 7 0

Orande-Itretagne . 1 ,066 ,770 1 ,3 3 2 ,4 8 0 Frankreich . . . . 1 ,880 .220 2 ,2 9 6 ,2 3 0 Germany . . . . 6 5 0 ,6 4 0 6 4 6 ,1 3 0

Suisse................... 8 7 3 ,7 7 5 8 9 7 ,0 7 0 Oesterreich . . . . 1 ,332 ,110 1 ,442 ,850 United States of
Allemagne . . . 6 5 0 ,6 4 0 6 4 6 ,1 3 0 Grossbritanuien. . . 1 ,066 ,770 1 ,3 3 2 ,4 8 0 America . . . 2 0 0 ,3 8 0 182 ,130

Etats-Unis d’Améri- Schweiz . . . . . 3 /  é o5 8 9 7 ,0 7 0 Belginm . . . 9 8 ,4 6 0 107 ,495
q u e ................... 2 0 0 ,3 8 0 182 ,130 Deutsehland . . . . 650 ,6 4 0 6 4 6 ,1 3 0 Russia. . . . 8 7 ,6 6 0 7 9 ,7 1 0

Belgique . . . . 9 8 ,4 6 0 107 ,495 Vereinigte Staaten Spain . . . . 5 8 ,5 3 0 5 2 ,2 7 0
Russie................... 8 7 ,6 6 0 7 9 ,7 1 0 Àmerika’s . . . . 200 ,380 182 ,130 Greece . . . 4 4 ,3 6 0 4 2 ,6 0 0
Espagne . . . . 5 8 ,5 3 0 5 2 ,2 7 0 B e l g ie n ................... 9 8 ,4 6 0 107 ,495 Turkey . . . 4 0 ,9 6 0 129 ,685
Orêce................... 4 4 ,3 6 0 4 2 ,6 0 0 Russland . . . . . 8 7 ,6 6 0 7 9 ,7 1 0 Netlicrlands . . 3 5 ,1 2 0 3 3 ,5 9 0

Turquie . . . . 4 0 ,9 6 0 129 ,685 Spanien . . . . . 58 ,530 5 2 ,2 7 0 Egypt . . . . 2 7 ,9 7 0 2 6 ,7 3 0

Pays-Bas . . . . 3 5 ,1 2 0 3 3 ,5 9 0 Griechenland . . . 4 4 ,360 4 2 ,6 0 0 Brazil . . . . 2 6 ,8 5 0 2 7 ,065
Egypte . . . . 2 7 ,9 7 0 2 6 ,7 3 0 T ü rk c i........................ 4 0 ,960 129 ,685 Portugal . . . 10,120 9 ,960
Brésil................... 2 6 ,8 5 0 2 7 ,0 6 5 Xiederlaml . . . . 3 5 ,1 2 0 3 3 ,5 9 0 lteniaining States . 5 5 6 ,5 6 5 129 ,500
Portugal . . . . 10,120 9 ,9 6 0 E g y p te u ................... 2 7 ,9 7 0 2 6 ,7 3 0 Total for 1874 . . 6 ,9 9 0 ,4 7 0 7 ,4 3 5 ,4 9 5
Autres pays . . . 5 5 6 ,5 6 5 129 ,500 B rasilien ................... 2 6 ,8 5 0 2 7 ,0 6 5 as against 1873 . . 6 ,3 2 4 ,1 1 5 7 ,1 8 2 ,7 1 5

soit en tout en 1874 6 ,9 9 0 ,4 7 0 7 ,4 3 5 ,4 9 5 P o r tu g a l................... 10,120 9 ,9 6 0 Kxcess in 1 8 7 4 . 6 6 6 ,3 5 5 2 5 2 ,7 8 0
en  1873 6 ,3 2 4 ,1 1 5 7 ,1 8 2 ,7 1 5 Uebrige Staaten . . 556 ,5 6 5 129 ,500

mithin zusainmen 1874 6 ,9 9 0 ,4 7 0 7 ,4 3 5 ,4 9 5Différence en faveur The total amount of reccipts
de 1874 666 ,3 5 5 2 5 2 ,7 8 0 dagegen 1873 6 ,3 2 4 ,1 1 5 7 ,1 8 2 ,7 1 5 accruintï to the Italian Postal Ad-
Les décomptes auxquels cet échange mehr im Jahre 1874 666 ,3 5 5 2 5 2 ,7 8 0 ministration from the international

a donné lieu se sont clôturés par 
822,917 lires au crédit de l’adminis
tration italienne et par 417,658 
lires à son débit; d’où résulte une 
balance de 405,259 lires en faveur 
de cette administration.

Voici les résultats financiers de 
l’exploitation des postes italiennes 
en 1874:
Total des recettes . 23,368,129 lires

Fur diesen internationalen Âus- 
tausch nahin die italienischc Ver- 
waltung iin Ganzen den Betrag von 
822,917 Lire ein, wovon 417,658 Lire 
an die fremdeu Postverwaltungen zu 
zahlen waren, sodass der italienischen 
FostvenvaltungeineReineinnahmevon
405,259 Lire verblieb.

Die finansiellen Ergebnisse der 
italienischen Post im Jahre 1874 gc-

exchangc amounted to 822,917 lire, 
of which 417,658 lire were paid to 
the foreign Post Offices; the net 
revenue rcmaining to the Italian Ad
ministration was tlius 405,259 lire.

The (mandat rcsults obtained by 
the Italian Post Office, during 1874, 
were as follows:—

lire
(556 678 lires de plus 
qu’en 1873)
Total des dépenses 20,749,807 „ 
Bénéfices . . . .  2,618,322 lires.

Il est à remarquer toutefois que, 
dans le total des dépenses, sont 
comprises toutes les subventions que 
les compagnies maritimes ont reçues 
de l’Etat et qui, avec quelques autres 
frais accessoires, constituent une 
charge de 8,208,155 lires, improduc
tive, ou tà peu près, pour le service 
postal. Si Ton défalque ces dépenses 
étrangères à la poste, on constate 
que le produit net obtenu par l’Ad
ministration italienne s’est élevé à 
10,826,477 lires: résultat qui peut

stalten sicli wie folgt:
Die Gesammteinuahme Pire 

betrug . . . . . .  23,368,129
d. i. 556,678 Lire niehr 
als im Vorjahre,

die Gesammtausgabe 
dagegen.........................  20,749,807

mithin Ueberschuss . 2,618,322 
Unter den Ausgabeu ist indessen der 
gesammte Betrag der Staatssubven- 
tionen an die Dampfschifffahrts-Ge- 
sellscliaften mit über 8 Millionen 
Lire enthalten, eine Ausgabe, die 
nicht eigentlich den Postdicnst be- 
trifft. Liisst man daller diese Summe 
ausser Botracht, so ergiebt sich das 
verhaltnissmassig sehr günstige Ré
sultat ciner Reineinnahmc der ita-

The gross revenue was 23,368,129
i. e. 556,678 lire more 
than in 1873.

The total expenditurc 
w a s .............................. 20,749,807
showing a net profit of 2,618,322

The expenditurc, however, as given 
above, includes the total ainount of 
subsidies granted by Government to 
the different Steamship Companics, 
amounting to more than 8 millions; 
an expenditure which doesnot, strictly 
speaking, conccrn the postal service. 
If, therefore, tins sum is left ont of 
view, the net revenue of the Italian 
Administration amounts to more than 
10'/2 millions, a resuit which may he
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passer à lion droit comme extrême
ment favorable.

Participation des bureaux de poste
des Pays-Sas au service des
Caisses d’épargne.

Nous avons rendu compte, dans 
notre numéro du r r février dernier, 
des rapports qui existent entre les 
bureaux de poste français et les 
Caisses d'épargne de Fiance. Un de 
nos lecteurs appelle, à cette occasion, 
notre attention sur le système de , 
coopération de la Poste néerlandaise 
au service des Caisses d’épargne du 
royaume des Pays-Bas, où le problème, 
bien que se présentant dans des con
ditions moins favorables à l’alliance 
de ces deux services, a été résolu 
d’un manière non moins simple, quoi
que différente de celle adoptée en 
France.

Rappelons d’abord qu’en France la 
participation de la Poste n’est pas 
permanente et générale au gré des 
Caisses d’épargne, puisqu’il a été 
décidé, en principe, «que les rece
veurs des Postes n’effectueraient les 
opérations de dépôt et de rembour
sement que dans les communes dé
pourvues de Caisses d’épargne, dans 
,,celles qui ue sont pas la résidence 
„d’un percepteur des contributions 
„et enfiu dans celles où réside ce 
«dernier agent, mais seulement peu
plant les quelques jours où son ab
sence est permise par les instrur- 
„tions“. Quant aux Caisses d’épargne 
françaises, bien qu’elles soient admi
nistrées par des particuliers, elles 
subissent toutes le contrôle de l’Ftat 
et versent les fonds qui leur sont 
déposés dans ses caisses, comme le 
font les receveurs des postes pour 
leurs propres recettes; ce qui réduit 
les transports d'argent des bureaux 
de poste aux Caisses d’épargne et 
vice versa à de simples opérations 
de trésorerie, effectuées eu dehors 
du cercle d’attributions de la Poste.

licnischen Posten von melir aïs K»1/» 
Millionen Lire.

Mitwirkung der Postverwaltung an 
dem Sparbankbetriebe in Nieder- 
land.

In unserer Nunimcr vom 1. Fcbruar 
d. J. Italien wir über das Vcrha.lt- 
niss bericlitct. in welchem die fran- | 
zôsîschen Postanstalten zu den Spar- ! 
kassen in Frankrcich stelicn. Ans ! 
dicsom Anlass lenkt einer unserer j 

Léser unserc Aufmerksamkeit auf die ! 
Art der Mitwirkung, welche die nieder- j 

liindische Post detn Sparkasscnwesen j 

in Xiedcrland zu Tlieil werden Üisst. j 

Fort ist die Frage, trotzdem sich | 
déni Zusammemvirken beider Dienst- | 
zweige weniger güustige Verlialtnissc j 

entgegenstellen, ebenso einfach, wenn . 
aucli verscliieden von dem in Frank- 
reicli eingefüliiten Verfahren gclbst. \ 

Krinnern wir zuuaclist daran, dass j 
in Frankroich die Mitwirkung der j 

Postverwaltung niclit joderzeit und  ̂
allgenicin zu (îunsten der Sp.irkassen ! 
stattfindet, dagiumtsatzlicii feststeht, 
„dass die Sparkassengeschafîe von 
den Postanstalten nur in Orteil, in 1 
welclien sich weder Steuereiiinehnie- j 
rcien noeh Sparkassen betinden, und 
in Ort.cn am Sitze einer Steiierein- 
nelinierci nur au ilcnjenigen wenigen 

i Tagen walii'genonimen werden sollen,
I an ilenen der Steuererlieber seiner 

Dienstvorsclirift gemàss von scineni 
Wolinorte abwcseml sein kanu.“ Die 
franzôsisclien Sparbanken werden zwar 
von Privâtpersonen vcrwaltct, steben 

1 a ber miter der Contrôle des Staates, 
j an desson Kassen sie «lie Sparcin- 

lagen ganz ebenso abfübren, wie es 
Seitens der Postanstalten mit den 
Posteinnalunen gesebieht. Dadurch 
treteii an die Stelle lier Baarsen- 
diuigon von den Postanstalten an die 
Sparbanken und umgekohrt einfaclie 
Buchungen lier Staatskasse, welche 
mit den gewôlinliclien Geschiiften der 
Postanstalten Nichts gemein haben.

loolced iqion as coinparatively verv 
satisfactory.

Co-operation of the Netherlands 
post-offices in the service of 
the Savings Banks.

The description of the relations 
existing between the Frcnch post- 
offices and the Savings Banks in tliat 
country, given in our number of the 
I8t of Fcbruary last, induced one of 
our readers to call our attention to 
the System adopteil by the Putcli 
Post Office in its co-operation in the 
service of the Savings Banks in the 
Kingdom of the Netherlands, Ilerc 
tltis probletn, althougli offering con
ditions less favourable to the alliance 
of thèse two services, lias been solvcd 
in an equally simple, but different 
uianucr to tliat adoptçd in France.

We may begin by recalling tlie 
fact tliat the co-operation of tlie 
Frencb Posts in tlie service of the 
Savings Banks is not a permanent 
and general measure,the principle luiv- 
ing been laid ilown “tliat postmasters 
shall only reçoive and repay deposits 
in Communes unprovidcd witli .Sav
ings Banks, in Communes in wliich 
no tax-collectors réside, or, lastly, 
in Communes in wliich such officiais 

1 are domicilcd, but only during the 
| time their absence is allowed by tlie 
; régulations.” With regard to the 
i Freiich Savings Banks, although ma- 

naged by private poisons, tliey are 
1 still ail under tlie control of the 

State, and are bound to pay over 
; to the latter tlie funds roceived by 
j tliem as deposits : a course siinilar 
j to tliat adopteil by postmasters with 
; regard to their onlinary postal re- 
i ceipts. This mode of jiroceeding re- 
I duces tlie transport of money froin 

tlie post-offices to tlie Savings Banks, 
and vice-versa, to simple operation- 

1 of account, performed out. of tlie 
ordinary sphere of postal business. 

| lu Fiance the Savings Banks are
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En France, les Caisses d’épargne 
no sont donc, pour ainsi dire, que 
dos intermédiaires entre leur clien
tèle et l’Etat. C’est l'Etat qui, en 
réalité, reçoit les économies confiées 
aux Caisses d’épargne, qui s’en sert 
pour ses besoins et qui se charge 
d’on fournir l’intérêt au taux fixe de
•1 J/o-

Dans les Pays-Bas, les Caisses 
d’épargne sont ducs à l’initiative 
privée, elles font elles-mêmes fruc
tifier leurs fonds et la loi n’est jamais 
intervenue dans ce service; de sorte 
que les règles générales et uniformes 
applicables à ces établissements font 
complètement défaut.

En cet état de chose, le Gouver
nement néerlandais ne pouvait qu’offrir 
le concours de la Poste à ceux de 
ces établissements qui le désireraient, 
moyennant l’observation de certaines 
règles qui constituent les bureaux 
de poste en simples intermédiaires 
des Caisses d’épargne et de leurs 
clients. C’est ce qui résulte d’un ar
rêté royal du 28 décembre 1875, qui 
a réglé de la manière suivante les 
rapports entre le service des Postes 
et les Caisses d’épargne.

Toute Caisse d’épargne qui désire 
outrer en relation avec la Poste pour 
faciliter et étendre ses opérations 
doit désigner les bureaux de poste 
avec lesquels elle désire correspondre. 
Jusqu’à présent, 50 de ces caisses 
ont profité de cette facilité pour 
établir des rapports avec un groupe 
de bureaux de poste situés dans un 
certain rayon par rapport à chacune 
d’elles; 5 caisses ont réclamé le 
concours de tous les bureaux de poste 
du Royaume. Les autres Caisses 
d’épargne ont décliné toute proposi
tion de coopération avec la Poste.

11 va sans dire que nous n’eutre- 
prendrons pas de faire connaître 
l’organisation et les opérations des 
Caisses d’épargne des Pays-Bas, ni 
d’eu comparer les avantages et les 
inconvénients soit respectivement soit 
relativement à celles des autres pays. 
Notre tâche se borne à décrire la 
part d’action de la Poste des Pays- 
Bas à ces opérations.

Tout dépôt de fonds fait dans un

lu Frankreich si ml die Sparbanken, 
so zu sagen, nur Vermittlungsstellen 
zwischcu den Eiulegern und dem Staat, 
indem in Wirklichkeit der letztere 
die den Sparbauken anvertrauten 
Einlagcn erhâlt, sich derselben zu 
seinen Zwecken bedient und dafür 
4u/o Zinsen gewahrt.

In Niederland sind die Sparbanken 
der Privat-Initiative zu verdanken; 
sie legen ihre Fonds selbst zinsbar 
an, und da die Gesetzgebung sich 
niemals mit dem Gegeustandc be- 
sehaftigt liât, so fehlt es für diese 
lustitute vollstândig an allgemeinc» 
und einlieitlichen Vorschriften.

Bei dieser Sachlage konntc die 
Mitwirkung der niederlandischen Post- 
anstalten nur denjenigen Sparbanken 
zu Gute kommen, denen dicselbe er- 
wünscht war, iudem sie sich gleich- 
zeitig zur Beobachtung gewisser Re- 
geln bequemten, welclie die Postan- 
stalten als blosse Vennittlungsstellen 
zwisclien den Sparkassen und den Ein- 
legern hinstdlen. Es ergiebt sich dies 
aus der Kgl. Yerordnung vom 28. De- 
zember 1875, durch welclie das Ver- 
hâltniss der Postanstalten zu den Spar
banken wie folgt geregelt wird.

Jcde Sparbank, welcher zum 
Zwecke der Erleichterung und weitern 
Ausdehnung ihrer Gescbâfte au der 
Mitwirkung der Post gelcgen ist, 
hat die Postanstalten, deren Ileran- 
zichung gewünsclit wird, zu bczeich- 
nen. Bis jetzt haben 50 Sparbanken 
von dieser Begünstigung Gcbrauch 
gemacht und Verbindungen mit einer 
Gruppe von Postanstalten angeknüpft, 
welclie iu cinem gewissen Umkreise 
von ilmeu gelcgen sind; 5 andere 
haben die Mitwirkung sammtlicher 
Postanstalten bcansprucht, wiilirend 
der Rest jeden Vorschlag auf Be- 
tlieiligung derselben abgclehnt hat.

Selbstvcrstaudlich beabsichtigen wir 
uicht, uns hier in eine Besprcchung 
der Eiurichtung und der Gcschiiftc der 
niederlaudischen Sparbanken einzu- 
cinzulassen; ebenso wcnig wollen wir 
ilire Yortheile und Nachtheile gegen 
einander, bz. mit den Sparkassen 
fremdcr Lânder vergleiclien. Für uns 
haudelt es sich nur uni die Art der

thus, so to say, nothing but inter- 
mediaries between tlieir clients and 
the State. The latter practically re- 
ceives the savings entrusted to the 
Savings Banks ; it. employs them for 
its own purposes, and undertakes to 
pay interest thereon at the fixed rate 
of 4 per cent, per annum.

In the Xetherlands the Savings 
Banks are established by private 
persons. Tliese Banks invest their 
funds themselves and reuder them 
productive, and the législature has 
never interférai with their service, 
so tliat they are subjected to no 
general and uniform rules.

Under these circumstauces the 
Dutch Government was only able to 
oflfcr the assistance of the Post to 
sucli of tliese establishments as dé
sirai it, and as were willing to sub
mit to certain rules according to 
which the post-offices were to be 
simple intermediaries between the 
Savings Banks and their clients. Tliis 
was the basis adopted in the Royal 
Decree of the 28t,‘ of December 1875, 
which regulated the relations between 
the postal service and the Savings 
Banks as follows:—

Every Savings Bank desirous of 
entering into relations with the Post, 
for the purpose of facilitating and 
extending its operations must desig- 
nate the post-offices with which it 
wishes to correspond. Fifty of these 
Banks bave, up to the présent, availed 
themselves of the facility thus offeral 
tliein and bave entered into relations 
with certain groups of post-offices ; 
five banks hâve solicited the assist
ance of ail the post-offices in the 
Kingdom, while the rcniaining esta
blishments bave declincd every ofl’er 
of postal co-operation.

VVe shall not, of course, uudertakc 
to givc a description of the organiza- 
tion and the operations of the Savings 
Banks in the Nctherlands, nor to in- 
quire into their advantages and dis- 
advantages, as compared with thosc 
peculiar to sucli establiments in other. 
countrics; but shall confine ourselves 
to giving an account of the part 
taken by the Post iu the Savings 
Bank operations.
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bureau de poste, à titre de premier 
versement à une Caisse d’épargne 
en rapport avec ce bureau, doit être 
accompagné d’un mandat créé spé
cialement pour cet usage.

Le mandat en question se compose, 
comme le mandat intérieur de la 
Poste néerlandaise (Postwissel), d’un 
mandat proprement dit et d’un cou
pon qui peut en être détaché et con
servé par la partie prenante. Il est 
dressé dans la forme ordinaire, pour 
ce qui concerne le mandat; le coupon, 
qui contient la demande d’admission 
à la Caisse d’épargne, doit être rempli, 
comme le mandat, par l’envoyeur des 
fonds. Si la Caisse d’épargne accepte 
le versement, elle transmet au dé
posant un livret dans lequel il est 
crédité de la somme versée, déduc
tion faite des frais du livret et de 
son envoi par la poste comme im
primé.

Les versements ultérieurs sont 
faits au moyen de mandats de poste 
ordinaires sur lesquels l’agent des 
postes, qui reçoit les fonds, inscrit 
le numéro du livret auquel le verse
ment se rapporte. Le même agent ins
crit sur le livret du déposant la 
somme versée et y appose sa signa
ture et le timbre du bureau.

Aussitôt la réception du mandat, 
la Caisse d’épargne envoie directe
ment au déposant un avis de récep
tion qui, comme le livret, est admis 
à la modération de taxe pour le 
transport. Si, dans un délai de quinze 
jours, le déposant n’a pas reçu l’avis 
de réception de la Caisse d’épargne, 
il doit adresser une réclamation à 
ce sujet à la Direction générale des 
Postes.

Quand un déposant désire retirer 
la totalité ou seulement une partie 
de ses fonds, il en fait la demande 
sur une formule analogue à celle 
employée pour un premier versement, 
c’est-à-dire composée de deux par
ties destinées à être séparées, dont 
celle de droite est un mandat et 
celle de gauche une formule de de-

B e t h e i l i g u n g d e r n i e d e r l a m l i s c h e n r o s t  

b c i  d ie s e n  G e s c h a f t e n .

J e d e r  e r s t e u  E in la g e ,  w e lc h e  b c i e in e r  

P o s t a n s t a l t  z u  G u n s t e n  e in e r  m it  d e r -  

s e lb e n  in  V e r b in d u n g  s t e h e u d e n  S p a r -  

k a s s e  g e m a c h t  w ir d , m u s s  e in e  b e -  

s o n d e r e ,  f iir  d i e s e n  Z w e k  b e s t im in t e  

P o s t a n w e i s u n g  b e ig e g e b e n  s e in .

Das betreffeude Formular besteht, 
wic die Formulare fiir dcn intcrnen 
niederlândischen Postanweisungs-Ver- 
kehr (Postwissel), aus der eigent- 
liclien Auweisung und einem Ab- 
schnitte, welcher vom Kmpfanger ab- 
getrennt und zurückbehaltcn werden 
kann. Anweisung und Abschnitt, auf 
welchem der Wunsch zum Beitritt zur 
Sparbank auszusprechen ist, sind vom 
Einzaldcr auszufüllen. Wird die An- 
nalnne des Geldbetrages von der Bank 
uicht beanstandet, so übersendet die- 
selbe dem Kinleger ein Sparkassen- 
buch, in dem der eingczahlte Betrag, 
abzüglich der Kosten fiir das Buch 
und fur dessen Uebersendung als 
Drucksache mit der Post, einge- 
tragen ist.

W e i t e r e  S p a r e in la g e n  w e r d e n  m it -  

t e l s t  d e r  g e w o h n l ic h e n  P o s t a u w e is u n -  

g e n  e i n g e z a h l t .  D e r  a u n e h m e n d e  P o s t -  

b c a m t e  b a t  d i e  N u m m e r  d e s  b e t r e f -  

f e n d e u  S p a r k a s s e n b u c h s  a u f  d e r  P o s t 

a n w e is u n g  z u  v e r m e r k e n  u n d  u n t c r  

B e if i ig u n g  s e i n e s  N a m e n s  u n d  e i n e s  

A b d r u c k s  d e s  T a g e s s t e m p e l s , d e n  

B e t r a g  in  d a s  B u c h  c in z u t r a g e n .

Nach Eingang der Anweisung über
sendet die Bank dem Eiuleger direkt 
eine Empfangsbescheinigung, welche, 
wie die S])arkassenbüchcr, der für 
Drucksachen bestehenden ermiissigten 
Taxe unterliegt. Geht dem Einleger 
diese Empfangsbescheinigung nicht 
inncrhalb der nachsten 14 Tage zu, 
so hat er dieselbe bei der Gcneral- 
Postdirection zu reclainiren.

Wünscht der Einleger sein Gut- 
haben ganz oder theilweise zurück- 
zuerhalten, so hat er dcn dcsfallsigen 
Wunsch auf einem Formulai' zu er- 
kennen zu geben, welchcs, wie das 
bei der erstmaligen Einzahlung be- 
nutzte, aus Anweisung und dem ab- 
zutrennenden Abschnitt besteht. Der 
Betrag wird auf der linken Seitc 
niedergeschrieben, die Anweisung

Every person wlio pays in a sum 
of money at a post-office, to form 
his first deposit with a Savings Bank 
connected with this post-office, is 
furuished by the postmaster with a 
spécial money-order form, to accom- 
pany his payment.

This money-order form consists— 
as is the case with the domestic money- 
order forms (Postwissel) adopted by 
the Dutch Posts—of the order proper, 
and of a counterfoil which is to be de- 
tached and preserved by the Savings 
Bank concerned. This form is drawu 
up in the ordinary manner, as far as 
the order is concerned ; the counter
foil bears the forin of application for 
admission to the Savings Bank, and 
both inust bc filled in by the appli- 
cant. In case the Savings Bank ac- 
cepts the deposit, a book is trans- 
mitted to the depositor, in which lie 
is credited with the amount deposited, 
less the cost of the book, and tliat 
of its transmission by post, as printed 
matter.

The subséquent deposits are made 
by means of ordinary money-orders, 
ou which the postal officer, who re
çoives the money, States the number 
of the depositor’s book. The saine 
officer then enters the amount de
posited in the book, and attests the 
entry by his signature and office- 
stamp.

On receipt of the money-order an 
acknowledgment of receipt is for- 
warded direct by the Savings Bank 
to the depositor. This acknowledg
ment is—like the depositor’s book— 
forwarded at the reduced rate of 
postage. If, aftcr the expiration of a 
fortnight from the date of deposit, 
the depositor has not received an 
acknowledgment of receipt from the 
Savings Bank, lie must apply for the 
same to the General Direction of 
l'osts.

A depositor wishing to withdraw 
the whole or part of his deposit, must 
make his application on a form similar 
to that employed in the case of a 
first deposit. This form is divided 
into two separable parts, the one on 
the right being a money-order form, 
aud that on the left a form of appli-



mande d e  r e m b o u r s e m e n t .  L a  d e 

mande e s t  r é d i g é e  s u r  la  p a r t ie  

gauche e t  l e  m a n d a t  r e s t e  e n  b la n c .  

Toutefois le  d e m a n d e u r  d o i t  a p p o s e r  

sur le  m a n d a t  la  t a x e  e n  t im b r e s -  

poste, n é c e s s a ir e  p o u r  c o u v r ir  l e s  

frais d’e n v o i p a r  la  p o s t e  d e  la  s o m m e  

réclam ée. C e s  o p é r a t io n s  t e r m in é e s ,  

le to u t e s t  e x p é d ié  à  l ’a d r e s s e  d e  

la C a isse  d ’é p a r g n e  d e s t in a t a ir e ,  a f 

franchi, e n  t im b r e s - p o s t e ,  a u  ta u x  

des im p r im é s .

Si la  d e m a n d e  e s t  a d m is e  p a r  la  

Caisse d ’é p a r g n e ,  c e l l e - c i  f a i t  u s a g e  

du m a n d a t p o u r  l ’e n v o i  d e  la  s o m m e  

réclam ée e t  l ’a g e n t  d e s  P o s t e s  a u 

quel le s  fo n d s  s o n t  r e m is ,  a v e c  l e  

m andat, e n  d o n n e  q u i t t a n c e  s u r  la  

form ule d e  d e m a n d e  d e  r e m b o u r s e 

ment, la q u e l l e  r e s t e  a u x  m a in s  d e  

la C a isse  d ’é p a r g n e .

Q uand l ’a y a n t - d r o i t  s e  r e n d  a u  

bureau d e  p o s t e  p o u r  r é c la m e r  l e  

p aiem en t d u  m a n d a t  r e n v o y é ,  il  p r é 

sente so n  l i v r e t ,  d a n s  le q u e l  l ’a g e n t  

des P o s t e s  in s c r i t  la  s o m m e  r e m 

boursée e n  s ig n a n t  e t  e n  a p p o s a n t  

le t im b re  d u  b u r e a u .

E n fin , s i  la  t o t a l i t é  d e  la  s o m m e  

d ép o sée  e s t  r e m b o u r s é e  à  l ’a y a n t -  

droit, le  l iv r e t  e s t  l a i s s é  a u  b u r e a u  

de p o s te  q u i le  r e n v o ie  à  la  C a is s e  

d’ép a rg n e , a f fr a n c h i c o m m e  im p r im é ,  

aux fra is  d e  la  p a r t ie  in t é r e s s é e .

C e tte  o r g a n is a t io n ,  q u i n e  l a i s s e  

rien à  d é s ir e r ,  t a n t  s o u s  l e  r a p p o r t  

de la  r é g u la r i t é  q u e  d e  la  c é l é r i t é ,  

tém o ig n e  q u e  l ’A d m in is t r a t io n  n é e r 

lan d a ise  s ’e s t  p r é o c c u p é e  a v a n t  t o u t  

de g a r a n t ir  s c r u p u le u s e m e n t  so n  s e r 

vice d e  t o u t e  in g é r e n c e  d a n s  d e s  o p é 

rations s u r  l e s q u e l l e s  le  G o u v e r n e m e n t  

n éer la n d a is  n ’e x e r c e  a u c u n e  a c t io n .  

C ep en d an t, d ’a p r è s  le s  r e n s e ig n e m e n t s  

qui n o u s s o n t  fo u r n is ,  l e s  r é s u l t a t s  

ob ten u s j u s q u ’à  c e  j o u r  s e r a ie n t  lo in  

d’ê tr e  s a t i s f a i s a n t s  e t  l e  p u b l ic  u s e r a i t  

peu d e  la  f a c i l i t é  q u i lu i  e s t  o f fe r te  

d 'em p lo y er  l a  v o ie  d e  la  P o s t e  d a n s  

ses ra p p o r ts  a v e c  l e s  C a is s e s  d ’é p a r g n e .  

C 'est q u e , d e  n o s  j o u r s ,  l e  p u b lic  e s t  

devenu  t e l l e m e n t  e x i g e a n t  q u ’i l  n e  

suffit p a s  d e  m e t t r e  à  s a  p o r t é e  d e s  

fa c ilité s  d e  t o u t  g e n r e ,  i l  f a u t  e n c o r e  

qu'on lu i é p a r g n e  l e s  m o in d r e s  f o r 

m alités e t  s u r t o u t  q u ’o n  n e  lu i  f a s s e
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b le ib t  u u a u s g e f ü l l t .  D o c l i  m u s s  d e r  

A n t r a g s t e l l e r  d ie  A n w e is u n g  m it  d e n  

n ô th ig e n  F r e im a r k e n  v e r s e h e n ,  w e lc h e  

z u r  F r a u k ir u n g  d e r  m it  d e r  P o s t  

z u  ü b e r s e n d e n d e n  z u r ü c k g e f o r d e r t e u  

S u m m e  e r f o r d e r l ic h  s in d .  D ie  U e b e r -  

s e n d u n g  d e s  F o r m u la r s  a n  d ie  S p a r -  

b a n k  e r f o lg t  a u f  K o s t e u  d e s  E i n le g e r s  

g e g e n  d ie  f ü r D r u c k s a c h e n  b e s t e h e n d e  

T a x e .

S t e h e n  d e r  R ü c k z a h lu n g  B e d e n k e n  

S e i t e n s  d e r  S p a r b a n k  n ic h t  e n t g e g e n ,  

s o  b e n u t z t  d ie s e lb e  z u r  U e b e r s e n -  

d u n g  d e s  G e ld b e t r a g e s  d a s  e r h a l t e n e  

P o s t a n w e i s u n g s  -  F o rm u la i-  ; d e r  a n -  

n e h m e n d e  P o s t b e a m t e  b e s c h e in i g t  d e n  

E m p fa u g  d e s  e i n g e z a h l t e n  B e t r a g e s  

a u f  d e m  A b s c h n i t t  u n d  g i e b t  d e u -  

s e lb e n  d e r  S p a r b a n k  z u r ü c k .

B e i  A u s z a h lu n g  d e s  B e t r a g e s  a n  

d e n  E i n l e g e r  h a t  d e r s e lb e  d e r  P o s t -  

a n s t a l t  s e in  S p a r k a s s e n b u c h  v o r z u -  

l e g e n ,  in  w e lc h e s  d e r  B e a m t e ,  u n t e r  

B e i s e t z u n g  s e in e s  N a m e n s  u n d  e in e s  

A b d r u c k s  d e s  T a g e s s t e in p e l s ,  d e n  b e -  

t r e f f e n d e n  B e t r a g  e in t r à g t .

I la n d e l t  e s  s ic h  u m  R ü c k z a h lu n g  

d e s  g e s a m m t e n  G u t h a b e n s  d e s  E iu -  

l e g e r s ,  s o  v e r b l e ib t  d a s  S p a r k a s s e n 

b u c h  in  d e n  H iin d e n  d e r  P o s t a u s t a l t ,  

w e lc h e  d a s s e l b e  a u f  K o s t e n  d e s  E in 

l e g e r s  d e r  S p a r b a n k  a ls  D r u c k s a c l ic  

f r a n k ir t  z u r ü c k s e n d e t .

D i e s e  E in r ic h tu n g ,  w e lc h e  w e d e r  

in  B e z u g  a u f  R e g e lm à s s ig k e i t ,  n o c h  

h in s i c h t l i c h  d e r  S c h n e l l i g k e i t  e t w a s  zu  

w ü n s c h e n  ü b r ig  l a s s t ,  b e w e is t ,  d a s s  

d ie  n ie d e r là u d is e h e  V e r w a l tu n g  s ic h  

v o r  A lle m  b e m ü h t ,  d e n  F o s t d ie n s t  

s o r g f a l t ig  v o n  j e d e r  E in m is c h u n g  in  

G e s c h â f t e  f r e i z u l ia l t e n , a u f  w e lc h e  d ie  

n ie d e r là u d is e h e  R c g ie r u n g  k e in e n  E in -  

f lu s s  a u s ü b t .  N a c h  d e n  u n s  z u g e g a n -  

g e n e n  M it t h e i lu n g e n  s c h e in e n  j e d o c h  

d ie  b i s h e r ig e n  R e s u l t a t e  k e in e s w e g s  

z u  b e f r ie d ig e n ,  u n d  s o l l  d a s  P u b lik u m  

v o n  d e r  ih m  g e w o r d e n e u  E r le ic h t e -  

r u n g  im  V e r k e h r  m it  d e n  S p a r b a n k e n  

w e n ig  G e b r a u c h  m a c h e u . D e r  G r u n d  

h ie r v o n  l i e g t  d a r in ,  d a s s  d a s  r u b l ik u m  

h e u t  z u  T a g e  s o  a n s p r u c h s v o l l  g e -  

w o r d e n  i s t ,  d a s s  e s  n ic h t  g c n ü g t ,  

ih m  a i l e  m o g l ic h e n  E r le ic h t e r u n g e n  zu  

b ic t c n ,  m a n  m u s s  ih m  a u c h  n o c h  d ie  

g e r in g s t e n  F o r m lic h k e i t e n  e r s p a r e n  

u n d  e s  v o r  A l le m  n ic h t  d ie  g c l e i s t e t e n

c a t io n  fo r  r e p a y a ie n t .  T h e  l a t t e r  i s  

f i l le d  iu  a n d  t h e  f o r m e r  r e in a in s  b la n k .  

T h e  a p p l ic a n t ,  h o w e v e r ,  m u s t  a ffix  

p o s t a g e - s t a m p s  o n  t h e  m o n e y -o r d e r  

fo rm  fo r  a n  a m o u n t  s u f f ic ie n t  to  

c o v e r  t h e  c o s t  o f  t r a n s m is s io n  b y  

p o s t  o f  t h e  s u m  h c  w is h e s  to  w ith -  

d r a w . B o t l i  t h e  fo r m s  a r e  th e u  fo r-  

w a r d e d  to  t h e  S a v in g s  B a n k , a n d  

a r e  p r e p a id  b y  m e a n s  o f  p o s t a g e -  

s t a m p s ,  a t  t h e  r a t e s  fo r  p r in te d  

m a tt e r .

I f  t h e  r e q u e s t  o f  w ith d r a w a l b e  

c o m p lie d  w ith  b y  t h e  S a v in g s  B a n k ,  

t h e  m o n e y -o r d e r  i s  m a d e  u s e  o f  fo r  

t h e  r e m it t a n c e  o f  t h e  fu n d s ,  a n d  t h e  

p o s t a l  o f f ic e r  to  w h o m  i t  i s  t r a u s -  

m it t e d ,  a c k u o w le d g e s  t h e  r e c e ip t  o f  

t h e  in o n e y  on  t h e  fo r m  o f  a p p l ic a t io n  

fo r  w ith d r a w a l w h ic h  i s  p r e s e r v e d  b y  

t h e  S a v in g s  B a n k .

O n  t h e  d e p o s i t o r  c a l l in g  a t  t h e  

p o s t - o f f ic e  fo r  p a y m e n t  o f  t h e  r e -  

tu r n e d  o r d e r , t h e  p o s t m a s t e r  e n t e r s  

t h e  a m o u n t  r e p a id  in  t h e  d e p o s i t o r ’s  

b o o k , a t t e s t i n g  t h e  e n t r y  b y  h i s  s ig 

n a tu r e  a n d  o f f ic e - s t a m p .

L a s t ly ,  i f  t h e  w h o le  d e p o s i t  b e  

r e p a id  to  t h e  p e r s o n  e n t i t l e d  t h e r e t o ,  

t h e  d e p o s i t o r ’s  b o o k  i s  le f t  a t  t h e  

p o s t - o f f ic e ,  a n d  i s  r e t u r n e d  b y  t h e  

p o s t m a s t e r  to  t h e  S a v in g s  B a n k , p r e 

p a id  b y  m e a n s  o f  p o s t a g e - s t a m p s  a t  

t h e  r a t e s  fo r  p r in te d  m a t t e r .  T h e  

a m o u n t  o f  p r e p a y m e n t  i s  c h a r g e d  t o  

t h e  p e r s o n  in t e r e s t e d .

T h is  o r g a n iz a t io n  w h ic h  is  v e r y  

s a t i s f a c t o r y ,  b o th  a s  r e g a r d s  r e g u -  

la r i t y  a n d  c e l e r i t y ,  b e a r s  t e s t im o n y  

to  th e  f a c t  t h a t  t h e  D u tc h  P o s ta l  

A d m in is t r a t io n  w a s  v e r y  a n x io u s  

s c r u p u lo u s ly  t o  p r o t e c t  i t s  s e r v ic e  

fro m  a n y  in t e r f é r e n c e  a t  t h e  h a n d s  

o f  t h e  G o v e r n m e n t  in  o p e r a t io n s  

w h ic h  t h e  l a t t e r  h a s  n o  p o w e r  to  

in f lu e n c e .  A c c o r d in g ,  h o w e v e r , t o  in 

fo r m a tio n  w ith  w h ic h  w e  h â v e  b e e n  

fu r n is h e d , i t  w o u ld  s e e m  t h a t  t h e  

r e s u l t s  o b t a in e d  u p  to  t h e  p r é s e n t  

a r e  fa r  fr o m  s a t i s f a c t o r y ,  a n d  t h a t  

t h e  p u b lic  a v a i l  t h e m s e lv e s  t o  a  v e r y  

s m a l l  e x t e n t  o f  t h e  f a c i l i t y  o f fe r e d  

th e m  t o  m a k c  u s e  o f  t h e  a g c n c y  o f  

t h e  F o s t  in  t h e ir  r e la t io n s  w ith  t h e  

S a v in g s  B a n k s .  T h e  f a c t  i s ,  t h a t  in  

o u r  d a y s  t h e  p u b l ic  b a v e  b e c o m e  s o
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pas payer, trop cher à son gré, les 
services qu’on lui rend.

Le droit à acquitter par les dé
posants, pour les envois de fonds 
aux Caisses d’épargne et vice versa, 
avait été primitivement fixé au même 
taux que pour les mandats ordinaires, 
c’est-à-dire à 5 cents (10, centimes) 
pour chaque somme de 12 florins 
50 cents (25 francs 40 centimes). Il 
a été réduit de moitié, soit à 2'/j 
cents à partir du mois de mars dernier, 
parce que l’on avait reconnu que, 
pour les dépôts de petites sommes, 
les droits absorbaient et même dé
passaient l’intérêt de l’argent; mais 
cette réduction semble encore insuf
fisante car, indépendamment des frais 
de mandats, il faut faire entrer en 
ligne de compte ceux du port des 
formules et le prix de ces formules 
qui est de V2 cent la pièce. Or, si 
minimes que soient ces frais, relative
ment à l’utilité du service rendu, ils 
sont encore, de l’avis de l’Adminis
tration des Postes elle-même, trop 
élevés eu égard à l’intérêt de l’argent 
pour de petits dépôts.

L’intérêt annuel payé par les Caisses 
d’épargne des Pays-Bas ne dépasse 
chez aucune caisse 3'/a “/0j la plu
part même ne donnent que 3 u/o*

Un particulier qui fait un dépôt 
de 10 florins, comme premier verse
ment, doit donc payer, savoir:

pour la formule d’envoi 0,5 cent 
„ l’envoi de la somme 2,5 cents 
„ l’envoi par la poste 
du livret qui lui est dé
livré ..............................2,0 „

pour l’envoi et le retour 
du livret à la fiu de 
l’année, lors du règle
ment de l’intérêt . . 4,0 „

total 9,0 cents, 
c’est-à-dire à peu près le tiers de 
l’intérêt produit par la somme dé
posée, déduction faiteduprix du livret. 
Pour les versements, en général, l’é
lévation des frais est en raison in
verse île l’importance des sommes 
versées, puisque, sauf les frais des

Dienstc, seiner Meinung nach, zu 
theuer bezahlen lassen.

Die fur Spareinlagen und Rück- 
zahlungen von den Einlegern zu ent- 
richtenden Gebühren waren früher, 
wie für gewohnliche Postamveisungen, 
auf 5 Cents (10 58 Ce’) fiir je 12 '/2 
Gulden (25 Fr. 40 C") festgesetzt; 
dieselben sind jedoch, da bei Kin- 
lagen von kleiuen Betragen durch 
die Gebühren die Zinsen aufgczehrt 
oder gar überschritten werden, An- 
fangs Miirz d. J. auf die Iialfte, d. i. 
auf 2 l/2 Cents, ermassigt worden. 
Aber auch diese Erinassigung dürfte 
noch nicht genügen, da den Ein
legern nicht nur die Postauweisungs- 
Gebührcn, sondern auch die Porto- 
kosten für die Uebersendung der 
Formularc und die Kosten für letztere 
selbst, welche sich auf */2 Cent für 
das Stück belaufen, zur Last fallen. 
So gering diese Gebühren nun auch 
im Verhaltniss zur Wiehtigkeit- der 
Dienstleistung sind, so sind sie doch, 
nach Ausicht der Postverwaltung 
selbst, noch zu hoch im Vergleich 
zu den Zinsen für kleine Einlagen.

Keine niederlaudische Sparbank 
gcwàhrt mehr als 3 '/2 °/0 Zinsen jühr- 
lich, die Mehrzahl derselheu sogar 
nur 3 u/ 0.

Für eine erstmalige Sparcinlage 
von 10 Gulden liât der betreflende 
Einleger an Gebühren zu entrichten :

für das Postan weisungs-
F o rm u la r .......................... lj2 Cent
Postanweisungs-Gebiihr . 2’/* Cents 
Porto für Uebersendung 
des Sparkassenbuehs. . 2 „
Porto für Ilin- und Rück- 
sendung dieses Buchs ai»
Eude des Jahres (Behufs 
Feststellung der aufge- 
kommenen Zinsen) . . 4 „

im Ganzeu . 9 Ceuts
mithin, abgesehen von den Kosten
für das Sparkassenbuch, beiuahe ein 
Drittel der auf die Einlage eutfallen- 
den Zinsen. 1m Allgemeinen steht 
für die Einlagen die Hôhe der Kosten 
in umgekehrtcm Verhaltniss zur Ilohe

exacting in their demands, that not 
ouly must every possible facility be 
placed in their way, but they must 
also be spared ail troublesome for- 
malities, and must not be called 
upon to pay for the services rendered 
them at what seem to them too high 
rates.

The fee to be charged to depositors 
for deposits and withdrawals was 
originally fixed at the same amouot 
as that levied on ordinary money- 
orders, i. e. at 5 cents (10,58 cen
times) for every amount of 12 florins 
50 cents (25 francs 40 centimes) ; 
but it was reduced by one half, vit. 
to 2l/2 ceuts, in the month of Mardi 
last, because it was proved that, in 
the case of small amounts, the fee 
absorbed, and even exceeded, the 
interest granted on the deposits. This 
réduction, however, does not seem 
to be sufficient, as, in addition to the 
fee for the money-order, the charges 
for the forms, amounting to '/„ cent 
per form, and their postage, must be 
taken into account. Tritiing as these 
charges may appear in proportion to 
the usefulness of the service rendered, 
they are still, even in the opinion of 
the Postal Administration itself, too 
high with regard to the interest paid 
on small deposits.

The annual interest paid by the 
Dutch Savings Banks never excceds, 
at any of them, the rate of 3';î per 
cent. Most of them even only allow 
3 per cent.

A party making a first deposit of 
10 florins would hâve to pay:— 
for the money-order form 0,5 cent 
“ “ transmission of the

m o n e y .........................2,5 cents
for the transmission by post 

of the depositor’s book 
sent to him . . . .  2,0 “

for the transmission and 
return of his book at the 
end of the year for the 
entry of the interest . 4,0 “

total 9,0 cents, 
or about oue third of the interest 
produced by the amount deposited. 
less the cost of the depositor’s book. 
As concerns the deposits, in general.
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m andats, t o u s  l e s  a u t r e s  d r o i t s  s o n t

lixes.

N ous s o m m e s  b ie n  c o n v a in c u s  q u ’i l  

ne d ép en d  p a s  d e  l ’A d m in is t r a t io n  

des P o s t e s  n é e r la n d a is e s  d e  m o d if ie r  

cet é ta t  d e  c h o s e s ,  a u s s i  l o n g t e m p s  

que le s  C a is s e s  d ’é p a r g n e  d e m e u r e 

ront c e  q u ’e l l e s  s o n t :  c ’e s t - à - d ir e  d e s  

en trep r ises  e n t iè r e m e n t  p r iv é e s ,  in 

d ép en d a n tes l e s  u n e s  d e s  a u t r e s  e t  

libres d e  t o u t e  i n g é r e n c e  d e  l ’E t a t .

C’e s t  d é jà  b e a u c o u p  q u e  l e  G o u 

vern em en t n é e r la n d a is  a i t  c o n s e n t i  à  

p riv ilég ier  l e s  C a is s e s  d ’é p a r g n e ,  e n  

leur a c c o r d a n t , n o n  s e u le m e n t  l e  c o n 

cours g r a t u it  d e s  b u r e a u x  d e  p o s t e ,  

mais e n c o r e  d e s  d é g r è v e m e n t s  d e  

tarif, a lo r s  q u e ,  d e  le u r  c ô t é ,  c e s  

in s t itu t io n s  s e m b le n t  n ’a v o ir  f a i t  a u 

cun s a c r if ic e ,  n i p r is  a u c u n e  m e s u r e  

pour a s s u r e r  l e  s u c c è s  d e s  v u e s  g é 

n éreu ses  d u  G o u v e r n e m e n t .

A n o tr e  a v is ,  c e  q u i r e s t e  à  f a ir e  

pour m e t tr e  l e s  C a i s s e s  d ’é p a r g n e  à  

la p o r té e  d e s  h a b it a n t s  d e s  c a m p a g n e s ,  

incom be à  c e s  c a i s s e s  e l l e s - m ê m e s .  

On se  d e m a n d e  e u  e f f e t  p o u r q u o i,  

alors q u e  la  P o s t e  a s s u r e  à  le u r s  

o p éra tion s s o n  c o n c o u r s  g r a t u i t ,  e l l e s  

ce c o n s e n t ir a ie n t  p a s  à  p r e n d r e  à  

leur c h a r g e  au  m o iu s  u n e  p a r t ie  d e s  

lia is  o c c a s io n n é s  p a r  l e s  v e r s e m e n t s ,  

les r e m b o u r s e m e n ts ,  e t c . ,  e f f e c t u é s  

par l’in te r m é d ia ir e  d u  s e r v ic e  p o s t a l ,  

b an s to u s  l e s  c a s ,  o n  s ’é t o n n e  à  lio n  

droit q u e  le s  C a is s e s  d ’é p a r g n e ,  d é 

sireu ses s a n s  d o u t e  d ’é t e n d r e  le u r s  

op éra tio n s, f a s s e n t  c e p e n d a n t  s u p 

porter, p a r  le s  c l i e n t s  q u e  la  P o s t e  

leur p r o c u r e  s a n s  d é r a n g e m e n t  d e  

leur p a r t , j u s q u ’a u  c o û t  d e s  fo r m u 

laires d o n t  la  P o s t e  e s t  o b l ig é e  d e  

faire u s a g e  p o u r  l ’e x e r c i c e  d e  c e t t e  

branche d u  s e r v ic e .

Bibliographie postale.

Traité théorique et pratique île la cor
respondance par lettres missives et télé
grammes, d’après le droit civil et coinmer-

d e r  e in g e z a h l t e n  S u m m e n , d a , a b g e -  

s e h e n  v o n  d e n  G e b ü h r e n  fü r  d ie  P o s t -  

a n w e is u n g e n ,  a i l e  a u d e r e n  G e b ü h r e n  

g le i c h  s in d .

W ir  s in d  v ô l l i g  ü b e r z e u g t ,  d a s s  e s  

n ic h t  v o n  d e r  n ie d e r la u d is c h e n  P o s t -  

v e r w a lt u n g  a b h à n g t ,  h ie r a n  S o la n g e  

e t w a s  zu  â n d e r n , a ls  d ie  S p a r b a u k e n  

d a s  b le ib e n ,  w a s  s i e  s in d ,  d . h . u n te r  

s i c b  v o n  e in a n d e r  u n a b h â n g ig e  P r iv a t -  

U n t e r n e h m u n g e n ,  d ie  v o n  j e d e r  E in -  

m is c h u n g  d e s  S t a a t c s  f r e i  s in d .  E s  

i s t  s c h o n  v ie l ,  d a s s  d ie  u ic d e r là n d is c h e  

R e g ie r u n g  d u r c h  d a s  Z u g e s t a n d n is s  

d e r  k o s t e n f r e ie n  M itw ir k u n g  d e r  P o s t -  

a n s t a l t e n ,  s o w ie  d u r c h  d ie  b e w i l l i g t e n  

T a r i lè r m à s s ig u n g e n  d e n  S p a r b a u k e n  

g e w is s c  V o r r e c h t e  e iu g e r i iu m t  h a t ,  

w a h r e n d  d ie s e  ih r e r  S e i t s  w e d e r  e in  

O p fe r  g e b r a c h t ,  n o c h  i r g e n d w e lc h e  

M a s s r e g e ln  e r g r i i f e n  h a b e u ,  u n i d e n  

E r f o lg  d e r  w o h lw o l le n d e u  A b s ic h te n  

d e r  R e g ie r u n g  z u  s ic h e r n .

U n s e r e r  A n s i c h t  n a c l i  i s t  e s  S a c h e  

d e r  B a n k e n  s e l b s t ,  d ie  S p a r k a s s e n  

d e r  L a m lb c v ô lk e r u n g  z u g a n g l ic h  zu  

m a c h e n . M a n  f r a g t  s i c b  in  d e r  T h a t ,  

w a r u m , d a  d ie  P o s t  ib r e  M itw ir k u n g  

b e i  d e n  G e s c lu if t e i i  d e r  S p a r k a s s e n  

k o s te u f r o i  e in t r e t e n  l i i s s t ,  l e t z t e r e  

n ic h t  d a m it  e in v e r s t a n d e n  s e in  s o l l t e u ,  

e in e n  T l ie i l  d e r  K o s t c n  zu  i ib e r n e b m e n ,  

w e lc l i e  fü r  d ie  d u r c h  V e r m it t lu n g  d e r  

P o s t a u s t a l t c n  s t a t t g e b a b t e u  E in -  u n d  

R ü c k z a l i lu n g c n  e t c .  e n t s t e h e n .  J c d e n -  

fa l ls  w ir d  m a n , d a  t lo c l i  d e n  S p a r -  

b a n k e n  an  d e r  A u s d e h n u n g  il ir c s  

G c s c h a f t s k r c i s e s  g e l e g e n  s e in  m u s s ,  

e r s t a u n t  d a r ü b e r  s e in ,  d a s s  g lc ic l i -  

w o lil  s a m m t l ic b e  K o s t e n ,  a u c b  d ic -  

j e n ig e n  fü r  d ie  v o n  d e r  P o s t  fü r  

d ie s e n  G e s c h a f t s z w e ig  g c b r a u c h t e n  

F o n n u l a r c ,  d e n  d u r c h  d ie  P o s t  d en  

B a n k e n  z u g e fü h r tc n  E in le g e r n  zu v  

L a s t  fa lle n .

Postalische Bücherkunde.

Theoretfoche uiul praktische Abliandtung 
liber <lie Correspomlenz vcnnittelst Briefe 
und Télégramme, vom Stamlpunkte des

t h e  e x p e n s e s  s t a n d  in  a n  in v e r s e  

p r o p o r t io n  t o  t h e  im p o r t a n c e  o f  t h e  

a m o u n ts  d e p o s i t e d ,  a s ,  e x c e p t  t h e  c o s t  

o f  t h e  m o n e y - o r d e r ,  a i l  t h e  o t h e r  e x 

p e n s e s  c o n s i s t  o f  f ix e d  f e e s .

W e  a r e  c o n v in c e d  t h a t  i t  i s  n o t  

in  t h e  p o w e r  o f  t h e  N e t h e r la n d s  

P o s t a l  A d m in is t r a t io n  to  a l t e r  t h i s  

S ta te  o f  t h in g s  a s  l o n g  a s  t h e  B a n k s  

r e m a in  w h a t  t h e y  a r e ,  i. e. e n t i r e ly  

p r iv a t e  e s t a b l i s h m e n t s ,  in d e p e n d e n t  

o n e  fr o m  t h e  o t h e r ,  a n d  p r o t e c t e d  

fr o m  a u y  in t e r f é r e n c e  o n  t h e  p a r t  o f  

G o v e r n m e n t .

A  g r e a t  s t e p  l ia s  a lr e a d y  b e e n  m a d e  

b y  t h e  G o v e r n m e n t  c o n s e n t in g  t o  p r o -  

m o t e  t h e  S a v in g s  B a n k s  b y  g r a n t iu g  

t l ie m  n o t  o n ly  t h e  g r a t u i t o u s  a s s i s t 

a n c e  o f  t h e  p o s t - o f f i c e s ,  b u t  a l s o  a  

r é d u c t io n  o f  t a x e s  ; w h i l e  t h e  S a v in g s  

B a n k s ,  o n  t h e ir  p a r t ,  d o  n o t  s e e m  

t o  b a v e  m a d e  a n y  s a c r i f ic e ,  n o r  t o  

h â v e  t a k e n  a n y  m e a s u r c s  fo r  e n s u r -  

in g  s u c c e s s  t o  t h e  g e n e r o u s  v i e w s  o f  

t h e  G o v e r n m e n t .

W h a t  in  o u r  o p in io n  r e m a in s  t o  b e  

d o n c  s o  a s  to  p la c e  t h e  S a v in g s  B a n k s  

w ith in  t h e  r e a c l i  o f  t h e  in h a b it a n t s  

o f  t h e  r u r a l  d i s t r i c t s  d e v o iv e s  u p o n  

t l i e s e  e s t a b l i s h m e n t s  t h c m s e lv c s .  I n -  

d e e d  t h e r c  i s  n o  r e a s o n  w h y , t h e  P o s t  

a f fo r d in g  t l ie m  i t s  g r a t u i t o u s  c o - o p e r a -  

t io n ,  t h e y  s l io u ld  n o t  t a k c  u p o n  t h e m -  

s e l v e s  a t  l e a s t  a  p a r t  o f  t h e  e x p e n s e s  

c a u s e d  b y  t h e  d e p o s i t s ,  w it h d r a w a ls ,  

& c. e f f e c t c d  th r o u g h  t h e  m e d iu m  o f  

t h e  p o s t - o f f i c e s .  A t  a n y  r a te  i t  s c c m s  

t r u ly  s u r p r i s in g  t h a t  t h e  S a v in g s  

B a n k s ,  w h i le  u n d o u b te d ly  d e s ir o u s  

o f  e x t e m l i u g  t h e i r  o p e r a t io n s ,  s l io u ld ,  

n e v c r t h c l e s s ,  c h a r g e  t h e  c l i e n t s  p r o -  

c u r e d  t l ie m  b y  t h e  P o s t ,  w i t h o n t  a n y  

t r o u b le  o n  t h e ir  o w n  p a r t ,  w it l i  e v e n  

t h e  c o s t  o f  t h e  f o r a is  t h e  P o s t  is  

c o m p c l lc d  to  m a k e  u s e  o f  fo r  t h is  

b r a n c li  o f  t h e  s e r v ic e .

Postal Bibliography.

Theoretical and practical treatise on cor- 
respondence by letter and tclegram from 
the point of view of Civil and Commercial
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cial, etc., par Rodolphe Rousseau, avocat 
à, la Cour «le Paris.

2e édition. — Paris. —■ Librairie A. Ma
rner) aîné.

L’apparition, dans un délai aussi 
court, d’une seconde édition de cet 
ouvrage est la confirmation la plus 
éloquente de ce que nous avons dit 
(voir notre numéro du 1er janvier 
1877) de l’intérêt qu’il présente, tant 
pour les fonctionnaires des Adminis
trations postales et télégraphiques, 
que pour les hommes de loi et le 
public tout entier.

D a n s  c e t t e  n o u v e l l e  é d i t io n  l ’a u 

t e u r  a  c o n s id é r a b le m e n t  r e m a n ié  s o n  

œ u v r e ;  i l  y  a  in t r o d u i t  u n e  s é r i e  

d ’é t u d e s  n o u v e l le s  s u r  d e s  m a t iè r e s  

q u ’ il n ’a v a i t  p o in t  a b o r d é e s ,  o u  q u ’il 

n ’a v a i t  f a i t  q u ’e f f le u r e r  d a n s  la  é d i 

t io n .  A in s i ,  d a n s  l a  p r e m iè r e  p a r t ie ,  o ù  

l ’a u te u r  s ’o c c u p e  d e s  r a p p o r t s  q u i  

s ’é t a b l i s s e n t  e n t r e  p a r t ic u l i e r s  p a r  

la  c o r r e s p o n d a n c e ,  le s  c h a p it r e s  V , 

X  e t  X V , q u i s o n t  e n t iè r e m e n t  n o u 

v e a u x ,  t r a i t e n t  r e s p e c t iv e m e n t :  „ D e  

c e r t a in s  e n g a g e m e n t s  q u i s e  f o r m e n t  

p a r  l e t t r e s  m i s s iv e s ;  a c c e p t a t io n  d e s  

l e t t r e s  d e  c h a n g e "  —  „ D u  d r o i t  d e s  

d ir e c t e u r s  d e s  m a is o n s  d ’a l i é n é s  su r  

l e s  l e t t r e s  d e  l e u r s  p e n s io n n a ir e s "  —  

„ D e s  o b l ig a t io n s  d u  p o r t ie r  e n  c e  q u i 

c o n c e r n e  le s  l e t t r e s  d e s  l o c a t a i r e s " .

L a  s e c o n d e  p a r t ie ,  c o n s a c r é e  a u x  

r a p p o r t s  d e s  p a r t ic u l i e r s  a v e c  l ’A d 

m in i s t r a t io n  d e s  P o s t e s ,  s ’e s t  é g a l e 

m e n t  e n r i c h ie  d e  d e u x  n o u v e a u x  

c h a p it r e s  in t i t u lé s ,  l e  1er: „ O r g a n i

s a t io n  d u  s e r v ic e  d e s  p o s t e s .  I n s t r u c 

t io n  g é n é r a le .  D is p o s i t io n s  p r in c i

p a le s " ;  le  s e c o n d :  „ I ) r o i t  in t e r n a 

t io n a l .  U n io n  g é n é r a le  d e s  P o s t e s " .

C o m m e  n o u s  l ’a v o n s  d é jà  fa i t  r e 

m a r q u e r ,  c e t  o u v r a g e  e s t  é c r i t  e s s e n 

t i e l l e m e n t  a u  p o in t  d e  v u e  d e  la  

l é g i s la t io n  e t  d e  la  j u r is p r u d e n c e  

f r a n ç a i s e s ,  d e  s o r t e  q u e , s u r  b ie n  d e s  

q u e s t io n s ,  la  d o c t r in e  q u ’il e n s e ig n e  

p e u t  n ’ê t r c  p a s  d ’a c c o r d  a v e c  c e l l e

Civil- uml Handelsrechts u. s. w., von Rudolph 
Rousseau, Ailvokat ain Gerichtshofe in Paris.

2. Auflage. Paris. Yerlagvon A. Marcscq 
dein iiltern.

Die nach so kurzer Zeit erfolgte 
A’eroffentlichung einer 2. Auflage des 
obigen Werkes ist der bestc lieweis 
fur die lîichtigkcit dessen, vas wir 
(siehe die Nummer vom 1. Januar
d. J.) in Bczug auf das Interesse 
gesagt liabeu, wekhes das Werk 
sowohl für die Beamtcn der Post- 
und Telegraphen-Verwaltungen, wie 
für Juristen uml das gesammte Pub- 
likum habe.

In der neuen Auflage hat der 
Verfasser das AVmit wcsentlich um- 
gearbeitet; dieselbe cnthalt eineBeihe 
nouer Betrachtungen über Fragen, 
welche in der 1. Auflage eutweder 
gar niclit oder nur oberfliichlich er- 
ortert waren. So sind im 1. Theile 
an der Stellc, wo der Verfasser die 
Beziehungen bespricht, welche die 
Correspondenz zwischen Privatper- 
sonen lierstellt, die Kapitel V, X und 
XV vollstandig ncu; dieselben bc- 
treffen :

«Verpflichtungen, welche durch 
Bricfe eingegangen werden; Accepta
tion von Wechseln; das Redit, welches 
Directoren von Irrenanstalten an den 
Briefen der Gcisteskranken haben; 
die Obliegenheiten «1er Portiers in 
Bezug auf die Briefe für Ilausbc- 
wohner."

Der 2. Theil, wclchcr sich mit den 
Beziehungen der Privatpersoncn zur 
Postverwaltung beschaftigt, ist eben- 
falls um 2 Kapitel vermehrt, von 
den en das einc die Organisation des 
rostdionstes, die allgemeine Dienst- 
anwcisnng und die hauptsiichlichsten 
Bestimmungcn derselben, das zweite 
das internationale Becht und den 
allgemeinen Postverein behandelt.

Wie wir schon hemerkt liabeu, ist 
das Werk hauptsiichlich vom Stand- 
puukte der franzosischen Gesetz- 
gebung und Rechtswisscnschaft aus 
geschriebcn, so dass die darin ent- 
wickelten Grundsiitze vielfach nicht 
mit den in anderen Liindcrn bestehen- 
den übercinstimmcn kiinnen. Es warc 
daher wünschenswerth, wenn das von

Law, &c., by Rodolphe Rousseau, advoeate 
to the Court of Appeal in Paris.

2nd édition.—Paris.—A. Marescq, senior.

The issue of a second édition of 
tliis work, within so short a time of 
the appearance of the first, is the 
most cloquent confirmation of what 
we said (sce our number of the 1" 
of January 1877) respecting the in
terest it afïbrds to the officiais of 
the Postal and Télégraphie Adminis
trations, as well as to lawyers, and 
the public in general.

Tliis new édition lias been care- 
fully revised by its author, who has 
introduced a sériés of new studies 
on matters wholly left out, or ouly 
alluded to in the first édition. Thus, in 
the first part, where he describes the 
relations established by means of cor
respondance, the chapters V, X and 
XV are entirely new, and trcat rc- 
spectively :—

“Of certain liabilities formed by 
letter ; acceptance of bills of ex
change.”—“Of the right of directors 
of lunatic asylums to the letters of 
tlieir patients.”—“Of the obligations 
of portiers with regard to the letters 
of lodgers.”

The second part, devoted to the 
relations between private persons and 
the Postal Administration has also 
been augmented by two new chapters. 
cntitled, the first:—“Organization of 
the postal service. General instruc
tion. Principal provisions the se
cond:—“International law. General 
Postal Union.”

T l i i s  w o r k , a s  w c  b a v e  alrcady 

p o in t e d  o u t ,  i s  p r in c ip a l ly  vritten  

fr o n i t h e  p o in t  o f  v ie w  o f  Frcncli 

l é g i s la t io n  a n d  j u r is p r u d e n c e ,  so  that 

m a y  n o n  q u e s t io n s  t h e  p r in c ip e s  de- 

v e lo p e d  in  i t ,  m a y  d if f e r  fro m  tliose 

a d o p t e d  in  o t h e r  c o u n t r ie s .  I t  would.
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qui a p ré v a lu  d a n s  d ’a u t r e s  c o n t r é e s .  

Il s e r a it  d è s  lo r s  d é s ir a b l e  q u e  l ’e x 

em ple d o n n é  p a r  M . R o u s s e a u  f û t  

suivi e t  q u e , d a n s  c h a q u e  p a y s  o ù  

la P o s te  e t  l e  T é lé g r a p h e  j o u e n t  u n  

rôle im p o r ta n t ,  u n e  p u b l ic a t io n  s e m 

blable à  la  s i e n n e  e x p o s â t ,  c o m m e  

il l’a  fa it, l ’é t a t  d e  la  l é g i s la t io n ,  d e  

la ju r is p r u d e n c e  e t  d e s  id é e s  su r  l e s  

q u estio n s, s i  i m p o r t a n t e s  e t  s i  i n t é 

ressa n tes  à  la  f o is ,  t r a i t é e s  d a n s  s o u  

ouvrage.

Oc la  c o m p a r a is o n  d e s  d if f é r e n t e s  

d octr in es il  s e  d é g a g e r a i t  u n e  e s p è c e  

de d ro it  c o m m u n  q u i ,  g r â c e  a u x  r a p 

ports é ta b lis  e n t r e  l e s  A d m in is t r a t io n s  

du m o n d e e n t i e r  p a r  la  c r é a t io n  d e s  

unions in t e r n a t io n a le s ,  s e r a i t  b ie n t ô t  

g é n é r a le m e n t  r e c o n n u ,  o u  t o u t  a u  

m oins, c o n t r ib u e r a i t  p u is s a m m e n t  à  

am ener u n e  u n i f o r m it é  d e  v u e s  s u r  

ces q u e s t io n s  d ’u n  in t é r ê t  u n iv e r s e l .

Q uoi q u ’il  a d v ie n n e  à  c e t  é g a r d ,  

l'ou vrage d e  M . R o u s s e a u  n e  m é r i t e  

pas m o in s  d e  f ig u r e r  d a n s  la  b ib l io 

th èq u e d e  t o u s  l e s  f o n c t io n n a ir e s  d e  

la P o s te  e t  d u  T é lé g r a p h e ,  a in s i  q u e  

de t o u t e s  l e s  p e r s o n n e s  q u i s a v e n t  

a p p réc ier  l ' im p o r t a n c e  d e  c e s  d e u x  

in s t itu t io n s .

Par d e s  a r r a n g e m e n t s  s e m b la b le s  

à ceu x  q u ’e l l e  a  c o n c lu s  r é c e m m e n t  

avec l 'A l le m a g n e  e t  l e  G r a n d -D u c h é  

de L u x e m b o u r g * ) ,  la  B e lg iq u e  v i e n t  

île rég le r , a v e c  l a  S u i s s e  e t  le s  P a y s -  

B as, le s  c o n d i t i o n s  d e  l ’é c h a n g e  d e s  

m and ats t é l é g r a p h i q u e s  à  p a r t ir  d u  

P r n o v em b r e .

T ou s c e s  a r r a n g e m e n ts  s o n t  p o u r  

ainsi d ire  id e n t iq u e s ,  s a u f  q u e , p o u r  

les m a n d a ts  é c h a n g é s  e n t r e  la  B e l 

gique e t  la  S u i s s e  p a r  v o ie  t é l é g r a -

*) Y. Union postale, I I e vol., nos 7 et 10.

H e r r n  R o u s s e a u  g e g e b e n e  B e i s p i e l  

b e f o lg t  u n d  in  j e d e m  L a n d e ,  in  

w e lc h e m  P o s t  u n d  T é lé g r a p h ié  e in e  

b e d e u t e u d e  R o l le  s p i e l e n ,  d u r c h  e in  

â h n l i c h e s  W e r k , w ie  d a s  s e in i g e ,  d e r  

S ta n d p u n k t  e r o r t e r t  w ü r d e ,  d e n  d ie  

G e s e t z g e b u n g ,  d ie  R e c h t s w i s s e n s c h a f t  

u n d  d ie  a l lg e m e in e  A n s c h a u u n g  zu  

d e n  e b e n s o  w ic h t ig e n ,  w ie  in t e r e s -  

s a n te n  F r a g e n  e in n e h m e n ,  w e lc l ie  in  

d e m  W e r k e  b c h a n d e l t  w e r d e n .

B e i  V c r g le i c ln m g  d e r  v e r s c h ie d e -  

n e n  G r u n d s a t z e  w ü r d e  s ic h  e i n e  A r t  

v o n  g e m c in e m  R e c b t  e r g e b e n ,  d a s  

B a n k  d e n  B c z ie h u n g e n ,  w e lc h e  d u r c h  

G r ü n d u u g  in t e r n a t io n a le r  V c r e in e  

z w is c h e n  d e n  V e n v a l t u n g e n  d e r  g a n -  

z e n  W c l t  h e r g e s t e l l t  s i n d ,  b a ld  a l l -  

g c m c in  a n e r k a n n t  w e r d e n  o d e r  w e -  

n ig s t e n s  in  h e r v o r r a g e n d e r  W e i s c  

d a z u  b e i t r a g e n  w ü r d e ,  e in e  U e b c r -  

e i n s t im m u n g  d e r  A n s ic h t e n  ü b e r  d ie s e ,  

e in  a l lg e m e in e s  I n t é r e s s é  d a r b ie t e n d e  

F r a g e  h e r b e iz u fü h r e n .

W a s  a b e r  a u c li in  d ie s e r  B c z i c h u n g  

g e s c h e l i e n  m o g e ,  j e d e n f a l l s  v e r d ie n t  

d a s  W e r k  d e s  H e r r n  R o u s s e a u  in  

d ie  B ib l io t h c k  n ic h t  n u r  s a m m t l ic h e r  

P o s t -  u n d  T e lc g r a p h e n - B c a m t e n ,  s o n -  

d e r n  a u c h  a l le r  d e r j e n ig e n  a u f g c -  

n o m m e n  z u  w e r d e u ,  w e lc h e  d ie  W ic h -  

t i g k e i t  d ie s e r  b e id e n  I n s t i t u t e  z u  

w ü r d ig e n  v e r s t e h e n .

W ie  m i t  D e u t s c h la n d  u n d  L u x e m -  

b u r g *  *) ,  s o  i s t  a u c h  v o n  B c l g i e n  m it  

d e r  S c h w c iz  u n d  N ie d e r la n d  e in  A b -  

k o m m e n  w e g e n  t e l c g r a p h i s c h e r  U e b e r -  

m it t e lu n g v o n P o s t a m v e is u n g s b e t r a g c n  

a b g c s c h lo s s e n  w o r d e n , w e lc h c s  fü r  d ie  

l e t z t g e n a n n t e n  b e id e n  L â n d e r  a m  1. 

N o v e m b e r  z u r  E in f ü h r u n g  g e la n g t .

D a s  z u  b e o b a c h t e n d e  V e r fa h r c n  

e n t s p r i c h t  im  W e s e n t l i c h e n  d e n  b e -  

z ü g l ic h  d e s  b e lg i s c h - d e u t s c h e n  Y e r -  

k e h r s  v e r e in b a r t e n  B e s t im m u n g e n .  

N u r  i s t  im  V e r k c l ir  m it  d e r  S c h w c iz

*) S. L ’Union postale II. Xi\ 7 und 10.

t h e r e f o r e ,  b e  d é s ir a b le  t l i a t  t h e  

e x a m p le  g iv e u  b y  M r. R o u s s e a u  

s h o u ld  b e  fo l lo w e d ,  a n d  t h a t ,  in  

e v e r y  c o u n tr y  w h e r e  t h e  P o s t s  a n d  

T e le g r a p h s  f i l l  a n  im p o r ta n t  p la c e ,  

a  s im i la r  p u b l ic a t io n  s h o u ld  m a k e  

k n o w n  t h e  S ta te  o f  l é g i s la t io n ,  j u r i s 

p r u d e n c e ,  a n d  id e a s  o n  q u e s t io n s  o f  

s o  m u c h  im p o r ta n c e  a n d  in t e r e s t .

F r o m  t h e  c o m p a r is o n  o f  t h e  d if f e r e n t  

l e g a l  p r in c ip le s ,  t h e r e  w o u ld  r e s u i t  a  

s o r t  o f  c o m m o n  la w  w h ic h ,  t h a n k s  t o  

t h e  r e la t io n s  e s t a b l i s h e d  b e t w e e n  t h e  

P o s t a l  A d m in is t r a t io n s  o f  t h e  w h o le  

w o r k l  b y  t h e  c r é a t io n  o f  I n te r n a t io n a l  

U n io n s ,  w o u ld  so o n  b e  g e n e r a l ly  r e -  

c o g n iz e d ,  o r  a t  l e a s t  w o u ld  p o w e r -  

f u l ly  a id  t h e  fo r m a t io n  o f  u n ifo r m  

o p in io n s  on  t h e s e  q u e s t io n s  o f  u n i

v e r s a l  in t e r e s t .

B u t  w h a t e v e r  m a y  h e  d o n e  in  t h i s  

r e s p e c t ,  t h e  w o r k  o f  M r. R o u s s e a u  

d e s e r v e s  n o n e  t h e  l e s s  t o  f in d  a  p la c e  

in  t h e  l ib r a r y  o f  e v e r y  o f f ic ia l  o f  t h e  

r o s t s  a n d  T e le g r a p h s ,  a s  w e l l  a s  in  

t h a t  o f  a n y  p e r s o n  w h o  k n o w s  t h e  

im p o r t a n c e  o f  t h e s e  tw o  in s t i t u t io n s .

Miscellaneous.

A r r a n g e m e n t s  c o n c e r n in g  t h e  c x -  

c h a n g e  o f  t é l é g r a p h i e  in o n e y -o r d e r s ,  

s im i la r  t o  t h o s e  a lr e a d y  co rn e  t o  

b e t w e e n  B c lg iu m , o n  t h e  o n e  h a n d ,  

a n d  G e r m a n y  a n d  L u x c m b u r g * ) ,  o n  

t h e  o th e r ,  h â v e  a ls o  b e e n  c o n c lu d e d  

b y  t h e  f ir s t - n a m e d  c o u n tr y  w it h  

S w i t z c r la n d  a n d  t h e  N c t h e r la n d s ,  a n d  

c o r n e  in t o  f o r c e  t h i s  d a y , l* 1 o f  N o -  

v e m b e r .

T h e  p r o v is io n s  la id  d o w n  in  t h e m  

c o r r e s p o n d  o n  t h e  w h o le  t o  t h o s e  in  

f o r c e  b e t w e e n  B c lg iu m  a n d  G e r m a n y ,  

w it h  t h e  e x c e p t io n  t h a t  in  t h e  e x -

*) Sce L’Union postale II  Volume, N°>
I 7 ami 10.

Communications. Mittheilungen.
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phique, le montant maximum est 
limité, non pas à 500 fr. comme pour 
les mandats ordinaires, mais à 200 
francs seulement.

* **

A partir du mois de novembre, le 
service postal des paquebots belges 
entre Anvers, Rio de Janeiro, Mon
tevideo et Buenos-Ayres est, provi
soirement, augmenté d’un troisième 
départ mensuel. Les dates des départs 
sont fixées comme suit: d’Anvers, 
les 1er, 11 et 21 de chaque mois (à 
commencer du 1er novembre); de 
Ruenos-Ayres, aux mêmes dates (à 
commencer du 1er décembre).

*  *
*

D’après une communication dont 
il a été donné connaissance au Ru- 
rcau international, le Gouvernement 
français vient d’adopter définitivement 
la date du lor mai pour l’ouverture 
du Congrès postal de 1H7N.

* **
De Chine, on mande au New-York- 

Herald par la voie de San-Francisco, 
1er octobre, que le Gouvernement 
chinois a le projet de réorganiser 
une partie de son service postal, dont 
la direction serait confiée à des 
étrangers déjà investis de l’adminis
tration des douanes chinoises. Des 
timbres-poste auraient déjà, dit-on, 
été commandés en Angleterre. Une 
Compagnie maritime chinoise recevrait 
une subvention, à la charge d’etlec- 
tuer les expéditions postales le long 
îles côtes de l’Empire.

Si ces informations sont fondées, 
n’y a-t-il pas lieu d’espérer que le 
Gouvernement chinois se fera repré
senter au Congrès postal qui doit 
s’ouvrir à Paris au printemps pro
chain, et que cet immense pays sera 
bientôt acquis à l’Union générale des 
Postes V

der Meistbetrag nicht, wie bei ge- 
wohnlichen Postanweisungen zwischen 
den beiden Lan der n, auf 500 Fr., 
sondern auf Fr. 200 festgesetzt.

* **

Vom Monat November ab wird den 
clurch belgische Postdampfschiffe un- 
terhaltenen, inonatlich zweimaligen 
Vcrbindungen auf der Route Ant- 
werpcn-Rio-Janeiro-Montevideo-Bue- 
nos-Ayres provisorisch eine dritte 
Verbinduug hinzutreten. Die Fahr- 
ten werden wie folgt stattfinden: aus 
Antwcrpen am 1., 11. und 21. jedes 
Monats (voin 1. November ab), aus 
Bucnos-Ayres an denselben Tagen 
(vom 1. Dezember ab).

* *
*

Wie uns mitgetheilt wird, ist die 
Eroflnung des nachsten Postkongresses 
von der franzosischen Regierung nun- 
mehr eudgültig auf den 1. Mai 1878 
festgesetzt worden.

* **

Wie dem Ncvu-York-Hcrald unterm 
1. Oktobcr über San Francisco ge- 
meldct wird, gcht die chinesische 
Regierung mit der Absieht uni, ihr 
Landespostwescn theilweise zu rcor- 
ganisiren und die Leitung dcsselben 
einigen mit der Verwaltung des chi- 
nesisclien Zollwesens betrauten Aus- 
liinderu zu übertragen. Wie man sagt, 
seien bcrcits Frcimarken in England 
bcstcllt worden, und werde demnachst 
eine chinesische Dampfschiffs-Gcsell- 
schaft fur Bcforderung (1er Postsen- 
dungen liings der Ivüste subvention irt 
werden.

Unter diesen IJmstandcn dürfcn 
wir uns vicllcicht der Iloffnung liin- 
geben, dass auch die chinesische Post- 
vcrwaltung im nachsten Frühjahr bei 
dem Postkongresse in Taris vertreten 
sein und in nicht zu ferner Zeit 
unserer Vereinigung angehoren werde.

change with Switzerland the maximum 
amount of a télégraphie money-onler 
is fixed at 200 Francs, instead of at 
500 Francs, as is the case with 
ordinary money - orders exchanged 
between the two countries.

From the month of November, until 
further notice, the Belgian mail- 
packets plying between Antwerp and 
Buenos Ayres, calling at Rio de 
Janeiro and Monte Video, will be 
despatched three times a month 
instead of twice. The packets will 
sail on the following dates:—From 
Antwerp on the l 8t, l l th and 218lof 
every month (from the l8t of Xo- 
vember); from Buenos Ayres, on the 
same days (from the l 6t of December).

* **
Information lias reached the Inter

national Postal Office to the effect 
that the French Government lias 
definitively ajipointed the l8' of May 
1878, as the date for the meeting 
of the next Postal Congress.

According to intelligence, dated 
l*1 of October, received by the Ncic 
York Herald via San Francisco, tlic 
Chinese Government contemplâtes 
a partial reorganization of its postal 
service, and intends to place it under 
the direction of foreigners already 
entrusted with the administration of 
Customs. Itis saidthat postage-stanips 
hâve, already, been ordered in Eng- 
land, and that a Cliinese Stcamsliip 
Company is to lie subsidized for the 
transmission and delivery of the 
mails along the coast.

Under thèse circumstances we may, 
perhaps, express the hope that the 
Chinese Postal Administration will 
be represented at the Postal Congress 
meeting in Paris in the spring of 
next year, aud that, at no very dis
tant date, it will form part of oui 
alliance.

IMPRIMERIE LANG & COMP. à BERNE.
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Notice sur le développement du 

service des Postes dans les 
Pays-Bas, depuis 1849.

Mittheilungen über die Entwicklung 
des niederlandischen Postwesens 
seit dem Jahre 1849.

Notes on the development o f the 
postal service in the Netherlands 
since 1849.

Dans les Pays-Bas, comme dans 
K'Hiicoup de pays qui possèdent au- 
uurd’hui une administration des Pos
tes, le service postal a été primitive
ment- organisé et exploité soit pai
es communes, soit par des corpora- 
ions, soit par de simples particu- 
iers. Vers le milieu du siècle der
nier, la Hollande, la plus puissante 
îles Provinces-Unies, commença à 
centraliser le service dans sa juri
diction et s’en attribua l’exploitation, 
bien que cet état de choses se soit 
iroîongé jusqu'à la fin du siècle, il 
oissa toujours beaucoup à désirer, 
même pour l’époque où il subsistait.

Par décret du 15 janvier 1799, le 
Corps exécutif de la République ba- 
tave. créa, pour toutes les provinces, 
une administration générale des postes 
quVIle éleva au rang de service pu
blic et lui attribua le monopole des 
transports de sa compétence. Uu dé
cret ùu 13 août 1802 compléta ces 
dispositions en admettant au profit 
des villes, corporations ou entrepri
ses particulières, le principe d’une 
indemnité, mesure qui reçut son exé- 
rution eu vertu d’arrêtés rendus suc
cessivement par le Grand-pension
naire (Raadpensionaris).

In Niederland, wie in vielen an- 
deren Staaten, welche jetzt eine ci- 
gene Postvcrwaltung besitzen, wurden 
Posten ursprüuglich von Gemeinden, 
Corporationen oder einfachen Privat- 
personen eingerichtet und betrieben. 
Um die Mitte des vorigen Jahrhun- 
derts machtc Holland, die machtigstc 
der Vereinigten Provinzcn, den An- 
fang, die vorhandenen Posten von 
Staatswegen zu vereinigen und den 
Betrieb für sicli in Anspruch zu 
nelnnen. Dieser Zustand Hess jcdocli, 
obwohl er bis zu Ende des vorigen 
Jahrhunderts anhielt, sogav für die 
damalige Zeit vicl zu wünschen übrig.

Durcli Verordnung vom 15. Januar 
1799 wurde von dem vollziehenden 
Direetorium dcrBatavischen Republik 
für sàmmtliche Proviuzen eine Gc- 
neral-Postverwaltung eingerichtet und 
dieser, unter Bcilegung des Cha- 
racters einer Staats-Verkehrsanstalt, 
die alleinigc Bcrechtigung zur Be- 
fbrdcrung der zu ihrer Competenz 
gehôrigen Gegenstânde übertragen. 
Vervollstândigt wurden diese Be- 
stimmungeu durch die Verordnung 
voin 13. August 1802, welche den 
Stadten, Corporationen oder Privat- 
Unternehmern Abfindungssummen zu-

In the Netherlands, as well as in 
most countrics now possessing a 
Postal Administration, the postal 
service was, originally, organized and 
perfonned either by communes, cor
porations, or private persons. To- 
wards the middle of the last century, 
Holland, the most powerful of the 
United Provinces, began to cen- 
tralize the postal service of lier terri- 
tory, to assume its management, and 
undertake its execution. Although 
this state of things lasted until the 
end of the century, it greatly stood 
in nced of improvement, in order to 
satisfy even the comparatively small 
demands of the period duriug which 
it existed.

By a decree of the 15tb of January 
1799, the executive Council of the 
Batavian Republic establishcd a Ge
neral Postal Administration for ail 
the provinces, raiscd it to the rank 
of a public service, and grauted to 
it the exclusive privilège of the con- 
veyance of the articles enumerated 
in this concession. These measures 
were completed by a decree of the 
13lhof August 1802, enacting tliat com
pensation should bc allowed to such 
towns, corporations, or private in-
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L'ingérence exercée à cette épo
que par la France dans les affaires 
politiques des Pays-Bas resta étran
gère à l’accomplissement de cette 
importante mesure qui, en introdui
sant l’unité et la régularité dans l’ex
ploitation des postes, posa la vérita
ble base de l’organisation actuelle du 
service.

Pour ce qui concerne les rapports 
internationaux, bien longtemps avant 
cette organisation, il avait été con
clu des traités, par les divers of
fices des Pays-Bas avec les offices 
de France et de la Tour et Taxis 
qui leur servaient exclusivement d’in
termédiaires, mais ces traités étaient 
tombés en désuétude pendant les 
guerres de la fin du dernier siècle 
et du commencement de celui-ci. En 
1814, les relations furent renouées 
par la direction générale des postes 
des Pays-Bas avec l’office de la Tour 
et Taxis et deux conventions furent 
conclues, en 1817, avec la France et 
avec la Prusse. Plus tard, de nou
velles conventions furent conclues avec 
la Belgique, eu 1830, après la sépa
ration des deux royaumes; avec la 
Grande-Bretagne en 1843; avec le 
Hanovre et avec les villes libres de 
Hambourg et de Brème en 1848.

De la reconstitution du service, 
passons, sans transition, à celle du 
tarif des lettres.

Une certaine confusion existait 
dans les tarifs des Pays-Bas, à l’é
poque de la chute du premier em
pire français, en raison de ce qu’une 
loi hollandaise du 17 avril 1807 con
tinuait d’être appliquée, tandis que 
différents décrets, qui avaient été 
déclarés exécutoires pendant l’an
nexion des Pays-Bas à la France, 
mais qui n'avaient jamais reçu leur 
complète exécution, prescrivaient l’ap
plication du tarif français.

Un arrêté royal du 18 janvier 1818 
mit fin à cet état de choses en ré
glant de la manière suivaute le tarif 
des lettres.

gestand, deren Àuszahlung auf Gruud 
von Decreten des Itathspensionairs 
nacli uud nach erfolgte.

Die Einmischung Frankreichs in 
die inneren Angelegenheitenllollands, 
vclche zu dieser Zeit stattfand, blieb 
auf die Ausführung jener wichtigen 
Massrcgel olme Eiufluss, so dass 
letztere in der That, vermoge der 
geschaffenen Einheit und Itegelmiis- 
sigkeit im Bctriebc der rosten, den 
eigentlichen Grund zur heutigen Or
ganisation des Postdienstes gelegt 
bat.

Was die internationalen Bezie- 
hungen betrifft, so hatten die ver- 
schicdenen niederlandischen Verwal- 
tungen mit denjenigen Frankreichs 
und des Fiirstcn von Thurn und 
Taxis, die allein den Correspondenz- 
Vcrkehr aus und nach Niederlaud 
vermitteltcn, lange vor dieser Or
ganisation Vcrtrage abgeschlossen, 
welchc jedoch durch den Krieg zu 
Ende des vorigen und zu Anfang 
dièses Jahrhundcrts hinfallig gewor- 
den waren. Jm Jahre 1814 kniipfte 
daher die niederlandische Gcneral- 
Postdirektion mit der Thurn und 
Taxis’schen Postverwaltung ncue Ver- 
bindungen an und schloss im Jahre 
1817 mit Frankreich und Preusscn 
zwei Vertrage ab. Spatcr gelangtcn 
weiterc Vcrtrage zum Abschluss : 
1839 mit Belgien (nach erfolgtcr 
Treunung der beiden Lânder), 1843 
mit Grossbritannien und 1848 mit 
Hannover und den freien Stadtcn 
Bremen und Ilainburg.

Von der NeugestaltungdcsDienstes 
gehen wir olme Weitcres zu der des 
Briefportotarifs über.

Zur Zeit des Sturzes des ersteu 
franzosischcn Kaiserreichs bestand 
in Niederland cin gewisser Tarif- 
Wirrwarr, indem das niederlandische 
Gcsetz vom 17. April 1807 noch in 
Gültigkeitwar,gleichzeitig aber durch 
verschiedene Verordnungen, welche 
wiihrend der Zugehorigkeit Nieder- 
lands zu Frankreich hatten in Kraft 
treten solleu, in Wirklichkeitaber nie- 
mals zur Ausführung gelangt waren, 
die Anwendung des franzôsischeu Ta
rifs vorgeschrieben war.

dividuals, as had, hitherto, carricd 
out the postal service. The payaient 
of these compensations was sub- 
sequently, cffected by virtue of an 
order issued by the Grand Pen- 
sionary (R a a d p e n s io n c ir is ) .

France, which at that time exer- 
cised great influence in the political 
affairs of the Netherlands, did not, 
in any way, interféré witli the carry- 
ing out of this important measure 
which, introducing uniformity and 
regularity into the postal service, 
laid the real basis to the présent 
organization of this institution.

As concerns the international re
lations, treaties had, long before the 
introduction of this organization, 
been concluded by the different Offices 
of the Netherlands with those of 
France and of Thurn and Taxis which 
were the only intermediaries for the 
transmission of their correspondes; 
but these treaties had lost their force 
by disuse during the wars wagedat 
the eml of the last ami the begin- 
ning of the présent century. In 18H. 
relations were renewed between the 
General Postal Direction of the Xc- 
therlands and the Office of Thurn 
and Taxis, and two conventions were 
concluded by the former in 1817, 
the onc with France, and the otlicr 
with Prussia. Later on, further ar
rangements were comc to with lie 
gium in 1839, after the séparation 
of the two Kingdoms; with Grcat 
Britain, in 1843; with Hanovcr, am 
tlie Hanse Towns of Hamburg and 
Bremen, in 1848.

We now pass without any transi
tion from the re-construction of the 
postal organization to that of the 
tariffs for letters.

At the time of the downfatl o 
the first French Empire the System 
of tariffs adopted in the Netherlands 
was somewhat confused owing to tbe 
circumstance that a Dutcli law o 
the 17th of April 1807 continued to 
be applied, although the Frcnc 
tariffs had been prescribed by severa 
decrees which had corne into force 
during the time the Netherlands were 
annexed to France, These decrees,
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Le poids du port simple fut fixé 
à 16 grammes. Au-delà de ce poids, 
il était perçu un demi-port en sus 
par 8 grammes ou fraction de 8 
grammes.

Le prix du port simple augmen
tait en raison de la distance existant 
entre le lieu d’origine et le lieu de 
destination, suivant la progression ci- 
après :

Jusqu’à 6 lieues inclusiv. 10 cents
De 6 à 12 » « 15 «
„ 12 à 20 U 20 »
„ 20 à 35 >5 n 25 »
„ 35 à 50 » n 30 1)

„ 50 à 70 « n 35 »
et ainsi de suite, en ajoutant 5 cents 
par 20 lieues au-delà de 70 lieues.

Rappelons une fois pour toutes, 
([tic la iieue dont il est question ci- 
dessus est de 5.5 kilomètres et que 
le cent est la centième partie du 
florin, dont la valeur est de francs 
2,11G4.

Telle était en résumé la situation 
postale des Pays-Bas en 1849.

Bien que le tarif dont il s’agit ne 
fût pas plus élevé que ceux des au
tres pays dont le produit postal sui
vait une progression ascendante, ce
pendant. jusqu’en 1849, le revenu des 
postes néerlandaises était resté à peu 
près stationnaire ; ce qu’il fallait at
tribuer aux nombreuses fraudes qui 
se commettaient; car, en dépit de 
In loi, dont on négligeait de plus en 
plus l’application, le monopole de la 
poste était devenu lettre morte.

Cet état de choses demandait un 
prompt remède. D’un autre côté, le 
gouvernement néerlandais se préoc
cupait, comme tous les autres, de la 
réforme postale anglaise, dont les avan
tages étaient très controversés sur le 
continent. Tout le monde reconnaissait 
la nécessité (l'abaisser les tarifs, mais 
on était loin d’admettre partout l’u
nité de taxe et surtout l’abaissement 
de la taxe au taux d’un penny.

Diesem Zustande raachte die Konigl. 
Verordnung vom 18. Januar 1818, 
welche das Briefporto, wie folgt, uor- 
mirte, ein Ende.

Das Gewicht des cinfachcn Bricfes 
wurde auf 16 Gr. festgesetzt. Bei 
hoherem Gewicht liess man für jede 
weiteren 8 Gr. einen balben Porto- 
satz mehr erheben.

Das Torto des einfachen Briefes 
stieg nach Massgabe der Entfernung 
zwischen Aufgabe- und Bestimmungs- 
ort und betrug :

bis 6 M eilen  einschl. . 10 C ents,
ü b e r  6 „ 12 n n . 15 n

» 12

OCMe n n . 20 T)

„ 20 „ 35 n n . 25 n
„ 35 n 50 M » . 30 n

» 50 „ 70 n n . 35 n

und sci fort, für jede ferneren 20
Meilen 5 Cents mehr.

Wir wollen liierbei darauf aufinerk- 
sam machen, dass die Meile, von der 
vorstehend die Rede ist, einer Ent
fernung von 5 ‘/a Km. cntspricht, 
und dass der Cent der hundertste 
Theil des Guldens ist, dessen Werth 
sich auf 2ll64 Fr. belauft.

So war, kurz zusaramengefasst, die 
Lage des rostwesens in Holland im 
Jahre 1849.

Obwohl der envahnte Tarif nicht 
hôhcr war, als die Tarife von an- 
deren Liiudern, deren Einnalnnen 
eine steigeude Vermehrung aufwie- 
sen, so blieb der Ertrag der nieder- 
làndischen Tosten bis zutn Jahre 1849 
doch ziemlich konstant; es lag dies 
au den zalilreich vorkommenden Kon- 
traventiouen. Denu die Bestimmungen 
des Gesetzes wurden immer weniger 
beaclitet, und der Postzwang bestand 
lediglich dem Namcn nach.

Wàhrend unter dieseu Umstiinden 
schleunige Àbhülfe geboten war, be- 
schàftigte sich andererscits die nie- 
derlàndisclie Regieruug, wie andere 
auch, angelcgentlich mit der eng- 
lischen Postreform, deren Vortheile 
auf dem Continent sehr in Fragc 
gezogen wurden. Man erkannte zwar 
allgemein die Nothweudigkeit zur 
Einführung einer Tarifcrmàssigung 
an, doch war mau durchaus nicht 
für die Annahmc einer Einheitstaxe 
und am wenigsten für die Ermâs-

however, had never been executed 
to their full extent.

A Royal ovder, dated January 
18, 1818, put au end to this State 
of things by regulating the letter- 
rates of postage in the following 
manner :—

The weight of a single letter was 
fixed at 16 grammes, half a rate of 
postage having to be charged for 
every additional 8 grammes or frac
tion thereof.

The single rate of postage in- 
creased in proportion to the distance 
between the place of posting and 
that of destination, according to the 
following scale:—

For distances of
n o t  ex ceed ing 6 m iles .  . .  . 10 ce n ts
above 6 and n o t exc. 12 m iles 15 U

U 12 “ U U 20 U 20 a

U 20 “ U U 35 tl 25 u

U 35 “ U (( 60 U 30 «

Cl 50 u U It 70 U 35 u

and so on, a further charge of 5 
cents being made for every additional 
20 miles.

We may mention that the mile 
here spoken of is equal to 5 '/* Kilo
mètres, and that the cent is tlic 
hundredth part of a florin, the value 
of which is 2, 1164 francs.

Such was, in a few words, the 
State of postal affairs in the Nether- 
lands in 1849.

Although the tariffs in question were 
not higher tlian those adopted in other 
countries whose postal receipts went 
on incrcasing, the Netherlands postal 
revenue remained almost stationary 
until 1849. This circumstance was 
attributable to numerous infringe- 
ments of the postal laws which 
were then being committcd ; for, the 
execution of the law had been more 
and more ncglected, and the exclu
sive privilège of the Post had thus 
become a dead letter.

This State of things demanded a 
prompt remedy, while, ou the other 
hand, the Netherlands Government, 
like many otliers, had its attention 
directcd to the English postal reform, 
as to the ailvautages of which some 
doul)t was felt on the Continent. AU 
the Administrations agrecd as to the 
nccessity of reducing the tariffs, but

s>
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Dès 1847, les différentes adminis
trations des postes d’Allemagne s’ô
taient mises d’accord sur les prin
cipes d’une réforme dont l’exécution 
fut toutefois retardée par les évène
ments politiques survenus l’année 
suivante. En 1849, la Belgique avait 
inauguré son tarif à deux rayons, et 
la France sa taxe uniforme à 20 c08 
de bureau à bureau et à 10 c08 dans 
le ressort du bureau. A la fin de la 
même année, la Prusse adoptait éga
lement un tarif à trois rayons.

Dans l’opinion du gouvernement 
néerlandais, un essai du système an
glais était beaucoup trop périlleux, eu 
égard à la comparaison des résultats 
financiers de la période de 1837 à 
1848, et pouvait imposer un trop 
grand sacrifice aux finances du pays. 
En France, la nouvelle loi postale 
n’était en vigueur que depuis le 1er 
janvier et on pouvait pressentir que 
la taxe serait portée à 25 c*8. En 
Belgique, les nouveaux tarifs, en vi
gueur seulement depuis le 101 juillet, 
ne fournissaient aucune indication 
positive.

Le gouvernement présenta un pro
jet de loi qui fixait ainsi qu’il suit 
le nouveau tarif des lettres:

Dans un rayon de 30 kilomètres, 
5 cents.

De 30 kilomètres à 100 kilomè
tres, 10 cents.

Au-delà de 100 kilomètres, 15 cents.
La progression des taxes en rai

son du poids était graduée de la 
manière ci-après:

J u s q u ’à  15 g ram m es inc lusiv , 1 p o r t  sim iile.
D e 15 à, 30 „ „ 2 „ „

30 à  50 „ „ 3  „ „
50 à  100 „ „ 4  „  „

100 à 250 „ « 5 „ „

et ainsi de suite, en ajoutant un port 
en sus pour chaque poids ou fraction 
de poids de 150 grammes.

C’était la première fois que les 
affaires de poste étaient soumises 
à l’examen et aux débats des Etats- 
Généraux ; aussi profita-t-on de l’oc
casion pour insérer, dans l’article 1er 
du projet de loi, une disposition con
firmant le droit exclusif de l’admi
nistration des postes au transport 
des lettres.

sigung des Portos auf den Satz von 
1 Penny.

Seit 1847 hatten sich die ver- 
schiedcnen deutschen Postverwal- 
tungen iiber die Grundsâtzc einer 
Iteform verstandigt, deren Einführung 
aber durch die politischen Ereig- 
nisse des folgenden Jalires verhindert 
wurde. Irn Jahre 1849 trat in Bcl- 
gieu ein Zweizouentarif und in Frank- 
reich cine einheitliche Taxe in Kraft, 
welche im Bestellbozirke der Auf- 
gabe-Postaustalt 10 Ce" und für 
Briefe nach anderen Orten 20 C68 
betrug. Ende desselben Jalires wurde 
auch von Frcussen ein Dreizoncn- 
tarif angenommen.

Die Einführung des englischen Sy
stems erschien der niedcrlandischen 
Regierung mitRücksicht auf die finan- 
ziellen Ergcbnisse der Jahre 1837 
bis 1848 und wegen des mit diesetn 
System verbundenen Einnahme-Aus- 
falls zu gewagt. In Frankreich war 
das neue Postgcsetz erst seit dem
1. Januar in Kraft, aber man konute 
bereits vorhcrschen, dass die Taxe 
auf 25 CM erhôht werden würde. 
Die ncuen belgischen Gesctze be- 
standen erst seit dem 1. Juli und 
gewàhrten daher noch keinen zuver- 
lâssigen Ànhalt.

In dem Gcsetzentwurf, welchen die 
Regierung demnàchst vorlegte, war 
das Bricfporto festgesetzt:

bis 30 Km. auf 5 Cents, 
über 30 „ 100 „ „ 10 „

„ 100 Km. . . . „ 15 „
Diese Sàtzc gelangten für die 

nachstehendeu Gewichtsstufen, wie 
folgt, zur Erhebung:

bis 15 Gr. einschl. einfach,
über 15 » 30 „ „ zweifach,

n 30 » 50 „ „ dreifach,
« 50 OO „ vierfach,
n 100 n 250 „ „ fünffach,

und so fort, für jede weiteren 150
Gr. ein einfacher Portosatz melir.

Es war das erste Mal, dass posta- 
lische Fragen den Gcneral-Staatcn 
zur Prüfung und Beschlussfassung 
unterbreitet wurden, und hatte man 
die Gelegcnheit benutzt, uni in deu
1. Artikel des Gcsetzentwurfes einc 
Bestimmung aufzunehmcn, welche 
der Postverwaltung die alleinige Be-

only a small minority was in favour 
of a uniform rate of postage, and 
more particularly of a réduction of 
the same to one penny.

As early as 1847 the several Postal 
Administrations of Germany had 
agreed upon a scheme of reform, 
the carrying out of which was, how- 
ever, delayed by the political events 
of the following year. In 1849 Bel- 
gium inaugura ted its tariff with 2 
radii, and France its uniform rate 
of postage of 20 centimes for letters 
exchanged throughout its territory, 
and of 10 centimes for letters ex
changed within the district of one 
post-office. At the close of the same 
year, Prussia also adopted a tariff 
with 3 radii.

In view of the financial results 
obtained during the period from 1837 
to 1848, a trial of the English systera 
was looked upon by the Ncther- 
lands Government as too risky an 
undertaking, and as likely to entail 
too heavy a strain on the revenue 
of the country. In France the new 
postal law had only been in force 
from the 1“ of January, and it was 
expected that the postage would 
bave to be raised to 25 centimes; 
while in Belgium the new tarifs had 
only been applied since the 1“ of 
July, a circumstance which did not 
allow of the formation of any posi
tive opinion as to the resuit of tliis 
measure.

Under these conditions the Govern
ment submitted the project of a law 
by which the new letter-rates were 
fixed in the following manner:—
W ith in  a  r a d iu s  o f 30 K ilom . . 5 cents
fro in  30 to  100 K ilo m . . . .  10 “
beyond 100 K ilo m è tre s  . . .  15 “

The progressive scale of weight 
was as follows :—
M ot ex c ee d in g  15 g ram m es 1 single rate
from 15 to 30 g ram m es . . 2 ra te s

U 30 u 50 . 3 U

U 50 U 100 “ . 4 U

U 100 U 250 “ . 5 U

and so on, one rate being added for 
every further weight of 150 gramme? 
or fraction thereof.

This was the first time that the 
postal affairs were submitted to the 
considération and deliberations of
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Cet article fut celui qui donna le 
|)lus lieu à contestation, taut au sein 
de la commission que dans les dis
cussions de la chambre des repré
sentants. Kn effet, profitant de la 
faiblesse que mettait le Gouverne
ment à défendre le monopole de l'ad
ministration des postes, les cntre- 
lueueurs de transport tinrent auda
cieusement les droits de la poste en 
échec. Le ministre Van Bosse réfuta 
victorieusement toutes les attaques 
dirigées contre le monopole, en s’ap
puyant sur l’exemple de la France 
qui avait expressément confirmé le 
monopole des postes à une époque 
où elle supprimait tous les autres 
privilèges, des Etats-Unis de l’Amé
rique du Nord, le pays de la liberté 
systématique, de l’Angleterre, de la 
Belgique, etc. Il démontra que non 
seulement la loi française du 27 prai
rial au IX, protectrice du monopole 
postal, avait encore force de loi dans 
les Pays-Bas, mais que le monopole 
était acquis à l’Etat, de titulo onc- 
roso, par le fait des indemnités qui 
avaient été payées aux anciens ex
ploiteurs du service des postes.

Après de longs débats dans les 
deux chambres des Etats-Généraux, 
la loi fut adoptée dans son ensem
ble, sauf quelques changements ten
dant à maintenir certaines disposi
tions de l’aneienne législation. Cette 
loi améliora aussi les conditions d’en-, 
voi des imprimes, des lettres recom
mandées, des mandats de poste et 
autorisa l’usage des timbres-poste.

Le nouvelle loi introduisant une 
importante modification dans le tarif 
intérieur, permit, d’appliquer le prin
cipe de Puniformité de taxe aux rap
ports des postes néerlandaises avec 
les autres pays.

Sous le régime des tarifs progres
sifs en raison des distances, les con
ventions de poste étaient générale
ment basées sur l’application des ta
rifs respectifs, sauf le cas où, pour 
équilibrer des tarifs différents, on 
adoptait de part et d’autre des zones 
conventionnelles égales. A partir de

rechtigung zur Befordcrung von Brie- 
fen neu zusicherte.

Gerade dieser Artikel wurde so- 
wohl im Schoossc der Commission, 
wie aucli in der Reprasentanten- 
Kammer am heftigsten bekampft.. In 
der That machten sich die Trans- 
port-Uutcrnehmer die Schwache zu 
Nutzc, mit welcher die Regicrung 
das Monopol der Post vertheidigte, 
und legten külm die Redite der Post 
bracli. Der Miuister von Bosse wies 
die Angriffe auf das Monopol der 
Post jedoch crfolgreich ab ; er zeigte 
auf das Beispiel Frankrcichs hin, 
das zu ciner Zeit, wo es aile an- 
deren Vorrechte aufliob, das Post- 
monopol ausdrücklich bcstlitigt batte, 
auf die Ycreinigten Staatcn Amc- 
rikas, das Land unbeschriiukter Frei- 
lieit, auf England, Belgicn u. s. w., 
und führte weiter ans, dass nicht 
allein das franzosische Gesctz vom 
27. Prairial IX, in welehem das Post- 
monopol gewahrleistet wird, in Nie- 
dcrland nocli in Gültigkeit wlire, 
sondern dass der Staat auch das 

| Monopol de titulo oneroso durch die 
an die früheren Inhaber der Postcn 
gezahlten Eutscliadigungcn orwovbcn 
hiitte.

Nach langen Débatte» in beiden 
Kammcrn der Gcneralstaaten wurde, 
abgcsehen von wenigeu Acnderunge», 
welche die Beibehaltntig von eiu- 
zclneu der fniher gültigen geset/.- 
lichcn Bestinnnungen betrafen, das 
Gesetz in sciner Gesammtheit an- 
genommen. Dasselbe batte crlcich- 
terte Ycrsendungsbcdingungen für 
Drucksachen, Kinschreibbriefc and 
Postamveisungen, sowie für die Post- 
verwaltung die K.rmachtigung zur 
Folgc, Frcimarkcn ausgeben zu diirfcu.

Durch das ncue Gesetz wurde 
nicht nur der interne Tarif wesent- 
lich crmassigt, sondern es konnte 
itn Vcrkelir mit dem Auslande fortan 
auch die Kinhcitstaxe iu Anwendung 
gebracht werden.

Solange nainlich das Porto nach 
Massgabe der Entferuungc» erhoben

the States General, and, availing 
itself of tliis opportunity, the Govern
ment laid down, iu the l 8t article 
of the project, a provision by which 
the exclusive privilège of the Post 
for the conveyance of letters was 
confirmed.

This was the article most objected 
to, as well by the members of the 
Committee, as in the debates of the 
Chamber of Représentatives. Indeed, 
thosc who had previously performed 
the postal service, took advantage of 
the lack of energy witli which the 
Government enforeed the observance 
of the exclusive privilège granted to 
the Postal Administration, and auda- 
ciously infringed the provisions of 
tliis monopoly. The Miuister Van 
Bosse, liowcvcr, successftilly com- 
batted ail the attacks dirocted 
against tliis privilège, basing bis ar
guments on the example given by 
France which had expresscly con- 
finned the postal monopoly at a time 
when ail other privilèges were abo- 
lished ; on that given by tlic United 
States of North America, tlic country 
of liberty par excellence; on that of 
Grcat Britaiu, Belgium, etc. Ile not 
only proved that the French law of 
the 27th of Prairial, y car IX, by 
which tlic postal privilège was pro- 
claimcd, still had tlic force of law 
in tlic Netherlands, but also that 
this monopoly bclongcd to the State, 
de titulo oneroso, bccausc compen
sations lmd been paid to thosc who had 
hitherto carricd out the postal service.

Aftcr long discussions in bot h 
Cliambers of the States General tlic 
law was adopted with somc altéra
tions by which certain stipulations 
of the former législation wcrc inain- 
tained. Tliis law further improved 
the conditions for tlic transmission 
of printed matter, registered letters, 
and moncy-orders, and authorized 
the introduction of postage-stamps.

The new law also introduced im
portant modifications in tlic internai 
rates of postage, and at the samc 
time admitted the principle of tlic 
uniform postal taxes in the relations 
between the Netherlands and other 
countrics.
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1819, les Pays-Bas admirent, pour 
leurs conventions de poste, le prin
cipe de l’uniformité de taxe avec 
partage du produit proportionnelle
ment au service rendu, ce qui sim
plifiait déjà beaucoup les affranchis
sements et les opérations du service.

La loi du 12 avril 1850 stipulait 
qu’elle serait soumise à une révision 
avant le 31 décembre 1854. Cette 
révision eut lieu à l’époque indiquée. 
Le 3° rayon qui comportait une taxe 
de 15 cents fut supprimé et il ne 
fut maintenu que deux rayons: ce
lui de 30 kilomètres avec la taxe 
de 5 cents; le reste du territoire 
jouissant du bénéfice de la taxe de 
10 cents, limitée précédemment à un 
rayon de 100 kilomètres.

Une plus grande latitude de poids 
fut également accordée par l’échelle 
de progression ci-après:

Jusqu’à 15 grammes inclus. 1 port. 
De 15 à 50 „ „ 2 ports.
„ 50 à 100 „ „ 3 „
„ 100 à 250 „ „ 4 „
„ 250 à 500 „ „ 5 „

et ainsi de suite, en ajoutant nu port 
en sus pour chaque poids de 250 
grammes ou fraction de 250 grammes.

Des peines plus sévères furent 
édictées contre les falsificateurs de 
timbres-poste ainsi que contre les 
transports frauduleux. Les droits per
çus pour les lettres chargées, les 
mandats de poste et les transports 
par mer furent abaissés.

Ces dispositions restèrent en vi
gueur jusqu'au 1" janvier 1871, date 
d’exécution de la loi du 22 juillet 
1870 qui a inauguré définitivement 
dans les Pays-Bas la taxe uuiforme 
de 5 cents.

Mais avant de passer à cette ré
forme, il importe d’établir d’une ma
nière précise qu’elle était l’état de 
la législation postale au 22 juillet 
1»70. Si nous entrons dans des dé
tails à cet égard, c’est que, sous le 
rapport, postal, les Pays-Bas offrent

wurde, waren auch den Postvcrtrâgen 
gewohnlieh dieselben Portosâtze zu 
Grande gclcgt, es sei dcnn, dass 
inan behufs des Ausgleichs abwei- 
chender Taxen beiderseits gleiche 
Zonen vertragsmâssig festsetzte. Vom 
Jahre 1849 an ging Holland dagegen 
bei seinen Postvertragen grundsatz- 
lich von der Einheitstaxe aus und 
theilte den Portocrtrag nach Ver- 
haltniss der Leistungen, was immer- 
hin die Frankirung und den Dienst- 
betrieb crheblich erlcichterte.

DasGesetzvom 12. April 1850sollte 
bestimmungsmassig vor dem 31. Bc- 
zember 1854 ciner Révision unter- 
zogen werden. Diese Révision fand 
in der angegebenen Zeit statt und 
batte zur Folgc, dass die 3. Zone 
mit der Taxe von 15 Cents beseitigt 
wurde und nur 2 Zonen bestehen 
blicbeu (bis 30 Km. mit der Taxe 
von 5 Cents ; ftir weitere Kntfer- 
nungen — friiher auf 100 Km. be- 
sehrankt — : Taxe 10 Cents).

Gleich/.citig wurden bezüglich der 
Gewichtsstufen Erleichterungeu ein- 
gefiihrt, iudem das Porto, wie folgt, 
erhoben werden solltc :

l > i s z u 1 5 G r . c i n s c h l .  e i n f a c h ,

ü b e r 1 5 » «1 5 0 n „  z w e i f a c h ,

« 5 0 W n 1 0 0 n „  d r e i f a c U ,

r 1 0 0 T» n 2 5 0 n „  v i e r f a c h ,

« 2 5 0 n n 5 0 0 n „  f ï ï u f f a c l i ,

und so fort, fiir jede weiteren 250 Gr. 
cin Portosatz mehr.

Ferner wurden die fiir Freimarken- 
Falschungen und fiir unbcfugtc Bc- 
fôrdcrung von postzwangspfiichtigcn 
Gegcnstanden bestehenden Strafen 
vcrscharft, und cndlich die Vcrsichc- 
rungs- und Postanwcisungsgebührcn, 
sowie das Porto fiir Schiffsbriefe cr- 
màssigt.

Diese Bestimmungen bestandeu 
bis zum 1. Januar 1871, an welchem 
Tage dasGesctz vom 22. Juli 1870, 
durch welches das Einhcitsporto von 
5 Cents cudgültig eingefiihrt wurde, 
in Kraft trat.

Bcvor wir jedoch auf diese Um- 
gestaltung cingehen, ist es uothig,

Under the System of rates pro- 
gressing according to distance, the 
postal Conventions were gcncrally 
based upon the application of the 
respective tariffs, except in the case 
of other conventionally equal radii 
being adopted by the contracting 
countries in order to balance dif- 
fering tariffs. In 1849 the Ncther- 
lands decided to apply, in their postal 
arrangements, the principle of uni- 
form rates of postage, to be dividcd 
in proportion to the service rendered. 
This measure greatly simplified the 
prepayment of postage and the opera
tions of the service.

The law of the 12tb of April 1850 
containcd a stipulation to the effcct 
that it was to be submitted to révi
sion before the 31Bt of December 
1854. This révision took place at the 
prescribed period. The third radius 
to wliich a rate of 15 cents was ap* 
plied, was abolished, and two radii 
were only maintained:—one of 30 
Kilomètres with the rate of 5 ceuts; 
a charge of 10 cents (formerly ap- 
plied to a distance of 100 Kilo
mètres) being adopted for the rc- 
maining part of the territory.

Greater latitude of weight was also 
accorded by the following scalc:— 
Not exccediug 15 gram. 1 single rate 
from 15 to 50 grammes . 2 rates

50 “ 100 U . 3 “
100 “ 250 U . 4 “
250 “ 500 U . 5 “

and so on, an additional rate being 
charged for every further weight of 
250 grammes or fraction thereof.

More sevcrc penalties were esta- 
blished for forgers of postage-stamps, 
and for the unlawful conveyance of 
postal articles. The fecs chargcd for 
registered letters, money-orders, and 
for sea-conveyance, were reduced.

These provisions remained in force 
until the 1** of January 1871, wlien 
the law of the 22nd of July 1870 
came into operation, by which the 
uniform rate of 5 cents was defitii- 
tively established in the Netherlands.

Before passing to this reform, it 
is important that we should describe 
the précisé State of postal législation 
on the 22nd of July 1870. If we
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l’exemple d’une nation arrivant pro
gressivement, sans secousse, sans al
ternative et avec bénéfice financier, 
à un résultat fructueux que la pré
cipitation eût compromis dès l’ori-

i S>ne<
Nous avons fait connaître plus 

I haut le tarif des lettres ordinaires. 
Les lettres étaient admises à la re
commandation moyennant un droit 

| fixe de 10 cents.
Le prix du chargement avec dé- 

| elaratiou de valeur avait été fixé par 
la loi de 1850 au taux de 1 V2 cent 
par 10 florins ou fraction de 10 flo
rins, avec un droit minimum de 50 
cents, qui fut réduit en 1855 à 25 
cents.

Le port des journaux et imprimés, 
qui n’était pas de moins de 2 cents, 
avait été réduit, par la loi de 1850, 
à un cent par numéro de journal ou 
par feuille d’impression.

Le port des échantillons était le 
tiers de celui des lettres, mais sans 
pouvoir être inférieur, par envoi, au 
port d’une lettre simple ordinaire.

Le port des lettres d’outre-mer 
fixé «à 40 cents par la loi de 1850, 
avait été réduit à 30 cents par celle 
de 1855 et le port des journaux et 
imprimés de même nature était de 
20 cents par port simple.

Le droit sur les mandats de poste 
qui avait été fixé à 5 °/„ par la loi 
de 1850, fut abaissé à 2%  en 1855. 

Si le résultat de l’expérience faite
en Angleterre n’était pas de nature 
à engager le Gouvernement néerlan
dais à entrer de prime abord dans 
la même voie, il avait acquis la 
certitude que l’abaissement progres
sif des taxes pouvait se compenser 
par l'augmentation du nombre des 
correspondances et qu’on arriverait, 
avec le temps, au même résultat 
sans perturbation financière. Ainsi, 
grâce aux réductions opérées et à la 
fermeté que le gouvernement dé
ploya pour la défense du monopole 
postal, l’excédant des recettes sur 
les dépenses, qui n’était que de fl. 
871,430.92 en 1849, s’elévait en 1807 
à fl. 1,130,916.11 et cependant les 
dépenses dépassaient, de plus de 
200 °/0 celles de 1849, en raison des

niiher darzuthun, welches die Loge 
der Postgcsetzgebung am 22 Juli 
1870 war. Wenn wir auf die Einzel- 
heiten in dieser Beziehung cingchen, 
so geschieht es nur, uni zu zeigen, 
dass Niederland auf dem Gebiete 
des Postxvesens den Bewcis liefert, 
wie eine Nation, allmahlig fortschrei- 
tend, olme Erschütterung und mit 
günstigem finanziellen Ergebniss zu 
einem befriedigentlen Résultat ge- 
langt, welches Uebcrstürzungen sehr 
zweifelhaft gcmacht hatten.

Wir haben weiter oben die Taxe 
fiir gcwühnliche Briefe mitgetheilt; 
für die Einsclircibung derselben war 
eine feste Gebühr von 10 Cents zu 
entrichten.

Die Versichcrungsgebühr für W erth- 
briefe war im Gesetze von 1850 auf 
1 ‘/a Cent für je 10 FL, im Minimum 
auf 50 Cents (von 1855 ab nur 25 
Cents) festgesetzt worden.

Das Porto für Zeitungen und Druck- 
sachen, das nicht weniger als 2 Cents 
betrug, war durch das Gesetz von 
1850 auf 1 Cent für jede Zeitungs- 
nummer oder jedes gedruckte Blatt 
ermiissigt worden.

Für Waarenpvoben wurde ein Drit- 
tel der Brieftaxc, im Minimum das 
eiufachc Briefporto erhoben.

Das Porto für Scliittsbriefe, welches 
nach dem Gesetze von 1850 sich 
auf 40 Cents belief, war 1855 auf 
30 Cents crmassigt worden ; für die 
mit Schiffsgelegenheiten beforderten 
Zeitungen und Drucksachcn waren 
im cinfachcu Satze 20 Cents zu ent- 
richten.

Die im Gesetz von 1850 auf 5 °/n 
fcstgesctzte Postanweisungsgcbühr 
wurde 1855 auf 2%  ermâssigt.

Wenn auch die Ergebnisse der in 
England gemacbten Erfahrungcn 
nicht derart gewesen waren, die uie- 
derlandischc Regierung zu vcranlas- 
sen, denselben Weg einzuscblagcn, 
so batte sich doch die Gcwissheit 
herausgestcllt, dass eine allmalilige 
Ermassigung der Taxon durch Yer- 
mehrung der Corrcspondenz ausge- 
glichcn werden konnte, und dass es 
moglich war, mit der Zeit zu dem- 
selbcn Ergebniss ohne finanziclle 
Erschütterung zu gelangen. Dank

enter iuto particulars it is because 
the Netherlands afford, in postal res
pects, the example of a nation tliat, 
by smooth and graduai degrecs, and 
with pecuuiary advantage, lias ob- 
tained a most satisfactory resuit 
wliich unwise précipitation must bave 
compromiscd from the very begin- 
ning.

The rates applying to ordinary 
letters bave been given above. Let- 
ters weve admitted to be vegistered 
on the payment of a fixed charge 
of 10 cents.

The fee for articles with value 
deelared had been fixed by the law 
of 1850 at 11/a cents for every 10 
florins or fraction thereof, with a 
minimum charge of 50 cents, wliich 
was redueed to 25 cents in 1855.

The rate of postage on newspapers 
and printed matter, wliich had amouut- 
ed to no less tlian 2 cents, was redueed 
by the law of 1850 to 1 cent per uews- 
paper-copy or per sheet of print.

The postage on patterns and sam- 
ples of merchandise was one thinl 
of the letter-rates, with a minimum 
charge cqual to the amount of a 
single letter postage.

The postage on sliip letters wliich 
had been fixed at 40 cents by the 
law of 1850, was redueed to 30 cents 
by tliat of 1855; and the single rate 
of postage ou newspapers and printed 
matter of the samc kind was 
20 cents.

The money-order fee, fixed by the 
law of 1850 at 5 per cent, of the 
amount transmitted, was redueed to 
2 per cent, by tliat of 1855.

Although the resuit of the new 
System adopted by Grcat Britain was 
not of a nature to encourage the 
Netherlands Government at once to 
adopt the samc course, still it had 
the cflèct of couvineing it tliat the 
progressive réduction of postage 
would be conipensatcd by the in- 
crease in the number of articles 
transmitted, and tlia t, in time, it 
would obtain the same resuit without 
any financial difficultés. Thus, tluinks 
to the réductions of postage, and to 
the energy evineed by the Govern
ment in enforcing the observance of
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améliorations introduites dans le ser
vice.

En effet, avant 1850, ou ne comp
tait dans les Pays-Bas que 94 bu
reaux de poste et 253 bureaux de 
distribution. Les titulaires de ces 
derniers établissements, à l’exception 
d’une dizaine, n’étaient pas salariés 
par l’Etat. Leur salaire résultait de 
surtaxes qu’ils étaient autorisés à 
percevoir sur les lettres qui pas
saient par leur intermédiaire. La lon
gueur de toutes les voies de com
munication parcourues chaque jour 
pour le transport des dépêches était 
de 6247 kilomètres et le personnel 
salarié par l’Etat ne se composait 
que de 424 agents.

Dix ans plus tard, le nombre des 
bureaux de poste était porté à 123 
et celui des bureaux auxiliaires 
(Ilulpkantorenj, qui avaient remplacé 
les distributions, était de 51 G, dont 
les titulaires étaient tous salariés 
par l’Etat. De plus, il avait été créé 
601 stations de dépôt et d’expédition 
de correspondances ordinaires (Bestel- 
huieen)  dans de petites localités ru
rales, dont les titulaires touchaient 
un traitement qui ne dépassait guère 
25 florins par an, mais étaient auto
risés à percevoir à leur profit une 
surtaxe de 2 ’/2 cents sur les cor
respondances dont ils opéraient la 
distribution. La longueur des voies 
de communication parcourues quoti
diennement pour le transport des dé
pêches s’était étendue à 19,254 ki
lomètres et le personnel salarié s’é
tait élevé à 2325 agents.

Enfin, à l’époque où le projet de 
loi qui devait créer le régime ac
tuel fut présenté, c’est-à-dire dix ans 
plus tard, le nombre des bureaux de 
poste (dont 2 bureaux ambulants) 
s’élevait à 138. Celui des bureaux 
auxiliaires était de 647 et celui des 
stations de dépôt et d’expédition, de 
608. En outre, 2250 boîtes aux let
tres étaient mises à la disposition du 
public et toute surtaxe pour service 
rural était abolie depuis le 1" oc
tobre 1865. Les parcours journaliers 
par chemin de fer, par voie de terre 
et par voies navigables s’étaient 
étendus à 40,565 kilomètres et le

den eingetretenen Ermâssigungen 
daher und der Festigkeit, mit welcher 
die Regieruug für die Aufrechthal- 
tung des Bostononopols eintrat, bc- 
lief sich der Einnahme-Ueberschuss, 
der im Jahre 1849 noch 871,430!)2 Fl. 
betragen hutte, im Jahre 1867 auf
1,136,916,, Fl., obgleich in Folge der 
im Dienste eiugeführteu Verbesse- 
rungen die Ausgaben in letzterem 
Jahre uin mehr als 200% hoher 
waren als im Jahre 1849.

So bestanden vor dem Jahre 1850 
in Niederland nur 94 Postârnter und 
253 Briefsammlungen. Die Vorstcher 
derletzteren (etwa 10 ausgenommen) 
bezogen keine Bcsoldung aus der 
Staatskasse, ihr Einkommen bestaud 
in Zuschlagtaxen, welche sie für die 
durch ihre Vermittelung beforderten 
bz. bestellten Briefe erheben durften. 
Von deu Posttransportcn wurden tag- 
lich 6247 Km. zurückgelcgt; aus der 
Staatskasse wurden nur 424 Beamte 
besoldet.

Zehn Jahre spater belief sich die 
Zahl der Postiimter auf 123, die- 
jenige der Agcnturcn ( / fulpkantoren), 
welche an die Stelle der Briefsamni- 
lungcn getreten und Beamtcn über- 
tragen waren, die aus der Staats- 
kasse besoldet wurden, auf 516. 
Ferner waren noch in G01 kleincren 
Landorten Ilülfs - Postanstaltcn für 
dicLandbricfbestcllungZZtesfeZ/mfzen) 
eingerichtet worden, dercu Vorsteher 
ein jahrliches Gclialt von hoclisteus 
25 Fl. bezogen, daneben aber für 
die von ihnen bestellten Bricfpost- 
gegenstande eine Gebühr von 2 '/2 
Cents erheben durften. Von den 
rosttransporten wurden taglich 
19,254 Km. zurückgelcgt, und das 
Gesammt-Personal umfasstc 2325 
Beamte.

Zu der Zeit cndlicb, wo der Ent- 
wurf des noch jetzt gültigen Gesetzes 
zur Voilage kam, also wieder 10 
Jahre spater, bestanden 138 Post- 
amter (darunter 2 Bahnpostamter), 
647 Tostagenturen und 608 Ilülfs- 
Postanstalten. Ferner waren 2250 
Briefkasten aufgestellt, und eine Er- 
liebung von Landbriefbestellgeld faml 
seit dem 1. Oktobcr 1805 nicht mehr 
statt. Von den Posttransportcn wur-

the postal privilège, the cxccss o f l 
the receipts over the expenditurc,l 
which, in 1849, was only 871,430.92 B 
florins, reached in 1867, the sum ofl 
1,136,916. 11 florins, although theI 
expenditure had, in this year, excecdod I  
that of 1849 by 200 per cent.l 
owing to the improvements introduccdl 
into the service. I

Previous to 1850 the number ofl 
post-offices in the Netherlands uasl 
only 94, and that of delivery-officcs I  
(bureaux de distribution) 253. The I  
postmasters of the latter establish-l 
ments, with the exception of abouti 
10, were not paid by the State. Thoirl 
compensation consisted of the pio-l 
duct of a surtax they were authorized I 
to levy on the letters forwardcd I 
and delivered by thein. The aggrogate I 
daily mail-transportation was 6247 1 
Kilomètres, and the staff, paid out I 
of State’s funds, numbered only 424 
officers.

Ten years later the number of 
post-offices was raised to 123, and 
that of postal agencies (Hulpkantorcn), ! 
which had taken the place of the 
delivcry-offices, was 516. The post
masters of ail tliese offices were paid 
by the State. Further, 601 postal 
stations (lïestelhuizen)  for facilitat- 
ing the collection and delivery of 
postal articles in the rural districts 
were established at small places, 
and the postmasters rcceived a salai) 
scarcely cxcceding the sum of 25 
florins per annum. They had, how- 
ever, the right of collecting, for tlicir 
own henefit, a surtax of 2'/., cenis 
on every article delivered by tliem. 
The aggrogate daily mail-transporta- 
tion had increased to 19,254 Kilo
mètres, and the staff paid out of 
State’s funds numbered 2325 officers.

Lastly, at the time when the Pro
ject of the law, which resulted in 
the establishment of the présent 
postal system, was presented (i. c. 
10 years later), the number of post
offices (inclusive of 2 travelling post
offices) was 138. The number of 
postal agencies amounted to 647, 
and that of postal stations in rural 
districts to 008. Further, 2250 lettrr- 
boxes had been set up for the con-
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personnel salarié s’était élevé à 2770 
ageuts.

Pour n’y pas revenir et compléter 
cette statistique, ajoutons qu’à la fin 
de décembre 1876, il y avait dans 
les Pays-Bas 159 bureaux de poste 
dont 2 bureaux ambulants et 1099 
bureaux auxiliaires ; que les établis
sements postaux et télégraphiques 
se trouvaient fusionnés à 59 bureaux 
de poste et à 26 bureaux auxiliaires; 
que les parcours journaliers étaient 
de 473,222 kilomètres et que le 
nombre des employés s’élevait à 3375.

De 1864 à 1870, des réductions 
importantes furent opérées sur le prix 
du transport de la correspondance 
internationale, au moyen de conven
tions postales conclues avec l’An
gleterre, la Belgique, le Danemark, 
les Etats-Unis de l’Amérique du 
Nord, la France, l’Italie, la Suède, 
la Suisse, la Confédération de l’Al
lemagne du Nord, le Luxembourg et 
les Indes néerlandaises orientales et 
occidentales.

Le projet de substituer une taxe 
uniforme à la taxe introduite par la 
loi de 1855 n’était pas nouveau en 
1870. Déjà, pendant la session par
lementaire de 1860-1861, la propo
sition en avait été faite au parle
ment et adoptée par la 2,ne cham
bre; mais la 1" chambre l’avait re
poussée.

Le projet de 1870 ne se bornait 
pas seulement à uniformiser la taxe; 
c était une révision complète de la 
législation postale du Royaume. In
dépendamment de la taxe uniforme, 
il introduisait le système d’une sur
taxe sur les lettres non affranchies; 
le service de la distribution à domi
cile par exprès ; les avis de réception 
<lc correspondances recommandées, 
de lettres renfermant des valeurs 
déclarées, de correspondances dis
tribuées par exprès et de mandats 
de poste; la recommandation était 
étendue aux imprimés et aux échan
tillons de marchandises; l’encaisse
ment des quittances était autorisé.

L’échelle de progression du poids 
'les lettres et le système de percep
tion du droit sur les mandats de 
poste étaient modifiés.

den auf Eisenbalmen, Land- und 
Wasserstrassen tâglich 40,565 Km. 
zurückgclegt, und das Personal um- 
fasstc 2770 Beamte.

Zur Vervollstandigung diesor Xo- 
tizen wollen wir, uin niclit spàter 
darauf zuriickkommen zu müssen, 
hier noch hiuzufügen, dass Ende 
1876: 159 Postamter (eiuschl. 2 
Bahnpostamter) und 1099 Postagcn- 
turen bestanden, dass 59 Postamter 
und 26 Postagenturen gleiclizcitig 
mit der Wahrnehmung des Telegra- 
phendienstes betraut waren, dass 
von den Posttransporten tâglich 
473,222 Km. zurückgelegt wurden, 
und 3375 Beamte in Bcschaftigung 
waren.

In den Jaliren von 1804 bis 1870 
wurden in Folge der mit England, 
Bclgien, Danemark, den Vereiuigten 
Staaten Amerikas, Frankrcich, Ita
lien, Schwedeu, der Schweiz, dem 
Norddeutschen Bunde, Luxemburg, 
Niedcrlândisch-Ost- und Westindieu 
abgeschlossenen Vcrtràge die Porto- 
sâtze fur die internationale Corre
spondes wesentlich ermâssigt.

Der Vorschlag, an die Stclle des 
durch das Gesetz von 1855 einge- 
führten Tarifs eine Einheitstaxe 
treten zu lassen, war im Jahr 1870 
nicht mehr neu. Eine hierauf bezüg- 
liche Vorlage war dem Parlament 
bereits in der Sitzungsperiode von 
1860 zu 1861 gemacht und auch 
von der 2. Ivammer angenommen, 
von der ersten dagegen verworfen 
worden.

Der im Jahre 1870 vorgelegte 
Entwurf bczwecktc jcdoch, neben 
der Einführung der Einheitstaxe, 
eine vollstândige Umgestaltung der 
Post-Gesetzgebung des Lamies. In 
dem Entwurfe wurde die Einführung 
einer Zuschlagtaxc fur unfrankirte 
Briefe, des Expressvcrfahrcns und 
der Ilückscheinc zu Einschreib-, 
Werth- und Eilsendungen iu Vor
schlag gcbracht, ferner sollte das 
Einschreibvci fahren auch auf Druck- 
sacheu und Waarenproben ausge- 
dehnt und die Vcrwaltung zur Ein- 
losung von Quittnngen crmâchtigt 
werden.

Abanderungen waren vorgenommen

venience of the public, and every 
surtax for the delivery of articles in 
rural districts had been abolished 
from the l fct of üctober 1865. The 
daily distance travelled by the inails 
on railways, liigh roads, and water- 
routes, wras 40,565 Kilomètres, and 
the staff recciving their salaries from 
the State numbered 2770 officers.

In onlcr to avoid further référencé 
to thèse statistics, and to complété 
them, we may add that at the end 
of Deccmber 1876, the number of 
post-offices throughout the Nether- 
lands was 159 (of which 2 were 
travelling post-offices), and that of 
postal agencies was 1099; further, 
that postal and telcgraph work was 
carried out together in 59 post-offices, 
and 26 postal agencies ; and lastly 
that the daily mail-transportation 
was 473,222 Kilomètres, and that 
the number of officers was 3375.

Between 1864 and 1870, important 
réductions were introduced into the 
System of rates for international cor- 
respoudence,by conventions concludecl 
with Great Britain, Belgiuin, Dcn- 
niark, the United States of North 
America, France, Italy, Swcdeu, 
Switzerlaud, the North German Con
fédération , Luxemburg, and the 
Netherlands East and West Inilios.

The plan submitted in 1870, of 
substitutiug a uniform rate of post
age for the rates introduced by the 
law of 1855, was not a new one. In 
the parliamentary sittings from 1860 
to 1861 this proposai had already 
been made and had been adopte»! 
l>y the second, but refuscd by the 
first Chamber.

The projeet submitted iu 1S70 had 
in view not only tbe adoption of the 
uniform rate of postage, but also a 
complote révision of the postal laws 
of the Kingdom. It proposed the in
troduction of a surtax on unpaid 
lctters; tbe System of express-deli- 
very; tliat of acknowledgments of 
receipt for registered corrcspondcncc, 
letters with value deelared, articles 
delivered by express, and money- 
orders ; the extension of registration 
to printed matter, and patterns and



Le droit proportionnel perçu pour 
les déclarations de valeurs, pour le 
port des lettres d'outre-mcr et pour 
le port des échantillons de marchan
dises, des journaux et imprimés était 
abaissé et la progression de la taxe 
en raison du poids substituée, avec 
avantage, à la progression en raison 
de la dimension pour ces derniers.

Enfin des dispositions nouvelles 
étaient relatives aux timbres-poste, 
aux enveloppes timbrées, aux cartes- 
correspondance et à la franchise de 
la correspondance de service.

Après une discussion animée et 
approfondie, la loi fut adoptée à une 
grande majorité par les deux cham
bres, le 22 juillet 1870.

Des dispositions de cette loi, qui 
fut mise à exécution le 1er janvier 
1871, et de quelques modifications 
introduites tant par les lois des 12 
avril 1872 et 28 juin 187G que par 
une série d'arrêtés organiques, il ré
sulte que les tarifs intérieurs des 
Pays-Bas sont fixés aujourd’hui de 
la manière suivante.

Le port des lettres affranchies 
est de 5 cents par lettre simple du 
poids de 15 grammes et au-dessous. 
Au-dessus de ce poids, il est perçu: 
De 15 grammes à 50 gr. incl. 2 ports.

50 r 100 » a 3 51

100 ï? 150 55 15 4 n
150 » 200 >5 n 5 »

200 » 300 » n 6 n

300 » 400 15 i> 7 >5

400 55 500 15 n 8 n
500 55 750 n a 9 t»

750 » 1000 » » 10 »

A moins de déclaration formelle
de l’expéditeur, portant que les do
cuments inclus dans le paquet ne 
peuvent être désunis, il n’est pas 
admis d’envoi de plus d’un kilo
gramme.

Les lettres non affranchies sont 
passibles, en sus de la taxe, d’un droit 
fixe de 5 cents. Celles qui sont in
suffisamment affranchies sout taxées 
comme non affranchies sauf déduc
tion de la valeur des timbres-poste.

La poste des Pays-Bas débite des 
enveloppes timbrées aux prix de 5 ’/* 
cents et de 13Va cents; des timbres- 
poste du prix de 2 fl. 50 cents, 50

worden in den Gewichtsstufen für 
Bricfe und in der Art und Weise 
der Erhebung der Postanweisungs- 
gcbühren.

DieVersicherungsgebührfürWerth- 
briefc, sowie das Porto für Schiffs- 
briefe, Waarenproben, Zeitungen und 
andere Drucksachen wareu ermâssigt 
worden, und bezüglich der letzteren 
war an Stelle des Gewicbtsportos einc 
Taxe nach Massgabc des Umfanges 
derselbcn gctreten.

Endlich waren auch bezüglich der 
Freimarken, gestempelten Briefum- 
schlage, Postkarten uud portofreien 
Sendungcn neue Bestimmungcn in den 
Eutwurf aufgenommen worden.

Nach lebhafter und cingehender 
Discussion gelangte das Gesetz am
22. Juli 1870 mit grossev Majoritat 
in beiden Kammern zur Aunahme.

Aus diesem Gesctze, welches am
l.Januar 1871 iii Kraft getreten ist, 
und aus einigen Abanderungen des- 
selben, die durch die Gesetze vom
12. April 1872 und vom 28. Juni 1876, 
sowie durch eine llcihe amtlicher 
Vcrordnungen eiugeführt sind, ergiebt 
sich, dass im internen Verkchr Nieder- 
lands gegenwiirtig folgende Taxcn be- 
stehen.

Das Porto für frankirte Briefe be- 
tragt 5 Cents bis zum Gcwichte von 
15 Gr., bei holiercm Gcwicht wird 
das Porto wie folgt erhoben:
über 15 bis 50 iGr. einschl. 2fach.

11 50 15 100 5) 55 3 55

W 100 11 150 55 55 4 55

n 150 •5 200 15 55 5 55

« 200 55 300 55 15 G 55

n 300 W 400 55 15 7 5)

n 400 51 500 55 55 8 55

n 500 55 750 55 15 9 5)

15 750 55 1000 55 55 10 55

Sendungen, dereu Gcwicht 1 Kgr. 
übersteigt, sind uur dann zur Bcfor- 
derung zulassig, wenn der Abscnder 
ausdrücklich crkliirt, dass einc Tren- 
nutig der in demselbcn enthaltcnen 
Dokumente uunioglich soi.

Unfrankirte Bricfe untcrliegen eincr 
Zuschlagtaxe von 5 Cents pro Stück. 
Ungeuügcnd frankirte Briefe werden 
unter Anrcchnung des Werthes der 
verwendeten Freimarken als unfran
kirte Briefe taxirt.

samples ; and lastly the introductiou 
of tbe collection-order System.

The progressive scale of weight 
for letters, and the mode of levying 
the commission on moncy-orders were 
modified.

The insurance-fee on articles with 
declared values, the postage on ship 
letters, and that on patterns and 
samples, newspapers, and printed 
matter, were reduced, and the postage 
was no longer charged according to 
distance, but according to the weight 
of the covers transmitted.

Lastly, new provisions concerning 
the postage-stamps, stamped etive- 
lopes, post-cards, and free communi
cations were embodied in the projcct.

Aftcr an animated and exhaustive 
discussion the project was adopted 
in both Chambers on the 22nd of 
July 1870, with a large majority.

In accordance with the provisions 
of this law, which came into force 
on the l rt of January 1871, and with 
sonie amendments introduced by the 
laws of the 1201 of April 1872, and 
28,h of June 1876, and by a sériés 
of official orders, the internai rates 
of the Nctherlands are, at présent, 
fixed as follows:—

The rate of postage on a single 
prepaid letter of 15 grammes is 5 
cents ; and on letters weighing more 
than 15 grammes, the postage is as 
follows :—
above 15 an d  n o t cxc. 50 g ram m es 2 rates

“ 50 U 100 U 3 tt
u 100 U 150 a 4 “
“ 150 U 200 u 5 “
“ 200 U 300 U G -
“ 300 U 400 U 7 *
“ 400 U 500 U s •
“ 600 U 750 u 9 K
K 750 a 1000 U 10 u
Articles excccding 1 Kilogramme

in weight are only admitted on a 
formai déclaration of the sender to 
the effect that the documents con- 
tained therein cannot be separated.

Unpaid letters arc charged, in ad
dition to the ordinary postage, with 
a fixed fee of 5 cents. Insufficicntly 
paid articles arc charged as unpaid. 
with déduction of the value of the 
stamps affixed.

The Netherlands Post Office issues
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cents, 25 ceuts, 20 cents, 15 cents, 
12 */a cents, 10 cents et 5 cents 
pour l’affranchissement des lettres, 
et des timbres-poste du prix de 2 V2 
cents, 2 cents, 1 cent et V2 cent plus 
particulièrement pour l'affranchisse
ment des imprimés et des échantil
lons.

Les cartes-correspondance pour 
l'intérieur sont émises au prix de 
3 cents et celles pour l’étranger au 
prix de 5 Va cents. Le prix des cartes- 
correspondance avec réponse payée 
est de 6 cents. Des cartes de cette 
dernière catégorie sont admises, au 
prix de 11 cents, dans les rapports 
avec la Belgique.

Les timbres-poste découpés d'en
veloppes timbrées ne peuvent servir 
à l’affranchissement d’autres enve
loppes ou lettres. Les objets affran
chis au moyen de ces timbres sont 
traités comme non affranchis.

La taxe des lettres non affranchies 
distribuables dans la circonscription 
du bureau d’origine est figurée au 
moyen de chiffres-taxe de 5 et 10 
cents.

Les timbres-poste sont vendus non 
seulement dans tous les bureaux de 
poste, mais aussi, et sans augmen
tation de prix, dans les dépôts offi
ciels dont les titulaires jouissent d’un 
rabais de 1 %.

Les correspondances de toute na
ture, à l’exception des objets chargés 
ou recommandés, peuvent être remi
ses par exprès, moyennant paiement 
préalable, par l’expéditeur, d’un sup
plément de taxe de 15 cents par ob
jet distribuable dans la commune où 
est établi le siège du bureau de des
tination ou à une distance qui n’ex- 
ciilc jias 2 kilomètres 500 mètres. 
Pour toute distance au-delà de 2,5 
kilomètres, il doit être ajouté un 
supplément de droit de 15 cents. La 
remise par exprès n’a lieu que de 7 
heures du matin à 10 heures du 
soir.

Le droit fixé pour les objets re
commandes est de 10 cents en sus 
lu port, moyeunaut l’affranchisse- 
mcot préalable.

Pour les lettres chargées renfer
mant des valeurs déclarées, il est

Von den niederlandischen Posten 
werden gestempeltc Briefumschlâge 
zu den Prcisen von 5‘/a und 137s 
Cents verkauft, Frcimarken zu 272 PL, 
50, 25, 20, 15, 127„ 10 und 5 Cents; 
ferner besteheu nocli Freimarken zu 
2 7 2 und 2 Cents, zu 1 Cent und zu 
7 2 Cent, docli dieuen dieselben haupt- 
sâchlich zur Frankirung der Druck- 
sachen und Waarenproben.

Postkarten sind für den internen 
Vcrkchr zum Werthc von 3 Cents, 
und für den Verkehr mit dem Aus- 
lande zu 5 '/2 Cents vorhanden. Für 
Postkarten mit bczahlter Antwort be
trâgt das Porto G Cents; Postkarten 
letzterer Art bestehen auch zum Treise 
von 11 Cents für den Verkehr mit 
Belgien.

Die aus gestempelten Briefum- 
schlâgen ausgcschnittenen Werthzei- 
chen konnen zur Frankirung andercr 
Sendungcn nicht benutzt werden; 
Sendungen dieser Art werden als un- 
frankirt behandelt.

Für unfrankirte Briefe, welche im 
Bestellbezirke der Aufgabe-Postan- 
stalt verbleiben, wird das Porto durch 
bcsondere Werthzeichen zu 5 und 10 
Cents zur Postkasse berechnet.

Der Verkauf von Freimarken fin- 
det, ausser bei den Postanstalten, 
auch bei amtlichen Verkaufsstellen 
obne Preiserliôhung statt; letztere 
beziehen hierfür einen Rabatt von 
l ° / 0.

Briefpostgegenstânde jeder Art, 
mit Ausnahmc der Einschrcib- und 
Wcrthsendungen, konnen den Adres- 
satcu durch Eilboten zugcstellt wer
den. Die vom Absendcr im Voraus 
zu cntrichtcnde Gebühr ist auf 15 
Cents festgesetzt, wenn die Bestcl- 
lung im Gemcindebczirkc der Bc- 
stimmungs-Postanstalt crfolgt, oder 
wenn die Entfernung 2 1/2 Km. 
nicht übersteigt. Bei grôsseren Ent- 
fernungen betrâgt die Gebühr das 
Doppclte dieses Satzes. Eilbestellun- 
gen finden nur statt von 7 Uhr Mor- 
gens bis 10 Uhr Abends.

Einschreihsendungcn unterliegcn 
dem Frankirungszwangc ; die Ein- 
schreibgebühr betrâgt 10 Cents.

Für Briefe mit Werthangabe wird 
ausser dem gewôhnlichen Briefporto

stamped cnvelopcs at the prices of 
572 cents aud 137a cents; postage- 
stamps at 272 fiorins, 50, 25, 20, 15, 
I27 î> 10, and 5 cents, for the pre- 
payment of letters, and stamps at 
the rate of 2 7 2, 2, 1, and 7a cent 
per stamp, intended more particu- 
larly for the prepayment of printed 
matter and samples.

Domestic post-cards are sold at 
the rate of 3 cents, and foreign post- 
cards at that of 57a cents per card. 
Cards with answer prepaid nmy be 
purchased for 6 cents. Such cards 
are also admitted in the relations 
with Belgium, but their price is 11 
cents.

Postage-stamps eut out from stamp- 
cd cnvelopes cannot he used for the 
payment of postage. Covers prepaid 
by means of such stamps are treated 
as unpaid.

The postage on unpaid letters, re- 
mainiug within the delivery of the 
post-office of origin, is accounted for 
to the Department by means of spé
cial stamps (chiffres taxe) of 5 and 
10 cents.

Postage-stamps are sold at face 
value at every post-office, and by 
every Governnicntal stamp-vendor; 
the latter rcceive for such sale a 
commission of 1 per cent.

Postal articles of every kind, with 
the exception of registered covers 
and covcrs with value declared, nmy 
be delivered at their address by ex
press. The fcc for such delivery 
must bc paid in advaucc by the 
sonder, and amounts to 15 ceuts, if 
the article be delivered within the 
limits of the Commune in which the 
post-office of destination is situated, 
or wlien the distance does not cx- 
ceed 27, Kilomètres. For greater 
distances the fee chargcd is double 
tliis amount. The express delivery 
is only performed from 7 a. in. to 
10 p. in.

The prepayment of registered ar
ticles is compulsory ; the registration 
fec amounts to 10 cents.

An insurancc-fec of 5 cents per 
100 fiorins or fraction thereof is 
charged, in addition to the ordinary 
postage, on articles with value de-
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perçu, en sus du prix de port dont 
elles sont passibles, un droit pro
portionnel de 5 cents pour toute 
somme de 100 Horins ou fraction de 
100 florins. Le minimum de ce droit 
est de 15 cents. Le port de la lettre 
et le droit proportionnel doivent être 
payés d’avance par l’expéditeur. Le 
maximum des valeurs déclarées qui 
peuvent être insérées dans une lettre 
est de GOOO Horins.

Les lettres recommandées ou char
gées avec valeur déclarée doivent 
être placées sous enveloppe fermée 
au moins de deux cachets disposés 
de telle sorte que tous les plis soient 
retenus par la cire. Les cachets doi
vent fournir une empreinte uniforme 
et spéciale à l’envoyeur.

Les objets recommandés ou char
gés ne sont pas portés à domicile; 
le destinataire est tenu de se rendre 
au bureau de poste pour les retirer 
contre reçu ou de les faire retirer 
par un fondé de pouvoirs.

L’avis de réception d’un objet 
chargé avec déclaration tic valeur, 
recommandé ou à remettre par ex
près ou d’un mandat île poste est 
payé 5 cents par l’expéditeur.

Les journaux et imprimés de toute 
nature sont divisés en trois classes 
pour l’application du tarif.

La première classe comprend les 
journaux ou feuilles hebdomadaires 
excédant le poids de 25 grammes. 
Le port en est, avec ou sans sup
plément, de un cent par numéro ou 
exemplaire.

La deuxième classe comprend les 
journaux ou feuilles hebdomadaires 
posant jusqu’à 25 grammes inclusi
vement dont le port est fixé à V2 
cent.

La troisième classe comprend tous 
les autres imprimés, les lithographies, 
les gravures, les productions photo
graphiques, les livres brochés et re
liés, etc. Le port de ces objets est 
fixé à un cent par 25 grammes ou 
fraction de 25 grammes et ainsi de 
suite, en ajoutant un port en sus de 
25 grammes en 25 grammes, jus
qu’à <100 grammes. Pour chaque poids 
de 100 grammes au-delà de 400 
grammes, il est perçu, de 100 gram-

eine Versicherungsgebühr von 5 Cents 
für je 100 Fl. oder einen Theil davon 
(im Minimum 15 Cents) crhobeu. Por
to uml Gebühr sind vom Abscnder 
im Voraus zu entrichten. I)er decla- 
rirte Werthinhalt darf den Betrag 
von GOOO Fl. nicht iibersteigen.

Einschreibbriefe oder Briefc mit 
Werthaugabe müssen mit einem Uin- 
schlage versehen und mit wcnigstens 
zwei durcli dasselbe Fetschaft herge- 
stelltcn Siegelabdrückcn dergestalt 
verschlossen sein, dass die sammtli- 
chen Klnppeu des Umschlages von 
den Siegelu crfasst werilen.

Fine Abtragung der Kinschreib- 
und Werthsemlungen findet nicht 
statt; die Adrcssatcn haben dieselbcn 
gegen Kmpfangsbescheinigung entwe- 
der selbst von der Postanstalt abzu- 
holcn oder durch Bevollmachtigte von 
dcrsclbcn abholcn zu lassen.

Die vom Abscnder zu cntrichtende 
Gebühr für Rückscheine zu Ein- 
schreih- und Werthsemlungen, zu Eil- 
sendungen uud Postanwcisungen bc- 
tràgt 5 Cents.

Zeitungen und andei e Druclisaehcn 
wcnlcn zum Zwccke der Taxirung in 
3 Klassen eingetlieilt.

Die 1. Klassc umfasst Zeitungen 
oder Wochcnldatter im Gewichtc 
von mehr als 25 Gr. ; das Porto 
für dieselhen, gleichviel ob mit oder 
olmc Beilagen, ist auf 1 Cent pro 
Nuimncr oder Excmplar festgesetzt.

Zur 2. Klasse gehoren Zeitungen 
oder WocheubUittcr im Gcwichte bis 
zu 25 Gr. einschliesslich ; das Porto 
für dicselben betriigt 1/2 Ceut.

In die 3. Klasse fallcn aile ande- 
ren Drucksachen, Zeichnungen, Pho- 
tographien, brochirte oder gebumlenc 
Bûcher u. s. w. Das Porto für dièse 
Gegcnstiinde ist bis zum Gcwicht 
von 400 Gr. auf 1 Ceut für jede 
25 Gr. oder einen Theil davon fest
gesetzt. lîci hoherem Gewicht wer- 
den ausser der vorstchenden Taxe 
2 Cents l'iir je 100 Gr. Mehrgewicht 
erhoben. Seudungen, wclclio Gegen- 
stiindc aller 3 Klassen euthalton, dür- 
fen nient indu* als 3 Kgr. wiegen 
und iu keiner Dimension 45 Cm. 
überschreiteu.

Die ermàssigtc Taxe findet auf

clared. The minimum of tliis fcc is 
fixed at 15 cents. Both the postage 
and iusurance-fee must be paid io 
advance by the seuder. The declared 
value of the contents may not excced 
6000 florins in amount.

Registered letters, and articles 
with declared values must be packed 
in an envelopc to be closed by meaos 
of at least two seals which must bc 
pluced so as to fasten all the flaps 
of the euvelope. The seals must bear 
onc and the saine impression.

Registered letters, and those with 
déclaration of value arc not brought 
to the domiciles of the adressées, 
but must be claimed by the latter. 
or by persons autliorized by tlieni. 
at the post-offices, aud are then dc- 
livered to them on their giving a 
rcccipt.

The fee charged to the sonder for 
an acknowlcdgmcnt of rcceipt of a 
registered letter, a cover with value 
declared, an article delivered by ex
press, or a money-order, is 5 cents.

Newspapcrs and other printed ar
ticles are divided into thrcc classes 
with a view to the postage paie! for 
their transmission.

The first class comprises news
papcrs or periodicals exceeding 25 
grammes in weight. Their postage 
is fixed at 1 cent per copy, eitlicr 
with or without a supplément.

The secoud class comprises news
papcrs ami periodicals not exceeding 
25 grammes iu weight, and their 
postage is '/a ceut.

The tliird class comprises all other 
printed matter, lithographs, engrav- 
ings, photographs, stitchcd or bouml 
books, &c. The postage on surh ar
ticles is fixed at 1 cent for even 
25 grammes or fraction thereof, one 
rate being added for every further 
25 grammes up to 400 grammes. 
Articles exceeding 400 grammes are 
charged, in addition to the foregoing 
postage, with 2 cents for every fmtliei 
weight of 100 grammes. No packel 
contaiuing articles belonging to the 
three classes may be above 3 Kilo 
grammes iu weight, nor above 43 
centimètres in length, width or depth

Printed matter must be fully pro
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mes en 100 grammes, un droit de 
2 cents. Un paquet composé d’objets 
îles trois classes ne peut excéder le 
poids de 3 kilogrammes ni avoir, sur 
aucune de ses faces, une dimension 
de plus de 45 centimètres.

Pour être admis au bénéfice de la 
modération de taxe, les imprimés 
doivent être complètement affranchis. 
Kn cas d’affranchissement insuffisant, 
ils sont frappés d’une taxe égale au 
triple de la valeur des timbres man
quants.

Le port des échantillons de mar
chandises est fixé à 2 '/2 cents par 
75 grammes ou fraction de 75 gram
mes. Le poids des paquets ne doit 
pas excéder 300 grammes et aucune 
de leurs faces ne peut dépasser une 
dimension de 30 centimètres. Les 
conditions d’admission de cette ca
tégorie d’objets dans le service de la 
poste néerlandaise sont d’ailleurs les 
mêmes que celles généralement adop
tées par les autres administrations. 
En cas d’affranchissement insuffisant, 
les paquets d’échantillons sont frap
pés, comme les imprimés, d’uue taxe 
égale au triple de la valeur des tim
bres en moins.

Le droit pour les mandats de poste 
est de 5 cents pour chaque somme 
de 12,50 florins ou fraction de flo
rins 12,50.

Les mandats télégraphiques dont 
le moutaut ne peut excéder la somme 
de 2500 florins et qui n’ont cours 
qu'entre les localités où il existe un 
bureau de poste et en même temps 
un bureau télégraphique de l’Etat, 
sont passibles d’un supplément de 
taxe égal au montant des frais de 
télégramme. Le service des mandats 
de poste est basé sur le système 
iuauguré par l’Allemagne; c’est-à- 
dire que le mandat au lieu d’être 
remis à l’envoyeur des fonds pour 
qu’il le transmette à ses frais au 
destinataire, est conservé daus le 
service et expédié au bureau payeur 
qui le fait parvenir à qui de droit. 
L'ayant-droit peut en transmettre 
la propriété à un tiers, sauf pour 
les mandats destinés aux mili
taires et pour les mandats télégra
phiques. Le paiemeut des mandats n’a

Drucksachen nur dann Anwendung, 
wenn dieselben vollstandig frankirt 
sind. Ungenügend frankirte Druck
sachen werden mit dem dreifachen 
Betrage des fehleuden Portotheils 
taxirt.

Das Forto für Waarenproben be- 
tragt 2 ' 2 Cents für je 75 Gr. ; die
selben dürfen niclit rnehr als 300 Gr. 
wiegen und in keiner Dimension 30 
Cm. überschreiten. Auf Sendungen 
dieser Art finden in Niederland die 
auch von amleren Verwaltungen all- 
gemein angenonunenen Versendungs- 
bedingungen Anwendung. Bei unge- 
nügender Frankirung werden Waa
renproben, wie auch Druchsachen, 
mit dem dreifachen Betrage des feh- 
lcuden Portotheils taxirt.

Die Postanweisungsgebühr ist auf 
5 Cents für jede 12 l/3 FL oder einen 
Theil davon festgesezt.

Für telegraphische Postanweisun-
gen, welche bis zum Betrage von
2500 FL und nur nach solclien Orten
zuliissig sind, in denen gleichzcitig
Tost- und Staats-Telegraphen-Anstal- *
ten bestehen, treten den vorstehenden 
Gebühren die Kosten für das Tele- 
gramm hinzu. Dem Postanweisungs- 
Verfahren liegt das zuerst von 
Deutschland eingeführte System zu 
Grande, nach welchem die Postan- 
weisung nicht dcin Ahsender ausge- 
handigt und von diesem auf eigene 
Kosten dem Àdressaten übcrmittelt, 
sondern durch die Aufgabe- der Bc- 
stimmungs - Postanstalt behufs Aus- 
zahlung des Geldbetragcs direkt über- 
saudt wird. Eine Uebertragung an 
dritte Personen ist nur bei telegra- 
phischen Postanwcisungen und bei 
Postanweisungen für Soldaten nicht 
zulassig. Der Geldbetrag wird nicht 
durch den bestellenden Boten über- 
bracht, sondern inuss bei der Post
anstalt in Empfauggenommen werden.

Für die Einziehung von Geldbe- 
tragen auf Gruud von Quittungen 
über hochstens 150 FI. werden 10 
Cents für je 10 Fl. crhoben.

Fine Betheiligung der Postanstalteu 
am Sparbankbetriebe, welcher in Nic- 
dcrland, unbeeinflusst vom Staate, 
durch Privatinstitute wahrgenommen 
wird, fiudet seit dem 1. Mai 1876

paid in order to be admitted to the 
reduced rates of postage. In case of 
insufficient prepayment sucli articles 
are charged with treble the defi- 
ciency.

The postage on patterns and sam- 
ples of merchandise is fixed at 2 '/s 
cents per 75 grammes or fraction 
thereof. Such packets may not ex- 
ceed 300 grammes in weight, and 
may not be above 30 centimètres in 
length, width or depth. The further 
conditions for the transmission of 
such articles in the postal service 
of the Netherlands are the same as 
those generally adopted by other 
Administrations. Insufficiently paid 
packets of samples and patterns are 
charged, as is the case with printed 
matter, with treble the deficiency.

The money-order fee is 5 cents 
for every 121/2 florins or fraction 
thereof.

Télégraphie moncy-orders may not 
exceed the amount of 2500 florins, 
and may only be transmitted between 
places in which Governmental post 
and telegraph-offices are established. 
The charge made for such orders 
consists of the ordinary money-order 
commission and the fee for the tele- 
grain. The System of money-orders 
in the Netherlands is based on that 
inaugurated by Germany, according 
to which the money-order is not 
handed to the remitter, to be sent by 
him, and at his own expense, to the 
payee, but is transmitted by the 
office of issue to that of destination. 
The endorsement of money-orders to 
third persons is allowed, except in the 
case of télégraphie orders, or of or
ders made payable to soldiers. The 
amount of the orders is not paid at 
the domiciles of the payées, but 
must be applied for at the post
offices.

The maximum amouut of a collec- 
tion-order is 150 florins, and the 
commission charged thereou is fixed 
at 10 cents per 10 florins or frac
tion of this amount.

The co-operation of the Post Office 
in the service of the Savings Banks, 
which, in the Netherlands are privatc 
establishments eutirely indepedent of
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pas lieu à domicile, mais au bureau 
de destination.

L’encaissement des quittances ne 
dépassant pas la somme de 150 flo
rins est opéré moyennant une re
mise de 10 cents par 10 florins ou 
fraction de 10 florins.

Le service des caisses d’épargne, 
qui dans les Pays-Bas sont des éta
blissements privés, complètement in
dépendants de l'Etat, a été inauguré 
le 1er mai 1870. L’administration des 
postes u’est que l’intermédiaire de 
ces établissements. Les dépôts ainsi 
que les remboursements ont lieu au 
moyeu de mandats de poste, admis 
à cet effet à un prix réduit.

Le tarif adopté par les Pays-Bas 
pour les relations internationales dé
rive naturellement des bases établies 
lias le Traité de l’Union générale 
des postes, sauf des réductions sti
pulées par arrangements particuliers 
avec la Belgique et l’Allemagne.

Les lettres avec valeurs déclarées 
sont admises pour la Belgique, l’Al
lemagne, l’Autriche-Hongrie, la France 
et la Suisse.

La remise à domicile, par exprès, 
des lettres et autres objets de cor
respondance peut avoir lieu pour la 
Belgique, l’Allemagne, l’Autriche- 
Hongrie et le Luxembourg.

L’échange des mandats de poste 
est réglé avec les Indes orientales 
néerlandaises, la Belgique, la Suisse, 
l’Allemagne, le bureau allemand de 
Constantinople, les Etats-Unis de 
l’Amérique du Nord, la France et 
l’Algérie, la Grande-Bretagne, le Lu
xembourg, l’Italie, les bureaux ita
liens établis à Alexandrie d’Egypte 
et à Tunis, et l’Inde britanniques.

Enfin le service d’échange est as
suré, avec l’étranger, savoir :

1° Par le bureau ambulant N° I 
(Amsterdam - Emmcrich et Arnhcm- 
Bentheim), pour les relations avec le 
Danemark, l’Allemagne, l’Italie, l’Au- 
triche-IIongric, la Suède, la Suisse 
et les Indes orientales néerlandaises 
(voie de Naples et des paquebots à 
vapeur de la Compagnie Nedcrland);

2° Par le bureau ambulant N° 2 
( Botterdam-Anvers), pour les relations 
avec la Belgique, la France, le Lu-

statt. Die Postanstalten diencu dabei 
lediglich als Vermittlungsstellen. Al
ler Geldvcrkehr erfolgt mittelst Post- 
anweisungen, welche fiir diese Zwecke 
einer ermassigten Taxe unterliegen.

Der in Niederland fiir den inter- 
nationalen Verkehr cingeführte Tarif 
basirt, abgesehcn von Ermassigungen, 
welche die mit Belgien und Deutsch- 
land abgeschlossencn besonderen Ab- 
kommen zum Gegcnstande liaben, auf 
den Bestimmungen des allgemeinen 
Postvercins-Vertrages.

Briefe mit Werthangabe sind zu- 
Uissigim Verkehr mit Belgien, Deutsch- 
land, Oestcrreich-Ungarn, Frankreich 
und der Schweiz.

Die Bcstellung durch Eilboten kann 
bei den nach Belgien, Deutschland, 
Oestcrreich-Ungarn und Luxemburg 
gerichteten Briefpostsendungen ver- 
langt werden.

Ein Austausch von Postanwcisun- 
gen findet statt im Verkehr mit Nie- 
derhindisch-Ostindicn, Belgien, der 
Schweiz, Deutschland, dem deutschen 
Postamte in Constantinopel, den Ver- 
einigten Staaten Amcrikas, Frank
reich und Algérien, Grossbritannien, 
Luxemburg, Italien, den italienischen 
Postanstalten in Alexandrien und Tu
nis und mit Britisch-Indien.

Auswcchselungs - Postanstalten für 
den Verkehr mit dem Auslande sind:

1. die Bahnpost N° 1 (Amsterdam- 
Emmcrich und Arnheim - Benthcim) 
für den Austausch mit Danemark, 
Deutschland, Italien , Oestcrreich- 
Ungarn, Schwcden, der Schweiz und 
Nicderliindisch-Ostindien (via Ncapcl 
bz. mit den Dampfschilfen der Ge- 
scllschaft Nedcrland) ;

2. die Bahnpost N” 2 (Rotterdam- 
Antwerpcn) für den Austausch mit 
Belgien, Frankreich, Luxemburg, den 
Vereinigten Staaten Amerikas, Gross- 
britannien, Spanieu, Ost- und Wcst- 
indicn.

Ein dircktcr Correspondenz-Aus
tausch zwischen Niederland und Eng- 
land findet ausserdem noch statt via 
Rotterdam-Ilarwich mit deu Schiffcn 
der Great Easlern llailway Company 
und mit den zwischen Vlissingen und 
Quecnborough kursirenden Dampf- 
schiffen der Kiln. nicderlandischcn

the State, was inaugurated on the 
l rt of May 1876. The post-offices are 
only intermediaries between thèse 
establishments and the public. The 
deposits and withdrawals are effected 
by means of money-orders which. for 
this purpose, may be obtained at 
reduced rates.

The tariffs adopted by the Nether- 
lands in their international relations 
are naturally based upon the rates 
of postage determined by the Treaty 
of the General Postal Union, with 
the exception of the reduced rates 
provided for by private conven
tions concluded with Belgium and 
Germany.

Letters with value declarcd arc 
admitted in the relations with Bel
gium , Germany, Austro - Hungary, 
France, and Switzerland.

The delivery by express can he 
elaimed for letters, &c. addressed to 
Belgium, Germany, Austro-llungary 
and Luxemburg.

The exchange of money-orders 
takes place with the Nctherlands 
East Indies, Belgium, Switzerlani 
Germany, the German post-office at 
Constantinople, the United States o 
North America, France and Algeria, 
Great-Britain, Luxemburg, Italy, the 
Italian post-offices at Alexandrin am 
Tunis, and British India.

The following arc the exchange- 
offices in the relations with foreign 
countries :—

1° The travelling post-office N° 
(Amstcrdam-Emmerich, and Arnhem- 
Bentheiin) for the exchange wit 
Denmark, Germany, Italy, Austro- 
llungary, Swedcn, Switzerland, aiu 
Nctherland East India (via Naples, 
and by the steam-packets of the 
Company Nederland).

2° The travelling post-office N° 2 
(Rotterdam - Antwerp) for the ex
change with Belgium, France, Luxem
burg, the United States of Nort 
America, Great Britain, Spain, an< 
the East and West Indies.

There is also an exchange of direct 
mails between the Nctherlands an< 
Great Britain via Rottcrdam-Harwich. 
by the steamers of the Great Easteru 
Railway Company, and by the packets
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xcinbourg, les Etats-Unis de l’Amé
rique du Nord, la Grande-Bretagne, 
l’Espagne et les Indes orientales et 
occidentales.

Le service néerlandais correspond 
en outre directement avec l’Angle
terre, au moyen des bateaux de la 
Great Eastcrn Railway Companyt 
naviguant entre Rotterdam et Har- 
wich et des bateaux de la Compagnie 
royale de navigation à vapeur néer
landaise, naviguant entre Flessingue 
et Queenborough. Les correspon
dances pour les Indes orientales néer
landaises peuvent aussi être expé
diées directement des Pays-Bas au 
moyen des paquebots de la Compa
gnie Nederland naviguant entre Nieu- 
wcdiep et Batavia.

Si nous récapitulons les modifica
tions introduites successivement dans 
le tarif postal des Pays-Bas depuis 
1*49, par nature d’objets, nous trou
vons les résultats suivants.

Lettres ordinaires. Le port maxi
mum de la lettre simple, qui pou
vait s’élever jusqu’à 40 cents, est 
réduit par la loi de 1850 à 15 cents; 
par la loi de 1855 à 10 cents et par 
la loi de 1870 à 5 cents.

Lettres recommandées. Le droit 
fixe de 10 cents déjà eu vigueur en 
1849 n’a pas varié.

Lettres chargées avec valeurs dé
clarées, introduites dans le service 
par la loi de 1850: le droit, en sus 
du port, est fixé à Vj2 cent par 10 
florins ou fraction de cette somme, 
avec un droit minimum de 50 cents, 
t’ar la loi de 1855 ce droit minimum 
est réduit à 25 cents. La loi de 1870 
fixe le droit à 5 cents par 50 florins 
ou fraction de cette somme avec un 
droit minimum de 20 cents. Enfin, 
par arreté royal du 11 juin 1873, en 
vigueur depuis le 1er juillet suivant, 
le droit est fixé à 5 cents par 100 
florins ou fraction de cette somme 
avec un droit minimum de 15 cents.

Journaux et imprimés. En 1849, 
le minimum de prix de port est au 
moins de 2 cents. Par la loi de 1850 
le port des journaux est fixé à un 
cent sans égard à la dimension, et 
pour les autres imprimés il est perçu 
eu raison du nombre de feuilles. Par

Dampfsch iffs-Geselîschaft. B ri efp o s t- 
gegenstande fur Niederlandisch-Ost- 
indien konnen von Niederland aus 
aucli direkt mit den der Geselîschaft 
Nederland gehorigen Postdampfschif- 
fen der Linie Nieuwediep-Batavia zur 
Absendung gelangeu.

Wenn wir die in dem niederlaudi- 
schen Posttarif seit 1849 allmiihlig 
eingeführten Acnderungen, nach den 
Gcgenstanden getrennt, kurz zusam- 
menfasscu, so ergiebt sich Fol- 
gendes:

Geivühnliche Briefe. Das einfache 
Bricfporto, wclchcs im Maximum 40 
Cents betragen konnte, ist durch die 
Gcsetze von bz. 1850, 1855 und 
1870 auf bz. 15, 10 und 5 Cents er- 
inassigt worden.

Einschreihhricfe. In der schon 1849 
auf 10 Cents festgesetzten Einschrcib- 
gebühr ist einc Aeudcrung nicht ein- 
getreten.

Briefe mit Wcrthangahc. Dieselben 
wurden durch das Gesetz vou 1850 
eingeführt; die Versicherungsgebühr 
betrug 1 V2 Cent fur je 10 Fl., im 
Minimum 50 Cents. Das Gesetz von 
1855 ermassigte diese Minimal-Ge- 
bühr auf 25 Cents. Einc wcitcrc 
Ermiissigung der Versicherungsge
bühr fand im Jahre 1870 statt, und 
zwar auf 5 Cents für je 50 Fl., im 
Minimum auf 20 Cents. Endlich wurde 
durch die Konigl. Verordnung vom
11. Juui 1873 (in Kraft soit dem 1. 
Juli 1873) die Versicherungsgebühr 
auf 5 Cents für je 100 FL, im Mi
nimum auf 15 Cents festgesetzt.

Zeitungcn und Drucksachcn, Im 
Jahre 1849 betrug das Porto für die
selben wenigstens 2 Cents. Das Ge
setz von 1850 setzte das Porto für 
Zeitungcn, ohne Itücksicht auf den 
Umfang derselben, auf 1 Cent fest, 
wàhrcud das Porto für audere Druck
sachcn nach der Stückzahl der ge- 
druckten Bliitter berechnet wurdc. 
In Folge des Gesetzes von 1870 war 
an Porto für Zeitungen bis zum Ge- 
wichte von 25 Gr. einschliesslich 
‘ /a  Cent, bei hoherem Gewicht 1 Cent 
zu entrichten. Für andere Drucksa
chcn wurde 1 Cent für je 20 Gr. er- 
hoben. Die Einschrcibuug wurde auch 
für Drucksachen zugelassen. Das Ge-

of the Royal Netherlands Steamboat 
Company pïying between Flushing 
and Queenborough. Correspondencc 
intended for Netherland East India 
can also be forwarded direct from 
the Netherlands by the packets of 
the Company Nederland ruuning bet
ween Ncuwediep and Batavia.

In conclusion we may givc a sum- 
mary,—drawn up according to the 
diflerentcategories of postal articles,— 
of ail the modifications and altera
tions successively introduced into 
the Netherlands postal tariffs since 
the ycar 1849 :—

Ordinary letters. The maximum 
rate of postage on a single letter 
xvhich had been permitted to reach 
40 cents, was reduced to 15 cents 
by the law of 1850, to 10 cents by 
that of 1855, and to 5 cents by that 
of 1870.

Registered letters. The registration- 
fee wliich, in 1849, amounted to 10 
cents, lias not been altered.

Ixttcrs with value declared. These 
articles were introduced by the law 
of 1850; the insurance-fee amounted 
to l '/j  cents per 10 florins, with a 
minimum of 50 cents. The law of 
1855 reduced this minimum charge 
to 25 cents. À further réduction of 
the insurance-fee, i . e. to 5 cents 
for every 50 florins, with a minimum 
charge of 20 cents, took place in 
1870. Lastlv, the insurance-fee was 
reduced to 5 cents for every 100 
florins, with a minimum of 15 cents, 
by the Royal decree of the l l th of Junc 
1873 (which came into force on the 
l Bt of July 1873).

Ncwspapers and printed matter. 
In 1849 the minimum postage ou 
such articles was 2 cents. By the 
law of 1850 the rate of postage on 
ncwspapers, without regard to di
mension, was fîxed at 1 cent, while 
under the samc law, the postage on 
otlier printed matter was levied ac
cording to the number of printed 
sheets. In accordance with the law 
of 1870, the charge levied on news- 
papers not exceeding 25 grammes in 
weight was '/a cent, and that levied 
on heavier ncwspapers, 1 cent. Üther 
printed matter was charged at the
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la loi «le 1870, le port îles journaux 
jusqu'à 25 grammes inclusivement est 
fixé à Vj ceut et pour les journaux 
au-delà <le ce poids à un cent. Pour 
les autres imprimés, le port est fixé 
à un cent par 20 grammes. Les im
primés de toute nature sont admis 
à la recommandation. La loi de 187G 
réduit la taxe de toute espèce d’im
primés à un cent par 25 grammes.

Echantillons. Le port qui était du 
tiers de celui d’une lettre et au 
moins du port entier d’une lettre 
simple est réduit successivement à 
3 cents par 40 grammes et à 2 1]* 
cents par 75 grammes.

Lettres d'outre-mer. Le port en est. 
abaissé successivement de 60 cents, à 
40 cents, à 30 cents et enfin à 20 cents.

Journaux et imprimés d’outre-mer. 
Le port en est abaissé de 20 cents 
à 5 cents.

Articles d’argent. Le droit de 5 % 
perçu en 1849 est abaissé successi
vement à 2 °/0, à 1 °/# et enfin à 5 
cents par 12,50 florins.

Dans le même espace de temps 
le Gouvernement néerlandais a in
troduit dans le service postal: les 
distributions par exprès, les avis de 
réception de toute espèce d’objets, 
l’encaissement des quittances, le ser
vice des caisses d’épargne, les tim
bres-poste, cartes-correspondance et 
enveloppes timbrées.

L e s Postes britanniques en 1876.

Le dernier rapport du Maître-Géné
ral des postes britanniques embrasse, 
en partie du moins, outre les opéra
tions de l’année 1876, celles des trois 
premiers mois de 1877 (le commen
cement de l’exercice étant reporté 
au 1er avril). Nous allons en extraire 
les renseignements qui nous paraî
tront présenter le plus d’intérêt au 
point de vue général.

Pendant cette période de 15 mois, 
il a été créé 221 nouveaux bureaux 
de poste, ce qui porte à 13,447 (dont

setz von 1876 crmâssigtc die Taxe 
für sammtliche Drucksachen auf 1 
Cent für je 25 Gr.

Waarenproben. Das ursprüuglich 
auf ein Drittel der Bricftaxc uml im 
Minimum auf das einfaclie Briefporto 
festgesetzte Porto wurde naeh und 
nacli auf bz. 3 Cents für je 40 Gr. 
und 2 Va Cents für je 75 Gr. er- 
miissigt.

Schiffsbriefc. Ermâssigung des 
Portos für dieselben von 60 Cents 
auf nach und nach 40, 30 und end- 
lich 20 Cents.

Mit Schiffsgelegenheitcn befdrderte 
Zeitungen und Druchsachen. Das 
Porto betragt, anstatt wie früher 20 
Cents, jetzt 5 Cents.

Postanweisungcn. Die im Jahre 
1849 auf 5 °/0 festgesetzte Postan- 
wcisungsgebübr wurde nach und nach 
auf 2"/o> 17o und endlich auf 5 Cents 
für jede 1 2 7 2 El- ermiissigt.

Wahrend dersolben Zeit wurden 
im niederlandischcn Postdienste die 
Eilbestcllungen, die Rückschcine zu 
Correspondenz - Gegcnstandcn jeder 
Art, die Frcimarken, Postkarten und 
gestevnpelten Briefumschlage cingc- 
fülirt, ferner übcrnahm die Postver- 
waltung die Einlosung von Quittun- 
gen und die Mitwirkung an den Ge- 
schaften der Privat-Sparbankcn.

Das britische Postwesen im 

Jahre 1876.

Dem letzten Jahresbericlite der 
britischen Postverwaltung, der zuin 
grôssteu Theile diesmal das Jahr 
1876 und die ersten drei Monate 
des laufenden Jahres umfasst (da der 
Bcginn des Itechnungsjahrcs auf den
1. April verlegt worden ist) ent- 
uelimen wir folgende Mittheilungen 
von allgemcinerem Interesse.

Wiihrcnd des gedachten Zcitrau- 
mes sind 221 neue Postanstaltcn 
eingerichtet worden, durch welchc 
sich die Gesammtzahl der Postan-

rate of 1 cent per 20 grammes. 
Printed inatter was admitted to re
gistration. Lastly, the law ol 187G 
redueed the postage on ail such ar
ticles to 1 cent per 25 grammes.

Patterns and samples of marchan
dise. Their postage, originally fixed 
at the third of the letter-rates with 
a minimum charge equal to the post
age levied on a single letter, was 
successively redueed to 3 cents per 
40 grammes, and to 2'/2 cents per 
75 grammes.

Ship letters. The postage on such 
covers was successively redueed from 
60, to 40, 30, and lastly 20 cents.

Neivspapers and printed matter 
of the same category. Their postage 
was redueed from 20 to 5 cents.

Money-orders. The money-order 
fee, fixed in 1849 at 5 per cent, of 
the amount transmitted, was succes
sively redueed to 2 and 1 per ceut., 
and lastly to 5 cents for every 12'/i 
florins.

During the same period the follow- 
ing arrangements were introduced 
into theNetherlands postal service:— 
express delivery ; acknowledgments 
of receipt for every kind of corres- 
pondcncc; postage-stamps, post-cards, 
and stamped envelopcs; collection- 
orders; and the co-operation of the 
Post Office in the service of the pri- 
vate Savings Banks.

The postal service in Great 

Britain during the year 1876.

The last annual report issued by 
the Postmastcr - General of Great 
Britain, the greater part of wliicli 
this time concerns the year 1876 
and the first three months of the 
current year (the beginning of the 
financial year having been fixed for 
the l 8t of April) contains the follow- 
ing information of general interest:— 

During the above mentioned period, 
221 new post-offices were cstablish- 
cd, raising the total number of 
post-offices in the United Kiugdom
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896 de première classe) le nombre 
total des bureaux de poste fonc
tionnant dans le Royaume. Pendant 
la meme période, les boîtes à lettres 
établies en dehors des bureaux de 
poste ont augmenté de 538, s’éle
vant ainsi à 10,724; ce qui porte à 
24.171 le nombre des endroits ou
verts au dépôt des correspondances, 
contre 16,835 en 1866, et 4500 seu
lement en 1840 avant l’introduction 
du penny-postage. Londres à lui seul 
en compte 1803.

Le service de la distribution a été 
réorganisé dans 481 localités et, dans 
417 autres, des distributions nou
velles ont été établies. En outre, les 
transports postaux par chemin de fer 
ont donné lieu à de nombreuses mo
difications qui ont eu pour effet d’ac
célérer la remise d’une grande quan
tité de correspondances.

La régularité des communications 
u’a guère été troublée que par les 
inondations de l’hiver de 1876 à 
1877.

Le nombre des lettres transpor
tées, pendant l’année 1876, par les 
postes britanniques, est évalué à 
1,018,955,200, et se répartit comme 
suit, en chiffres ronds, entre les 
trois grandes divisions du Royaume: 
Angleterre et pays de Galles, 856 
millions; Irlande, près de 72 mil
lions; Ecosse, un peu plus de 91 
millions.

Les expéditions de cartes-corres
pondance se sont élevées à près de 
03 millions; celles de livres et de 
journaux, à environ 299 millions 
(les journaux pris à part sont re
présentés par 125 millions). L’aug
mentation sur l’année précédente est 
de 1 °/u seulement pour les lettres, 
de 6,7 pour les cartes-correspon
dance, et de 6,8 u/o Pour les jour- 
naux et imprimés. De la comparai
son entre le nombre des lettres et 
le chiffre de la population, il résulte 
que, pendant l’année, chaque habi
tant a expédié: en Angleterre, 35 
lettres: en Irlande, 13; en Ecosse, 
2G; soit 31 en moyenne pour tout 
le Royaume.

Le nombre des lettres recomman
dées a été de 5,095,116, dont 867,875

stalten des Landes auf 13,447 er- 
hülit (darunter 896 Aemter I. Klasse) ; 
die Zahl der Briefkasten hat sich 
um 538 vermehrt und ist auf 10,724 
angewachsen ; es sind mithin im Gan- 
zen überhaupt 24,171 Annahmestellen 
vorhanden, gegen 16,835 im Jahre 
1866 und 4500 im Jahre 1840 (dem 
letzten vor Einführung des Penny- 
Portos). Von dieser Zahl entfallen 
1803 auf London allein.

Die Briefbestellung ist an 481 Or- 
ten neu eingerichtet und an 417 an- 
deren Platzeu erweitert worden. Fer- 
ner haben in der Benutzung der 
Eisenbahnen zahlreiche Aeuderungen 
und in deren Folge mannigfache Ver- 
besserungen im Bestellungsdienste 
stattgefunden.

Verkehrshindernisse sind besonders 
durch die Ueberschwemmungen des 
Winters von 1876 zu 77 herbeige- 
führt worden.

Die Gesammtzahl der Briefsendun- 
gen, welche im Jahre 1876 durch die 
britische Postverwaltung befôrdert 
worden sind, wird auf 1,018,955,200 
Stück geschâtzt, welche sich in run- 
der Summe folgendermassen auf die 
einzelnen Theile des Landes verthei- 
len: auf England mit Wales entfallen 
856, auf Irland fast 72, auf Schott- 
land etwas über 91 Millionen.

Die Gesammtzahl der Postkarten 
belief sich fast auf 93 Millionen und 
die der Biichcr- und Zcitungs-Sen- 
dungen auf beinahe 299 Millionen 
(auf die Zeitungen allein werdeu et- 
wa 125 Millionen gerechnet). Die 
Vermehrung der Briefsendungen ge
gen das Vorjalir betragt nur 1°0, 
bei den Postkarten aber 0,7 °/0 und 
bei den Drucksachen sogar 6,8 Vo
ilas VerhàltDiss der Briefzahl zur 
Bevblkerung stellt sich so, dass in 
England auf 1 Einwohner 35, in Ir- 
land 13, in Schottland 26 und im 
ganzen Reiche 31 Briefe entfallen.

Die Zahl der eingeschriebencn 
Briefe betragt 5,095,116, darunter 
867,875 amtlichc. Wenn man von

to 13,447, of which number 89G 
were head offices. The number of 
road letter-boxes was increased by 
538, and amounted, at the close of 
1876, to 10,724. Thus the total 
number of postal réceptacles in the 
United Kingdom is now 24,171 as 
compared with 16,835 ten years ago, 
and with little more tlian 4500 bc- 
fore the establishment of Penny Post
age in 1840. The postal réceptacles 
in London alone uumber no less 
than 1803.

Deliveries were established for the 
first time at 481 places, and were 
improved at 417 other places. Nume- 
rous alterations were introduccd in 
the railway mail-service which allow- 
ed of various improvements in the 
(lelivery-servicc.

Great inconvcnience was caused 
to the postal traffic by the Hoods 
which prevailed during the wiuter 
1876-77.

The total estimated number of 
letters transmitted by the Britisli 
Posts in 1876 amouutcd to 
1,018,955,200, which, in round num- 
bers, were divided as follows among 
the tlirce divisions of the United 
Kingdom :—England and Wales 850, 
Ireland almost 72, and Scotlaud 
upwards of 91 millions.

The total number of post-cards 
also rcached almost 93 millions, and 
that of book-packets and newspapers 
nearly 299 millions (the number of 
newspapers alone was estimated at 
about 125 millions). The increuse 
in the number of letters against 
1875 was only 1 per cent., but that 
of post-cards 6,7 per cent., and that 
of book-packets and newspapers even
6,8 per cent. The proportion of the 
number of letters to that of in
habitants wras in England and Wales 
35 per head, in Ireland 13, in Scot- 
land 26, and in the United Kingdom 31.

The number of registered letters 
was 5,095,116; of thèse 867,875 
were official rcmittauec letters. Ex-
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officielles. Abstraction faite de ces 
dernières, on trouve une lettre re
commandée sur 241.

Du 1er janvier 1870 jusqu’au 31 
mars 1877, il est entré au bureau 
des rebuts 5,897,724 lettres, soit 
une augmentation d’environ 1 ’/î mil
lion, réduite à 400,000, si l’on dé
falque les trois premiers mois de 
1877. La proportion entre le nom
bre des lettres tombées en rebut et 
le nombre total des lettres expédiées 
est de 1 sur 216. Les 9/io des lettres 
entrées au bureau des rebuts ont pu 
être restituées aux expéditeurs ou 
remises aux destinataires. Comme 
preuve de la négligence du public 
en matière d’expéditions postales, le 
rapport cite, entre autres, ces faits, 
que l’on a retiré des boîtes plus de
33,100 lettres sans adresses, dont 
832 contenaient des valeurs parfois 
considérables; qu’il a été trouvé près 
de 80,000 timbres-poste détachés 
parce qu’ils avaient été mal appli
qués, et qu’il a été recueilli dans les 
bureaux plus de 14,000 objets de 
toute espèce dépourvus de toute en
veloppe ou bande, par suite d’un 
conditionnement défectueux.

Bien que trouvant dans le système 
de la recommandation et dans le ser
vice des mandats-poste toute la fa
cilité et la sécurité désirables pour 
ses expéditions de fonds et de va
leurs, le public anglais ne continue 
pas moins à user des moyens les 
moins appropriés à ces transports. 
Ainsi, par exemple, on a trouvé 4 
souverains dans un envoi de jour
naux tombé en rebut ; dans un autre 
un médaillon de grand prix; d’un ca
chet de lettre brisé accidentelle
ment, il est sorti 1 livre et 10 shil
lings en monnaie d'or, etc. Un des 
procédés les plus en vogue consiste 
à glisser dans les plis de journaux 
envoyés sous bande, des objets de 
la nature la plus variée que l’on 
veut soustraire au tarif ; entre autres 
objets expédiés de cette manière, on 
a trouvé des cigares, du tabac, des 
faux-cols, du varech, des fougères, 
des fleurs, des gants, des mouchoirs, 
des bas et même des sermons ma
nuscrits.

letzteren absieht, so fallt eine Ein- 
schreibsendung auf 241 gewohnliche 
Briefe.

An das Bureau für unbestellbare 
Sendungcn gelangten vom 1. Januar 
1876 bis Ende Mârz d. J. 5,897,724 
Briefe, mithin im Ganzen circa l 1/2 
Millionen oder per Jahr etwa 400,000 
mehr als im Jahre 1875; im Ver- 
haltniss zur Gesammtzahl kam je 
eine solche Scndung auf 216 einge- 
lieferte Briefe. Neun Zehntel davon 
konnten den Absendern beziehungs- 
weise den Empfângern zugestellt wer- 
den. Als Beweisc der grossen Fahr- 
lassigkeit, mit welcher das Publikum 
bei Auflieferung der Postsendungen 
verfahrt, führt der Bericht z. B. an, 
dass mehr als 33,100 Briefe, darun- 
ter 832 mit zum Theil nicht unbe- 
trachtlichen Wertheinschlüssen, oline 
jede Adresse aufgeliefert wurden. 
Fast 80,000 den Briefen entfallene 
Freimarken sind bei den verschiede- 
nen Postamtern aufgesammelt wor- 
den, und über 14,000 Gegenstande 
aller Art gingen den Büreaus ohne 
aile Umhüllung zu, meist wohl in 
Folge der Verwendung von schlech- 
tem Verpackungsmaterial.

Trotz der Gelegenheit, welche das 
Einschreib- und das Postanweisungs- 
Verfahren fur die gesicherte Ueber- 
mittlung von Geld und Werthsachen 
bietet, fâhrt das englische Publikum 
fort, derartige Gegenstande hiiufig 
noch in ganz ungeeigneter Weise zu 
versenden. So fanden sich z. B. in 
einer unbestellbaren Zeitungssendung 
4 Sovereigns, in einer andern ein 
werthvolles Médaillon vor; in dem 
Siegelverschluss eines Briefes, wel
cher bei der Beforderung brüchig 
geworden war, wurden 1 JP  10 sh, 
in Goldmünzen entdeckt u. s. w. Ein 
sehr beliebtes Verfahren ist auch, 
zur Umgehung der hoheren Porto- 
siitze, Gegenstande der verschieden- 
sten Art in den Falten der Zeitungs- 
sendungen zu verbergen; unter den 
in solcher Weise beforderten Sachen 
befanden sich beispielsweise Cigar- 
ren, Tabak, Kragen, Seegras, Farren, 
Blumen, Handschuhe, Taschentücher, 
Predigtentwürfe, Strümpfe.

Im Uebrigen führt der Bericht noch

cluding the latter, the ratio of regis- 
tered to ordinary letters was as 1 
to 241.

During the 15 months ended 31'1 
of March 1877 , 5,897,724 letters 
were sent to the Returned Letter 
Office (this being a total increase 
of l ' / 2 millions, or of about 400,000 
per annum, over the year 1875). 
The number of such covers was 
about 1 in every 216 of the total 
number of letters. It was found pos
sible to return to the writers or to 
reissue nearly nine-tenths of the 
whole number of returned letters. 
As a proof of the great carelessness 
of the public in despatching their 
letters, the report points out, for 
instance, that upwards of 33,100 
letters had no addresses, and that 
832 letters thus posted were fourni 
to contain valuable enclosures. Al- 
most 80,000 postage - stamps were 
found loose in the different post
offices, having no doubt in many 
cases been insecurely affixed by the 
senders. Miscellaneous articles nura- 
bering upwards of 14,000 reached 
the Returned Letter Office, wholly 
destitute of envelopes, &c., this 
being mainly due to the use of flimsy 
covers.

Notwithstanding the great faciii- 
ties given under the money-order 
System, and by the registration ot' 
letters, for the safe remittance of 
money and valuables through the 
Post, the English public continue to 
avail themselves of the most insecure 
methods of transmission. Thus, for 
instance, four sovereigns were found 
in a newspaper which could not bc 
delivered, while a gohl locket was 
found in another; gold coins of the 
value of 1 J?  10s. were discovercd 
in the seal of a letter, which had 
become slightly chipped in the course 
of transit, &c. Another very favourite 
method of cluding the higher rates 
of postage, consists in sending un- 
authorized articles of various kinds 
concealed between the folds of a 
newspaper. Of such enclosures the 
following, amongst others, were ob-
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Du reste, le rapport énumère en
core une grande quantité d’objets 
qui, bien que transmis régulièrement 
à destination par le service postal, 
ne se rattachent à ce service que 
J'une manière assez singulière. Ainsi, 
par exemple, un envoi pour Dublin 
renfermait deux lézards; un autre 
uue grenouille vivante; d’un troi
sième s’est échappé un serpent et, 
le destinataire n’étant point venu le 
réclamer, on en a fait cadeau au 
Jardin zoologique de Dublin.

Le nombre des bureaux ouverts 
au service des mandats-poste a at
teint 5,498, soit 238 de plus qu’à la 
fin de l'année 1875. Le nombre des 
mandats-poste échangés à l’intérieur 
s’est élevé, pour la période du 1er 
avril 1876 au 31 mars 1877, à 
17.822,921 , représentant une valeur 
totale de 27,516,698 J?  ; ce qui 
porte l’import de chaque mandat, 
l'un parmi l’autre, à 1 Jfc 10 six.
10 cl Ce résultat accuse une di
minution graduelle dans la valeur 
moyenne des mandats, diminution qui 
probablement est due à l’abaissement 
du tarif. En revanche, le nombre des 
mandats a constamment augmenté.
11 est par 100 habitants, de 62,9 en 
Angleterre et dans le pays de Galles, 
de 41,7 en Ecosse et de 22,3 en 
Irlande. L’échange des mandats-poste 
arcs les colonies a un peu diminué, 
n’ayant produit, du 1er avril 1876 
au 31 mars 1877, que 145,838 man
dats: 15,388 de moins que pendant 
l’année 1875, par suite, sans doute, 
de la situation peu favorable des af
faires dans les colonies ; tout au 
moius a-t-on constaté que c’est pré
cisément sur les mandats émis dans 
les colonies que la diminution est le 
plus sensible. Dans le service inter
national. au contraire, il y a eu une 
légère augmentation: le mouvement 
dans les (leux directions s’est élevé 
pour la même période à 211,163 
mandats, représentant une valeur to
tale de 612,925 ^£v, soit, en chiffres 
ronds, un accroissement de 38,000 
mandats et de 70000 J?  sur l’exer
cice de 1875.

Le système de mandats-poste a- 
dopté en Angleterre est assez com-

eine grosse Anzahl von Dingen auf, 
die zwar in regelrechter Weise zur 
Auflieferung gelangten, sich aber als 
Gegenstànde der Briefpostsehrsonder- 
bar ausnehmen. So enthielt u. A. eine 
Sendung nach Dublin zwei Eidechsen, 
eine andere einen lebenden Frosch, 
aus einer dritten entschlüpfte eine 
Schlange, welche, da sich kein Ei- 
geuthümer meldete, dem zoologischen 
Garten in Dublin verehrt worden ist.

Die Zabi der Postanstalten, welche 
den Postanweisungsverkehr mit dem 
Publikum vermitteln, betràgt 5,498, 
mithin 238 inehr, als am Schlusse 
des Jahres 1875. Die Zahl der Postan- 
weisungen im Binnenverkehr belief 
sich in der Zeit vom 1. April 1876 
bis Ende Màrz d. J. auf 17,822,921 
Stiick , auf welche im Ganzeu 
27,516,698 J?  zur Einzahlung be- 
ziehungsweise zur Abhebung gelang
ten. Der durclischnittliche Bctrag 
einer Postanweisung stellte sich hier- 
nach auf 1 J?  10 sh. 10 d. Dies 
Verhàltniss zeigt ein allmàhliges Her- 
abgehen der Durchschnittshohe der 
Postanweisungen an, veranlasst wahr- 
scheinlich durch die Iierabsetzung 
der Gebühren. Die Zahl der Tostan- 
weisungen ist dagegen im steten Stei- 
gen begriffen gewesen. Es machten 
von der Einrichtung Gebrauch: in 
England und Wales 62,9, in Schott- 
land 41,7 und in Irland 22,3 von je 
100 Personcn. Nach den Coionien 
hat der Postanweisungsverkchr (der 
sich vom 1. April 1876 bis Ende 
Màrz d. J. auf 145,838 Postanwei
sungen, 15,388 weniger als im Jahrc
1875 helief) etwas abgenommen, ohne 
Zweifel in Folge der ungünstigen 
Erwcrbsvcrhâltuisse in den Coionien, 
wofiir der Umstand spricht, dass be- 
sonders die Einzahlungen in den Co- 
lonieu sehr erheblicli zurückgcgangen 
sind. Nach dem Auslandc dagegen 
hat sich der Verkchr etwas gehoben; 
dersclbe stellte sich vom 1. April
1876 bis Ende Màrz d. J. fur beide 
Richtungen auf 211,163 Stück mit 
612,925 J?  (ctwa 38,000 Stück und
70,000 JP mehr als im Jahre 1875).

Das englische Postanweisungs-Vcr- 
fahren ist ziemlich verwickelt und 
beansprucht eiue grosse Menge

served cigars and tobacco, collars, 
seaweed, ferns, ffowers, glovcs, hand- 
kerchiefs, sermons, and stockings.

The report further enumerates a 
large number of packets which, al- 
though posted according to the ré
gulations, ave still rather peculiar 
articles of the letter-post. Thus, for 
instance, a packct addresscd to Dub
lin contained two lizards, another a 
live hornecl-frog, from a third packet 
there cscaped a snake which, not 
being claimed, was sent to the Dub
lin Zoological Gardens.

The number of money-order offices 
was 5498, an increase of 238 over 
the number open at the close of 1875. 
The number of lnland orders issued 
from the l8t of April 1876 to the 318t 
of March 1877, was 17,822,921, and 
their aggregate amount 27,516,698 J?, 
the average value of an order 
thus being 1 J?  10s. 10d. These 
figures show a graduai decrease iu 
the average value of money-orders, 
probably caused by the réduction 
of the fees. There was, however, a 
steady increase in their number. The 
average number of orders per 100 
persons in the threc divisions of the 
United Kingdom was as follows:— 
England and Wales 62,9, Scotland 
41,7, Ireland 22,3. The money-order 
exchange with the Colonies (the 
number of orders cxchanged from the 
l 8t of April 1876 to the 318t of March 
1877, was 145,838, or 15,388 less 
than in 1875) showed a certain dc- 
creasc, undoubtedly due to the un- 
favourable conditions of labour in 
the Colonies, which is evideneed by 
the considérable falling off in the 
remittanccs from thèse possessions. 
The exchange with forcign countries, 
however, showed an increase, as the 
total number of orders exchangcd in 
both directions from the l8t of April 
1876 to the 318tof March 1877, was 
211,163 for 612,925 J?  (about 
38,000 orders amounting to ^"  70,000 
more than in 1875).

The English money-order System 
is soraewhat complicated, and noces-
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pliqné et exige de nombreuses écri
tures et beaucoup de contrôle; aussi 
est-il fort coûteux. Les dépenses aux
quelles ce service donne lieu au
jourd’hui sont telles qu’il en l'ésultc 
une perte annuelle de 10.000 X v 
pour l’administration. Pour couvrir 
ce déficit, on a l’intention de sou
mettre les mandats-poste à un tarif 
plus élevé, dont le taux a déjà été 
fixé par une commission parlemen
taire. *) En même temps, pour con
server au public un moyen commode 
et peu coûteux d’expédier de petites 
sommes par la poste, il sera mis à 
sa disposition des bons de poste. Ces 
bons, aux montants déterminés de 
2 Vo. 5, 10 et 20 shcllings, seront 
remboursables dans tous les bureaux 
de poste ou dans celui que le titu
laire aura expressément désigné, et 
payables, au gré de ce dernier, soit 
à une personne désignée par lui, soit 
au porteur; le tarif eu est fixé à 1 d. 
pour les bous de 2 */2 et de 5 sh. 
et à 2 d. pour ceux de 10 et de 
20 sh.

Les résultats du service des caisses 
d'épargne postales ont été très sa
tisfaisants, surtout si l’on tient compte 
de la situation peu favorable des af
faires pendant l’année. 1,702,374 
comptes de dépôt étaient ouverts à 
la fin de 1876. contre 1,777,103 à l’ex
piration de l’année 1875, mais en 
revanche les soldes des dépôts s’é
levaient à 20,990,050 X , tandis que, 
à la clôture du précédent exercice, 
ils ne montaient qu’à 25,1 «7.345 X '.
1 bailleurs, la diminution dans le 
nombre des comptes de dépôt n’est 
qu'apparente, attendu qu’un grand 
nombre de comptes, restés longtemps 
sans être utilisés, ont été réunis pro
visoirement. en un seul compte de dé
pôts donnants. Les versements, au 
nombre de 3,100,130, ont presque 
atteint la somme de 9 millions de X ',  
les remboursements, dont il s’est 
elfertué 1.195,003. ont dépassé la 
somme île 7 -1/. millions de X  ■ Ce mon
tant moyen d'un versement a donc 
été de. 2 J ‘ 10 sh. 9 d. (un peu 
plus qu'en 1875; celui d'un rem-

■*) Voir ri'nion postule, II, n° !i.

Schreibwerk, sowie viele Control- 
len ; infolge dessen ist es auch sehr 
kostspielig. Die Ausgaben fiir das- 
selbe haben jetzt eine solche Hohe 
erreicht, dass der Betrieb nur mit 
einem Verlust von 10,000 J?  jâhr- 
lich fiir die Verwaltung unterhalten 
werden kann. Zur Deckung dieses 
Ausfalls wird jetzt eine Erhôhung 
der Gebührensâtze in Aussicht ge- 
nommen, für welche die Skala bereits 
durch eine parlamentarische Com
mission *) festgestellt ist. Gleichzei- 
tig sollen indess, um dem Publikum 
ein Mittel zur billigen und bequemen 
Vermittlung kleinerer Betrâge durch 
die Post ze bieten, sogenannte Post- . 
noten*) eingeführt werden. Dieselben 
werden auf feststehende Betrâge von 
2 l/2 sh., b sh., 10 sh. und 1 J?  lau- 
ten, bei jeder Postanstalt, welche 
auch vom Absender bezeichnet wer
den kann, zahlbar sein und zwar, je 
nach Wunsch, an eine bestimmte 
Pcrson oder an den Ueberbvinger, 
und cincr Taxe von nur 1 d. für Be
trâge von 2 V, und 5 sh., beziehuugs- 
weise 2 d. für hohere Summen un- 
terliegen.

Die Krgebnisse beim Postspar- 
kassen-Betricbc sind, die unerfreu- 
lichen Gewerbsverbâltnisse des Jahres 
in billige Riicksicht gezogen, sehr 
zufricdenstellend. Es fanden sich En- 
(p*. 1876 otfene Contos vor: 1,702,374 
gegen 1,777,103 am Kndc 1875; da- 
gegen waren die Guthaben der Kin- 
leger hüher, nâmlich 20,990,550 X? 
gegen 25,187,345 irn .lahrc 1875. 
Auch in der Zabi der offenen Con
tos ist die Abnahnic eine nur schein- 
bare, weil eine grosse Anzahl der- 
selhen, welche lângere Zcit unbenutzt 
bliehen, zeitweilig reponirt worden 
sind. Einzahlungen fanden statt auf 
llülie von fast 9 Millionen X" und 
in 3,100,130 Eâllen, Abhcbungen cr- 

| folgten mit mehr als 7 3/, Millionen 
X  in 1,195,003 Eâllen. Der Durch- ' 
schnittshetrag der Einzahlungen stcll- j 

j te sich auf 2 X '  10 sh. 9 d. (ctwas ! 
melir als im Vorjahr), derjenige der I 
Auszahlungen auf 0 Xi 10 sh, 4 d. !

*) Vend. L 'U nion Postale II. >J° 9. I

sitates a large amount of writing ■  
and extensive control, thus causing ■  
a great expense. The expenditure I  
under this head bas attained such I  
a licight, that this branch of the fl 
service can only be carried out at I  
a yearly loss to the Administration I  
of 10,000 J?. In or der to mect this I  
loss a readjustment of the rates of I  
commission has become nccessary, I  
and a Parliamentary Committee has I  
already prepared a fresh scalc*). I  
This measure is, however, to be ac-1 
coinpanied by the facilities of the I 
cheaper and simpler mode of remit-1 
tance for small sums affordecl by the I 
Postal Notes*) scheme. This scheinc I 
provides for the issue of monev-1 
orders for fixed sums of 25. 6d., I 
5s., 10s., and 1 J?, payable ut 
any post-office, or at sucty post-office 
as the remitter may desire, cither 
to the order of the payée or to 
bearcr, the charge for the two lover 
amounts being \d., and for the tvo 
higher 2d. 1

The rcsults of the Post Office 
Savings Banks business, in view of 
the prevailing dulness in trade, îmist 
be looked upon as highly satisfac- 
tory. The number of accounts open 
at the end of 1876 was 1,702,374, 
as against 1,777,103 at the close of 
1875; but the total amount stand
ing to the crédit of depositors in- 
crcascd, riz. from 25,187,345 X  in 
1875 to 26,996,550 X? in 1870. The 
dccreasc in the number of accounts 
was, however, only apparent, and due 
to the transfer to “dormant” lcdgers 
of many accounts on which no opera
tion had taken place for a considér
able period. The number of de- 
posits was 3,166,136 aggregating to 
almost 9 millions of pounds, and 
that ofwithdrawals 1,195,003 amount- 
ing to upwards of 7:,/4 millions. The 
average amount deposited was 2 X  
lG.s-. 9d. (slightly larger tlian in 
the proccding year) and the average 
amount withdvawn 6 J?  10s. \d. 
(soincwhat smaller than in 18751.

•) See u L ’ Union posta le"  II. vol. N» 0.



263

bourscment, île 6 J ?  10 sh. 4 d. (un 
peu moins qu’eu 1875). La moyenne 
de chaque compte de dépôt s’est 
élevée à 15 J?  17 sh. 13/i d.\ mais
11 descend à 1 4 ^  8 sh. 9 7« d., si 
l'on comprend dans le calcul les 
comptes dormants. Le nombre des 
bureaux de poste ouverts actuelle
ment à ce service monte à 5448, 
dont 188 créés dans le courant de 
l'année dernière.

L’effectif du personnel comprenait 
15.024 fonctionnaires et agents de 
tout grade (380 de plus qu’en 1875); 
dans ce nombre sont compris 11,654 
employés occupés exclusivement au 
service des télégraphes. La seule 
ville de Londres occupe 10,380 per
sonnes, dont 5500 sont attachés à 
l'Administration centrale et à l’Hôtel 
îles Postes.

Le total des recettes (non compris 
celles du service télégraphique) s’est 
élevé, pour l’exercice commençant le 
1er avril 1876 et finissant le 31 mars 
W7, à J?  6,017,000 (en 1875, 
X 5,815,000), laissant un produit 
net de J?  1,947,000, tandis que les
12 mois de 1875 avaient donné un 
bénéfice de J?  1,894,000.

Communications.

l'n correspondant obligeant vient 
de nous faire parvenir le rapport de 
l'Académie commerciale de Prague 
pour l’année scolaire de 1876-1877. 
Nous y voyons, ce qui ne peut man
quer d'intéresser vivement la plus 
-Tandc partie de nos lecteurs, qu’il 
existe dans cet établissement des cours 
spéciaux pour renseignement des con
naissances relatives à la Poste, aux 
Chemins de fer et au Télégraphe. Le 
programme des cours pour les études 
postales comprend les matières sui
vantes: service des postes. 3 heures 
par semaine; géographie et statistique, 
J heures; langue française, 2 heures; 
aligne anglaise, 2 heures. Ces cours 
M'in été fréquentés par 32 employés 
de poste, dont 26 sc sont présentés à

(etwas geringer als 1875). Der Durch- 
schnittsbetrag der Spareinlagen liber- 
haupt ist 15 JtX 17 sh. 1 s/t d. oder 
bei Berüchsichtigung der zeitweilig 
ausser Kraft gesetzten Contos 14 ̂  
8 sh. 9 7+ d. Die Zahl der Postan- 
stalten, welche für diesen Zweck dem 
Publikum offen gehalten werden, be- 
trâgt jetzt 5448, darunter 188, welche 
im vergangenen Jahre neu erôffnet 
wurden.

Das Personal der Postverwaltung 
umfasste 45,024 Reainte (380 mehr 
als 1875) ; unter diesen befinden sich 
11,654, die nur im Telegrapheudieustc 
verwendet werden. In London allein 
sind 10,380 Beainte beschaftigt, da
runter 5500 bei der Centralvcnval- 
tung und dem Ilaupt-Postamte.

Die Gcsammt-Einnahmcn der Tost- 
verwaltuug (ausschliesslich der aus 
dem Telegraphendienste herrühren- 
den Einnahmen) vom 1. April 1876 
bis zum 31. Marz d. J. betrugen
6.017.000 J?  (1875: 5,815,000 J*). 
Die Nctto-Einnahme belief sich auf
1.947.000 J?  (gegen 1,894,000 J?  
im Jahre 1875).

Mittheilungen.

Von gcschatztcr Seitc gelit uns 
der Gescliiiftsbericht (1er l‘rager Ilan- 
dels-Akadetuie für das Studienjahr 
1876-1877 zu. Wir entnohmen daraus. 
was für deu grossten Theil unserer 
Léser neu uml von Intéressé sein 
dürfte, dass mit der Pragcr-IIandels- 
Akademie einc „Eachsclnilc für Post-. 
Eisonbalin- und Telegraphenweseu" 
verbunden ist, deren Lehrkursus, so- 
weit die Abthcilung für Postwesen 
in Betraclit konmit, folgende Gegen- 
stiinde umfasst : Postdienst woelieut- 
licli 3 Stumlen. Verkehrsgeographie 
und Statistik 2 Stumlen. franzosischc 
Spradic 2 Stumlen. cnglische Sprache 
2 Stumlen. Die Vorlesungcn wurden 
von 32 Postbeamten besucht, von 
wclchen 26 sich zur Priifung meldeten

The average amount standing at the 
crédit of depositors was 15 J?  17s. 
1 7 td., and, if the accounts traus- 
ferred to the “dormant” ledgers be 
included, to 14 8s. 97/L Dur-
ing 1876 there werc 188 new offices 
opened for Savings Bank business, 
the total nutnber of such offices at 
the close of the year being 5448.

The total number of officers em- 
ployed by the Post Office Department 
was 45,024 (380 more tlian in 1875); 
of this total, 11,654 were employcd 
exclusively on Telegraph work. In 
London alone, the staff employed 
was 10,380, and of this number over 
5500 were attached to the Adminis
tration and the Chief Office.

The total revenue of the Post 
Office (exclusive of the receipts 
arising from the Telegraph service) 
amounted, from the l rt of April 1876 
up to the 31** of Mardi 1877, to 
6,017,000^" (1875 :— 5,815,000 <£■), 
and the net revenue to 1,947,000 
as against 1,894,000 J?  in 1875.

Miscellaneous.

W'e hâve, lately, received the 
annual report of the Aeademy of 
Commerce at Prague for the aca- 
demical year 1:'76-77, from whicli 
we learn wliat may, perhaps, be new 
and interesting to tnost of our readers 
tliat a “technicrtl school for Posts, 
Raihvays, andTelegraplis isconnected 
with this Aeademy. The plan of in
struction. in so far as the division 
for the Posts is concerned, com
prises:—postal service, three lessons; 
geography ami statistics of Posts. 
Iîailways. ami Tclographs two lessons; 
1-Yoneli language. two lessons; and 
English language. two lessons a week. 
Thcse lectures were, in tho course 
of the year. attended hv 32 postal 
officers. 26 of tliose underwent the
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l'examen et. l’ont subi pour la plupart 
avec succès (5 d’entre eux ont ob
tenu la grande satisfaction).

Ce rapport reproduit, entre autres, 
une dissertation très remarquable de 
M. Joseph Wanka, commissaire su
périeur des postes du district de 
Traguc et professeur des classes pos
tales, sur le service de la distribu
tion des envois postaux en Autriche, 
au point de vue de la jurisprudence.

L’auteur a pris pour tâche d’ex
poser dans tous les détails la position 
juridique de la poste autrichienne en 
général, et en particulier les rapports 
de droit du public avec la poste, en 
ce qui concerne le service postal de 
distribution sur la hase des lois et 
ordonnances postales existantes, et en 
sc référant souvent à la législation 
d’autres pays. Il résulte de son exa
men qu’en Autriche la poste est une 
institution d’Etat, créée en vue de 
favoriser le bien être général, mais 
qui peut être envisagée, au point de 
vue du droit civil, comme une in
dustrie privée, une entreprise de 
transport à laquelle s’applique sub
sidiairement le code de commerce, 
quoique, dans l’intérêt de la réalisa
tion de son but. elle jouisse de pri
vilèges particuliers en vertu desquels 
elle possède, vis-à-vis du public, une 
situation qui déroge au droit commun. 
Ainsi, eu cas de conflit, l’expéditeur, 
ou après la remise, le destinataire, 
ne peut invoquer l’intervention des 
tribunaux qu’après avoir épuisé les 
instauccs administratives (la Direc
tion des Postes et le Ministère du 
Commerce). Il existe, entre l’expédi
teur ou le destinataire d’un côté et 
la Poste de l’autre, un véritable con
trat : en outre le service des mandats 
postaux peut être envisage juridique
ment comme une assignation, celui 
des remboursements comme un mandat

und zum grossten Thcile dieselbe auch 
bestanden (darunter 5 mit dem Prâ- 
dikat „vorzüglich befâhigt“).

Der Jahrcsbericht enthalt unter 
Auderem eine Abhandlung von bc- 
sonderem Intéressé für unsern Lescr- 
kreis, den Fostbestellungsdienst in 
Oesterreich betreffend, vom rechts- 
wissenschaftlichcn Standpunktc be- 
handclt von Herrn Bezirks-Ober-Post- 
commissar Joseph Wanka, Docentcn 
für den Postdienst.

Der Ilcrr Verfasscr liât sicli der 
dankenswerthen Aufgabe unterzogen, 
die staatsrechtliche Stellung der oster- 
rcichischen Post im AUgemcinen und 
das Rechtsverlniltniss des Publikums 
zur Post im Besondercn in Bezug 
auf den Postbcstellungsdienst ein- 
gehend auf Grund der bestehenden 
Gcsetze und Postordnungen, unter 
zahlreichcn Himvcisen auf die bczüg- 
lichen Bestimmungen anderer Lânder, 
zu erortern. Danaeh stellt sich die 
Post in Oesterreich als eine zur Fiir- 
derung der Landeswohlfahrt cingc- 
richtcte Staatsanstalt dar, welche vom 
rein privatrcchtlichen Gesichtspunkte 
aus zwar als cin Gewerbc bz. Fraclit- 
geschâft angesehen werden kann, auf 
wclches subsidiâr das Handels-Gcsetz- 
buch Anwendung findet, aber zur For- 
derung ihres Zweckcs mit besondercn 
Vorrechten ausgestattet ist, welche 
den bctrclTendcn gcsctzlichen und 
administrativen Bestimmungen zufolgc 
ein abweichendes Vcrhaltniss zum 
Publikum begründen. So stcht dem 
Abscndcr bz. nacl» erfolgter Bestcllung 
dem Empfànger erst nach F.rschôpfung 
des Instanzenzuges (Postdirektion und 
Ilamh'ls-Miuisterium) in streitigen 
Saclien der Rechtsweg offen. Absen- 
der bz. Empfànger stehen zur Post 
im Vertragsverhaltniss; danebenkann 
das Postanweisungsgeschâft juridisch 
als Assignation, die Besorgung von 
Nachnahmen als Mandat, die Ver-

examination, and for the greater part, 
passed it successfully (5 of them ob- 
taining testimonials of great pro- 
ficiency).

The annual report contains, among 
other things, an article by the Chief 
District Surveyor Mr. Joseph Wanka, 
lecturer on postal service, treating 
of the dclivery-service in Austria. 
from the point of view of jurispru
dence.

The author has undertaken the 
meritorious task of defining inost 
circumstantially, on the groumls of 
the existing laws, and postal régula
tions, and with frequent reference to 
the provisions in force on the sub- 
ject in other countries, the position 
of the Austrian Post Office accordiug 
to public law, in general, and the 
legal standing of the public to the 
Post, in particular, with reference 
to the dclivery-service. According to 
these explanations the Austrian Tost 
Office mustbe considered asaGovern- 
mental institution, established for the 
purpose of promoting the public weal. 
This institution may from the point 
of view of civil law exclusivcly, bc 
looked upon as a private business, 
and more particularly as a carrier- 
business, to which the provisions o 
the commercial law arc subsidiarilj 
to be applicd, but which is endowed, 
for the furtherance of its objcct, with 
spécial privilèges whereby, in accor
dance with the legal and adminis
trative provisions relating thereto, 
its position to the public is rendered 
different from that of an ordinary 
carrier-business. Thus, for instance, 
the sender of an article, and, after 
the delivery of the saine, the ad- 
dressee, are only entitled to submit 
a point in dispute to the judgment 
of a Court of Justice, after they have 
referred the matter to the proper 
postal authorities (Postal Direction, 
and Department of Commerce). The 
sender and addressee must be con- 
sidered as standing under the obliga
tions of a contract concluded between 
them and the Post Office. Furthcr. 
the money-order business may, from 
a legal point of view, be looked upon 
as the issue and payment of warrants ;
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et le transport des journaux comme 
une affaire de commission.

Nous ne pouvons malheureusement 
entrer daus plus de détails sur le 
contenu de cette intéressante mono
graphie, mais nous nous réservons 
d'en faire ultérieurement usage dès 
que nous serons en possession de ma
tériaux suffisants pour nous permettre 
d’établir un parallèle entre les dis
positions législatives qui existent à 
cet égard dans les différents pays de 
l'Union.

*
*  *

L’Administration des Postes et Té
légraphes de l’Allemagne vient de 
publier le compte-rendu statistique 
de ses opérations pendant l’année 
1876, la première qui s’est écoulée 
depuis la fusion des services postaux 

i et télégraphiques. D’après ce travail, 
| voici quelle était, en résumé, la si
tuation du service des postes dans 
le ressort de l’empire (non compris 
la Bavière et le Wurtemberg) à la 
fin de 1876. Bureaux de poste 6664; 
débits particuliers de timbres d’af
franchissement, 5152 ; boîtes à lettres, 
38,422; personnel (des postes et des 
télégraphes) 60,330 fonctionnaires 
et agents ; objets transportés, 
1,103,299,853 (dont 1,042,250,183 
pour la poste aux lettres et 61,049,670 
pour la messagerie) ; valeurs expédiées 
par la Poste 14,237,220,943 mark 
ifr. 17,796,526,178. 75); poids total 
des colis de messagerie, 228,629,750 
kilogrammes; ensemble des recettes, 
1 IG,967,739 mark (fr. 146,209,673.75); 
total des dépenses (y compris 1,260,140 
mark, soit fr. 1,575,175 de dépenses 
extraordinaires), 109,414,845 mark 
ifr. 136,768,556. 25); excédant des 
recettes sur les dépenses, 7,552,894 
mark (ou fr. 9,441,117. 50).

** *

En vertu d’un arrêté royal en 
date du 15 novembre, l’Administra
tion des Postes et Télégraphes de 
Belgique qui formait, avec celle des

mittelung von Zeitungen als Kom- 
missionsgeschâft angesehen werden.

Wir müssen es uns leider versagen, 
an dieser Stelle nâher auf den Inhalt 
der interessanten Abliandluug einzu- 
gehen, werden aber mit Dauk weiteren 
Gebrauch davon machen, sobald uns 
zu einer vergleichendeu Zusammen- 
stellung der in dieser Beziehuug in 
den verschiedenen Yereinslandern be- 
stehenden Rechtsverlialtnisse genü- 
gendes Matcrial vorliegt.

** *

Nach der Statistik der deutschen 
Reichspost- und Telegraphen-Verwal- 
tung fur das Jahr 1876, dem ersten, 
seit welchem Post und Télégraphié 
im deutschen Reichspostgebicte (d. i. 
in Deutschland mit Ausschluss von 
Bayern und Württemberg) eng ver- 
schmolzen sind, waren Ende 1876: 
6664 Postanstalten, 5152 Verkaufs- 
stellen fiir Post-Wcrthzeichen und
38,422 Briefkasten vorhanden. Das 
Gesammt-Personal umfasste 60,330 
Personen. Es belief sich die Ge- 
sammtzahl der durch die Post befor- 
derten Sendungen auf 1,103,299,853 
Stück (und zwar der Briefsendungen 
auf 1,042,250,183, der Packerci- und 
Geldsendungen auf G 1,049,670 Stück), 
perGesammtwerthbetrag der durch die 
Post vermittelten Geldsendungen auf 
14,237,220,943 Mark (17,796,526,17875 
Fr.) und das Gcsainmtgewicht der 
durch die Post beforderten Packerei- 
sendungen auf 228,629,750 Kilogr. 
Die Gesammt - Einnahmc betrug 
116,967,739 Mark (146,209,6737S Fr.), 
die Gesammt-Ausgabe dagegen (ein- 
schl. 1,260,140 Mark =  1,575,175 
Fr. ausserordentlicher Ausgaben) 
109,414,845 Mark (136,768,5562SFr.), 
der Ueberschuss mithin 7,552,894 
Mark (9,441,117co Fr,).

** *
Durch Konigl. Verordnung vom 15. 

November d. J. ist in Belgien die Ver- 
waltung des Post- und Telegraphen- 
wesens von der bisher bestandenen

the collection of reimbursements, as 
the undertaking and carrying out of 
a mandate; and the acceptance of 
subscriptions for, and the delivery 
of, newspapers, as a business on com
mission.

We regret not to be, at présent, 
in a position to go more fully into 
the details of this interesting éluci
dation, but we shall gladly make 
further use of it, as soon as sufficient 
information has reached us to per
mit of a comparative analysis of the 
different legal provisions in force, in 
this respect, in the various couutries 
of the Union.

** *
The statistics of the Postal and 

Télégraphie Administration of the 
German Empire for 1876—the first 
year during which the Posts aud 
Telegraphs in Germany (exclusive 
of Bavaria and Wurtemberg) liave 
been united under a single direc
tion—hâve lately been published. 
According to this report there 
were at the end of 1876 :—6664 
post-offices, 5152 stamp-agencies, 
and 38,422 letter-boxes. The total 
staff numbered 60,330 officiais. The 
aggregate number of articles conveyed 
in the mails was 1,103,299,853 (i.e. 
1,042,250,183 articles of the letter- 
post, and 61,049,670 of the parcel- 
post). The total value of covers 
with value declared, and money-orders 
transmitted through the Post was 
14,237,220,943 M. (17,796,526,178.75 
Francs), and the aggregate weight of 
parcels transported by the Posts 
amounted to 228,629,750 Kilogr. The 
total rcceipts were 116,967,739 Mark 
(146,209,673. 75 Francs), against a 
total expenditure of 109,414,845 Mark 
(136,768,556. 25 Francs) (inclusive of 
1,260,140 Mark =  1,575,175 Francs 
extraordinary expenditure), leaviug 
thus a net revenue of 7,552,894 Mark 
(9,441,117. 50 Francs).

** *
By virtue of a Royal decree, dated 

15th of November last, the Adminis
tration of Posts and Telegraphs of 
Belgium, which, together with the
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Chemins de fer et de la Marine, une 
seule Direction Générale, est érigée 
eu une Direction Générale distiucte.

*
4t *

Monsieur E. Lessa, Directeur général 
des Postes de Portugal, ayant dû, 
pour des motifs de santé, solliciter 
sa mise à la retraite, a été remplacé 
dans ses fonctions par Monsieur
A. de Barros,

** 4e

Monsieur l’Inspecteur général Yiu- 
chent vient de recevoir sa nomination 
de Directeur général des Postes et 
Télégraphes de Belgique.

** *
Par arrêté royal du 0 novembre 

dernier, il a été créé aux Pays-Bas 
un nouveau Ministère, sous le nom 
de „ Ministère des Eaux, du Com
merce et de l’Industrie11 (Ministerie 
van Waterstaat, Handel en Nijver- 
heid), auquel est rattachée, entre 
autres, l’Administration des postes, 
qui, jusqu’à présent, relevait du Mi
nistère des Finances.

Rectification.

L’Administration néerlandaise a eu 
l’obligeance de nous faire remarquer 
que, le poids du livret postal adopté 
pour le service des caisses d’épar
gne n’étant que de 21 grammes, le 
port du livret coûte chaque fois, non 
pas 2 cents mais un cent seulement 
(2 cents pour l’envoi et le retour). 
Par conséquent, les frais afférents à 
un premier versement de 10 fl., es
timés à 9 cents dans notre article 
du 1er novembre, page 238 , se ré
duisent à C cents.

gemeinsamen Verwaltung fiir Eisen- 
bahuen, Posten, Telegraphen und 
Marine getrennt und die Leituug 
derselben einer besonderen General- 
Direktion übertragen worden.

♦
4: *

Wie wir crfahren, ist der General- 
Direktor der portugiesischen Posten, 
Ilerr E. Lessa, seinem aus Gesund- 
heits-Rücksichteu gèstellten Antrage 
gemâss in den Ruhestand versetzt 
und zu seinem Naehfolger Ilerr A. 
de Barros ernannt worden.

** *
Die Stelle des General-Direktors 

der belgischcn Posten und Telegraphen 
ist dem Herrn General -Inspektor 
Vinchent übertragen worden.

♦* *
Durch Kôngl.Verordnungvom 6.No- 

vember d. J. ist in Niederland ein 
neues Ministerium unter dem Namen 
„Ministerium fur Wasser-Angelegcn- 
lieiten, Handel und Gewerbe11 (Mi
nisterie van Waterstaat, Handel en 
Nijverheid) errichtet worden, welchem 
u. A. auch die Verwaltung des Tost- 
wesens, die bisher dem Finanzmini- 
sterium angehorte, übertrageu ist.

Berichtigung.

Nach einer Mittheilung der nieder- 
liiudischen Postverwaltung haben die 
Sparkassenbücher der niederlandi- 
schen Sparbanken nur ein Gewiclit 
von 21 Gr., so dass das Porto für 
diese Bûcher niclit 2 Cents, sondera 
nur 1 Cent (für Hin- und Rücksen- 
dung mithin 2 Cents) betragt. Die in 
Niederland für eiue evstmalige Spar- 
einlage von 10 Fl. zu entrichtenden 
Gebühren (vergl. S. 238 d. vorl. Jahrg.) 
ermâssigeu sich sonach von 9 auf 
G Cents.

Railway and Marine Administration, 
has, hitherto, formed a single Public 
Department, was constituted a se- 
parate General Direction.

** *

We are informed that Mr. E, Lessa. 
Director General of the Portuguese 
Posts, has been coinpelled, on aecount 
of ill-health, to tender his résignation, 
and that Mr. A. de Barros has been 
appointed his successor.

*

Monsieur Vinchent, Inspecter Ge
neral of Telegraphs, has been no- 
minated Director General of the 
Belgian Posts and Telegraphs.

** 4«
By a Royal decree of the Gth of 

November last, a new Public Depart
ment has been established in the 
Netherlands, under the title of 
“Ministry of Water Affairs, Commerce 
and Industry’’ (Ministerie van Water
staat, Handel en Nijverheid), which 
has, among other public concerus, 
been entrusted with the management 
of the postal business, hitherto under 
the control of the Minister of Finances.

Rectification.

According to a communication re- 
ceived from the Netherlands Post 
Office, the weight of the depositors’ 
books used by the Netherlands Sav- 
ings Banks, is only 21 grammes, 
and consequently the postage charged 
on the same only amounts to 1 cent 
(thus for the transmission and return 
of sucli books, to 2 cents), instead 
of to 2 cents. The total ainount of 
fees paid in the Netherlands for a 
first deposit of 10 florins (see page 
238, II volume) is, accordingly, G 
cents instead of 9 cents.

IM P R IM E R IE  L A N G  & C O M P . à  B E R N E .
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Pays. I
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Belgique . . .
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Rendue kilométrique des routes postales 
exploitées sur les voies

■eiTées.

pavées, 
macadami

sées et 
ordinaires.

maritimes. fluviales.

Nombre de kilomètres parcourus journellement
par les

wagons-
poste. malles-poste.

services 
à cheval. services â. pied.

services 
en b ateau .
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Service intérieur.

Pays.

Allemagne 

Autriche . 

Hongrie . 

Belgique . 

Danemark 

Egypte . . 

Espagne . 

Etats-Unis ') 

France ') . 

(jde-Bretagne

Grèce . .

Italie . . 

Luxembourg 

Monténégro 

Norvège 

Pays-Bas 

Portugal 

Roumanie 

Russie . 

Serbie . 

Snède . 

Suisse . 

Turquie

428,473,350 I 18.078,426 33.500,736 '178,652,512

Lettres
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non ou in
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19 20 21 22

125,298,707')

43,838,536

41,952,000

15,738,592

1,400,505

91,451,472

976,124

3,648,424') 23,008,152'); 151,955,283
I
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8,360,000

2)

3,860,862

5,276,466')

35,411.268

1,684,593

38,608,290

19,795,000

38,499,013

251,310

470,326

596,841

167,640

33,600

2,708,270

670,914

36,500,000

201,644

57,201,926

50,648,000

15,937,826

60,460,030

18,325,137')

8,046,136

7,508,000

687,550

4,316,172

955,820

21,777,869

2,071,419

131,812,334

1,177,768

6,215,326

40,197,766

3,237,254

60,553,799

160,000

4,701,554*)

19,988,600

15,908,837

Cartes-corres
pondance

simples.

Nombre.

avec
réponse
payée.

Nombre.

107,616,000
2)

8,598,732*)

600,811

63,600

1,300,338

52,076

Voir
colonne 19

7,545,037

101

1,419,094

41,300

4,533,012

79,496

252

2,400

55,050

Jonrnanx
et antres publications 
périodiques servies par 

abonnement.

Nombre

de

paquets.

Nombre

de

numéros.

2û

1,548,6683)

365,961 *) 
">)

1,057,9883)

Voir co
lonne 27

1,647,800

20

349,688,932

59,116,285

21.748.000

59.671.000 

19,097,631*)

61,416,162

1,116,142

23,746,576

42,141,563

23,719,200 

! 42,386,2833)

Autres
im p rim és  

de toute 
nature.

Nombre
de

paquets.

27

74,009,896

12,818,362')

6,063,528

27,289,000

778,087

Voir
colonne 25

46,370,538

395,910

260

6,296.374

1,644,683*)

EcliiUilillons 
(le mar

chandises.

Nombre.

4.842,952

3,615,132')

1,149,192

557,000

73,030

Voir co
lonne 25

5,836,446»)

419,693

4,573

Papiers

d’af
faires.

Nombre

29

81,000

Voir 
col. 25
Voir 
col. 28

3,254,527

602,500

12,673,293*)

54.300

526,584")

45,000

Voir 
col. 27

Envol
recùn

m a n d l

Xoinlir

9,879,w| 

11,508.27 J 

4,712,# 

3l8.nl 

170.51

71.0

3,693-81

12.2

130.1;

654.0

140.1:

2,787.2s

1,438

765.41



V

Service intérieur.

L ettr e s De-
Envois

Q u ittan ces C olis
mandes M an d ats d e  p o ste . à  en ca isser , le ttr e s

avec déclaration de valeur. d’avis exprès. contre remboursera*, etc. 1
1

Pays. de ré- ordinaires.
i n vec dAelarat.inn de valeur.

ception.
r ~  “

Nombre. Valeur.

Nombre. Nombre

Nombre. Valeur. Nombre. Valeur.
Nombre.

i

1 Nombre.
1

Valeur.

31 32 33 34 35 3G 37 38 39 40 41

Fr. O Fr. C» Fr. C» Fr. C*

emplie . 12,216,2(54 11,108,724,782 — 57,849 907,582*) 27,707,231 1,579,216,207 — 8,343,689 332,992,287 — 51,308,546 6,259,266 5,723,887,278 —

îiilie. . Voir les colonnes 40 et 4 »
L — — 3,494,0992) 403,940,5352) — 1,831,0903) 43,650,2703) — 2,929,511 17,972,194*) 8,128,874,890*) —

aïi'ie. . 3,273,263 1,831,836,632 50 — — 1,577,126 200,817,952 50 1,076,787 25,741,940 — 551,134 3,021,138 691,588,822 50

di(iie. . 198,834 176,140,671 39 3,095 32,586 757,851 50,412,118 09 500,255 8,432,299 39 105,825 2,974 6,662,481 02

oewark . 515,2132) 394,956,9152) 50 «00 7,595 306,743 15,400,053 75 163,974 3,061,846 71 1,263,608 2) 3) —

qitt . . 

amie. . 

Ir-VlllS1)

_ _ _
— — — — 5,066,323 400,319,570 66 — — — — — — —I

une1). . 

'-Bref signe

_____ — . .

— — — — 16,485,681 662,327,250 — — — — — — — —

_

je. . . 30,3832) 25,413,338 — — — 3,567,241 374,995,041 81 — — — — — —

Mn bourg 4,085 4,330,238 77 — — 22,587 2,313,183 81 — — — 21,024 1,080 2,662,704
1

tieuegro ----

rtge. . 730,986 236,028.573 — — — — — 1,341 19,360 66,550
i

3,778 1,992,155 —

20,800 23,824,118 47 1,584 4,119 670,000 23,518,164 75 230,063 1,836,597 06 — ------- — —

itnç.il . —

^miie . 129,5673) 249,152,9713) Ü6‘/s — — 2,575 122,052 20 — — 89 408 95,223,378 4 4

sie . . 5,570,275 5,894.557,000
_ 790,871 947,304 130,496, (XX) _

'.ie . . , - —

• • 370,260 321,776,120 — 6,400 3,800 61,440 2,937,670 11,770 193,060 — 227,660 23,790 347,447,540 —

at* . # Voir 
col. 39-40 — — 1,761 1,416,011 161,573,664 l,711,671«) 9,796,414 — 6,392 511 7) * n 1

rmie . . i. ■ —



VI

Service intérieur. S e r v i c e  i n t e r n a t i o n a l  (Expédition).

Pays.

E s ta fe tte s ; 

ou

co u rr ie rs

ex trao rili- , 
n a ire s . !

N om bre.

M alles-

poste.
Lettres

N om bre
des

voyageu rs
trans
po rtés .

affranch ies.

N om bre.

non  on 
insu ffisam 

m e n t
affranch ies.

N om bre .

fran ch es
de

p o rt.

N om bre .

T O T A L .

Cartes-corres
pondance

sim ples.
avec

rép o n se
payée .

N om bre. N om bre,

Journaux
e t  a u t re s  p u b lic a 
tio n s  p é r io d iq u es  
se rv ie s  p a r  abon 

n em en t.

N om bre ■ N om bre

de

p aq u e ts .

de

num éros.

Autres
i m p r i m e s  

d e  to u te  
n a tu re .

N om bre

de

p aq u e ts .

E ch an til

lons de 

m archan

dises.

Nom bre.

Tapie
d'affau

Noiiil

41

A lle m ag n e  . 

A u tr ic h e . . 

H o n g rie  . . 

B e lg iq u e  

D an e m a rk  . 

E g y p te  . . 

E sp ag n e  . . 

i E ta ts -U n is* )  

F ra n c e  ’). . 

G d* -B re tag n e  

G rèce  . . 

I t a l i e . . . 

L u x em b o u rg  

M on ténég ro  

N o rv è g e . 

P ay s-B a s  

P o r tu g a l 

R o u m an ie  

R u ss ie  . 

S e rb ie  . 

S u è d e . . 

S u isse  . 

T u rq u ie  .

31,164

53

43

5,885,358

181,011

18,672

335,281

02,368

32,373 !■

30 10,600

523 1,441,298

J

44

30,550,514

6,534,724e)

295,0302)

9,624,000

45

1,028,758

678,068e)

34.3082)

224,000

2,353,385

40

150,782

153,538e)

9,2522)

26,800

12,854,333 »)

279,140

8,553,072

699,534

971,934»)

4,670,837

662,611

2,400,862

1,714,400

8,042,015

140,984

1,382,076

27,133

81,756

155,078

226,484

289,495

269,500

268,140

17,571

910

7,559

10,659

2,500

51,221

47 48

31,725,054

7,366,330

338,5902)

9,874,800

2,353,385

1,354,952

303,365e)

15,3542)

180,000

s)

12,854,333

420,124

9,935,148

744,238

V. col. 23

50

25,064 50,0363)

41,508°)

2,000

242,031»)

29,106

1,054,600

4,833,474

V. col. 44

140,037

899,754

2,690,357

1,986,400

8,361,376

10,100

328,420

V. col.52

V. col.52

88,100

61 52 53

8,353,928

*

3)

3,866,000

7,908,580 

1,987,940e) 

89,668 2) 

3,030,000 

269,441

881,640

433,382e)

20.8762)

393,000

68,735

24M

26.(1

3,563,208

145,462

V . col. 50  

2,499,630 

71,378

V. col. 50 

V. col. 28 

13,107

V. u.»!, 

V.c

47,996

2,528,3912) 357,791 V . col

146.379 2) 16,340

634,657 381,981

438,300 

V. col. 26

168,800

8,106,358

2,600

316,853

i,8



V II

S e r v i c e  i n t e r n a t i o n a l  (Expédition).

Envois L ettre s
avec'délaration de valeur.

De
mandes Envois M an d ats d e  p o ste .

Q uittan ces  
à  en c a isse r , le t tr e s

C olis

Pays.

recoin- d'avis 
de ré
ception

exprès. contre remboursein*, etc.
ordinaires- avec déclaration de

mandés. valeur.

Nombre.

Nombre. Valeur.

Nombre. Nombre.

Nombre. Valeur. Nombre. Valeur.
Nombre. Nombre. Valeur.

es fifi B7 68 69 60 61 62 63 64 65 66

Fr. O Fr. O Fr. O Fr.

■magne . 1,611,958 *) 448,830 354,413,500 — 7,037 35,516*) 230,837 18,870,890 — 211,902 4,344,021 — 1,034,168 265,308 292,460,696

r ic h e 596,262 6)») Voir les co oimes 65 et 16 — — 65,777 3,090,160 — 27,690 552,046^) 25 345,682 2,498,446*) 700,932,985*)

STÎe . . 45,072 9)8) Voir les co onnes 65 et 66 — — 4) 4) — 6) B) — 12,906») 79,020»)») 47,378,385»)»)

P1«e • 

leraark .

145,000

57,737

37,851 30,266,956 54 481 587

109

76,261

41,077

3,607,885

2,510,390

72

75 8,015 178,132 13

— — ■ 11 "

fpte . .

agne. . 

ts-Unis1) 

«ce1). .

102,250 10,156,852 104)

92,009 7,524,075B̂retagne

10,908

480,916

217ce. . .

V. col. 31 46.023 4,764,615 98. .

ïmbourg

uenegro.

't“ê . .

21,767 2,343 573,264 50 — — 31,214 4,017,203 78 — — 26,982 3,134 3,169,584

76,062 41,182 6,897,924 — — — 12,709 660,101 — 446 11,176 — 3,464 850 9,998,170

“Bas . 149,130 9,075 16,871,688 26 — 3,043 30,048 1,220,620 50 - — — — ——

f-içai. .

ternie . 104,045 52,356 75,480,342 72 — ■" - 1 — " "M 1 — 8,388
il

6,468,9191/î

fie . . 197,505 83,022 57,992,000
!

4,069 j 29,051 67,540,000

îe. , , 179,680 9,089 13,408,618 — 208 52 7,704 670,140 — 4,127 29,612 — 7,046
i

2,264 13,731,242

“ . . 156,000 1,426 8) 709,037 8) — — 474 182,682 11,098,343 — 28,594 ») 599,135 ») — 418,:143 7) ™ 1 1

quie. . —Sri»
1



VIII

Service international (Réception).

Pays.

Allemagne . 

Autriche. . 

Hongrie . . 

Belgique . 

Danemark . 

Egypte . . 

Espagne. . 

Etats-Unis1) 

France >). . 

Gde-Bretagne 

Grèce. . . 

I ta lie . . . 

Luxembourg 

Monténégro 

Norvège . 

Pays-Bas 

Portugal 

Roumanie 

Russie . 

Serbie . 

Suède

Suisse . . 

Turquie . .

L e ttre s

affranchies.

Nombre.

non ou in
suffisamment 
affranchies.

Nombre.

franches 
<le port.

Nombre.

TOTAL,

30,277,261 

30,839,856 

466,128 2) 

7,166,000

os

1,020,291 

1,556,832 

23,828 2) 

271,000

2,524,838

12.281,248 3)

254,101

7,540,316

657,360

1,608,636!)

5,368,769

739,397

3,426.284

2,320,800

7,211,140

162,190

720,566

18,003

82,160

149,162

111,074

447,142

95,200

340,911

136,160

3,088,687 

8,586 2) 

40,200

14,807

3,250

6,597

11,255

2,500

40,735

70

31,433,712

35,485,375

498,542

7,477,200

2,524,838

12,281,248

416,291

8,260,882

690,170

1,694,046

5,524,528

861,726

3,873,426

2.418,500

7.592,786

Cartes-corres
pondance

simples.

Nombre.

avec
réponse
payée.

Nombre,

71

1,716,204

2,790,019 

8,766 ») 

95,000

72

10,796

290

29,604

V. col.'67

119,901

22,400

188,808

Jonrnaax
et autres publica
tions périodiques 

servies par abon
nement.

Nombre
de

paquets.

Nombre
de

numéros.

73

36,3053) 

93,962r’)

133,2843) 

5,408,4424)

V. col. 75

V. col. 75

221.300

74

6,651,920

3)

1,941,000

4)

374.717

2.723,757

771,000 

1,703,771 *3)

A u tres  
im p r im és  

de toute
nature.

Nombre
de

paquets.

75

8,896,811 

4,763,712 

145,098 2) 

3,015,000 

362,904

V. col. 73 

V. col. 73 

118,922

18,032

2,676,3032)

701,9362)

Echantil
lons de

marchan
dises.

Nombre.

76

1,460,344

1,468,355

19,2782)

259,000

67,091

V. col. 73

17,926

181,513

19,416

P ap ie rs

d'affaires.

Nombre.

77

229,020

15,300

V. col. 73

V. col. 75

476,400

3,983,959

1,016,795

63,900 

546,R27

2,500

7,275



IX

Service international (Réception).

L e ttr e s
avec déclaration de

valeur.

Nombre. Valeur.

tys.

De
mandes 
d'avis 
de ré
ception.

Nombre.

Envois

exprès.

Nombre.

Mandats de po6te.

Nombre. Valeur.

Q u ittan ces  
à en ca isser , le ttr e s  

contre remboursement, etc.

Nombre. Valeur.

Colis

ordinaires.;! avec déclaration de valeur.

Nombre. Nombre,

70

saune . 

iciie. .

jric . - 

irpie - 

à-mark - 

rpte . .

"TIG . .

15-l'nis1) 

ance . 

Bretagne

Ht. . .

lie. . .

80 
Fr.

329,671,710

81 82
c»

351,326 

Voir les colonnes 88  et 89 

Voir les colonnes 88  et 89

11,586 12,619 «)

30,150

4)

î-iiiiionrg 6,469

t-enegro —

. . 8,088

>lks . 33,793

rngal . —

'manie . 13,321

18,120

rtjie . . —

"le. . . 26,700

be 2,015»)

ï'inie . . —

23,499,077

4)

4,384,170

8,138,174

32,039,310

37,575,900

53,772,000

1,068,440»)

56 1,285

243

83

299,101

109,191

4)

70,171

84
Fr.

20,147,540

6,861,575

4)

3,478,435

30,520 1,865,147

195

98

12

62

4,296

42,750

242,204

198,903

14,023

5,330

38,217

5,037,830

22,355,050

21,248,131

1,126,850

524,340

3,820,979

52 156

570

8,398

85,053

469,829

6,207,306

85

85,870

100,551

5)

70

1,603

14

m
Fr.

1,720,409

1,717,359»)

5)

268,735

87 88

49,847

4,878 138,833

C8

75

45

452,130 jj 572,386

843,261 13,069,495 <)

j j3,1942), 73,9442)6)1
j j

i !
4) ;] 4)

Fr.
331,051,562

1,094,484,0474)

55,746,6302)6)

42,120 4,176

9,460 1,608

7,806,348

C»

50

2,252,657

26,320 6,257,402

8,953 62,351 ; 24,324,000

69,081») 2,501,771»)

49,244 10,608

527,242 7)

5,334,305

99



Lettres- Rebut.

Service intérieur.

Pays.
Nombre total 
des lettres de 
toute catégo
rie de et pour 
l’intérieur.

Nombre 
des lettres 
du service 
intérieur, 
tombées 
en rebut.

g
O s  g

O
«  "  «  <5. «S .e.—<5 <0•O .<$pî

Allemagne , 

Autriche 

Hongrie . . 

Belgique 

Danemark . 

Egypte . . 

Espagne. . 

Etats-Unis i) 

France '). . 

Gde-Bretagne 

Grèce. . . 

Italie. . . 

Luxembourg 

Moutenegro 

Norvège. 

Pays-Bas 

Portugal. 

Roumanie 

Russie . 

Serbie . 

Suède. . 

Suisse 

Turquie .

90 91

78,652,512 6) 910,182

51,198,109

19,717,080®)

96,631 

28,706 6)

99,236,517 ») 

1,177,768 a)

7,076,448

40,876,687

4,163,147

3,262,781

728,559

2,192

17,032

48,714

92

0,19

0,19

0,1

4,380,57ô4)5) 1 35,189 *)

0,24

0,12

0,8

44,346,2051) 164,409 ] 0,38

1 104,756

Service international.
Nombre des 
lettres-rebut 

du service 
intérieur qui 
ont pu être 
remises en 
distribution 

ou renvoyées 
aux expédit” . R

ap
po

rt
 p

ou
r 

°/
0 

de
 l

a 
co

lo
nn

e 
93

 
à 

la
 c

ol
on

ne
 9

1. Nombre 
des lettres 
du service 
intérieur 
restées en 
souffrance

Nombre des 
lettres de 

toute catégo
rie expédiées 
de l'intérieur 
pr l’étranger.

Nombre des 
lettres de l’in
térieur pour 

l ’étranger qui 
sont restées 
au bureau 
des rebuts. R

ap
po

rt
 p

ou
r 

° 
0 

de
 l

a 
co

lo
nn

e 
10

0 
à 

la
 c

ol
on

ne
 

99
. Nombre 

d.lettres- 
rebut re
venues de 
l’étranger 
(col. 100) 
et qui ont 

pu être 
replacées. R

ap
po

rt
 p

ou
r 

0 
0 

de
 la

 c
ol

on
ne

 1
02

 
à 

la
 c

ol
on

ne
 1

00
.

93
l

94 j 96 99 100 101 102 103

J 717,259 78,8 192,923 31,725,054 6) 164,753 0,52 148,585 90,2

115,064’)

43,968 45,50 52,663 10,058,238 28,866 0,29 16,664 57,73

i 15,6706) 54,5 13,036 5)

!
1 B ,,
:iil
j 1,708,2856) 41 2,454,862®) 12,854,333 106,237 0,82 V. col. 93 —

I 2,806,035 86 456,746 — 245,617 — 196,356 80

1 174,864 24 28,870 10,425,064 120,555 1,15 16,680 13

218 9,945 1,974 744,238 2) 2,339 0,314 203 8,678

It
6,560 38,51 10,472 1,171,844 8,272 0,70 3,024 36,55

|! 2,318
1!

4,7 46,396 4,994,722 18,885 0,38 1,059 6,5

1,690 1,03 162,719 2,773,379 7,893 0,29 126 1,59

i 783 1,40 ■j 55,217
i|

2,175,221 5,000 0,23

_____
75 1,50

25,753

il
1 reb
ÏOV

1 l'èt
I <l» 

res 
sou

V.

5 ,

17,



XI

R ésu lta t financier.
<  -

R e c e t t e s .

P r o d u it  d e  la v e n te Recettes effectuées 
en numéraire,

T a x e s  p e r ç u e s  p o u r Rembourse
ments reçus 
des Admi
nistrations 
étrangères.

Autres

iys. :|
des ij 

timbres-poste. !,
Il

des
enveloppes
timbrées.

ij
des :i 

h
bandes j 

timbrées, ,|

|
des cartes- j 
correspon

dance
simples. \

des cnrtes- 
correspon- 
dance avec 

réponse 
payée.

du chef de ports, 
taxes, primes d'assu
rance, frais d'enre- 
gistrecftrni et de ré

cépissé, droits sur les 
encaissements, abon

nement», mandats- 
|ioatf, etc., etc*

transport
de

voyageurs, j

expédition
d'estafettes

ou
courriers.

recettes

diverses.

-— 105 106 ij 107 r 108 lffl 110 111 }i 112 113 114

Fr. c* il Fr. c» Fr. c> Fr. C* Fr. C* Fr. C» Fr. C» Ii Fr. C» Fr. C» Fr. C»

^ae. 90,585,739 83 2,030,013 7 2 1| 253,880 10 3,744,447 76 71,123 07 85,906,968 07 î,453,795 52 • 129,444 93 99,780 77 2,268,735 79

■1
:be .

,i il
i 1

■i?. • j;
6 644,964 Fr.

l!
27m < 5,398,969 5376 147,901 6625 872 *̂ 50 346,569 S3» 542,346 H îs

;:,e . 7,380,077 95 1!
ii

47,843 84 j J 372,486 30 6,169 — 1,147,609 75 — ii

11 i
— 670,131 27 4,127 59

ark6) 2,85;1,595 Fr. 10 CH 14,177 61 808,005 90 1.271.S156 ?r. 45 G8 100,026 81 62,781 67

? . .

■ae. . - !
1 j

■Unis1)
il

126,618, 171 Fr. 32 C — — 14,066,530 72 — — “— 133,138 04 111.814 64

re’l. .
|

-  i!

Iretagne _ | — |

— — — — — — — — — — — — — — — — —

f. . . 662,450 57 j — — | — — — — — — — — — — — — — — 424 26

. . . 18,376,071 42 ■ —
.

— 859,873 20 _ 195,050
t

70 3,987,320 15 68,520 55 — — 961,056 94 226,673 36

.bourg 237,698 o s ; 1
1

— — 5,531 Fr 87 C* 60,803 12 — '— — 682 96

■r.'L'iïï. — 1— j
__ J

1
- 1

i
— — — — — — — — — - — — — — — —

'f6* • 1,243,344 2) Fr. — — V. col. 105,106 1 ____
— 570,692 — — — i ------ — 271,064 — 35,731 —

« «____ _ > il il
ii.lN 6 ,701 ,506 Fr. 84 C*

i
161,919 59 — — ....... — 190,984 62 3,431 41

-al . — - : — — — —

i __ 1!_______

11
1-
1

— — — — — — — — ■—

:liie , 491,649 23Va — — 17,647 60 \ :2 5,062 Fr. 60 O
i i 1

824,124 44 9,782 52 95 129,816 65 42,210 02

• • 15,827,605 44 3,723,288 66 — 204,163 72 — 1 22,431,855 12 2.884 52 466,551 19 751,592 05 2,048,961 64

—1~ 11 1 — —

5,142,144 —
1

70,751t ' — 6,255 — 695 |- 311,082 — 103,138 — — - 72,836 — 130,799 —

3,852,935 90 2,094,418 — 19,315 70 259,492 60 ■i 5,505 — 6,653,478 82 3,602,301 — 17,063 48 203,480 — 167,412 38

r
t



XII

R ésultat financier.

R e c e t t e s . D é p e n s e s .

P a y s .
TOTAL

des

RECETTE

T ra item en ts , ém o lu m en ts , 
in d e m n ité s , e tc .

Achat et entretien 
des bâtiments et du 
matériel des postes, 
frais de location, de

Frais de trans
port par le8 

routes ferrées, 
pavées, macada
misées, ordinai
res, maritimes 

et fluviales.

Indemnités 
pour pertes 

ou avaries de

S.
des

fonctionnaires 
et employés.

des facteurs 
et autres agents 

subalternes.

chauffage et d’é
clairage, fournitu

res de bureau et 
autres menus frais.

correspon
dances

assurées.

115 110 117 ne 110 120
Fr. C* Fr. c«: Fr. C» Fr. C8 Fr. C» Fr. C8

Allemagne . 144,543,929 56 48,223,720 19 30,889,093 27 13,678,590 37 33,967,814 31 118,524 73

Autriche 36,645,725
1

Hongrie . . 13,081,623 35 4,735,6 15 I’r. 3375 C» 1,482,685 62^ 4,895,373

0?00 130,886 «Iss

Belgique . 9,628,445 70 1,948,775 08 2,654,441 60 608,681 73 587,000 - 2,300 —

Danemarkc) 5,109,843 54 1,281,985 38 409,730 33 941,156 47 2,043,680 30 1,146 71

Egypte . .

Espagne . .

Etats-Unis1) 

FranceJ). .

140,929,654 72 69,152,435 79 11,787,448 67 8,735,448 46 82,822,849 70 — —

GJc-Bretagne

Grèce. . . 662,874 83 133,800 — 8,160 — 46,880 — 179,524 — 300 —

Italie . . . 24,674,566 32 3,841,969 86 3,578,649 91 754,114 25 3,956,710 26 6,445 —

Luxembourg 304,216 03 82,605 — 125,166 — 9,982 — 49,573 — — —

Monténégro.

Norvège , . 2,120,831 646,083 Fr. ■— 1,010,246 — 7,384 —

Pays-Bas . 7,057.8-12 46 2,834, 186 Kr. 66  C*
i

905,181 99 635,902 25 105 82

Portugal —
Roumanie . 1,520,305 02 1,39| ,400 — 537,600 — 150,000 — 23,104 55 235 —

Russie . . 45,456,902 34 12,431 718 Fr. 06 C® 8,701,723 15 7,800,881 85 296,069 68

Serbie . . “—

Suède. . . 5,838,000 _ 2,301,979 — 185,148 — 1,020,816 — 2,879,385 — 6,950 —

Suisse . . 16,875,412 88 3,125,151 59 2,948,906 26 2,282,666 54 5,784,781 «) 33 20.877 75

Turquie . .

Subventions

aux
entrepreneurs 
de relais de 

poste.

auil 
COinp:iÿl 

•le T 
uaviïatl

121

Fr.
131,356

•22 | 

Fr.
287,WW I

50,891 Fr. 69 O

3,360.51 Kjl

19,640 8,075,Onu

«44,748 

25.100,8532) 36

V. col. l io
v - col. n s
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Résultat financier.

Pays.

D é p e n s e s . E x c é d a n t

Remboursements 
payés aux 

Administrations 
étrangères.

Autres dépenses 
diverses.

TOTAL
DES DÉPENSES.

DES RECETTES. DES DÉPENSES.

123 124 126 120 127
Fr. C» Fr. C» Fr. O Fr. C» Fr. C»

A llem agne. . . G32,073 09 4,931,128 22 132,859,901 05 11,684,028 51 —

Autriche . . . — — 37,366,750 — — 721,025 —

Hongri e. . . . 351.043 1250 152,404 0625 11,738,028 8876 1,343,594 46* —

Helgique . . . 55G.700 49 333,724 54 6,191,623 34 3,436,822 36 —

Danem arkfi) . . 47,972 02 52,800 34 4,829,363 24 280,480 30 —

F."vnt.p .

i Espagne

Etats-Unis 3) . . 1,018,083 32 1,218,931 41 178,095,697 35 — 37,166,042 63

| France ')  . . . 

Grande - B retagn e

Grèce . . . . 96,198 10 — 464,861 10 198,013 73 —

Italie . . . . 556,948 74 584,167 84 21,374,010 09 3,300,556 23 —

Luxembourg . . 132,476 — 17,584 — 417,386 — 113,169 97

Monténégro

Norvège . . . 335,419 — 188,525 — 2,187,687 ___ — 66,856 —

Pays-Bas . . . 759,333 74 64,650 15 5,200,460 61 1,857,381 85 —

Pni'tlirrnl

Roumanie . . . 320,000 — 19,000 — 3,088,235 — 1,567,929 98

Russie . . . . 1,062,625 97 235,245 14 55,629,117 21 — 10,172,2143) 87

Serbie

Suède . . . . 188,762 — 88,960 — 6,672,000 _ _ — 834,000 —

Suisse . . . . 2,283,472 290,324 91 16,736,180 38 139,232 50 —

Turquie. . . .



Observations.

Les tirets dans les colonnes indiquent que les renseignements font défaut, ou bien que le service auquel cette colonne
se rapporte n ’existe pas.

Allemagne.

>) Non compris les employés attachés au service 
des Administrations locales en Bavière, lesquels sont 
compris dans le nombre indiqué à la colonne. N° 9.—
2) Y compris le nombre des kilomètres parcourus par 
les services à  pied en Wurtemberg. — ü) Ne comprend 
que le nombre des abonnements servis par l’intermé
diaire de l’Administration de l’Empire Allemand. — 
4) Le nombre de ces envois est aussi compris dans 
le chiffre donné séparément pour chaque catégorie de 
correspondance dans les colonnes précédentes. — r') Non 
compris les lettres avec déclaration de valeur.

Autriche.

Les renseignements statistiques concernant les postes 
autrichiennes ont été extraits du second euhier du 10e 
volume des „ Communications sur l’industrie, le com
merce et les moyens de transportu publiées par le Dé
partement statistique du Ministère impérial et royal du 
commerce à Vienne. — l) Y compris les envois de cette 
catégorie à destination de l’Allemagne. — *) Mandats 
émis. — 3) Envois contre remboursement (sommes 
payées aux expéditeurs). — 4) Y compris les lettres 
avec déclaration de valeur. — ù) Non compris les en
vois à destination de l’Allemagne (voir l’observation 
N° 1). — *) Ce chiffre indique le nombre des abon
nements. — ’’) Remboursements payés aux expéditeurs 
en Autriche. — h) Remboursements payés par les des
tinataires en Autriche. — tt) Le nombre de ces envois 
est aussi compris dans le chiffre donné séparément 
pour chaque catégorie de correspondance dans les co
lonnes précédentes.

Hongrie.

*) Service en commun avec l’Administration autri
chienne. — “) Les données statistiques relatives à ces 
envois ne comprennent pas l’échange de la Hongrie 
avec l’Allemagne. Cet échange (Expédition et Récep
tion) a donné : lettres affranchies 1,623,(126, lettres non

ou insuffisamment affranchies 94,688, lettres franches 
de port 42,620, cartes-correspondance simples 260,882, 
imprimés (journaux compris) 712,458, échantillons 
133,234, envois recommandés 118,485, colis ordinaires 
67,240, colis et lettres avec déclaration de valeur: 
nombre 85,514, valeur Fr. 54,628,135. — 3) Le nombre 
de numéros des journaux expédiés pour ou reçus de 
l’étranger, et celui des journaux ayant transité à dé
couvert par la Hongrie est de 2,586,000. — 4) Man
dats-poste expédiés pour et reçus de l’étranger : nom
bre 9,699, valeur Fr. 603,150. — 4) Lettres contre 
remboursement, etc., expédiées pour et reçues de 
l’étranger : nombre 14,494, valeur Fr. 253,527. 50. — 
*) Y compris les lettres avec déclaration de valeur. —
7) Y compris les lettres à destination de l’étranger. —
8) Le nombre de ces envois est aussi compris dans 
le chiffre donné séparément pour chaque catégorie de 
correspondance dans les colonnes précédentes.

Danemark.

’) Le nombre des cartes-correspondance est compris 
dans celui des lettres affranchies. — *) Y compris les 
envois de cette catégorie d’origine étrangère. — 3) La 
valeur des colis est confondue avec celle des lettres 
déclarées à la valeur. — 4) Les envois des catégories 
dont il s’agit sont compris dans les chiffres indiqués 
aux colonnes correspondantes du tableau concernant la 
statistique intérieure (voir observation N° 2). — 6) Y 
compris les lettres à destination de l’étranger. — B) Les 
résultats financiers portent sur l’année qui a commencé 
le 1er avril 1875 et fini le 31 mars 1876.

Etats-Unis d’Amérique.

') Les renseignements portent sur l’année financière 
qui a commencé le 1er juillet 1874 et fini le 30 juin 
1875. — 2) Ce chiffre indique le nombre des cartes- 
correspondance vendues par l’Administration. — 3) Ce 
chiffre indique le nombre des ports simples et ne com
prend, au sujet de l’échange avec le Canada, qu’une 
période de 6 mois. — *) Le nombre des envois recoin-
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mandés est compris dans celui des lettres ordinaires. — 
b) Y compris les lettres revenues de l’étranger.

France.

La France ne fait partie de l’Union Générale des 
Postes que depuis le 1" janvier 1876.

Grande-Bretagne.

*) Non compris un certain nombre de personnes 
qui sont employées par les maîtres des postes.

Grèce.

*) Savoir : 238,383 kilom. parcourus par les paque
bots-poste et 35,594 kilom. parcourus par les voiliers. 
— 2) L’affranchissement est obligatoire. — 3) Y com
pris le nombre des autres imprimés, des échantillons 
de marchandises et des papiers d’affaires.

Italie.
') Par les bureaux ambulants 6,230, par les malles- 

poste 46,150. — 2) Y compris les objets de cette ca
tégorie pour l’étranger. — 3) Y compris ceux à desti
nation de l'étranger, ainsi que les papiers d’affaires 
tant du service intérieur qu’en destination de l’étran
ger. — 4) Y compris les autres imprimés de toute 
nature. — 6) Non compris les lettres franches de port.

Luxembourg.

’) L’affranchissement est obligatoire. — 2) Non 
compris les lettres recommandées et déclarées à la 
valeur.

Norvège.

’) Y compris les cartes-correspondance simples. — 
*) Y compris le produit des cartes-correspondance. — 
3) Des subventions s’élevant à Fr. 766,061 ont été 
accordées à des compagnies de navigation, non dans 
un intérêt exclusivement postal, mais plutôt en vue 
d’assurer les communications entre différentes provinces.

Pays-Bas.

*) Non compris les boites des bureaux principaux 
et auxiliaires. — “) Y compris le nombre des journaux 
servis par abonnement et celui des papiers d’affaires.

Roumanie.

*) Dans ce nombre sont compris les employés des 
télégraphes, les deux services étant réunis. — 2) Y 
compris les journaux. — 3) Y compris les groups. — 
4) Y compris les lettres du service extérieur. — 6) Non 
compris les lettres avec valeur déclarée.

Russie.
’) Non compris les lettres franches de port. —

2) Dont seulement 7s pour les services rendus à 
l’Administration des postes; les a/3 restants, soit Fr. 
16,733,902. 24, représentent les services rendus aux 
voyageurs. — 3) En déduisant du total des dépenses 
les 2/s des subventions payées pour les services de 
transport, il resterait un excédant de recettes de 
Fr. 6,561,687. 37.

Suisse.

7 Ces chiffres indiquent la situation de l’année 1876.
— 2) Non compris les lettres officielles du service des 
postes et des télégraphes. — 3) Ce chiffre comprend 
le nombre des journaux originaires de la Suisse et à 
destination tant de la Suisse que de l’Allemagne et de 
l’Autriche-Hongrie. —■ *) Y compris les papiers d’af
faires. — b) Indique le nombre des envois, y compris 
les petits paquets ouverts dont le port est de 10 cen
times jusqu’à 250 grammes. — ®) (Depuis le 1er avril 
1875) mandats d’encaissement : nombre 24,084, valeur 
Fr. 3,051,055; lettres contre remboursement: nombre 
1,687,587, valeur Fr. 6,745,359.—• 7) Y compris les 
groups et les lettres avec déclaration de valeur. —
b) Ces chiffres ne comprennent que l’échange avec la 
France et l’Italie. Quant à l’échange avec l’Allemagne 
et l’Autriche-Hongrie, voir les colonnes 64-65, resp. 
87-88. — B) Lettres et autres envois contre rembour
sement: nombre 27,904, valeur Fr. 535,791; mandats 
d’encaissement expédiés pour l’Allemagne pendant les 
3 derniers trimestres : nombre 690, valeur Fr. 63,244.
— 10) Ne comprend que les journaux originaires de 
l’Allemagne et de l’Autriche-Hongrie. — ") Lettres et 
autres envois contre remboursement : nombre 65,875, 
valeur Fr. 2,190,530; mandats d’encaissement reçus de 
l’Allemagne pendant les 3 derniers trimestres : nombre 
3,206, valeur Fr. 311,241.— u) Y compris les sub
ventions payées aux entrepreneurs de relais de poste 
et aux compagnies de navigation.



Observations.

Les tirets dans les colonnes indiquent que les renseignements font défaut, ou bien que le service auquel cette colonne
se rap2>orte n’existe pas.

Allemagne.

3) Non compris les employés attachés au service 
des Administrations locales en Bavière, lesquels sont 
compris dans le nombre indiqué à la colonne N° 9.—
2) Y compris le nombre des kilomètres parcourus par 
les services à  pied en Wurtemberg. — s) Ne comprend 
que le nombre des abonnements servis par l’intermé
diaire de l’Administration de l’Empire Allemand. —
4) Le nombre de ces envois est aussi compris dans 
le chiffre donné séparément pour chaque catégorie de 
correspondance dans les colonnes précédentes.— ;') Non 
compris les lettres avec déclaration de valeur.

Autriche.

Les renseignements statistiques concernant les 2>ostcs 
autrichiennes ont été extraits du second cahier dît 10e 
volume des „ Communications sur l’industrie, le com
merce et les moyens de transport “ publiées par le Dé
partement statistique du Ministère impérial et royal du 
commerce à Vienne. — *) Y compris les envois de cette 
catégorie à destination de l’Allemagne. — *) Mandats 
émis. — 3) Envois contre remboursement (sommes 
payées aux expéditeurs). — 4) Y compris les lettres 
avec déclaration de valeur. — ") Non compris les en
vois à destination de l'Allemagne (voir l’observation 
N° 1). — ®) Ce chiffre indique le nombre des abon
nements. — '*) Remboursements payés aux expéditeurs 
en Autriche. — s) Remboursements payés par les des
tinataires en Autriche. — ®) Le nombre de ces envois 
est aussi compris dans le chiffre donné séparément 
pour chaque catégorie de correspondance dans les co
lonnes précédentes.

Hongrie.

l) Service en commun avec l’Administration autri
chienne. — a) Les données statistiques relatives à ces 
envois ne comprennent pas l’échange de la Hongrie 
avec l’Allemagne. Cet échange (Expédition et Récep
tion) a donné : lettres affranchies 1,623,626, lettres non

ou insuffisamment affranchies 94,688, lettres franches 
de port 42,620, cartes-correspondance simples 260,882. 
imprimés (journaux compris) 712,458, échantillons 
133,234, envois recommandés 118,485, colis ordinaires 
67,240, colis et lettres avec déclaration de valeur: 
nombre 85,514, valeur Fr. 54,628,135. — 3) Le nombre 
de numéros des journaux expédiés pour ou reçus de 
l’étranger, et celui des journaux ayant transité à dé
couvert par la Hongrie est de 2,586,000. — 4) Man
dats-poste expédiés pour et reçus de l’étranger : nom
bre 9,699, valeur Fr. 603,150. — 6) Lettres contre 
remboursement, etc., expédiées pour et reçues de 
l’étranger: nombre 14,494, valeur Fr. 253,527.50.—
c) Y compris les lettres avec déclaration de valeur. — 
*) Y compris les lettres à destination de l’étranger. — 
8) Le nombre de ces envois est aussi compris dans 
le chiffre donné séparément pour chaque catégorie de 
correspondance dans les colonnes précédentes.

Danemark.

') Le nombre des cartes-correspondance est compris 
dans celui des lettres affranchies. — *) Y compris les 
envois de cette catégorie d’origine étrangère. — 3) La 
valeur des colis. est confondue avec celle des lettres 
déclarées à la valeur. — *) Les envois des catégories 
dont il s’agit sont compris dans les chiffres indiqués 
aux colounes correspondantes du tableau concernant la 
statistique intérieure (voir observation N° 2). — ô) V 
compris les lettres à destination de l’étranger. — 6) Les 
résultats financiers portent sur l’année qui a commencé 
le 1er avril 1875 et fini le 31 mars 1876.

Etats-Unis d’Amérique.

*) Les renseignements portent sur l’année financière 
qui a commencé le 1er juillet 1874 et fini le 30 juin 
1875. — 3) Ce chiffre indique le nombre des cartes- 
correspondance vendues par l’Administration. — 3) Ce 
chiffre indique le nombre des ports simples et ne com
prend, au sujet de l’échange avec le Canada, qu’une 
période de 6 mois. — 4) Le nombre des envois recoin-
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manctés est compris dans celui des lettres ordinaires. — 
4) Y compris les lettres revenues de l’étranger.

France.

La France ne fait partie de l’Union Générale des 
Postes que depuis le 1er janvier 1876.

Grande-Bretagne.

’) Non compris un certain nombre de personnes 
qui sont employées par les maîtres des postes.

Grèce.

*) Savoir : 238,383 kilom. parcourus par les paque
bots-poste et 35,594 kilom. parcourus par les voiliers. 
— 2) L’affranchissement est obligatoire. — 3) Y com
pris le nombre des autres imprimés, des échantillons 
de marchandises et des papiers d’affaires.

Italie.
*) Par les bureaux ambulants 6,230, par les malles- 

poste 46,150. — 2) Y compris les objets de cette ca
tégorie pour l’étranger. — 3) Y compris ceux à desti
nation de l’étranger, ainsi que les papiers d’affaires 
tant du service intérieur qu’en destination de l’étran
ger. — 4) Y compris les autres imprimés de toute 
nature. — 6) Non compris les lettres franches de port.

Luxembourg.

') L’affranchissement est obligatoire. — 2) Non 
compris les lettres recommandées et déclarées à la 
valeur.

Norvège.

’) Y compris les cartes-correspondance simples. — 
) Y compris le produit des cartes-correspondance. —

J) Des subventions s’élevant à Fr. 766,061 ont été 
accordées à des compagnies de navigation, non dans 
un intérêt exclusivement postal, mais plutôt en vue 
d’assurer les communications entre différentes provinces.

Pays-Bas.

*) Non compris les boîtes des bureaux principaux 
et auxiliaires. — *) Y compris le nombre des journaux 
servis par abonnement et celui des papiers d’affaires.

Roumanie.

*) Dans ce nombre sont compris les employés des 
télégraphes, les deux services étant réunis. — 2) Y 
compris les journaux. — 3) Y compris les groups. — 
4) Y compris les lettres du service extérieur. — b) Non 
compris les lettres avec valeur déclarée.

Russie.
’) Non compris les lettres franches de port. —

2) Dont seulement ‘/s pour les services rendus à 
l’Administration des postes; les % restants, soit Fr. 
16,733,902. 24, représentent les services rendus aux 
voyageurs. — 3) En déduisant du total des dépenses 
les Va des subventions payées pour les services de 
transport, il resterait un excédant de recettes de 
Fr. 6,561,687. 37.

Suisse.

’) Ces chiffres indiquent la situation de l’année 1876.
— u) Non compris les lettres officielles du service des 
postes et des télégraphes. — s) Ce chiffre comprend 
le nombre des journaux originaires de la Suisse et à 
destination tant de la Suisse que de l’Allemagne et de 
l’Autriche-Hongrie. — 4) Y compris les papiers d’af
faires. — b) Indique le nombre des envois, y compris 
les petits paquets ouverts dont le port est de 10 cen
times jusqu’à 250 grammes. — e) (Depuis le 1er avril 
1875) mandats d’encaissement : nombre 24,084, valeur 
Fr. 3,051,055; lettres contre remboursement: nombre 
1,687,587, valeur Fr. 6,745,359. — 7) Y compris les 
groups et les lettres avec déclaration de valeur. — 
b) Ces chiffres ne comprennent que l’échange avec la 
France et l’Italie. Quant à l’échange avec l’Allemagne 
et l’Autriche-Hongrie, voir les colonnes 64-65, resp. 
87-88. — *) Lettres et autres envois contre rembour
sement: nombre 27,904, valeur Fr. 535,791; mandats 
d’encaissement expédiés pour l’Allemagne pendant les 
3 derniers trimestres : nombre 690, valeur Fr. 63,244.
— lu) Ne comprend que les journaux originaires de 
l’Allemagne et de l’Autriche-Hongrie. — u) Lettres et 
autres envois contre remboursement : nombre 65,875, 
valeur Fr. 2,190,530; mandats d’encaissement reçus de 
l’Allemagne pendant les 3 derniers trimestres : nombre 
3,206, valeur Fr. 311,241.— lï) Y compris les sub
ventions payées aux entrepreneurs de relais de poste 
et aux compagnies de navigation.
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